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V o r w o r t .

Vorliegender Band erscheint p lanm ässig  als  2 . Band unseres 

W erkes "M ordwinische Volksdichtung” . E s  genügt daher für 

die Prinzipien der H erausgabe und Übersetzung auf das V or­

wort des 1. B andes hinzuweisen.

Der nunmehrige 2 . Band enthält ausser den "Ersän ischen  

Liedern verschiedenen Inhalts”  und den "H ochzeits-  und 

Bestattungsliedern” , die sämtlich Paasonens Sam m elertrag sind, 

auch 28  von A. Genetz und seinem Reisegefährten Severi Nyman 

(N uorm aa) im Ersädorfe Jegorovka , Gouv. Sam ara, aufgezeichnete 

Lieder. Die Aufnahme dieser Lieder erklärt sich dadurch, dass  sie 

sich unter Paasonens Material befanden und dieser schon früher 

Genetzsche Lieder veröffentlicht hatte. Von einigen Liedern der 

Genetzschen Sam m lung gibt es eine wortgetreue russische Über­

setzung. W a s  w ir  von dieser Übersetzung in unser Anm erkungs­

material aufgenommen haben, ist von uns durch ein G. gekenn­

zeichnet. Bei den Liedern der Sammlung, die Entsprechungen in 

Paasonens Material haben, ist ein Hinweis auf die betreffenden 

Gedichte des 1. und 2 . B andes im Inhaltsverzeichnis erfolgt.

Zum Schluss möchte ich an dieser Stelle meinen Mitarbeitern 

Herrn Dr. Erich Kunze und den Herren M agister Heikki Aikio und 

Kaino Heikkilä meinen besten Dank aussprechen.

Turku 5 . August 1939 .

Paavo Ravila.



V e r z e i c h n i s  de r  Dör f er ,
aus denen das Material dieses Bandes herstammt.

Atratj (atrać), Bezirk Alatyrj, Gouvernement Simbirsk, Nr. 35, SS. 493— 501 
Bagana, Bez. Buguljma, Gouv. Samara, Nr. 5, 58.
Jegorovka, Bez. Samara, Gouv. Samara, SS. 529— 574. 
lsakly, Bez. Buguruslan, Gouv. Samara, Nr. 24.
Kljavlina, Bez. Buguljma, Gouv. Samara, Nr. 43.
Kozlovka, Bez. Buguljma, Gouv. Samara, Nr. 15, 40, 63, 71— 72, 77, SS.

451—462, 503— 504, 527.
Nasjkaftym (naksaftəm), Bez. Kuzneck, Gouv. Saratov, SS. 522— 527.
N. Bajtermiš l ́od-bajferńiiš), Bez. Buguruslan, Gouv. Samara, Nr. 8, 21, 38. 
N. Surkina (od-surḱina) , Bez. Buguljma, Gouv. Samara, Nr. 9, 14, 16, 67—  

70, 79, SS. 463—492.
Stepnaja šantala, Bez. Stavropol, Gouv. Samara, Nr. 2, 11, 29, 41.
Velikij Vrag, Bez. Arzamas, Gouv. Nižnij-Novgorod, SS. 314— 414, 514— 521. 
Vezovka, Bez. Buguljma, Gouv. Samara. Nr. 7, 22, 30, 33, 73—76. 
Večkanovo (ŕeikań-vel ́e). Bez. Buguruslan, Gouv. Samara, Nr. 1, 4, 6, 10, 

12— 13, 18— 19, 27, 31— 32, 34, 36—37, 39, 44, 46, 49— 57, 64— 66, 
SS. 159—313, 502— 513.

Bei den folgenden Liedern ist der Ort der Aufzeichnung nicht angegeben: 
3, 17, 20, 23, 25—26, 28, 42, 45, 47—48, 59— 62, 78. Doch haben wir fest­
stellen können, dass die Lieder 3, 26, 42, 45 und 59— 62 aus dem Dorfe 
M. Karmalka, Bez. Buguljma, Gouv. Samara, die Lieder 17, 20 und 25 aus 
Velikij Vrag, das Lied 28 aus Bagana, die Lieder 48 und 78 aus N. Surkina 
und das Lied 47 aus dem Dorfe Kažlytka, Bez. Spassk, Gouv. Tambov 
herstammen. Die Hochzeitslieder der Ersänen von Kadom (SS. 415—450) 
stammen aller Wahrscheinlichkeit nach aus dem Dorfe širom asovo, Bez. 
Temnikov, Gouv. Tambov, her.



E r s ä n i s c h e  L i e d e r  

v e r s c h i e d e n e n  I n h a l t s





L y r i s c h e  Li e de r ,  B a l l a d e n f r a g m e n t e  u. a.m.

l.

avoĺĺ« šačt ( ź - )  avol ́ iń kast l ́ g-)  l ́ ejt ́ eŕ t ́akaks mon 
t ́ejt ́eŕ t ́akaks oχ avakaj loma uŕeks mon 
šačovoĺiń kasovoĺ/« pokš ḱi čiŕes mon 
pokš ḱi čiŕes oχ avakaj mazi͔ k ́il ́ejks mon.

5. k ́ijava  m o l ́i  odg ́ori ͔ńe k ́e l ́a v l ́im ́im  moń
l ́ ul ́ ka« čuŕkaĺi o χ  avaka j k ́eŕćevl ́im ́im  moń

lazne ͔ń la zo m  o χ  avaka j la znov l ́im ́im  moń 

m azi ͔ śŕipkaks oχ  avaka j t ́e je v l ́im ́im  moń  

šim ́iń  kudos oχ  avaka j sa jev l ́im ́im  moń  

10. o d io ra t ́ń eń  od t ́e jt ́e ŕ t ́ń e ń  k ́iš t ́e f t ́e v l ́iń  mon, 
od ́iŕva t ́ń eń  m ́iŕd ́e s t maro tuŕeft ́ev l'iń  mon.

1.

W äre  ich doch nicht als Mädchen geboren und aufgew achsen ,

als Mädchen, Mutter1, als Sklavin eines Fremden,

w äre  ich doch geboren und aufgewachsen am Rande eines

Hauptweges,

am Rande eines H auptweges, Mutter1 , a ls  schöne B irke!

5. Ein des W e ge s  gehender junger M ann1 hätte mich gefällt, 

hätte mich Stück um Stück, Mutter1, zerhackt, 

hätte mich Brettchen um Brettchen, Mutter1, gespaltet, 

er hätte mich zu einer schönen G eige  gemacht, Mutter1 , 

er hätte mich in das W irtshaus genommen, Mutter1 ,

10. ich hätte die jungen Männer und Mädchen zum Tanzen gebracht, 

ich hätte die jungen Frauen mit ihren Männern in Streit

gebracht,

1 Dem.
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sa ldat ka l ́ń eń  g ŕešno jńet ́ń eń  a va ŕś t ́a v l ́iń  mon. 
kastan  se ͔v ́i ( z - )  ba ́b ́ińet ́ńeń  tu iaftovl ́/u  mon.

anna zoŕin,

v ́ečkań v ́e l ́e , l 8 26/ 10 98  a. St.

2.

m ́ejs id ́im ́ik  ok  avaka j t ́e jt ́e ŕ -k a k a k ́s  ńej
ḿejs vani ͔ḿik šḱiń koŕmakaj bojar-avaks ńej 

5. t ́iŕaul'ḿik uk avakaj raužo v́it ́s ńej

raužo v́iŕs, šḱiń koŕmakaj, čopuda v́iŕs ńej. 
čopuda v́iŕs, šḱiń ḱoŕmaḱaj, pokš poĺanas ńej 

t́iŕauĺm ́ik, šḱiń ḱoŕmaḱaj, ulo-ṕeńes ńej. 
ulo-ṕeńes, uk avakaj, ašo k ́il ́ejks ńej

ich hätte die armen1 Soldatenwitw en weinen lassen,

ich hätte die Brei fressenden2 alten W eiber1 traurig gestimmt.

2.

W a s  hast du mich, Mutter1, zu einem M ädchen aufgezogen, 

w a s  hast du mich, mütterliche Ernährerin1 , zu einer Bojarin

aufgezogen?

5. Du hättest mich, Mutter1 , in einem schwarzen W a ld e 1 aufziehen

sollen,

in einem schwarzen W alde, mütterliche Ernährerin1 , in einem

dunklen W alde, 

in einem dunklen W alde, mütterliche Ernährerin1 , auf einer

grossen W iese,

du hättest mich, mütterliche Ernährerin1 , am F u sse 1 eines

B e rg e s  aufziehen sollen, 

am F u sse 1 eines B erges ,  Mutter1 , zu einer w eissen  Birke.

1 Dem.
2 D.h. natürlich zahnlosen.
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koŕeńńese ͔ń  ulo-p ́eńeń m on aeavl ́ija
šači p ́il ́a san  m on m ́e ń e l ́e ś t ́ v ́e l ́t ́a v t ́i ja

su rk sk ́e t ́ s u rk sk ́e t ́ mon m azi ͔ lapason mon č i-p a zo śt ́
( <  -o ń t ́)  ek ́ša m tu v l ́ija  ( <  - to v -)  

m ok ́šk ́iń ešk ́a  ćićovńese ͔ń ( <  ć u -)  m on k ́o v -p a zo ś t ́ 
ek ́ša m tu v l ́ija

s. koda ń išk ́e -pas varm a noldi ͔ m oń p ́iŕam  čaravti ͔
mazi ͔ p ́iŕam mazi ͔ lopan śk ́ŕ ipkaks ( <  ś ŕ - )  mori ͔t ́  ńej. 
ḱi maŕiźe, uk avakaj, ḱi k ́ul ́iźe ńej?
v ́i t ́ ga  jak ́i v ́iŕ -o k ́o t ́ń ik ́ še  k ́u l ́iź e  ńej 

m astor-laƞgoń son oćińńik ́ v ́iŕga ja k ́i ńej 
10. se m aŕiźe šk ́iń  k ́o ŕm ak ́a j m oń va jg ́e l ́em  ńej. 

koda  son  mol ́s  k ́oŕeńńeze ͔ń , šk ́iń  k ́o ŕm ak ́a j, ńej 
koda  p ́iŕam , o k  avakaj, karm aś m oram o, 
karm aš o ko t ́ń ik , šk ́iń  k ́oŕm ak ́a j, avaŕd ́em ́e  ńej

Ich hätte den F u s s1 des B erges  mit meinen W urzeln1 überzogen, 

ich hätte mit meinem wachsenden Wipfel den Himmel bedeckt, 

mit meinen schönen Blättern, Ringlein gleich, hätte ich die

Sonne beschattet2, 

mit meinen Knospen3, faustgross, hätte ich den Mond beschattet. 

s. Wenn N ischke-pas Wind sendet, w iegt  er meinen W ipfel, 

mein schöner W ipfel, meine schönen Blätter Singen wie eine

Geige.

W er vernahm es, Mutter1, w e r  hörte es?

Ein durch W älder  streifender W a ld jä g e r  hörte es, 

der beste Schütze der W elt, streifend durch W älder,

10. dieser vernahm, mütterliche Ernährerin1, meine Stimme.

A ls  er zu meinem Stam m e1 trat, mütterliche Ernährerin1 ,

als mein Wipfel, Mutter1, zu singen begann,

begann der Jä g er ,  mütterliche Ernährerin1 , zu weinen,

1 Dem.
2 Varjostaa. P.
3 Dem. —  Merke das ń in ćićovńesgń. P.
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k ́il ́e j karmaś, šḱiń ḱoŕmaḱaj, lomańks kortamo, 

ḿejs avaŕd́at, v́iŕ-okot́nik, ton od'žora ńej 
užo lotkak, ton ańd́amo, mon tońd́et ́ kortan ńej.

sa ik  k ́eŕik ́ moń koŕeńem, ton ńej šaurdi ͔k ́, 

s. k ́eŕik ́ saik ́ p ŕaso  p ́iŕam moń od'^ora ńej

pŕaso-p ́iŕam, od'forme, ton i purni͔ḱ ńej 

šk ́ŕipkak ́s mori ͔t ́  moń torodon. kučḱas vačk ́it ́ ńej. 

mazi ͔ koŕeńem, uk ańd ́amo, p ́ol ́eńićik ́ ( <  -ń ć-)  ńej 

kona tar kaš, uk ańd ́amo, son p ́ek ečḱe ńej.
10. se ta rk ́ińešt ́, šk ́iń  k ́oŕm ak ́a j, ń il ́ev  la zi ͔k  ńej. 

m azi ͔ tarkast' k u n šk a -v ́id ́est kavtov  lazi ͔k  ńej

kavtov lazi ͔k , šk ́iń  koŕm akaj, g ń ed o je t ́ k ́i l ́d ́i k  ńej 
ton kudov čiv, ton od'3ara , m oń u sko m a k  ńej,

p ́iś i  ta rkaso  moń a ń d ́a m o  moń k o š t ́a m a k  ńej  

15. ḿelkojńeste ͔,  šk ́iń koŕm akaj ,  ton la zn um ak ńej

die Birke begann, mütterliche Ernährerin1, w ie ein Mensch zu

sprechen.

” W a s  weinst du, W ald jäger ,  du junger M ann?

Hör doch auf, du Andjamo, ich sage dir:

Nimm und haue meinen Stamm ab, wirf ihn um,

5. nimm und haue meinen W ipfel ab, junger Mann,

meinen Wipfel, junger M ann1, schaffe beiseite,

leg meine Zw eige , die wie eine G e ige  singen, auf einen Haufen,

aus meinem schönen Stamm, Andjamo, mache Holzscheite.

W elche Stelle, Andjamo, die dickste ist,

10. die Stelle1 , lieber Ernährer1, spalte in vier Teile,

die schönste Stelle spalte in der Mitte in zwei Teile,

spalte sie in zwei Teile, lieber Ernährer1 , spanne dein dunkel­

braunes Pferd an,

fahre mich nach Hause, du junger Mann,

trockne mich an einer heissen Stelle, Andjamo,

15. spalte mich fein1 , lieber Ernährer1,

1 Dem.
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mazi͔ śk ́ŕ ipkaks mazi ͔ gudokoks moń l ́ed ́ijak  ńej, 

koda l ́e jsam ak mazi ͔ šk ́ŕipkaks mazi ͔ gudokoks  

mazi ͔ kudova, šḱiń k ́oŕmaḱaj, jakavtumak ́ ńej 

koso maŕat, uk ańd ́amo, šim ́it ́ jarsi ͔t ́  ńej 
5. se kudoźńe, šḱiń ḱoŕmaḱaj, ton Saimak ńej.

lamo maŕat ton, ańd ́am o, paro valne͔ ńej 
koda m ol ́a t ton i goroe, kozo Sovat ńej
k o l ́i  m o l ́a t, šk ́iń  k ́oŕm ak ́a j, ton bojarne ͔ ńej,
ton i m orak śeste ͔, ańd ́am o , m azi ͔ m o l ́itva .

10. v ́eše bojartne ͔ Si͔ń i ka rm ́it ́ avaŕd ́em ́e  ńej.
tońd́e karḿit́, uk ańd́amo, jarmak kajamo 
ton i ḿeŕt́a, uk od'fara, a eŕav́it́ ńej
m ́e l ́t ́ i išt ́ańa, šk ́iń  k ́o ŕm ak ́a j, a eŕav ́it ́ ńej
ti ͔ń i p u ti ͔t ́ ń išk ́e -pazne ͔ p ́e ŕesto l ́ laƞks ńej.

igna-a t ́a ,
št ́epnoj šantala, 18 22/ i9 9 .

mache mich zu einer schönen G eige, zu einem schönen G udok! 

Sow ie  du mich zu einer schönen Geige, zu einem schönen

Gudok machst,

bring mich, lieber Ernährer1, in schöne H äuser2!

W o du hörst, Andjamo, dass  man isst und trinkt,

5. in das Haus, lieber Ernährer1 , nimm mich mit!

Viel gute W orte1 hörst du, Andjamo.

Wenn du in die Stadt gehst, w o  du auch eintrittst, 

wenn du zu einem Bojaren gehst, lieber Ernährer1 , 

dann spiele, Andjamo, einen schönen San g !

10. Alle Bojaren beginnen (dann) zu weinen, 

sie beginnen dir, Andjamo, Geld zu geben3.

(Dann) sag e  du, junger Mann: ’ lch brauche sie4 nicht’ , 

sage  so, lieber Ernährer1 : ’ lch brauche sie nicht, 

legt sie dem N ischke-pas auf den A lta r ! ’ ”

1 Dem.
2 n o  XOpOIUHMT, HOMaMT». P.
8 KjiacTb. P.
4 Die Geldstücke.
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3 .

śud i ͔m ́im  avkam  a m oń śudi ͔m im
ko d a k  śud i ͔m ́im  avkam  tokim im  

ko šk ́eń  ko uj (il ́kaks a  mon k a j im ́im  

k ́e d ́ kunčkasondo  a m oń čovśim ́im  

5. aso  pača poc a m oń śu lm im im  

mon po tm o zu n d o  a  m oń toƞg ́im ́im  

m oń v ́e l ́e  ušov avam  kandi ͔m im  

m oń varm a m ́e l ́g a  avam  noldi ͔m im  

s t ́a ś  ko l varm a a m oń puv ́im im  

10. d ́ikoj s tep k ́e s  a m oń  varm as kandi ͔m im  

m on kovi ͔l korene a m on lo tk a k š n i  ͔

sas  ćanavne ͔ a m oń  sajim an

moń ṕize͔ks aškoks a moń t́ejiḿim 
vaj kolmo alne͔t́ ćanav atjjas

3 .

Meine Mutter1 verfluchte mich, sie verfluchte mich, 

sobald mich meine Mutter1 verflucht hatte, traf sie mich, 

sie dorrte mich zu dürrem Hopfen1 , 

sie rieb mich in ihrer Hand, 

s. sie band mich in ein w e isses  Tuch, 

sie steckte mich in ihren Busen.

Meine Mutter trug mich ausserhalb des Dorfes, 

meine Mutter Hess mich mit dem W inde (fl iegen).

(D a )  erhob sich ein böser W ind, er wehte mich fort,

10. der W ind trug mich auf eine öde Steppe1,

an der W urzel eines F ed ergrases2 blieb ich haften.

(D a )  kam eine S ch w alb e3 und nahm mich mit, 

sie machte aus mir ein Nest.

Drei E ier1 legte die Sch w albe ,

1 Dem.
2 kovjjt russ. P.
8 Dem. —  JIacTO0Ka. P.
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vaj kolmo l ́evksk ́e t ́ ćanav l ́iv ́t ́ekšne ͔ś 

vaj vejk ́e l ́evḱSe͔ś l ́i v t ́ oš či-l ́iśmav
vaj omboćeńeś l ́ivt ́aś ób́ede͔j (< -d ́e v )  
vaj ḱolmoćińeś l ́ivt ́aś či-mad ́mav.

4.

5. śud i ͔m ́im  avkam  ( <  a f- )  a m oń śudi ͔m ́im
kastan  ( <  ko śk ́e ń )  k o m u l ́a k s  avkam  k a j im ́im
k ́ed ́-ku n čka so n S o  avkam  čovśim ́im  

u ž ašo paćas avkam  śulm ́im ́im  

potm ́ińeze ͔nSe ͔ avkam  puti ͔m ́im  
10. u ž k ́ija ks-ja vń es avkam  pra fti ͔m ́im  

son sor-ugolne ͔s avkam  t ́e j i m ́i m
už šukš-p ́iŕińes avkam  jorti͔m ́im  

tundoń v ́ed ́ńe a moń saim ́im
ču d ́i v ́e d ́ ńe a m oń čud ́im ́im

drei Ju n g e1 brütete die Sch w a lb e  aus, 

das eine Junge f log nach Osten, 

das andere1 f log nach Süden, 

das dritte1 f log nach W esten.

4.

5. Meine Mutter1 verfluchte mich, sie verfluchte mich, 

meine Mutter1 dorrte mich zu dürrem Hopfen, 

meine Mutter1 rieb mich in ihrer Hand, 

meine Mutter1 band mich in ein w e isses  Tuch, 

meine Mutter1 steckte mich in ihren B usen 1,

10. meine Mutter1 liess mich in der Mitte1 der Diele fallen, 

meine Mutter1 kehrte mich in den Kehrichtwinkel1, 

meine Mutter1 w a rf  mich auf den Kehrichthaufen1,

(da)  nahm mich das F rühlingsw asser1 , 

das fliessende W a sse r 1 trug mich fort,

1 Dem.
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rav lug ́ińes a moń kandi͔m ́im  

tundoń kukov a moń muiḿim

p ́ize ͔ks aškoks a moń purni͔m ́im  

kolmo alne ͔t ́ kukov ali͔jaś 

5. kolmo ń e d ́l ́m ́ kukov narv ́ińźe 

kolmo l ́e v k sk ́e t ́ kukov ĺtfĺeksues

kolm o jonov kukov  noldi͔ńg ́e

v ́e jk ́eń  noldi ͔źe  son p okš v ́e t ́ińes

vaj om boćińeń son po kš pakśińeš  f l .  -s]

10. ko lm oćińeń t ́ raužo v ́it ́ńes

čokšńe pozda  kukoft kukordi͔t ́ 

valeḱe rana ćokoft čo kardi ͔t ́ .

m aŕina-baba, 
v ́ečkań-v ́e l ́e , Dez. 1898 .

es trug mich auf die W o lg a a u 1,

(d a )  fand mich ein Frühlingskuckuck, 

er trug mich zusammen zu einem Nest.

Der Kuckuck legte drei E ier1, 

s. drei W ochen brütete der Kuckuck darauf, 

drei Ju n g e 1 brütete der Kuckuck aus, 

nach drei Richtungen liess sie der Kuckuck fort, 

das eine liess er fort in ein grosses  Dorf1, 

das andere1 auf ein grosses  F eld 1 ,

10. das dritte1 in einen schwarzen W a ld 1 .

Spät abends rufen die Kuckucke, 

frühmorgens singen die Nachtigallen.

1 Dem.
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5 .

va j  m a šti ͔l ́ m a šti ͔t ́ avaka j t ́iŕam on

e ž it ́ m ašt se ͔ŕem avakaj s e ͔v m ́e ^  
ś eŕb́i ja  u kudos avaka j m aksi ͔m ́ik

a ŕ t ́e l ́ i ju tks  k o ŕm aka j  śim ́im ́ik  

s. vaj k ́ize ͔ čińeń a v a k a j  sa m o s to

už strada čińeń koŕm aka j ul'm ́este  ͔

m ońe t'ejekšne ͔ś t ́ avaka j či-pola  
š eŕb́i ja purni͔ avaka j pakśav

i m on purnan a v a k a j p a k ša v  

10. ulavs pu ti ͔ń  a va k a j sum ańeń  

ta rv a z  ju tk s  p u ti ͔ a v a k a j ta rva zo m  

u lavsto  jo r t i ͔ź  a va k a j sum ańeń  

ta rv a z  ju tk s to  jo r t i ͔ź  a va k a j ta rva zo m

5 .

Du verstandest, du verstandest, Mutter1, mich zu erziehen, 

mich2 w egzuessen3, Mutter1, verstandest du nicht, 

du hast mich in das Haus einer Familie gegeben, M utter1, 

du hast mich in ein Artel weggetrunken, Ernährerin1 .

5. Als der Som m er1, Mutter1 , gekommen war,

als  die harte Arbeitszeit4, Ernährerin1, da war,

bestimmten sie für mich, Mutter1, die Tagesarbeit .

Die Familie macht sich bereit, Mutter1, für das Feld, 

auch ich mache mich bereit, Mutter1, für das Feld.

10. Ich legte, Mutter1, meinen Kaftanrock auf die Fuhre,

ich legte, Mutter1, meine Sichel unter (die anderen) Sicheln, 

(aber)  sie warfen, Mutter1, meinen Kaftanrock von der

Fuhre herunter,

sie warfen, Mutter1, meine Sichel von (den anderen) Sicheln

fort.

1 Dem.
2 Wörtlich meinen Leib.
3 D.h. verheiraten.
4 Dem. —  Kovan työn aika, Koma Haao ctpaaaTbca P.
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śe m ́i ja  o jś e ś t ́ a v a k a j a la šas  

i m o n  o z i ͔ń  a v a k a j a la šas

kafto p ́e l ́d ́e  avakaj kundi͔m ́iź  

kardaz kunčkas avakaj jorti ͔m ́iź
5. šem ́ijaš tuš avakaj ardoź  

a mon  tut« avakaj čijeź  

šeḿijaš lotkaś avakaj sasto
i mon mol ́an avakaj sasto  

śeḿija pačkoć avakaj uma laƞks
10. m on p a čko d ́iń  avaka j um a p ́es

śem ́ija pačkoć avakaj ik ́el ́ks p ́es 

mon pačkod ́iń  avakaj uma laƞks
śeḿija avas avakaj iḱel ́ks ṕes 
i mon ari͔ń avakaj iḱel ́ks ṕes

Die Familie setzte sich auf den W agen, Mutter1 , 

auch ich setzte mich auf den W agen , Mutter1,

(d a )  packten sie mich von zwei Seiten, Mutter1 , 

sie warfen mich mitten auf den Hof, Mutter1 , 

s. Die Familie, Mutter1, machte sich auf und fuhr, 

ich aber, Mutter1 , machte mich auf und lief.

Die Familie, Mutter1, hielt an, um Schritt zu fahren2,

(und) auch ich, Mutter1, gehe langsam.

Die Familie, Mutter1, kam auf das Ackerstück,

10. (d a )  kam ich (erst) ,  Mutter1, an den Rand des Ackerstücks. 

Die Familie, Mutter1 , kam zu dem (zu erntenden) Streifen3, 

(d a )  kam ich (ers t) ,  Mutter1, auf das Ackerstück.

Die Familie, Mutter1, stellte sich an den (zu erntenden)

Streifen,

auch ich, Mutter1, stellte mich an den Streifen,

1 Dem.
2 Hiljaiseen kulkuun. P.
3 Der Streifen des Ackerstücks (uma), den die Erntearbeiter, in einer 

Reihe nebeneinander, in Querrichtung gehend, auf einmal schneiden (die 
Breite des Streifens hängt von der Zahl der Erntearbeiter ab). PWb.
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i k ́e l ́k s  p ́e s te ͔ a v a k a j  p a ń im ́iź  

o m b o ć e  p ́e v  a v a k a j  m o n  tu iń  

p a z o ń  č iń e z e  s a k š n o k  a v a k a j  Z a f t ro k S

śem ́ija  m a tč  avaka j jaream o
5. i mon  mol ́m ́ avaka j jaream o

k ́e d e ͔ń  p ́enčem  avaka j si ͔ń  ń e l ́g ́iź
kurkston  suskom om  avaka j sta targ ́iź
ton m ašti ͔t ́ m a šti ͔t ́ avakaj t ́iŕam on, 
e ž it ́ m ašt se ͔ŕem avakaj se ͔vm ́en-e ͔.

k ́iŕo-ńize ͔,
bagana, Mitte Dez. 1898 .

6.

10. m astor laƞkso m ́eźe sodav ́i 
m ́e je l ́ aldo m ́eźe  ŕed ́av ́i?

śeχ  sodav ́i širota e jkakš

(da)  jagten sie mich, Mutter1 , vom Streifen fort.

Ich ging, Mutter1, an den anderen Rand (des A ckerstücks) . 

(D a )  w a r  Gottes T a g 1, Mutter1 , bis žur Frühstückszeit

gekommen,

die Familie, Mutter1, g ing essen,

5. auch ich, Mutter1, g ing essen.

(D a )  nahmen sie mir, Mutter1, den Löffel aus der Hand, 

(da)  zogen sie mir, Mutter1, den B issen  aus dem Munde. 

Du verstandest, du verstandest, Mutter1 , mich zu erziehen, 

mich wegzuessen, Mutter1 , verstandest du nicht.

6.

10. W a s  auf Erden kennt man,

w a s  unter dem Himmel w ird  man g e w a h r?

Vor allern kennt man das Waisenkind,

1 Dem.
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šeχ  v ́eduv ́i širota t ́a k a

m ́e jd ́e  sodav ́i širota e jkakš  
m ́e jd ́e  l ́ed ́m a širota t ́a ka ?

końilkava  sanso  p a l ́a zo

5. kočkaŕava sonso nulanso 
śija  sodav ́i širota ejkakš 

śija  v ́eduv ́i śirota t ́aka : 

k ́eńeŕ-pakaŕga ožińense  ͔

sar-p ́iŕava  nuli͔ńense͔
10. śija  sodav́i śirota ejkakš 

śija  v ́ed ́av ́i śirota t ́aka:

so n  k u d o s  so v ́i so n  ugo le  ari  ͔

so n  ugo le  arti͔, k o ń ik ́-p ́e s  o z i ͔

śija  sodav́i śirota ejkakš 

15. śija  sodav́i śirota t ́aka:

jaream o ozi ͔ s to l ́-p ́e ń e s  ari͔

vor allem wird man das W aisenkind gewahr.

W oran kennt man das W aisenkind, 

woran wird man das W aisenkind g e w a h r?

Sein Hemd hängt bis zum Knie, 

s. seine Lumpen hängen bis zu den Fersen, 

daran kennt man das W aisenkind, 

daran wird man das W aisenkind gewahr.

B is  zu den Ellbogen reichen seine Ärm el1 , 

bis zu den Fingerspitzen reichen seine Lum pen1 ,

10. daran kennt man das W aisenkind,

daran wird man das W aisenkind gew ahr.

Tritt es in eine Stube, stellt es sich in die Ecke,

stellt es sich in die Ecke, setzt es sich auf die Türbank,

daran kennt man das W aisenkind,

15. daran wird man das W aisenkind gew ahr.

Setzt es sich zum Essen, nimmt es am T ischen de1 Platz,

1 Dem.
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stol ́-p ́eńes ari͔, suskomńet ́ purni͔ 
śija sodav ́i śirota ejkakš  

śija v́ed́av́i śirota t ́aka:

laƞga am o l ́d ́i , kujińet ́ kundi  ͔
s. alga am o l ́d ́i , tusti ͔ńet kundi͔

śija sodav́i śirota ejkakš 

śija sodav́i śirota t́aka.
šoƞgor aƞka, 
v ́ečkań-v ́e l ́e , Dez. 1898 .

7 .

č u v a ž  o ń č a r a .  

va j pokšiń eń  p o k š  son  i p o k š  p a k ša  

p o k š  p a k šiń ese ͔ń t ́ p o k š  g u b o ŕ  p ́i l ́a  

10. g u b o ŕeń t ́ p ŕaso  son  p o j ko lk ́iń e

nimmt es am Tischende1 Platz (und) sucht (sich) B isse n 1

zusammen,

daran kennt man das W aisenkind, 

daran wird man das W aisenkind gewahr.

Wenn es von oben schöpft, (so  sagt  m a n )2 nimmt es das Fett1 , 

5. wenn es von unten schöpft, (so  sagt man) nimmt es den

B odensatz1 , 

daran kennt man das W aisenkind, 

daran wird man das W aisenkind gewahr.

7 .

D e r  T s c h u w a s s e n  j u n g e .

Eine sehr grosse, eine grosse Feldm ark1 !

Jn der grossen Feldm ark1 (liegt) ein grösser Hügel,

10. auf dem Hügel (w äch st)  ein Espengebüsch1 ,

1 Dem.
2 Niin sanotaan, että. P.
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se p o j  k o l k a s o ń t ́ a l a š a ń  S t a d a  ( z d - )  

k ́i  v a n ́a z o  a l a š a ń  S t a d a ń t  ́

k ́i  p u r n i ͔ć a z o  S o n  ś e  t a b u n o ń t ́?

S o n  p u r n i ͔ć a z o  č u v a ž o n  ć o r a  

5 . č u v a ź o ń  ć o r a  ś i r o ta  t ́a k a

v a j  ŕ i z a t  r u z a t  s a n s o  l a ƞ k ́s o n s o  

v a j  l i ͔t k a t  /u tk a t  s a n s o  p ́i l ́k s t e ͔ 

k a la d o  š a p k a  s a n s o  p ŕ a s o n s o  

l ́e ƞ g ́e ń  k o š e l ́ń e  s o n  k o p o ŕ e e ͔n s e ͔

10 . k u v a k a  lo k š o  k ́e d ́ k ́i ŕ g a s o n s o  

o χ a j  v a lo z o  s o n s o  k u r k s o n s o  

t ́i š k a  p ́i ź e m ́e  v ́e ś i  p ́i ź i ź e  

u ž  ś t ́a ś  k o l  v a r m a  s a n s o  p u v ́i  ž e .  

v a j  l ́i s t  č i p a š  s a n s o  p ́i d ́i ź e  

15. s o n  k u v a  j a k ́i ,  ś i j a  a v a ŕ d ́i  

u ž  k u v a  j a k ́i  ś i j a  m ́e l ́a f t i ͔

im E spengebüsch  (w eidet)  eine Sch ar  Pferde.

W er ist der Hirt der Schar Pferde, 

w e r  ist der Hüter der Pferdeherde?

Ihr Hüter ist ein Tschuw assen junge, 

s. ein T sch u w assen jun ge , ein Waisenkind.

Lumpen hat er an,

Fetzen an seinen Füssen,

er hat einen zerrissenen Hut auf dem Kopt,

er hat einen Ranzen1 aus B a s t  auf dem Rücken,

10. er hat eine lange Peitsche um das Handgelenk (gew ick e lt ) ,

das W ort ” A ch ”  hat er im Munde.

Ein Sprühregen durchnässte ihn ganz,

ein böser W ind erhob sich und blies ihn (durch und durch),

die aufgehende Sonne verbrannte ihn.

15. W o er auch immer geht, weint er, 

w o  er auch immer geht, ist er traurig.

1 Dem.
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vaj ḱi ńeiźe m a d ́e m ́e d ́e ?  
vaj pazoń ḱučoft son ašo lovńe 
už ńišḱeń ḱučoft son lov-porošḱe 

kodak ńeiźe /.šĺak ḱevkšt́iźe:
5. 'don  m ́e js avaŕd ́a t, čuvažoń ćora?”

"už mon kov moĺan, mon a j m oĺd ́an, 
vaj mon kov moĺan, mon a ḿeĺaftan?
vaj k ́ize ͔ čińe mon stada  vanan, 
už t ́e l ́e  čińe mon ro b o t ́ń ik sa n ”

10. il ́a ka  a v o l ́i t ́ čuvažoń ćora
i l ́a ka  m ́e l ́a f t  ton g ŕe šn o j  t ́aka,  

va j  mońć t ́e t ́ jo f tan  mon pu toń  kudo,  

va j m ońć t ́e t ́  jo f tan  mon p ́i ŕaź  kardas  

va j śe  k u d o so ń t ́ ńej p ́i že  kaka t  

15. u ž  śe k a rd a js e ͔m  tŕań k ́i l ́d ́i rnat ( g - )

W er sah ihn w einen?

Der gottgesandte, w e isse  Schnee1 ,

der von Nischke gesandte, frische Schnee2.

Als er ihn sah, fragte er ihn:

5. ” W a s  weinst du, T sc h u w a sse n ju n g e ?”  

"W oh in  gehe ich und weine nicht, 

wohin gehe ich und bin nicht traurig?

Im Sommer hüte ich Herden, 

im W inter gehe ich als  Arbeiter.”

10. "W e in e  nicht, Tschuw assen ju nge, 

sei nicht traurig, du armes Kind, 

ich berichte dir von einem gebauten Hause, 

ich berichte dir von einem umzäunten Hof, 

in dem Hause sind kleine Kinder,

15. in dem Hofe sind aufgezogene Tiere,

1 Dem.
2 Dem. —  poroške: russ. P.
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vaj śe t ́akat ńeń araśt́ t ́iŕićast 
śe ḱil'd ́imat́ńeń araśt́ arḿijat.

dŕigań andŕej, 

v ́e zo fk ́a ,  l 8  21/ io  98 .

8. 

b o j a r d o .

si͔ń kolm ońeńest bojartne ͔ brat ́ińńik ́ 

u ž kolm ońeńest azortne ͔ rodnojńet ́

5. S i ͔ń  v ́e  s e ͔ŕ ń e s e ͔ b o ja r tn e ͔ v ́e  r u ƞ k s o

s i ͔ń  v ́e  p ́i l ́g ́i ń e ń  a z o r tn e ͔ č a lg a v k s s o  

U ž v ́e  ś e l ́m ́i ń e ń  a z o r tn e ͔ V a n o v S o .

Son tum oń S to l ́ ńe bojartne ͔ń  ik ́e l ́e s t

o χ  l ́u j l ́a χ  l ́u j l ́a χ  a da va ja joχ  
10. ašińeń S k ́a t ́e ŕ t ́ bojartne ͔ń  Stolaƞkso

sk ́a t ́e ŕe ń t ́ laƞkso p ́ižeń  bra t ́ina

die Kinder haben keinen Ernährer, 

die T iere  haben keinen, der sie füttert.”

8.

V o n  B o j a r e n .

Die Bojaren, alle drei1 , sind Brüder, 

die Herren, alle drei1, sind V erw andte1, 

s. sie gleichen (einander) an G esta lt 1 und Körper, die Bojaren, 

sie gleichen (einander) am Schritte der B eine1 , die Herren, 

(und) am Blicke der A ugen1, die Herren.

Ein eichener T isc h 1 (steht) vor den Bojaren, 

och ljujljach ljujljach a da va ja joch,

10. ein w e isse s 1 Tuch  ( liegt)  über dem Tische der Bojaren, 

auf dem Tuche (steht) ein kupferner Krug,

1 Dem.
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son bratänasońt́ raužo puŕe

vaj puŕińese ͔ń t ́ śijań  k ́ečińe
Son k ́ečeń k ́ečeń bojart ś im ́ekšn e ͔ś t ́

v ́eśola  saco bojart Sa jekšne ͔śt ́

5. Si͔ń ka ftoń  k ́a ftoń  bojart ś im ́ekšne ͔ś t ́

Si͔ń iŕeć p ́il ́a  bojart sa jekšn e ͔ś t ́
častoj rozgovor ( <  ra z - )  bojart mujekšne ͔śt ́ 
Si͔ń m ́eźeń ḱise͔ bojart t ́agardi ͔t ́ ,
už m ́eźeń  k ́ise ͔ azortne ͔ spoŕit ́?

10. son śijań  bl ́id ́a  bojart pakśań  k ́is
p ́i ž e l ́}  j a n d a v a  b o ja r t  l a tk o ń  k ́i s  ( g - )  

a š iń e ń  š a r č a v  b o ja r t  v ́i t ́ ń e ń  k ́i s  

a š iń e ń  š a r č a v  b o ja r tn e ͔ń  k ́i l ́e j  v ́iŕ  

r a u ž o  s e ͔m ́e  b o ja r tn e ͔ń  t u m o  v ́iŕ  

15. p ́i ž e ń  s u ŕ ć a m ́e  a z o r t n e ͔ń  p ́i č e  v ́i ŕ

v ́iŕeń t ́ kunčkaso  bojartne ͔ń  eŕk ́ińe

im Kruge ist dunkler Met, 

im M et1 eine silberne Schöpfkelle1 .

Die Bojaren tranken je eine Kelle,

die Bojaren bekamen ein fröhliches Gesicht,

5. die Bojaren tranken je zwei Kellen,

die Bojaren bekamen einen Rausch,

die Bojaren kamen in ein erregtes Gespräch.

W esw eg en  zanken die Bojaren,

w esw egen  streiten die Herren?

10. W egen einer silbertellernen Feldmark, die Bojaren,

w egen  eines kupferkruggleichen Ta lkesse ls ,  die Bojaren,

wegen eines W a ld e s 1 , ähnlich einem w eissen 1 Vorhang, die

Bojaren.

(W ie)  ein w e isser 1 Vorhang ist der B irkenw ald der Bojaren, 

(w ie)  eine schw arze  Bürste  ist der E ichenw ald  der Bojaren,

15. (w ie )  ein Kupferkamm ist der Kiefernwald der Herren. 

Mitten im W alde  (liegt) der See 1 der Bojaren,

1 Dem.
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śe eŕḱińese͔ńt ́ śeroj utḱińe 
son ́b́eŕoḱḱese͔ńt́ jasnoj sokolne͔ 
uź duḿi utka« sokol kundamo
vaj utka dum ́i utka orgod ́m ́e  

5. ṕiče jutkova utka l ́ift ́a kšn oś
Staŕinazonzo u tka  pačka teś.

g a m a k s  k a l ́a ,  

od-bajt ́eŕm ́iš , 18 20/ 10 98.

9.

m o r o .

uš kolmońińesk bojartne͔ brat́ińńik  ́
uš kolmońińesk azortne͔ ro d n o je t ́,  
konań koda bojartne͔ń Si͔net l ́em ́est?

10. pokšos bratońt́ l ́em ́eze ͔ l ́ip ́ifo r  
omboće brat ošt' bojartne͔ń l ́ešń ifor

auf dem S e e 1 (schw im m t) eine graue W ildente1 , 

am U fer1 (sitzt) ein leuchtender F a lk e 1.

Der Falke denkt die Wildente zu fangen, 

die Wildente denkt zu fliehen. 

s. Mitten durch die Kiefern f log die Wildente, 

die Wildente gelangte in ihre alte Heimat2.

9 .

L i e d .

Die Bojaren, alle drei1 , sind Brüder, 

die Herren, alle drei1, sind V erw andte1 .

W ie  hiess ein jeder der B o jaren ?

10. Der älteste Bruder hiess Lipifor,

der andere Bojarenbruder (h iess)  Lesnifor,

1 Dem.
2 Ha pOÄHHy. P.
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vaj ńi χ o χ  vajoχ vaj ja joχ  

zdorne ͔ tukšnoś bojartne ͔ń jutkovast  

brańba tukšnoś azortne ͔ń jutkovast  
ḿeźeń ḱise͔ bojartne ͔ zdorne ͔ t ́e j i t ́

5. m ́eźeń  ḱise ͔ azortne ͔ brań ba  t ́e j ś t ́?  

śijań b l ́idań  bojartne ͔ pakśań  ḱis, 

p ́ižeń  suŕćam  azortne ͔ v ́iŕńeń ḱis 

dum ́i t ́ pak śa ń  bojartne ͔ ja v tom o  

raužo  v́iŕeń azortne ͔ srav tom o  

10. vaj targań  s to l ́e s t  ( z d - )  bojartne ͔ń  ik ́e l ́e s t  

vaj śijań m uk ́o ŕ t ́ bojartne ͔ń  p ́i l ́g  a lgast ,  

šo lk o v o j  š k a l ́eŕ  bojartne ͔ń  ik ́e l ́g a s t

še s to l ́ń e ń t ́ laƞkso va j šijań draḱina 

še  b ra t ́in a so ń t ́ va j pu toń  pojli ͔ńe  

15. še  p o jli ͔ńese ͔ńt ́ va j  ši ͔ŕńeń n al ́ovk ́a

vaj ni choch vajoch vaj ja  joch!

G ezän k1 entstand unter den Bojaren,

Streit entstand unter den Herren.

W esw egen  machten die Bojaren G ezän k1,

5. w esw egen  machten die Herren Streit?

W egen einer silbertellernen Feldmark, die Bojaren, 

wegen eines kupferkammgleichen W a ld e s 1 , die Herren. 

Die Bojaren gedenken das Feld aufzuteilen2, 

den schwarzen W ald  zu zerteilen3, die Herren.

10. Die Bojaren haben ihren Festtisch vor sich,

Silberschemel haben die Bojaren  unter den Füssen, 

ein seidenes Tischtuch (liegt) vor den Bojaren, 

auf dem T isc h e 1 (steht) ein silberner Krug, 

im Kruge ist gebrautes Getränk1 ,

15. im G etränk1 (liegt)  eine goldene Schöpfkelle4,

1 Dem.
2 Pa3.at.1HTb (javoms =  At.;inTi>c(i). P.
3 Wörtlich zerstreuen. —  Poet. P.
* Eine Schöpfkelle mit langem Stiele. P.
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us kov či ( f ́f ́i)  pazos, b ro d , v ́e l ́av ti ͔, 

tov k ́eče-puloś azortne ͔ń  čaravti͔.

od-surk ́ina . Ende N ov . 1898 .

10.

s  li͔ ŕ e s a r a š ­

kozo  kozo  si ͔ŕińe saras p ́ize ͔ l ́e js

vaj kozoń  kozo  ĺi si͔ŕe narv ́ićk ́a  aško  l ́e j s ?

5. k ́u š t ́im (a )  alov si ͔ŕińe saras p ́ize ͔ l ́e js , 

vaj k u ś t ́im  alov si͔ŕe narv ́ička aško  l ́e js . 

źńaro alne ͔t ́ si ͔ŕe saras ali ͔jakšnoš?  

vaj kolm o alne ͔t ́ si ͔ŕe narv ́ička ali ͔jakšnoš, 
u ž  ko lm o ńed 'l ́a t si͔ŕe narv ́ićka son narvakšnoš  

10. kolm o l ́e v k s k ́e t ́ si ͔ŕe sa ras  son t ́i f  t ́e  kšne ͔ś

kozo  kozo  si͔ŕe saras si ͔n st l ́i f t ́iń ś e ?

wohin sich die Sonne wendet, Brüder,

dorthin dreht sich (auch) der Herren Kellenstiel.1

10.

D i e  a l t e  H e n n e .

W ohin, wohin machte die alte2 Henne das Nest, 

wohin, wohin machte die alte Bruthenne2 das N est?

5. Unter die Aussentreppe machte die alte2 Henne das Nest, 

unter die Aussentreppe machte die alte Bruthenne2 das Nest. 

W ie  viele E ier2 legte die alte Henne?

Drei E ier2 legte die alte Bruthenne2, 

drei W ochen brütete die alte Bruthenne2,

10. drei Ju n g e2 brütete die alte Henne aus.

Wohin, wohin brachte sie die alte Henne?

1 Minne aurinko kääntyy, sinne pyörähtää kauhanvarsi. P.
2 Dem.
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ku śt ́im a-p ́es si ͔ŕe saras l ́e t ́e k šn i ͔ń śe , 

son źorna mui si͔ŕińe saras l ́e v k sk ́e n ʒ e ͔ 
už  kofta  mui si ͔ŕe narv ́ička l ́evk ́sk ́enete ͔.
dušm an k ́aŕćigan si ͔ŕe  sarazon ńeiźe,

5. l ́i f t ́i  k ́aŕćigan si͔ŕe narv ́ićk ́ań čav ́iźe.
si ͔ń  u ro sk a l ́e ś t ́ si ͔ŕe  saraskeń l ́e vksk ́en ʒe  ͔

śiŕo tak ́s  ka d o vš t ́ si ͔ŕe narv ́ićkań t ́a kanʒo , 

vaj k ́i u l ́ń e š  uros l ́e v k s k ́e t ́ ńeń t ́i r ́a s t ,  

u ž  k ́i u l ́ń e š  uros t ́a k ́a t ́ń e ń  andi͔ćast?
10. va j  si͔ŕe a t ́a k š  ńe kolm o  l ́evksne͔ purni͔ńg ́e  

son si ͔ŕe a t ́a k š  ńe t ́a k a t ́ń e ń  t ́iŕ iń śe . 
son źorna  m ui si͔ŕe a t ́a k š  sońć ń il ́d ,  
vaj kofta m ui si͔ŕe a t ́a k š  sońć se ͔vsi͔. 
u ž  ša ƞ g o rg a t ́e š t ́ ńe kolm o l ́evksne͔k! laƞg ́ińest,

15. si ͔n s t p o t ́a k a te ś t ́ kolm o t ́a k a t ́ń e ń  tolg ́ińest.
luka-baba,
v ́ečkań v ́e l ́e , 18 25/ lo 98  a. St.

V or die Aussentreppe brachte sie die alte Henne.

Findet die alte1 Henne ein Korn, (so  ist es)  für ihre Jungen1, 

findet die alte Bruthenne1 zwei, (so  ist es)  für ihre Jungen1 . 

Ein böser Falke sah die alte Henne, 

s. ein fliegender Falke tötete die alte Bruthenne1 .

Die Jungen1 der alten Henne1 verwaisten,

die Kleinen der alten Bruthenne1 wurden W aisen.

W er w a r  (nun) der Ernährer der verwaisten Jungen1 , 

w er  fütterte die verwaisten Kleinen?

10. Der alte Hahn sorgte für die drei Jungen, 

der alte Hahn ernährte die drei Kleinen.

(D och) wenn der alte Hahn ein Korn findet, so schluckt er

es selbst,

wenn der alte Hahn zwei findet, so frisst er sie selbst. 

Struppig wurden2 (d a )  die Körper1 der drei Jungen,

15. rauh wurden2 die Federn1 der drei Kleinen.

1 Dem.
2 He r.iajiKie cTajiH. P.
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1 1 .

vaj k ́lu k ́i k luk ́i si ͔ŕe narv ́ička klukurd i ͔ ( <  -ko r-)

vaj m ́eźe  m ́e l ́g a  si ͔ŕe narv ́ićka klukurd i ͔
dum ai p ́ize ͔ń  si ͔ŕe narv ́ićka t ́e jem ́e

vaj kozo  kozo  si ͔ŕe narv ́ićka dum ai?
5. užo  m on m ol ́an  išm ́eń p ́il ́e s  m on m ol ́an

k o lo d a  p ́e  a lov  m on  p ́iz i ͔ń e m  p u rn a sa  

k o lo d a  p ́e  a ld o  p ́iń e t ́ tu v o t s i ͔ń  m u s i ͔ź

p ́izi ͔ńem  aškom  tuvot p ́iń e t ́ ko tasi ͔ź  

išm ́eń p ́il ́e s te ͔ si ͔ŕe kluk ́ićka l ́išekšńeś
10. k u š t ́im a - p ́e ń e s  S i ͔ŕ e  n a r v ́i ć k a  m o l ́e k š ń e ś  

k u š t ́im a  a lo v  S i ͔ŕ e  n a r v ́i ć k a  S o n  sovas

va j p ́iž e ń  f l .  p ́iz e ͔ń ]  a šk o ń  k u š t ́im a  a lov p u rn a m o

S o n  p ́i z e ͔ ( <  p ́i z e ͔)  a š k o  k u š t ́i m a  a lo v  t ́e j e k š ń e š  

v a j  k o lm o  a l n e ͔t ́ S i ͔ŕ e  n a r v ́i ć k a  a l i ͔j a š  

15. u k  k o lm o  ń e d ́l ́a t  S i ͔ŕ e  n a r v ́i ć k a  n a r v ́i ń ź e

I I .

E s gackelt und gackelt  die alte Bruthenne1, sie gackert. 

W arum  gackert die alte Bruthenne1 ?

Die alte Bruthenne1 denkt ein Nest zu machen.

" ( A b e r )  wohin, w o h in ?”  denkt die alte Bruthenne1. 

s. "W a rt ,  ich gehe, ich gehe in die Pferdekoppel, 

ich richte mein Nest1 unter dem T ro g e  her.

(A ber)  unter dem T ro g e  finden es Hunde und Schweine, 

Schw eine und Hunde zerstören mein Nest1 .”

Die alte G acklerin 1 g ing aus dem Pferdezwinger,

10. die alte Bruthenne1 g ing vor die Aussentreppe, 

die alte Bruthenne1 trat unter die Aussentreppe, 

um das Nest unter der A ussentreppe herzurichten.

Sie machte das Nest unter der Aussentreppe.

Drei E ier1 legte die alte Bruthenne1,

15. drei W ochen brütete die alte Bruthenne1 darauf,

1 Dem.
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vaj ńil'ećeźd'e si ͔ŕe narv ́ićka l ́iv t ́iń źe

vaj kolm o l ́e v k s k ́e t ́ si ͔ŕe narv ́ićka l ́iv t ́e k šń e š
vaj ku śt ́im ań  aldo Si͔ŕe narv ́ićka Saińźe

uk  kolm o ń e d ́t ́a t  Siŕe narv ́ićka andińźe<. <

5. v a j  ń i l ́e ć e ź d ́e  s i ͔ŕ e  ń a r v ́i ć k a  d u m a i :

vaj ko zo  kozo  m on kolm o l ́e v k sk ́e ń  m on t ́e js i ͔ń
kozo  kozo  kolm o kakan  n o ld a s i ͔
užo  noldasa m on i v ́e jk ́e  vaj l ́e v k sk ́em
m on norožo lksk ́ek ́s  ( <  norovźo ršk ́eks) m on v ́ejk ́e

kakam noldasa 

10. omboćeśt́ noldasa mon i ńej kukuškaks

ko lm oće kakam  n o ldasa  m on ćokovne ͔ks  

žo ra  porań e m a zi ͔ ćokov ćoku rdi ͔

vaj ḱi maŕiźe mazi͔ ćokouń (<  -ovoń) vajg ́el ́ze ͔?  
mazi͔ od ́iŕva son jaḱi v́iŕ ga ukštorga 

15. śe maŕiźe mazi͔ ćokouń vaj g ́e l ́ ze͔
m azi ͔ od ́iŕva  po lanzo  maro son korti ͔:

in der vierten brütete sie die alte Bruthenne1 aus, 

drei Ju n g e 1 brütete die alte Bruthenne1 aus.

Die alte Bruthenne1 nahm sie unter der Aussentreppe hervor, 

die alte Bruthenne1 fütterte sie drei Wochen, 

s. in der vierten denkt die alte Bruthenne1 :

” Wohin, wohin schaffe ich meine drei Jungen1, 

wohin, wohin schicke ich meine drei Kleinen?

W art, ich schicke das eine meiner Ju ngen1,

ich schicke das eine meiner Kleinen als Lerche1 fort,

10. das zweite schicke ich als  Kuckuck1 fort,

mein drittes Kleines schicke ich als  N achtigall1 fort.”

Die schöne Nachtigall trillert žur Stunde des Morgenrots. 

W er hörte der schönen Nachtigall Stim m e?

Eine schöne, junge Frau geht durch den W ald,

15. sie hörte der schönen Nachtigall Stimme.

Die schöne, junge Frau spricht zu ihrem M ann:

1 Dem.
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uk polaj polaj loto polakaj mon ḿeran, 

maŕasak koda mazi͔ńe t ́ieaś čol ́ id ́i  ( <  čo l ́ed ́i ) .

kodańa son m azi͔ńe t ́iea ś avaŕd ́i 

vaj m ́eźe m ́e l ́ga  m azi  ͔ toko avaŕd ́i?
s. so rn e ͔ ja lg a n zo  l ́i v t ́i  k aŕśigan  čav ́iźe  

o m b o t ́k s  k a k a zo  n o ro žo lk sk ́e  tu jekšń eś

da d ́iko j śt́epḱes śe norožolksḱe son i valkś 
vaj d ́iko j śt́epḱes ḱav́el-ḱoŕeńs son ńej ḱeḱšś

vaj m ́e jd ́e  m ́e jd ́e  śe norožo lksk ́e  son p ́e l ́i?

10. vaj k ́a ŕśigando śe norožo lk ́sk ́e  son p ́e l ́i  

vaj koda  pazan  son zoŕazo lazov ́i

son m azi ͔ moro śeste ͔ karm ́i m oram o  

vaj koda  l ́ist ń išk ́e -pazuń  son čize  ͔

norožolks k ́e p ́e t ́i  m azi  ͔ moron m oram o  

15. kona m orasi ͔ zoŕa  porańe son mori  ͔

v ́e l ́e ste  ͔ sacto kona a -n u źa k ́s  lom ańeś

” Mann, Mann sage ich, Mann1,

du hörst, w ie  der schöne1 Vogel zwitschert,

wie der schöne1 Vogel klagt.

W arum  klagt die schöne N achtigall?

5. Ein fliegender Falke hat ihren Freund getötet.”

Ihr zweites Kleines, die Lerche1, g ing fort,

die Lerche1 liess sich auf öder S teppe1 nieder,

sie verbarg  sich auf öder S teppe1, unter Federgras.

W a s , w a s  fürchtet die Lerche1 ?

10. Den Falken fürchtet die Lerche1.

Wenn G ottes Morgenrot anbricht,

dann beginnt sie ein schönes Lied zu singen.

Wenn Gottes Sonne aufgeht,

steigt die Lerche hoch, um ein schönes Lied zu singen.

15. W er hört sie in der Morgenrotstunde singen?

Der aus dem Dorfe, der kein träger Mensch ist,

1 Dem.
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vaj rana  tut zoŕa-porańe sokam o

lamo robota śe lom ańeś roboti  ͔
vaj kona nužaks sonze ͔ vaj g ́e l ́ ze ͔ m at ́a so  

p ́i l ́g ́e n ́ laƞksto  son v ́e l ́t ́ um o nzo p ́iŕanzo laƞks son uskśi. 

5. śeń robotazo kadov ́i ( <  kadov ́i) ,  sonze ͔ surozo ́b ́eŕańńe.

koda noldi͔źe kolmoće kakanzo kukuškań 
kaka tukšnoś raužo v ́it ́ej l ́ivt ́akšnoś
vaj valsḱe rana śe kukuška kukurdi͔ 
vaj čokšńe pozda še kukuška son mori͔

10. vaj s i ͔t ́ et s ta ka t t ́e  ku ku ška  lužavti ͔,
vaj ot čov alot t ́e  kukuška k ́e p ́ed ́i 

kodańa š l ́i l ́ od t ́e jt ́eŕt ́ń e  avat ́ ńe

uk m ́eŕit ́:  m ́eźeń  m azi ͔ńe va jg ́e l ́ maŕav ́i?

uk  ko r ti ͔t ́ m ́eŕit ́:  m ́eźeń  ža lubna t ́e  t ́ieaś?
15. v́e t ́e j t ́e ŕ  m ́e t ́i, ja lgańanste ͔ son korti ͔: 

śeks son a vaŕd ́i son t ́e  t ́ieaś kukurdi ͔.

geht früh žur Morgenrotzeit pflügen, 

dieser Mensch arbeitet viel Arbeit.

Der Faule, der ihre Stimme hört, 

zieht die Decke von den Füssen über seinen Kopf, 

s. seine Arbeit bleibt ( liegen), sein Getreide ist schlecht1 .

Als sie ihr drittes Kleines, den Kuckuck', schickte, 

flog der Kuckuck los, flog in den dunklen Wald.

Früh am Morgen ruft der Kuckuck1) 

spät am Abend singt der Kuckuck1 .

10. Die Alten und (durch die Jahre)  Gedrückten stimmt der

Kuckuck1 traurig, 

die jungen Leute stimmt der Kuckuck1 munter.

Wenn die jungen Mädchen und Frauen aufstehen, 

sagen sie: "W e lch e  schöne1 Stimme ist zu hören?”

Sie sprechen und sagen : "W aru m  ist jener Vogel t rau rig?”

15. Eines von den Mädchen sagt und spricht zu seiner Freundin1 : 

"D esh a lb  klagt und ruft jener Vogel,

1 Dem.
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sonze ͔ ńej araś, ja lgańakaj,  ja lgazo .  

vana ńej Saś, ja lgań aka j,  tundol ́! či.

śeks čokšńe pozda  t ́e  kukuška kukurdi͔ 

vaj loma laco mazi ͔ k ́e l ́e s e ͔ son korti ͔:

5. vaj saš tundoń či, jalgańazo ńej avas 
vaj kačot son ṕize͔ń aškoń purnamo, 
vaj kačot son mazi͔ l'evksḱeń l ́ivt ́eḿe, 
v́eše nar mat ́ ( <  -m at ́) ,  jalgańakaj, ṕize͔t ́ t ́e jśt ́ 
v́eśe t ́ieat, jalgańakaj, l ́evksk ́et ́ l ́ivśt ́.

10. sonze ͔ araś, ja lgańak ́a j, ja lgazo

son pozda i va j p ́ize ͔d ́e  aškodo
šeks  ja lgańaka j čuvtodo čavs son l ́i v t ́i

m azi ͔ va jg ́e l ́se ͔ lom a laco son korti ͔

a mui e ś t ́e n ze ͔ p ́ize ͔ń  aškoń  son tarka.,
15. ču vto  p ŕa s  m o l ́i , śe s te ͔ so n ze ͔ ta n d a v s i ͔ź  

ta ra d  laƞks va lg ́i, ‘ta ra d  laƞ ksto  ta n d a v s i ͔ź

er hat, Freundin1, keinen Freund.

Schau, Freundin1, der Frühling ist jetzt gekommen,

deshalb ruft der Kuckuck1 spät abends.

W ie ein Mensch spricht er in schöner S p ra ch e1,

5. es ist Frühling geworden, er hat keinen Freund1.

Er will ein Nest machen,

er will schöne Ju n g e 1 ausbrüten.

Alle Vögel, Freundin1, haben (ihre) Nester gemacht,

alle Vögel, Freundin1 , haben Ju n g e1 ausgebrütet.

10. Er, Freundin1, hat keinen Freund,

er verspätet sich mit dem Neste.

D eshalb, Freundin1, fliegt er von Baum  zu Baum,

wie ein Mensch spricht er mit schöner Stimme,

er findet keinen Nistplatz für sich,

15. setzt er sich auf Baum w ipfe l,  scheucht man ihn fort von dort, 

lässt er sich auf Z w eigen  nieder, scheucht man ihn von den

Z w eigen  fort.

1 Dem.
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vaj son iśt́amo, jalgańakaj, narmońeś 
t́ejt́eŕ avań Son koŕamo ĺ< końd́amo) ṕeĺića.

igna-a t ́a ,
śt ́epnoj šantala, 18 23/j  99.

12 .

narmońeś paro t́e solovjuška 

narmońeš dobroj jakśt́eŕ m ́ešiińeš
5. du m ajaś  p ́ize ͔ń a son t ́e jem ́e  

d u m ajaš  aškoń  a Son purnam o

vaj kozo  t ́e jsa  a m on p ́izi ͔ńem

ko zo j purnasa a m on ašk ́ińem
mon t ́e je v l ́i ja  šupavoń kardajs 

10. šupavoń kardajs kardaz  l ́<  -s )  latalov

mon śeste͔ p ́eĺćsa ĺ < -l ́śsa) v́iška pakšado 
v́iška pakšado lad a sodi͔d ́e

Er ist ein solcher Vogel, Freundin1 .

Er fürchtet sich wie eine Frau .”

12 .

Ein schöner Vogel ist die N ach tiga ll 1, 

ein trefflicher Vogel ist die Rotbrust1.

5. Sie dachte ein Nest zu machen, 

sie dachte ein Nest zu bauen.

” Ach, w o  mache ich mein Nest1 , 

w o  baue ich mein N est1.

Mache ich es im Hof eines Reichen.

10. im Hof eines Reichen, unter des Hofes Schuppen, 

so fürchte ich darum vor  den kleinen Kindern, 

vor den kleinen Kindern, die keine Art kennen.

1 Dem.
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p ́ize ͔m  ko lasi ͔ź  alne͔ń tapasi ͔ź  

alne͔ń tapasi ͔ź  godom  jom avsi ͔ź  

mon t ́e je v l ́i ja  mon pokš pakśińes  

u ž pokš pakśińes pokš um a-m ́ežas  

5. seste mon p ́e l ́ć sa  sokto al ́ado  

sokto a l ́a d o  ravžo p a l ́a d o  

p ́ize ͔m  kolasi ͔ź  godom  jom avsi ͔ź  

mon t ́e je v l ́i ja  p ́ižińe lugas 

p ́ižińe lugas mon šil'd ́e j-p ́iŕas  

10. seste  p ́e l ́ š l ́a sa  l ́e d ́a t  a l ́ado  

l ́e d ́iń  a l ́ado  ašo p a l ́ado  

p ́ize ͔m  kolasi ͔ź  godom  jom avsi ͔ź  

mon t ́e je v l ́i ja  pokš v ́ed ́-č iŕińes ( $ - )  

pokš ved ́-č iŕińes kruta ́b ́eŕokk ́es 

15. šeste ͔ p ́e l ́ š l ́a sa  ŕibak-a l ́ado

Sie werden mein Nest zerstören, meine E ier1 zerschlagen, 

meine E ier 1 zerschlagen, mich um mein Ja h r  bringen.

M ache ich es auf einem grossen F elde1,

auf einem grossen Felde1 , auf dem Rain eines grossen

Ackerstücks,

5. so2 fürchte ich darum vor den Pflügern, 

vor den Pflügern, vor den Schwarzhem den.

Sie werden mein Nest zerstören, mich um mein Jah r  bringen.

M ache ich es auf einer grünen1 W iese,

auf einer grünen1 W iese, auf einem M ooshöcker,

10. so fürchte ich darum vor den Mähern, 

vor den Mähern, vor  den W eisshem den.

Sie werden mein Nest zerstören, mich um mein Ja h r  bringen. 

M ache ich es am Ufer1 eines grossen W a ssers ,  

am Ufer1 eines grossen W a ssers ,  an einem steilen Ufer1 ,

15. so fürchte ich darum vor den Fischern,

1 Dem.
2 B1> t o m t ,  wfecrfc. P.
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ŕ ib a k -a l ́a d o  n ačko-pal'ado  

p ́ize ͔m  ko lasi ͔ g o d o m  jo m a v ti ͔. 

u žo  m on t ́e js a  p o k š  v ́iŕ kunčk ́ińes  

p o k š  v ́iŕ  kunčk ́ińes ču fto -p ́iŕ iń es  

5. še ze ͔j  m on t ́e js a  a m on p ́iz i ͔ń em

šeze ͔j purnasa a mon ašk ́ińem  

vaj kolmo alne͔t a mon ali͔jan
vaj k ́olmo ńed ́l'as mon l ́e v k sk ́e t ́ t ́e t ́a n ,  

čufto-p ́iŕava l’evk ́sk ́eń n o ld a s i ͔
10. a mon śeŕg ́ed ́an  m azi ͔ mori͔ńe.

l'isa-baba,

v ́ečkań-v ́e t ́e . Ende Nov. 1898 .

13.

p ́ i ž i ń e  l u g a .

vaj luga luga p ́ižińe luga  

p ́ižińe luga m azi͔ńe luga

vor den Fischern, vor den Nasshemden.

Sie werden mein Nest zerstören, mich um mein Ja h r  bringen.

Halt, ich w erde es mitten in einem grossen W alde machen,

mitten in einem grossen W alde, in einem B aum w ipfe l1,

5. dort w erde ich mein N est1 machen,

dort w erde ich mein Nest1 bauen.

Ich w erde drei E ier1 legen,

in drei W ochen w erde ich Ju n ge1 ausbrüten,

ich w erde meine Jungen1 auf die Baum w ipfe l schicken,

10. ich werde ein schönes Lied1 rufen.”

13.

D i e  g r ü n e 1 W i e s e .

Oh, W iese, W iese, grüne1 W iese, 

grüne1 W iese , schöne1 W ie se !

1 Dem.
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v a j  t a g a n  m ́e ź e  v a s ta  t ́i k š e z e ͔

v a s ta  t ́i k š e z e ͔ k ́e ŕ a š  t ́i k š e z e  ͔

m ́e l ́g a n ʒ o  p a n t  u s k a z  t ́i k š e z e ͔

t ́i k š e  j u t k o v a  m a z i ͔ t ́e t ́a n ʒ o  

5. p r a ś  k ́e l ́m ́i ń e  ć e ć a ń  č a v ́i ź e  

l ́i s t  č i - p a š  ć e ć a ń  k o š t ́i ź e

puv ́i varm a ćećań puv ́iźe  

kozo  kozo  ćećań k ́and i ͔źe

va j rav-lug ́ińes  ćećań k ́andi ͔źe  

10. tundoń ku kov  ćećań m uiźe

p ́ize ͔ks aškoks ćećań purni͔źe  

kolmo alne ͔t ́ kukov ali ͔jaś 

kolmo ń e d ́l ́a t  kukov narv ́ińźe 

kolmo l ́e v k sk ́e t ́ kukov l ́if t ́ek ́šn e ͔š

15. kolm o jonov ku ko v  noldi ͔ńśe

v ́e jk ́e  l ́e v k s k ́e m  ku ko v  rav-lugas

W elches ist der W iese erstes G ra s ?

Ihr erstes G ra s  ist die Kicher, 

danach kommt der Hundsweizen- 

Mitten unter G ra s  (stehen) ihre schönen Blumen, 

s. (D a )  fiel ein Reif1 und tötete die B lum e2, 

die aufgehende Sonne verdorrte die Blume, 

der wehende Wind wehte die Blume fort.

Wohin, wohin trug er die B lum e?

Er trug die Blume auf die W o lg a a u 1 .

10. (D a )  fand ein Frühlingskuckuck die Blume, 

er machte aus der Blume ein Nest.

Drei E ier1 legte der Kuckuck,

drei W ochen brütete der Kuckuck darauf,

drei Ju n g e 1 brütete der Kuckuck aus.

15. Nach drei Richtungen sandte sie der Kuckuck aus,

das eine Ju n g e 1 (sandte) der Kuckuck auf die W olgaau ,

1 Dem.
2 Merke Sing., dessen Auftreten hier nicht ganz verständlich ist.
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omboćińeń kukov pokš v ́iŕńes 

kolmoćińen kukov pokš v ́e l ́e s  

čokšńe p o zd a  kukoft kukordi ͔t ́ ( <  - ŕ d ́i t ́)  

si ͔ŕe t ́ s takat a si͔ń lu źa fti ͔t ́
5. v a le k ́e  r a n a  a  s i ͔ń  k u k o r d i ͔t ́

o tčo va l ́a t a si ͔ń  s i ͔rg o ś t ́i t ́.

m aŕina-baba, 
v ́ečkań-v ́e l ́e , Dez. 1898 .

14 .

kolmo v ́e l ́e t ́ jo v ta ti ͔t ́ p ́ek  m azi͔ste ͔, 

kolm ost ju tksto  konataś šeχ  m azi͔?  
kolm ost ju tksto  v ́e l ́ińeś paro čuχaĺa .

10. č u χ a l ́a s o  u χ  bradi ͔ v ́e l ́e se ͔

ćori͔ńeš paro u χ  brači k ́i  u l ́i, 
ćori͔ńeś paro u χ  braei͔ ŕiza jeś

das andere1 (sandte) der Kuckuck in einen grossen W a ld 1, 

das dritte1 (sandte) der Kuckuck in ein grosses  Dorf.

Wenn die Kuckucke spät abends rufen,

stimmen sie die Alten und (durch die Jah re)  Gedrückten müde, 

s. Wenn sie früh am Morgen rufen, 

wecken sie die jungen Leute auf.

14.

Drei Dörfer, heisst es, sind sehr schön.

W elches unter den dreien ist das schönste?

D as beste Dorf1 unter den dreien ist Tschuchalja .

10. Im Dorfe Tschuch alja , Brüder, 

w e r  ist, Brüder, der beste M ann1 ?

Der beste M ann1, Brüder, ist R isa j2.

1 Dem.
2 Ein mordw. Name. P.

3



—  34 —

v ́i d ́e  k ́i l ́e j  v a j  t ́e  ŕ i z a j  ć o r a ń  s e ͔l ́ń e z e ͔

k ́il ́e jeń  tarat vaj ŕiza j ćorań k ́ed ́ń ende ͔

taradoń ćićovt vaj t ́e  ŕiza j ćorań surne ͔nde ͔

p ́iče k ́eŕavt vaj t ́e  ŕiza j ćorań l ́ića zo
5. a p ́ijado t ́e  riza j ćora śim ́ekśńeś

a v ́inado t ́e  ŕiza j ćora śim ́ek ́śńeś
śija t m o l ́i t ́ t ́e  ŕiza j ćorań śel'm ste ͔nde ͔
Si ͔ŕńet ́ m o l ́i t ́ m azi ͔ ŕizajeń Sur pŕasto.

A n d p e ü  J le o H b rn e ß b  c k e ö o p o im ,  

od-surk ́ina , Anf .  Nov. 1898 .

15.

v ́e l ́ińeś paro čuχala  

10. čuχalaso bratci ͔ v ́e l ́ese ͔

(W ie)  eine gerade Birke ist des M annes R isaj W u c h s1,

(w ie )  B irkenäste sind des Mannes R isaj Hände1,

(w ie )  die Kätzchen2 an den Zw eigen  sind des Mannes Risaj

F inger1,

(w ie )  die Schnittfläche eines Kiefernbaum sstum pfs3 ist des

Mannes R isa j Gesicht, 

s. Der Mann Risaj trank kein Bier,

der Mann Risaj trank keinen Branntwein.

Silber kommt von den Augen des Mannes R isa j,4 

G o ld 1 kommt von den Fingern des schönen Risaj.

15.

Ein gutes D orf1 ist Tschuchala .

10. In Tschuchala , Brüder, im Dorfe,

1 Dem.
2 Urpu, 6yTeBKa. P.
3 Die von der Sonne rot gebrannt ist. P.
4 D. h. Risaj ist Schreiber und verdient somit sein Geld mit Fingern 

und Augen. P.



— 35 —

čuχalaso bratci͔ śadoso  

at́ińe ju tksto  a t ́ińeś paro k ́i u l ́i
ćori ͔ńe ju tks to  a l ́iń eś  d o b ro j  ḱi ul ́i?  

va j čuχa laso  bratc i ͔ v ́el ́ese ͔

5. va j ču χa la so  b ra tc i ͔ śa d o so  

ćori ͔ńe ju tk s to  b ra tc i ͔ k ́i  paro ?  

l ́o  n u  e s  paro  ŕ iza jeś  

a l ́iń e ś  d o b ro j ŕ iza jeś  

v ́id ́m ́e  k ́i l ́e j  t ́e  ŕ iza j ćorań se ͔ŕeze ͔

10. k ́i t ́e j e ń  ta r a t t  t ́e  ŕ i z a j  ćo ra ń  k ́e d ́e n ʒ e ͔ 

ta r a d o ń  ć u ć o f t  t ́e  ŕ i z a j  ćo rań  surne ͔nʒe ͔ 

ś i ja ń  k o p ́i k a t  t ́e  ŕ i z a j  ćo ra ń  k ́e n žen ʒ e ͔  

m a z i ͔ m ́i ša ra  t ́e  ŕ i z a j  ćo ra ń  čeŕeze ͔.

ivan,
kozlo fka . Mitte Dez. 1898 .

in T schuchala , Brüder, in der Dorfgemeinde 

wer unter den Alten1 ist der beste A lte1 , 

w e r  unter den Männern1 ist der tüchtigste M ann1 ? 

ln T schuchala , Brüder, im Dorfe,

5. in T schuchala , Brüder, in der Dorfgemeinde 

wer unter den Männern1 ist der beste?

Der beste Mann1 ist Risaj, 

der tüchtigste Mann1 ist Risaj,

(w ie)  eine gerade1 Birke ist des Mannes R isa j W uchs,

10. (w ie)  Birkenäste sind des Mannes Risaj Hände,

(w ie)  Kätzchen an den Zw eigen  sind des Mannes Risaj

F inger1 ,

(w ie )  Silberkopeken sind des Mannes R isa j Nägel,

(w ie )  schöner Silberzwirn ist des Mannes R isa j Haar.

1 Dem.
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16.

va j g o ro d o ś  pa ro  ś im ́́b ́iŕ  g o ro d o ś  

va j  o š o s k a k  paro  śim ́b ́iŕeń  o šo s .

uš m ́e ź d ́iń e ń  pa ro  š im ́́b ́iŕ  g o ro d o ś  

u š  m ́e ź d ́iń e ń  d o b ro j śim ́́b ́iŕeń  o šo ś?  

5 . va j š e d ́iń e ń  pa ro  ś im ́́b ́iŕ  g o ro d o ś  

v a j śe d ́iń e ń  d o b ro j śim ́́b ́iŕeń  o šo s .  

v a j eŕi g o ro d  p a n d o  b o ka so

p a n d o  b o ka so  m a z i ͔ ta rk a so  

č ize ͔ja k  l ́i s t  ś im ́́b ́iŕ  o jš  to k ́i  

10. k ovd ojak  l ́i s t  ś im ́́b ́iŕ  o jš  to k ́i  

še d ́iń e ń  pa ro  š im ́́b ́iŕ  g o ro d o š  

śe d ́iń e ń  d o b ro j śim ́́b ́iŕeń  ošoś.

uš v́e bokav ando k ́e l ́e j rav čud́i 
ombo bokava zu ja v ́ed ́ čud́i

15. vaj k ́e l ́e j  rav ču d ́i  pando ša v u rd f ́

16.

Eine schöne Stadt ist die Stadt Simbirsk, 

eine schöne Stadt ist die Stadt Simbirsk!

W a s  macht die Stadt S imbirsk schön, 

w a s  macht die Stadt S imbirsk trefflich?

5. D as macht die Stadt S imbirsk schön, 

das macht die Stadt Sim birsk trefflich: 

die Stadt ist an einem B erg a b h a n g  gelegen, 

an einem B ergabhang, an einer schönen Stelle.

Wenn die Sonne aufgeht, trifft sie die Stadt Simbirsk,

10. wenn der Mond aufgeht, trifft er die Stadt Simbirsk.

D as macht die Stadt S imbirsk schön, 

das macht die Stadt S imbirsk trefflich: 

auf der einen Seite strömt die breite W olga , 

auf der anderen Seite fliesst der S u ja -F lu ss 1 .

15. Die breite W o lg a  strömt und w älzt ( W e l le n -)B e rg e  dahin,

1 Im Original wechseln die Formen zuja und zujaka.
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naš zu  jaka  ču d ́i  goŕń ipovt jorti ͔.

u š  k ́e l ́e j  r a v s o  s i ͔ń  ś i m ́i t ́ j a r e i ͔t  ́

u š  z u j a k ́a s o  s i ͔n  m u š k ́i t ́ č o v ́i t ́.

od-surk ́ina .

17.

ad ́adon  jalgan, ad'ad on ojan
5. m ́iń gu l ́a ja m o , jalgan, jakam o.

p o k š  v ́i ŕ  k u n š k a v a  p o l ́a n a  la ƞ g a  

p o l ́a n a  la ƞ g a  m a z i ͔ń  t a r k a v a  

e j  š v ́e t ́i t ́,  j a lg a n ,  m a z i ͔ š v ́e t k ́i ń e t ́,  

e j  p a ń ź i t ́,  o ja n ,  g o ŕ ń i p o v k ́i ń e t ́

10. m a z i ͔ š v ́ e t  k a l ́i m ,  ja lg a j ,  š e ź ń e m ́e ,  

s a r a t  j u t k o v a ,  ja lg a n ,  v a č k a m o  

g o ŕ ń i p o v k ́i ń e t ́,  j a lg a j ,  k o č k a m o

die Suja  fliesst und wirft W asserperlen auf.

Von der breiten W o lg a  bekommen die Leute Speise  und T ran k ,1 

in der Suja  waschen sie W äsche.

17.

Kommt, meine Freundinnen, kommt, meine Gespielinnen,

5. spazieren, meine Freundinnen, umherstreifen, 

im grossen W alde, auf der W iese, 

auf der W iese, auf der schönen Stelle!

E s  blühen gerade die schönen Blum en2, meine Freundinnen, 

es blühen3 gerade die Trollblumen2, meine Gespielinnen.

10. (L a sst  uns) die schönen Blumen pflücken, Freundinnen, 

sie in die Zöpfe stecken, meine Freundinnen,

Trollblum en2 pflücken, Freundinnen,

1 Wörtlich in der breiten Wolga trinken und essen sie.
2 Dem.
3 panžo- ’kukkia’. P.
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sur-jutkovanok, jalgan, laćeḿe 

pokš ḱi čiŕeva, jalgan, lotkśeḿe 
m azi ͔t ́ burlakk ́et ́, jalgan, vankšnomo  

ej ju ti ͔t ́, jalgan, kol mo burlakk ́e t ́
5. k o lm o  b u r la k k ́e t ́ ,  m a š t ́e ŕ i ć iń e t ́ 

si ͔ń v ́iŕ g a  ju t i ͔t ́  l ́e ƞ g ́i ń e t ́ v a tk ́i t ́ 

k ́i ja v a  m o l ́i t ́  s i ͔ń  t ́e ƞ k ń e ń  t ́e jń i t ́ 

p ́e n k a  la ƞ k s  o z i ͔t ́  si ͔ń k ́a ŕń e t ́ k o d i ͔ t ́

a kosto« kosto« eńe burlakne ͔?

10. odi͔joń- ́b ́ijoń  eńe burlakne ͔,
a  m ́e l ́ e jse ͔ za k a ŕ iń  tim o  

a v ́e č k ́e ź -v ́e l ́e ń  tońe iń  š p ́i l ́a  

a ta š to -v ́e l ́e ń  u k štort«  še ŕg ́e j.

(sie)  in unsere F inger nehmen, meine Freundinnen,

am Rande des Hauptweges stehen bleiben,

schönen W anderburschen1 nachsehen, meine Freundinnen.

Es  gehen eben drei W anderburschen1 vorbei, meine

Freundinnen,

5. drei W anderburschen1, H andw erksm eister1.

Wenn sie durch W älder  gehen, schälen sie Lindenbast',  

wenn sie auf W egen gehen, richten sie den L indenbast1 her, 

wenn sie sich auf Baum stüm pfe setzen, flechten sie B a s t ­

schuhe1.

Aber woher, w oher sind die W anderburschen?

10. Aus O dyjonj-b ijo2 sind die W anderburschen,

(es  ist) Sakars  Tim o von Inelej,

(es  ist) T o n e js3 Spir ja  von Vetschkesj-vele ,

(es  ist) Ukschtors Sergej von Taschto-vele .

1 Dem.
2 ATHHreeBO. P.
3 Mordv. "katunimi”. P.
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18.

v ́e l ́ińeś paro slavnoj śe l ́e d ́b a  

v ́e l ́ińeś dobroj slavnoj śe l ́e d ́b a  

vaj m ́e jd ́e  paro slavnoj śe l ́e d ́b a  

u ž  m ́e jd ́e  dobroj slavnoj śe l ́e d ́b a  

5. vaj śači suro śe l ́e d ́b a s  šači
ra šti ͔ k ́i l ́d ́e m a  ś e l ́e d ́b a s  ra šti  ͔

su k ́iń e ń  sa  k a t ś e l ́e d ́b a ń  t ́e j t ́e ŕ t ́

k ́urv ́ińeń kurvat še l ́ed 'bań  t ́e j t ́e ŕ t ́ 

si͔ń t ́e t ́a s t  turtov  " t ́e t ́a j” a m ́eŕit ́

10. si ͔ń a v a s t  turtov  " ava j” a  m ́eŕit ́ 

v ́e l ́ińeš  p ́e šk še  Si͔ŕe burtak ́to

veĺ/ues p ́eškše burlak-avado  

si ͔ŕe burlakńe si͔n t ́e t ́a j  ḿeŕit ́ 
burlak-avańe si͔n avaj ḿeŕit ́

18.

Ein schönes D orf1 ist das berühmte Seledjba, 

ein treffliches Dorf1 ist das berühmte Seledjba.

W a s  macht das berühmte Seled jba schön, 

w a s  macht das berühmte Seled jba trefflich?

5. ln Seled jba w äch st  w ach send es  Getreide,

in Seled jba mehrt sich das sich mehrende Vieh, 

die Mädchen von Seled jba sind wirkliche Hündinnen, 

die Mädchen von Seled jba  sind wirkliche Huren.

Sie sagen zu ihren Vätern nicht ” V ater” ,

10. sie sagen zu ihren Müttern nicht "M utter” .

(A ber)  das Dorf1 ist vol! von alten Burlaks, 

das Dorf1 ist voll von Burlakweibern, 

zu den alten Burlaks sagen sie ” Vater” , 

zu den Burlakweibern sagen sie "M utter” .

1 Dem.
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to l ́k o  udalaś dovań m a t ́ŕu šaś

toĺko udalaś bojar-av́ińeś 
t́et́anʒo turtov Son t́et ́aj m ́eĺit ́
avanʒo turtov son avaj m ́e ŕ il ́

5. vaj v ́il ́e j ku čs i ͔ź  son v ́iŕej m o l ́i

u ž  t ́ik še s  ku čs i ͔ź  son t ́ik š e s  m o l ́i 

vaj v ́iŕej m o l ́i  p ́e ƞ g ́iń e t ́ purni ͔

p ́eƞ g ́iń e t ́ purn i ͔ ko śk ́e  p ́e k š iń e t  ́
son t ́ik še s  m o l ́i  l ́ik š iń e t ́ usk ́i 

10. l ́ ik š iń e t ́ u sk ́i jaguda-lopa t 

son v ́iŕej m o l ́i  ša t ́o rn e ͔t ́ luči 
š a l ́ urne ͔t ́ luči k ́e l ́e j e l ́ kuńći 

son t ́ik še s  m o l ́i  ka p ka n n e ͔t ́ luči 
ka p ka n n e ͔t ́ lad́i num olne ͔t ́ kuńći

15. ve n u r d o  p ́e š t ́a ś  m a t ́ŕ a  n u m o ld o

Nur der W itw e ihre M atrja1 w a r  wohlgeraten, 

nur die B ojarin2 w a r  wohlgeraten.

S ie  sagte  zu ihrem Vater "V a te r” , 

sie sagte  zu ihrer Mutter "M u tter” .

5. W enn sie in den W ald  geschickt wird, geht sie in den W ald, 

wenn sie nach Heu geschickt wird, geht sie nach Heu.

Geht sie in den W ald, so sammelt sie Holz2, 

sie sammelt Holz2, trockenes Lindenholz2.

Geht sie nach Heu, so fährt sie das Heu2 ein,

10. sie fährt das Heu2 ein, Beerenblätter.

Geht sie in den W ald , so legt sie Vogelnetze2, 

sie legt Vogelnetze2, fängt Birkhühner3.

Geht sie nach Heu, so legt sie Schlingen2, 

sie legt Schlingen2, fängt H asen2.

15. Einen Schlitten vol! lud M atrja  mit Hasen,

1 Im Original wechseln die Formen rnafŕuša und mat́ta.
2 Dem.
3 Dem. —  TetepeBa. P.
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om boće ṕešt ́ a s  m a t ́ta  k ́e l ́e jd ́e

son tukšnoś p ́eća m a t ́ta  bazarov
vaj p ́it ́ń e jń este ͔ m a t ́ŕa  m ́iińg ́e

v́e m ́e šok  p ́e š t ́a ś  m a t ́ŕa  p ́iž e d ́e  

5. om boće p ́e š t ́ aś m a t ́ta  śijado

numoloń šuba mat́ŕań laƞksonso 
paŕćejeń paća mat́ŕań pŕašonʒo.

pataga-baba, 
v ́ečkań-v ́e l ́e , Dez. 1898 .

19.

vaj koso koso t ́e  t ́e jt ́e ŕ  t ́aka t́iŕatoć 
vaj koso koso t ́e  bojar-ava vanotoć 

10. vaj v ́et́e v́eŕe t ́e  t ́e jt ́e ŕ  t ́aka utomso 
utomoń valdo t ́e  bojar-ava vaĺmalo 
ašińe k ́eńd ́e t ́e  t ́e jt ́e ŕ  t́akań alonʒo

einen anderen voll lud M atrja  mit Birkhühnern.

Freitags begab sich M atrja  auf den B asar,

M atrja  verkaufte sie teuer1 .

M atrja  füllte einen Beutel mit Kupfer,

5. M atrja  füllte einen anderen mit Silber.

M atrja  hat einen Pelz aus Hasenfell an,

M atrja  hat ein Seidentuch auf dem Kopf.

19.

W o, w o  wurde das Mädchen aufgenährt, 

wo, w o  wurde die Bojarin betreut?

10. ln des Speichers zweitem Stockw erk, das Mädchen, 

am hellen Speicherfenster, die Bojarin, 

eine w e isse 1 [F ilz-]  Decke hat das M ädchen unter sich,

1 Dem.
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vaj końov ko c tk ́e  t ́e  bojar-avan k ́ece ͔nʒe ͔

v a j se͔v́i p a ŕče jse ͔ t ́e  t ́e j t ́e ŕ  t ́a k a  se ͔ń e d ́i

u ž  ja k ś t ́e v ́e s e ͔ t ́e  b o ja r-a v a  ja k ́i t ́e ŕ d ́i

son m ́išaraso t ́e  t ́e j t ́e ŕ  t ́a k a  k ́e m ́e l ́d ́i
5. vaj m a d ́ń eś  v ́eńeń t ́e  t ́e j t ́e ŕ  t ́a k ́a ś  udom o

aśińe čińeń t ́e  bojar-avaś učomo
k u v a t ́ a k u v a t ́ t ́e  t ́e j t ́e ŕ  t ́a k a  udokšnoś

p ́e l ́e - v ́e  pora s t ́e  b o ja r-a v a  o jm a k šn o ś

a paro  onne͔ t ́e  t ́e j t ́e ŕ  t ́a k a  ńejekšne ͔ś  

10. a paŕś t ́ińes te ͔ t ́e  b o ja r- a v a  /ḿed́a k ś n o ś

son t ́e ŕm ́e š t ́ m ́eŕkśne ͔ś t ́e  t ́e j t ́e ŕ  t ́a k a  s i ͔t ́ go jkšne ͔ś  

u ž  lukast m ́eŕkśne ͔ś t ́e  bojar-ava o zakšnoś  

vaj pokšoś  pokšos a  mon u t ́a ka j
k o l ́i  ton udat,  uŕakaj, s i ͔ŕ goś t ́a  

15. k o l ́i  ton aš t ́a t ,  p a t ́a k a j ,  kuneolok. 

kodam o onne͔, uŕakaj, mon ńeiń

ein T u c h 1 (fein w ie)  Papier hat die Bojarin in der Hand. 

Mit blauer Seide stickt das M ädchen blau, 

mit Rot stickt die Bojarin  rot, 

mit S ilberzwirn stickt das Mädchen, 

s. D as Mädchen legte sich, um über N acht1 zu schlafen, 

um den hellen1 T a g 1 zu erwarten, die Bojarin.

D as Mädchen schlief eine W eile, 

die Bojarin ruhte bis Mitternacht, 

das M ädchen sah einen bösen T ra u m 1,

10. die Bojarin  träumte nicht gut1 .

D as  Mädchen schrak zusammen und wachte auf, 

mit einem Ruck setzte sich die Bojarin.

” Ach, meine älteste, älteste S ch w äger in 1 , 

wenn du schläfst, Sch w äger in 1 , so w ach e auf,

15. wenn du w ach  bist, Sch w ester1 , so höre zu, 

w a s  für einen T rau m 1, S ch w äger in 1 , ich sah,

1 Dem.
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kodamo onne͔, pat́akaj, mon bŕed ́iń  

buto t ́e je v ́e , uŕakaj, pokš pakšos 

buto t ́e je v ́it  pat́akaj, v ́iŕ-čiŕes  

v́eši čuftk ́et́ńe buto morje šukuńaśt́
5. v ́eši v́iŕee͔ čuftne ͔ bu to  mońe nuvargaćt ́.  

m ́e jl ́e  t ́ejev́il ́!, uŕakaj, p o k š  lugas

v ́eši lugań t ́ik š e t ́ń e  buto m ońe šu ku ń a št ́
iš t ́o  t ́ejev ́il ́!, uŕakaj, p okš v ́el ́es,

v ́eši v ́e l ́eń  lom at ́ńe  buto m ońe šu ku ń a śt ́
10. v ́eśi v ́e t ́eń  narodoś buto m ońe nuvargaćt ́. 

a v a t ́ ́b ́eŕań pari ͔jam  dugam  ton onot 
pari͔ńe  ton pari͔jam  dugam  ń e jevksk ́e t ́. 
si ͔ ška  pari ͔jam  dugam  tonet 

ińazorne ͔ ton ko źe jka ks g o d ́a va t

w a s  für einen T ra u m 1, Sch w ester1, ich träumte!

( E s  w a r)  als ob ich in eine grosse Feldm ark geraten wäre,

S ch w äger in 1,

als ob ich an einen W aldrand geraten wäre, Schw ester1 , 

als ob sich alle B äu m e1 vor mir geneigt hätten,

5. als ob sich alle Bäum e des W aldes  vor mir gebeugt hätten. 

Dann geriet ich, S ch w äger in 1 , auf eine grosse  W iese,

(es  w a r)  als ob sich alle W iesenkräuter vor mir geneigt

hätten.

W eiter geriet ich, S ch w äger in 1, in ein grosses  Dorf,

(es  w a r)  als ob sich alle Dorfleute vor mir geneigt hätten,

10. als ob sich alle Dorfleute vor mir verbeugt hätten.”

"D ein  Traum , meine kleine Schw ägerin , ist nicht

schlimm,

w a s  du gesehen hast, meine kleine Schw ägerin , ist G utes '.

E s  wird die Zeit für dich kommen, meine kleine

Schwägerin ,

(w o )  du dem K aiser žur Gemahlin taugen wirst, #

1 Dem.
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ińazorava u ĺem ́e  ton karm at 

v ́ešem ́e laƞkso ton i pokš u l ́a t.

šoƞgor aƞka, 

v ́ečkań-v ́el ́e, Dez. 1898.

20.

”udi͔ń udi͔ń, uŕakaj, da surgoźiń  

a par onǵe, uŕakaj, mon ́b ́ŕed ́av ́iń.”
5. ”jovti ͔k , jov ti ͔k ́, pari ͔jam , ton on i ͔ń e t ́!

kuli͔ks u l ́a t, pari ͔jakaj, sodatan, 

eŕiks u l ́a t, pari͔ińem , čarku t ́t ́an .” 

” kotkudav-kućka, uŕakaj, moń ṕŕat-alksḱem, 

ṕiže luǵińe, uŕakaj, moń acavks ḱem,
10. š l ́i  l ́  <  š a )  m alańija, uŕak ́a j, m oń v ́e l ́t ́a v k ́s k ́e m ”

”p ́iže  lug ́ińeś, pari ͔jam , to ń t ́ a va v tk ́e t ́.

(w o )  clu Kaiserin sein wirst,

(w o )  du Haupt über alle sein w irst .”

20.

” lch schlief, ich schlief, S ch w ä g er in 1, ich w achte auf, 

ich hatte, S ch w äger in 1 , einen bösen T rau m 1 geträum t!”

5. "E rzäh le ,  erzähle, meine Schw ägerin , deinen T ra u m 1 !

(D ann) w e iss  ich von dir, ob du sterben wirst, Sch w ä ger in 1 , 

(dann) errate ich, ob du weiterleben Wirst, meine

S ch w äger in 1 .”

” Ein Ameisenhaufen, Sch w ä ger in 1, w a r  mein K opfkissen1, 

eine grüne W ie se1 , Sch w ä ger in 1, w a r  mein Bett1 ,

10. ein greller B litz2, Sch w ä ger in 1, w a r  meine D ecke1 .”

” Die grüne W ie se 1, meine Schw ägerin , ist deine S ch w ie ger­

mutter1 ,

_ • __________
1 Dem.
1 MoaHin!! P.



k o tk u d a v -k u ć k ́a ,  p a n ža k a j, a t ́a v tk ́e t ́,  

a šč i m a la ń ija ś , p a ri ͔ja m , to ń t ́ m ́iŕ d ́iń e t ́.

2 1 .

t ́e j t ́e ŕ  t ́a  k  a d  o.

ti ͔ń  a d ́o d a ja k  t ́e j t ́e ŕ  t ́a k ́iń e t ́
ti ͔ń  a d ́a d o ja k  bojar av ́ińet ́.

5. ti ͔ń  ad ́O dajak m ́ińek ́ m astorov

m ́i ń e k ́ m a s to r e o  e ŕ a m o ś  p a r o  

m ́i ń e k ́ m a s to r e o  a š t u m a ś  v a d ́ŕ a .  

a  š t ́e ŕ d ́i t ́ k o d i ͔t ́ g a m a š n o j t  ́ k a rm ́i l ́ 

a  v ́i d ́i t ́ S o k ́i t ́ a š o  k š i  j a r e i ͔t ́.

10. ḿińeḱ kudotńe m ́ińeḱ čińet́ńe, 

ḿiń eŕatano ṕičeń kudoso
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der Ameisenhaufen, S ch w äger in 1, ist dein Sch w iegervater1 , 

aber der grelle Blitz, meine Schw ägerin , ist dein Mann1/ ’

2 1 .

V o n  M ä d c h e n 2.

Kommt, M ädchen1, 

kommt, Herrinnen1, 

s. kommt in unser Land!

ln unserem Lande ist es gut zu leben,

in unserem Lande ist es schön zu sein:

man spinnt und webt nicht, (aber)  man trägt (doch)

B aum wollenes,

man säet und pflügt nicht, (aber)  man isst (doch) w e isses  Brot, 

10. (und) unsere Häuser, unsere Stuben1 : 

w ir  wohnen in Häusern aus Kiefernholz,

1 Dem.
2 Plur. P.



m ́iń  eŕa ta n o  p ́ičeń  čińese ͔ ( f ́, - )  

m ́iń e k ́ v a l ́m a n o k  v ́e ś i χ r u s ta l ́n o j t  ́

m ́iń e k ́ t ́o š a k ń e  so n  p u χ o v o jń e t  ́

m ́iń e k ́ p ŕ a lk s k ́e t ́ń e  so n  d ́ig a «  to lg a ń  ( d - )

5. m ́ińek ́ v ́e l ́t ́a m o ś  Son «ej paŕćejeń
už ḿiń lom at́ńe ḿiń eŕśań kup ́ećt ́, 
ḿiń lom ańńet́ńe saranskoj e l ́ʒ a t.

gornukš  ka l ́a ,  

od-bajt ́eŕm ́iś, l 8 2% 0 98.

22.

s t a d a - v a n i ͔ d ́  e. 

jo m ́i t ́,  ja lg a j, a r i ͔t ́,  ja lg a j, tu v o «  s ta d a s  s ́e d ́i l  ́

eź iń  jo m a , eź iń  ara, tu v o «  s ta d a s  l ́z d - )  ś iv ́e d ́iń .
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w ir wohnen in Stuben1 aus Kiefernholz, 

unsere Fenster sind alle kristallen, 

unsere Matratzen aus Flaum federn1, 

unsere Kopfkissen1 aus Gänsedaunen, 

r>. unsere Bettdecke ist aus Seide,

unsere Männer sind ersänische Kaufleute, 

unsere Männer1 sind Ersänen aus Saransk.

22.

V o n  H i r t e n .

” Du bist verloren2, Freund, du hast dich (a ls  Hirt) für eine

Schweineherde dingen lassen3.”  

" Ich  bin nicht verloren, obwohl ich mich habe für eine

Schweineherde dingen lassen.

1 Dem.
2 Tbi npona.ĺi1 >. P.
3 Palkkauduit sikopaimeneksi. P.
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k ́izna  vani͔ń  tuvon stada, k ́izna  jarei͔ń k ́i z e ͔d ́e .

k ́ize ͔ čińe m on k ́izaźd 'e, t ́e l ́e  čińe t ́e l ́e d ́e  
čea n a t ́ń eń  ra źd ́il ́iń , podušnojeń  ka jil ́l ́o. 

jom ́it ́, ja lgaj, ari ͔t ́, ja lgaj, ska loń  stadas  s ́e d ́ i l ́ .

5. eźiń  jom a, eźiń  ara, skaloń stadas śiv ́ed ́iń
k ́izn a  vani͔ń skaloń stada, k ́izn a  jarei͔ń lovsodo  

k ́ize ͔ čińe m on lovsodo, t ́e l ́e  čińe ojńed'e. 

jom ́it ́, ja lgaj, ari ͔t ́, ja lgaj, t ́ev ́eń  stadas  s ́e d ́ i l ́ .

eźiń  jom a, eźiń  ara, ŕev ́eń  s ta d a s  ś iv ́ed ́iń  

10. k ́izn a  vani͔ń  ŕev ́eń  s ta d a , k ́izn a  jarei͔ń  baran do. 

k ́izna  jarei͔ń m on barando, t ́ e l ́ e  jak ́iń  šubaso.
dŕigań audŕej, 

v ́ezofk ́a, l 8 21/ io  98.

Im Sommer habe ich die Schweineherde gehütet, im Sommer

habe ich Sommerferkel1 gegessen, 

im Sommer Sommerferkel, im Winter Winterferkel, 

ich habe die Schweineborsten ausgerissen2, ich habe meine

Kopfsteuer entrichtet3.”

” Du bist verloren, Freund, du hast dich für eine Kuhherde

dingen lassen .”

s. ” Ich bin nicht verloren, obwohl ich mich habe für eine Kuhherde

dingen lassen.

Im Sommer habe ich die Kuhherde gehütet, im Som m er habe

ich Milch zu mir genommen, 

im Sommer Milch, im Winter Butter.”

” Du bist verloren, Freund, du hast dich für eine Schafherde

dingen lassen .”

” lch bin nicht verloren, obwohl ich mich habe für eine Schaf­

herde dingen lassen,

10. im Sommer habe ich die Schafherde gehütet, im Som m er habe

ich Schafbock gegessen, 

im Sommer habe ich Schafbock gegessen, im W inter bin ich

im Pelz gegangen .”

1 Saman kesäistä porsasta. P.
2 Bu.neprHBa.in>. p,
3 rioaaTH naaTHH-b. P.
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2 3 .

vaj v́išińeńe odźoraś uŕvaḱśńeś 

vaj a pokšḱeńe odaĺaś uŕvaḱśńeś 

sajńeś pola oĺtjoras ṕek paro
sajńeś vastaj odalaś p ́e k  dobroj.

5 . a  s e ͔r e jń e  k ́e l ́e j e  s a n ž o j  ŕ a d o v o j  o d ́i ŕ v a  l o m a ń e ś  

v a j  p o k a j  p o c o  o d ́i ŕ v a ń  s e ŕ e z e  

v a j  r u ć a  p o c o  o d ́i ŕ v a ń  k e l ́e z e  ͔

k o t o v a  t a r g a ź  o d ́i ŕ v a ń  p a l ́a z o  

k o t o v a  t a r g a ź  o d ́i ŕ v a ń  r u ć a z o

10. v a j  f a t a  p o c o  o d ́i ŕ v a ń  l ić a z o

stam etno j ku ša k  od ́iŕvań  peŕkanzo .

2 3 .

E r  w a r  (noch) klein1, (d a )  heiratete der junge Mann, 

er w a r  (noch) nicht g ro ss 1 , (d a )  heiratete der junge

Mann.

Der junge Mann nahm eine sehr schöne Gattin, 

der junge Mann nahm eine sehr treffliche Frau.

5. Nicht hoch1 , nicht breit1 , ein Mensch, durchaus wohlgestaltet,

ist die junge Frau,

in ein Festhemd ist der Leib der jungen Frau gehüllt, 

in ein H em dgew and ist der Körper der jungen Frau

gehüllt,

sechs Stickereien hat das Festhemd der jungen Frau, 

sechs Stickereien hat das Hem dgew and der jungen Frau,

10. in einen Schleier ist das G esicht der jungen Frau

gehüllt,

einen Gürtel aus Stamet hat die junge Frau um.

1 Dem.
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24.
a  si ͔ŕńe-ń tolga- m ́ek š-a -v a  

a pali͔- o ź n a ■ m ́ek ́š -a -v a  

da  č e je d ́ k ́o la -ś p ́i z e ͔n  ́

d a  č e je d ́ k ota-s a šk ́o m zo  

5. dum ́i- Son p ́ize ͔m  k ́ado -m o  

d u m ́i■ Son a šk o m  kado -m o

u č i• č in z e ͔-  l ́/se-ḿe 

u a -  r o s a -ń  k o ś k ́e - m ́e  

č iz e ͔• l ́i ś ń e - ś ,  l ́i v t ́a - k š n o ś  

10. r o s a - z o  k o ś k ́e - ń e ś ,  tu je - k š n e ͔š .

a kozoḿ kozo-ĺi ( <  -o-j) lotḱaḿšnoś, 
a ḱozo-ń ḱozo-ń ojma-kšnoś. 
pokšiḿeń pokš pokš paḿśa 
a pokš pakša-so dubolgo

15. kavtom  ašči-t ́ p ́iŕam zo, 
v́e- p ́l ́M ś  ašči- č i-l ́i-śm ́e v

24.
Eine goldgefiederte Bienenkönigin, 

eine perlenglänzende Bienenkönigin!

Eine M aus zerstörte ihr Nest, 

eine M aus zerstörte ihr Nest.

5. Sie denkt (daher) das Nest zu verlassen, 

sie denkt das Nest zu verlassen.

Sie erwartet den Sonnenaufgang, 

sie erwartet das Trocknen des Taues.

A ls  die Sonne aufging, f log sie auf,

10. a ls  der T a u  trocknete, begab sie sich fort.

W o, w o  liess sie sich nieder, 

w o, w o  ruhte sie a u s?  —

Eine sehr grosse, eine grosse  Feldm ark!

In der grossen Feldm ark (steht) ein Spierstrauch1 , 

15. zweigeteilt ist seine Spitze,

die eine Spitze steht nach Sonnenaufgang,

1 T aßO .IO X ĺH M K 'h, BT> p o / r t  ÖOÖOBHHKa. P .

4
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ombod́e ṕiŕa-ś či-valgo-mov

a śeze- ṕize͔- t ́ ejeḿšne͔ś
ś e z e ͔-  a š k o -  t ́e j e d ́š n e ͔š  

k u v a d ́ a  k u - v a t ́ e ŕ a d ́š n o ś

s. k u v a d ́ a ku -va t ́ ašto-kšnoś  

s o k s o n  p o r a s  m ́ekš-a-va  

s o k s o n  š k ́iń e s  m ́ekš-a-va  

k ́e l ́m ́e k  i pram s aščed ́šn e ͔š  

k ́e t ́m ́e d ́ i pram s eŕšed ́šne ͔ś  

10. k ́e l ́m ́e  i praš v ́i je v s te ͔
k ́e l ́m ́e  sońze ͔ p u lti ͔d ́e  

k ́e l ́m ́e■ sońze ͔ tu vü d ́e  

m asto-r-joźm s pu ti ͔źe  

jom še-ś sońze ͔■ v́ijńe-ze͔

15. jom še-śt ́ Sońze ͔• m ́ekšk ́em ze ͔.
l u p  z o t k ́i n ,  

isakla, Oct. 1898 .

die andere Spitze steht nach Sonnenuntergang.

Dort baute sie das Nest, 

dort baute sie das Nest.

Sie lebte (dort) eine Zeitlang,

5. sie lebte (dort) eine Zeitlang,

bis žur Herbstzeit, die Bienenkönigin, 

bis žur Herbstzeit1, die Bienenkönigin, 

bis der Frost fiel, w a r  sie (dort) , 

bis  der Frost fiel, lebte sie (dort), 

io. D er Frost  fiel stark, 

der Frost verbrannte sie, 

der Frost Hess sie herabfallen, 

er legte sie auf die Erde, 

ihre Kräfte2 schwanden,

15. ihre Bienen1 gingen zugrunde.

1 Dem.
2 Im Original Sing., Dem.
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25.
a ḿiń l'ońośt ́ fl. l'onośt́] vidińek 
duńka  duńka  l ́u p k a  l ́u p k a  

a ḿiń l'onośt́ v́idińek
a ḿiń l'onośt́ kočḱsi͔ńeḱ

5. duńka duńka lapka ĺupka

a ḿiń l'onośt́ kočksi͔ńek ́ 

a ḿiń l ́o n o ś t ́ targ ́ińek  

duńka duńka l ́u pka  l ́upka  
a miń l ́o n o ś t ́ targ ́ińek ́.

10. a miń ĺonośt́ kolot́ińeḱ

d ́uńka d́uńka ĺupka ĺupka  
a ḿiń ĺonośt́ kolot́ińek  ́
a ḿiń ĺonośt́ aćńińeḱ
d u ń k a  d u ń k a  l ́u p k a  l ́u p k a  

15. a  m iń  l ́o n o ś t ́ a ć ń iń e k ́

25.
W ir säten den Flachs,

Dunjka, Dunjka, Ljupka, Ljupka, 

w ir  säten den F lach s; 

w ir  jäteten1 den Flachs, 

s. Dunjka, Dunjka, Ljupka, Ljupka, 

w ir  jäteten1 den F lach s ; 

wir rupften den Flachs,

Dunjka, Dunjka, Ljupka, Ljupka, 

w ir  rupften den F lach s ;

10. w ir  klopften2 den F lachs,

Dunjka, Dunjka, Ljupka, Ljupka, 

w ir  klopften den F lach s; 

w ir  breiteten den Flachs aus, 

Dunjka, Dunjka, Ljupka, Ljupka, 

15. w ir  breiteten den F lachs aus;

1 Im Original Praes.
2 Mit dem Bleuel. P.
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a miń l ́o n o ś t ́ purni ͔ńek  ́

duńk ́a  duńka  l ́u p k a  l ́u p k a  

a miń l ́o n o ś t ́ purni ͔ńek ́ 

a miń l ́o n o ś t ́ čalg ́ińek ́

5. duńka  duńka  l ́u p k a  l ́u p k a
a m ́iń l ́o n o ś t ́ čalg ́ińek ́ 

a m ́iń l ́o n o ś t ́ tom ́b ́ińek ́

duńka  duńka  l ́u p k a  l ́u p k a  

a m ́iń l ́o n o ś t ́ tom ́b ́ińek ́

10. a m ́iń l ́o n o ś t ́ š t ́e ŕd ́iń e k ́
duńka  duńka  l ́u p k a  l ́u p k a  

a m ́iń l ́o n o ś t ́ š t ́ e ŕd ́iń ek ́ 
a m ́iń l ́o n o ś t ́ ev ́t ́iń ek ́

duńka  duńka  l ́u p k a  l ́u p k a  

15. a m ́iń l ́o n o ś t ́ e v t ́iń ek ́

a m ́iń l ́o n o ś t ́ p ́id ́iń ek ́

w ir rafften den Flachs zusammen, 

Dunjka, Dunjka, Ljupka, Ljupka, 

wir rafften den Flachs zusammen; 

w ir  brachen den Flachs, 

s. Dunjka, Dunjka, Ljupka, Ljupka, 

wir brachen den F lach s ; 

w ir  stampften den Flachs,

Dunjka, Dunjka, Ljupka, Ljupka, 

w ir  stampften den F lach s ;

10. w ir  spannen den Flachs,

Dunjka, Dunjka, Ljupka, Ljupka, 

w ir  spannen den F lach s ; 

w ir  haspelten den Flachs,

Dunjka, Dunjka, Ljupka, Ljupka, 

15. w ir  haspelten den F lach s ; 

w ir  kochten den F lach s,1

1 Der Flachs wird feucht in heisser Asche gewendet und in feuchtes 
Stroh im Ofen gelegt, um dort gar zu werden ("ynp-b-rb") v.
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duńka duńka ĺupka ĺupka 

a ḿiń ĺonośt́ p ́id ́ińeḱ 
a ḿiń ĺonośt́ jovaŕińek  ́

duńka duńka ĺupka ĺupka 
r.. a ḿiń ĺonośt́ jovaŕińeḱ

a m ́iń l ́o n o ś t ́ oradi͔ńek  ́

duńka  duńka  l ́u p k a  l ́u p ka  

a m ́iń l ́o n o ś t ́ oradi͔ńek  ́

a m ́iń l ́o n o ś t ́ l ́i iń ek ́
10. duńka  duńka  l ́u p k a  l ́u p k a  

a m ́iń l ́o n o ś t ́ l ́i iń ek ́
a m ́iń l ́o n o ś t ́ ś t ́a v ti ͔ń ek ́ 
duńka  duńka  l ́u p k a  l ́u p k a  

a m ́iń l ́o n o ś t ́ ś t ́a v ü ń e k ́
15. a ḿiń l ́on ośt ́ kodi͔ńeḱ

duńka  duńka  l ́u p k a  l ́u p k a

Dunjka, Dunjka, Ljupka, Ljupka, 

wir kochten den F lach s; 

w ir  spülten den F lach s,1 

Dunjka, Dunjka, Ljupka, Ljupka, 

s. w ir  spülten den F lach s ;  

w ir  wickelten den Flachs,

Dunjka, Dunjka, Ljupka, Ljupka, 

wir wickelten den F lach s; 

w ir  zogen den F lachs auf,

10. Dunjka, Dunjka, Ljupka, Ljupka, 

w ir  zogen den Flachs auf; 

wir legten den F lach s  auf2, 

Dunjka, Dunjka, Ljupka, Ljupka, 

w ir  legten den F lachs auf;

15. w ir  webten den Flachs,

Dunjka, Dunjka, Ljupka, Ljupka,

1 Die Asche wird abgespült (wobei man einen Bleuel benutzt). P.
2 Auf den Webstuhl. P.
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a m ́iń l ́o n o ś t ́ kod i ͔ńek ́ 

a m ́iń l'onošt ́ jam odi ͔ńek  ́

duńka  duńka  l ́u p k a  l ́u p k a  

a m ́iń l ́o n o š t ́ jam odi ͔ńek ́

5. a m ́iń l ́o n o š t ́ k é ĺm í..,

duńka  duńka  l ́u p k a  l ́u p k a  

a m ́iń l ́o n o š t ́ k ́e l ́m ́e k  

a m ́iń l ́o n o š t ́ v ́ikšń ińek

duńka  duńka  l ́u p k a  l ́u p k a  

10. a m ́iń l ́o n o š t ́ v ́ikšń ińek  

a m ́iń  l ́o  nos l ́  oršinek  

duńka  duńka  l ́u p k a  l ́u p k a  

laƞgozi ͔ńek ́ oršińek  ́
a miń l ́o n o š t ́ praźń ik-č iva  ka t ́ń iń ek  

15. d uńka  duńka  l ́u p k a  l ́u p k a
praźń ik ́-č iva  ka t ́ń iń ek

w ir webten den F lach s; 

w ir  weichten den F lachs in Lauge ein, 

Dunjka, Dunjka, Ljupka, Ljupka, 

w ir  weichten den F lachs in Lauge ein; 

5. w ir  bleichten den F lach s,1

Dunjka, Dunjka, Ljupka, Ljupka, 

w ir  bleichten den F lach s ;  

w ir  nähten den Flachs,

Dunjka, Dunjka, Ljupka, Ljupka,

10. w ir  nähten den F lach s; 

w ir  zogen den F lachs an,

Dunjka, Dunjka, Ljupka, Ljupka, 

w ir  zogen ihn an;

w ir  trugen den F lachs an Feiertagen, 

15. Dunjka, Dunjka, Ljupka, Ljupka, 

w ir  trugen ihn an Feiertagen.

1 In der Sonne, lug latkso  [’auf der Wiese’]. P.
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k ́ijava  ju ti ͔ dorožń ik ́ 
k ́ijava  ju ti ͔ p ro χo že j 
vaj li ͔tka t la tka t laƞksondo ( <  -a zo )

kalado šapka  pŕasondo  

s. kalado šapka  pŕasondo
vasov  a va so v  m o l ́ek šn e ͔ś  

va so v  a va so v  m o l ́ek šn e ͔š  

son  e ŕźä  v ́e l ́e s  pa čk o leš  

son  e ŕźä  v ́e l ́e s  pačko leš  

10. son  eŕźäń  kalm o laƞks m o l ́ek šn e ͔ś  

eŕźäń  kalm o laƞks m o l ́ek šn e ͔ś  

v a j m a sto r-a va ń  a lk sk ́e ze ͔ 

v a j erzäń  kalm o [n a lk šk ́e ze ͔ 

va j erzäń  kalm o [n a lk šk ́e ze ͔

15. vaj veŕe m en e l ́ vel'k ́sk ́eze

2 6 .

Auf dem W ege  geht ein Landstreicher, 

auf dem W ege geht ein Bummler, 

er hat Fetzen und Lumpen an, 

er hat eine zerrissene Mütze auf dem Kopfe, 

5. er hat eine zerrissene Mütze auf dem Kopfe. 

E r  w a r  eine Strecke gegangen, 

er w a r  eine Strecke gegangen,

(da)  kam er in ein Ersänendorf,

(d a )  kam er in ein Ersänendorf,

10. er ging auf den Ersänenfriedhof, 

er ging auf den Ersänenfriedhof.

Die Erdmutter ist sein Bett ',  

ein Ersänengrab ist sein K issen 1 , 

ein Ersänengrab ist sein Kissen1,

15. der Himmel hoch ist seine D ecke1.

1 Dem.
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kuvat́s a kuvat́s udokšnoś 
kuvat́s a kuvat́s udokšnoś 
son k ́el ́e veškas udokšnoś 
son k ́el ́e veškas udokšnoš 

5. son d ́erm ́ešt ́ meŕńeš si͔rgajkšneś 
Son d ́erm ́ešt ́ meŕńeš Si͔rgojkšneś 
Son lukost ( <  tu kast) meŕńeš ozakšnoś 
Son lukost m eŕńeś(t ́? )  ozakšnoś 
Son meziń šumńe maŕakšnoś 

10. vaj meziń šumńe maŕakšnoś 
vaj ejdiń val'gej maŕakšnoś 
vaj ejdiń šumńe čudavkšnoś 
uχa sazorne͔m sazorne͔m 
uχa sazorne͔m brat́iška  

15. mon k ́ed ́eń p ešk ́se l ́t ́ k ́et ́ksk ́ed ́e

Er schlief eine W eile, 

er schlief eine Weile.

E r  schlief bis Mitternacht, 

er schlief bis Mitternacht,

5. (da)  schrak er zusammen und w achte  auf,

(d a )  schrak er zusammen und w achte auf,

mit einem Ruck setzte er sich, 

mit einem Ruck setzte er sich.

W a s  für Laute1 hörte er,

10. w a s  für Laute1 hörte er?

E r  hörte eine Kinderstimme, 

er vernahm Kinderlaute1 .

Ach, meine Sch w ester1 , meine Sch w ester1, 

meine liebe2 Sch w ester1 !

15. Meine Hände w aren  voll von A rm ringen1,

1 Dem.
2 brat́iška ( <  russ.) wörtlich 'Brüderchen’; im obigen Zusammenhang

scheint jedoch das W ort kaum diese Bedeutung zu haben, sondern familiäre
Anrede allgemeiner Natur zu sein.
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m oń suron p e š k s e l ́t ́ su rksk ́ed ́e  

gador orožija  laƞga javšekšneś  
ton orožijam ga mon  javsak

2 7 .

kuva sodav ́i bratci͔ tundoń čiś 
5. kuva l ́ed ́ma m azi ͔ čiś

už kuva lgad i ͔t ́ bratci͔ čińcnze  ͔

už nuŕk ́ińgadi͔t ́ v ́eńense ͔ 
śija  sodav ́i bratci͔ tundoń čiś 
śija  ŕed ́av ́i m azi ͔ čiś 

10. kuva sodav ́i bratci͔ tundoń čiś 

kuva ŕed ́a v i m azi ͔ čiś 

pando pŕa t š ta ti ͔t ́ bratci͔ lovńed ́e  
lužom t p ́e šk ́e d ́i t ́ v ́ed ́ń ed ́e .

meine F inger waren vol! von Ringen1,

G a d o r  hat sie unter die Zauberer verteilt, 

ich habe sie verteilt, damit du gesund w irst .2

27 .

W oran erkennt man den Frühling, Brüder,

5. woran merkt man die schöne Ze it?

Die T a g e 1 werden länger, 

die Nächte1 werden kürzer.

Daran erkennt man den Frühling, Brüder, 

daran merkt man die schöne Zeit.

10. W oran erkennt man den Frühling, Brüder, 

woran merkt man die schöne Z e it?

Die Berggipfel, Brüder, werden frei von Schnee1 , 

die T ä ler  füllen sich mit W a sse r 1 .

1 Dem.
2 Das von P. sichtlich in Eile aufgeschriebene Gedicht ist nicht klar ver­

ständlich, besonders wegen der fehlenden Zeichensetzung und seiner Unvoll­
ständigkeit.
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śija  sodav ́i bratci͔ tundoń čiś

śija  v ́ed ́av ́i m azi ͔ čiś

u ź  koso k u k o ft bratci ͔ k u ko rd i ͔t ́

koso  ćo k ́o ft ćo kord i ͔t ́
5. us ivanofkań  bratci ͔ ko lkaso

kotka/ĺ vaśiń čuftoso  

uš kolkań vašiń bratci ͔ čuftoso  

čuftoń vašiń taratco  

taradoń vaśiń bratci ͔ ćućovso  

10. čućovoń vaśiń lopaso
ćućovoń vaśiń bratci ͔ lopaso  

tapan vaśiń pančk ́ese ͔
vaj śese ͔ kukoft bratci͔ ku ko rd i ͔t ́ 

śese ͔ ćoko ft ćokord i ͔t ́
15. va j  tundoń čińeń bratci ͔ sam osto

Daran erkennt man den Frühling, Brüder, 

daran merkt man die schöne Zeit.

W o rufen, Brüder, die Kuckucke, 

w o  singen die Nachtigallen?

5. Im W äldchen von Ivanovka, Brüder, 

auf dem ersten B aum e des W äldchens, 

auf dem ersten Baum e des W äldchens, Brüder, 

auf dem ersten Aste des Baum es, 

auf dem ersten Triebe des Astes, Brüder,

10. auf dem ersten B latt  des Triebes,

auf dem ersten B latt des Triebes, Brüder, 

auf der ersten Blattknospe1 .

Dort rufen die Kuckucke, Brüder, 

dort singen die Nachtigallen.

15. Wenn der Frühling2 kommt, Brüder,

1 Dem. — Aukeama; <  *pančt-ke. P.
2 Dem.
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us l'em ́b ́e čińeń u l ́m ́este ͔ 
vaj kona ćoraš bratci͔ dosušk ́e

Son čokšne ͔ k u v a t ́ a m a d ́i
vaj šeń um azo bratci͔ kuvaka

5. u ž  i kuvaka  k ́e l ́e jń e

u ž  i kuvaka bratci͔ k ́e l ́ ejńe
Son šuri ͔ńeze ͔ pari͔ńe 

vaj šuri ͔ńeze ͔ brat ei pari͔ńe
u ž  ko losk ́eze ͔ kuvaka  

10. va j  kolosk ́eze ͔ bratci͔ kuvaka
i źorn i ͔ńeze ͔ krupńińe.

vaj kona ćoraš, bratci͔, nuźaksk ́e  

šeń um ́ińeze ͔ ńuŕk ́ińe. 
u ž  i uuŕk ́ińe, bratci͔, l ́em ́e

15. i šurińeze ́b ́eŕańńe< <
va j  ko losk ́eze ͔ bratci͔ uuŕk ́ińe

wenn die warm e Zeit1 da ist,

legt sich der Mann, Brüder, der hurtig1 ist,

am Abend lange nicht schlafen.

Sein Ackerstück ist lang, Brüder,

5. lang und breit1,

lang und breit1, Brüder,

sein Getreide1 ist gut1 ,

sein G etreide1 ist gut1, Brüder,

seine Ä hre1 ist lang,

10. seine Ä hre1 ist lang, Brüder, 

sein Korn1 ist g ro ss 1 .

W elcher Mann (aber)  faul1 ist, Brüder, 

dessen Ackerstück1 ist kurz1 , 

kurz1 und schm al1, Brüder, 

ir>. sein Getreide1 ist schlecht1, 

seine Ähre1 ist kurz1 , Brüder,

1 Dem.
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u ź  źorn i ͔ńeze ͔ ( <  ś - )  čov ́ińe 

kona t ́e jt ́e ŕe ś  bratci͔ dosušk ́e
už čokšne͔ kuvat́ son ašt ́i 

. už čokšne͔ kuvat́ bratci͔ Son ašt ́i 
5. valćḱejak rana son i i l ́i .

vaj śeń ko c tk ́e ze ͔ bratci͔ kuvaka

u ž i ku va ka  k ́e l ́e jń e  

u ž  i ku va ka  bratci ͔ k ́e l ́e jń e

vaj suŕe-k ́ize ͔ m azi ͔ńe  

10. kona t ́e jt ́e ŕe š  bratci͔ n u ža ksk ́e
u ž  čokšńe ͔ rana son m a d ́i  

vaj čokšńe ͔ rana bratci͔ son m a d ́i  
valčk ́e jak  p o zdas son a š l ́i . 

śeń koe t ́-pu lozo  bratci͔ nuŕk ́ińe  

15. i nuŕk ́ińe  l ́em ́e

sein Korn1 w inzig 1 .

D as  Mädchen, Brüder, das hurtig1 ist, 

w acht abends lange, 

sie wacht, Brüder, abends lange 

5. und steht früh am Morgen auf.

Ihr Leinengew ebe1 ist lang, Brüder, 

lang und breit1 , 

lang und breit1, Brüder, 

ihre Fadenspur2 ist schön.

10. D as  Mädchen, Brüder, das faul1 ist, 

legt sich früh am Abend schlafen, 

legt sich früh am Abend schlafen, Brüder, 

und steht bis spät am M orgen nicht auf.

Ihr G e w eb e  auf dem W ebstuhle, Brüder, ist kurz1, 

15. kurz1 und schm al1,

1 Dem.
2 suŕe-tii ’Faden im fertigen Gewebe’ (Isakly), ’fanganjälki, ompelus’ 

(Večkanovo). PWb.
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u ž  i nuŕk ́ińe bratci  ͔ l ́em ́e 

i su ŕe-k ́ize ͔ a m azi͔.

t ́isa -baba ,

v́ečkań-v́et́e. Ende Nov. 1898

28.

vaj kuva (g - )  sodav́i, braei͔, tundoń či ( ž i)
vaj kuva lad ́av ́i, bracii͔, mazi͔ či 

5. vaj śija ńejav́i, braei͔, tundoń či
vaj śija  v ́ed ́av ́i braei͔ m azi ͔ či. 
pando pŕa t š ta ti ͔t ́ braei͔ lovńed ́e . 
lu tk  la tk  p ́e š k ́e d ́i t ́ braei͔ v ́ed ́ń ed ́e .
uš šija sodav́i braei͔ tundoń či 

10. śija ŕed ́av ́i braei͔ mazi͔ či.
uš kosi͔ńeń braei͔ kukot ḱukurdi͔t ́ 
kosi͔ńeń ćokovt braei͔ ćokurdi͔t? 
uš ivanovkań brad  pakšaso

kurz1 und schm al1, Brüder, 

ihre Fadenspur ist nicht schön.

28 .

W oran, Brüder, erkennt man den Frühling, 

woran, Brüder, merkt man die schöne Ze it?

5. Daran, Brüder, sieht man den Frühling, 

daran, Brüder, merkt man die schöne Zeit, 

die Berggipfel, Brüder, werden frei von Schnee1 , 

die Tä ler , Brüder, füllen sich mit W a sse r 1 . 

Daran, Brüder, erkennt man den Frühling,

10. daran, Brüder, merkt man die schöne Zeit.

W o, Brüder, rufen die Kuckucke, 

wo, Brüder, singen die Nachtigallen? 

ln der Feldm ark von Ivanovka, Brüder,

1 Dem.
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vaj im atovoń braei͔ ko lkaso

śesińeń brači k a ka t ku ku rd it ́,< < < '
śesi ͔ńeń  braei͔ ćokovt ćo kurd i ͔t  ́
čokšńińeń p o zd a  k a ka t braei͔ k u k u rd it ́

5. us Si͔ŕet ́ s ta ka t lu ža v ti ͔t ́.

vaj valek ́ińeń rana braei͔ ćokovt ćo kurd i ͔t  ́

uš ot čovalat braei͔ Surguśt ́it ́.

vaj kona ćori͔ńeš braei͔ došlojńe  

kona a l ́iń eś  braei͔ S tań l ́ivo j

10. us valek ́ińeń rana braei͔ pakśaso  

čokšńińeń pozdaS roboti ͔

vaj šeń um ́ińeze ͔ braei͔ kuvaka  

uš i kuvaka  k ́e l ́ ejńe. 
šeń šuri ͔ńeze ͔ braei͔ pari͔ńe 

15. us i pari͔ńe braei͔ Se ͔l ́ ejńe
śeń źorn i ͔ńeze ͔ braei͔ krupnajńe

im W äldchen von Imatovo, Brüder, 

dort, Brüder, rufen die Kuckucke, 

dort, Brüder, singen die Nachtigallen.

Spät am Abend1, Brüder, rufen die Kuckucke,

5. sie rühren2 Alte und (durch ihre Jahre)  Gedrückte. 

Früh am M orgen1, Brüder, singen die Nachtigallen, 

sie wecken, Brüder, die jungen Leute.

Der M ann1 , Brüder, der hurtig1 ist,

der M ann1, Brüder, der ein Frühaufsteher ist,

10. der ist frühmorgens1 auf dem Felde, Brüder, 

der arbeitet bis spät abends1 .

Sein A ckerstück1 ist lang, Brüder,

lang und breit1,

sein G etreide1 ist gut1, Brüder,

15. gut1 und hoch1, Brüder,

sein Korn1 , Brüder, ist gro ss 1 .

1  Dem.
2 Saattavat heltymään. P.
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vaj kona  ćori͔ńeś braei͔ a lg a ksk ́e , 
valek ́ińe p o zdas braei͔ kudoso,
čokšńińe rana son kudov si͔

vaj śeń um ́ińeze ͔ braei͔ v ́išk ́ińe, 

5. us i v ́išk ́ińe t ́e jm ́e .

śeń śuri ͔ńeze ͔ braei͔ beŕańńe  
uš i ́b ́eŕašk ́e atk ́ińe.
va j śeń ko losk ́eze ͔ ńiŕk ́ińe.

uš śeń źorn i ͔ńeze ͔ braei͔ m ́elka jńe
10. va j kona t ́e j t ́e ŕ ń e ś  brae i ͔ d o su šk ́e  

čokšńińeń  p o zd a s  brae i ͔ son  a š t ́i  

va lek ́e ja k  rana Son i ś t ́i  

uš śeń  koct p u l ́e z e ͔ b r o d  ku vaka

uš i kuvaka  k ́e l ́e  jńe  

15. us i k ́e l ́e  jńe braei͔ ašińe
vaj kona t ́e jt ́e ŕń eš  braei͔ nuźak ́sk ́e

Der M ann1 (ab er) ,  der faul1 ist, Brüder,

der (bleibt) bis spät am M orgen1 zu Hause, Brüder,

der kommt frühzeitig am A bend1 nach Hause.

Sein A ckerstück1 ist klein1 , Brüder, 

s. klein1 und schmal1,

sein Getreide1 ist schlecht1 , Brüder, 

schlecht1 und niedrig1, 

seine Ähre1 ist kurz1, 

sein Korn1 ist klein1 , Brüder.

10. D as M ädchen1 , das hurtig1 ist, Brüder, 

w ach t bis spät am Abend1 , Brüder, 

und steht frühmorgens auf.

Ihr G e w eb e  auf dem W ebstuhle2, Brüder, ist lang, 

lang und breit1 ,

15. breit1 und w e iss 1 , Brüder.

D as  M ädchen1 (a b e r ) ,  das faul1 ist, Brüder,

1 Dem.
2 Dem. — Kangas (kangaspuissa). P.
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čokšńińeń rana Son m a d ́i

uš valek ́e jak p o zd a s son udi͔ 
śeń koct pu lozo  braei͔ ńiŕk ́ińe.

uš i ńiŕk ́ińe t ́e jm ́e  

s. u s i t ́e jm ́e  rau žo .

2 9 .

vaj t ́iea š paro l’e ́b ́ed ́eś  

narmońeš ( <  -m uń- )  paro ĺéb́ed́ es 

da ćećat p ́eča t laƞgozo, 

m ud ́ŕonoj śorm a za  poza  

10. raužo k ́em ńet́ p ́i l ́g ́e n ́ 
uk šed ́e  paro ĺéb́ed́ es 
vaj tundoń čińeń sam osto  

uk m azi͔ čińeń u ĺm ́este  ͔

dum ai son ńej l ́iv t ́a m o

legt sich frühzeitig am A bend1 nieder, 

sie schläft bis spät am Morgen, 

ihr G e w eb e  auf dem W ebstuhle ist kurz1, Brüder, 

kurz1 und schm al1, 

s. schmal1 und schwarz.

29 .

Ein schöner Vogel ist der Schwan, 

ein schöner Vogel ist der Schwan.

Blumengleich ist sein Leib,

(w ie )  feine Stickerei sein Kropf,

10. (w ie )  schw arze Schuhchen sind seine Füsse, 

sehr schön ist der Schwan- 

Wenn der Frühling1 kommt, 

wenn die schöne Ze it1 da ist, 

gedenkt er zu fliegen.

1 Dem.
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kov son m o l ́i  l ́e ́b ́ed ́e ś?
vaj l ́em ́b ́e  jonov Son m o l ́i

va j koda  tukšnoś l ́iv t ́a m o
vaj v ́iŕeń troks son l ́i v t ́i  

5. vaj čuvto« čuvto« lovnosi ͔ ( <  -n o s f ́) .

koda  p a čko d ́i  ( <  - k o d ́i )  d ́ik o j  ś t ́e p s
vaj d ́ik o j ś t ́e p k ́eń  son kunškas

son i l ́i v t ́i  ku kurd i ͔ ( <  ku ko rd i ͔)  

vaj t ́ik šeń  t ́ik šeń  son lov d́i,
10. vaj kavto« kavto« son čati͔

koda  p a čk  u d ́i  v ́e l ́e  laƞks
son m a z i ͔j s t e ͔ čo l ́ed ́i ( <  č o l ́e d ́i )
vaj koda  dosu ž ńej ćoraš
son va jg ́e l ́ń enze ͔ m aŕasi͔

15. Son śe porava Son i šl ́i .

Son i išm ́enze ͔ ansi ͔ń źe

Wohin zieht er, der S ch w a n ?

E r  zieht in w arm e Gegenden.

A ls  er aufgeflogen w ar,

f log1 er quer über einen W ald.

5. E r  zählt Baum  um Baum.

Wenn er auf einer öden Steppe ankommt, 

mitten auf der öden Steppe2, 

fliegt und singt er.

E r  zählt Grashalm  um Grashalm ,

10. er zählt je zwei.

Wenn er über3 ein Dorf kommt, 

singt er schön2.

Wenn ein Mann, der hurtig ist, 

seine Stimme2 hört,

15. dann steht er auf, 

er füttert seine Pferde,

1 Im Original Praes.
2 Dem.
3 larjks =  v́ic. P .

5
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son  tut rana  sokamo 

son  tut rana izam o

k o t ́ um ́ińeze ͔ kuvaka  

rana  maštost sokasi ͔
5 . v a j  kona ćoraś n uźaksk ́e

m azi ͔ va jg ́e l ́ze ͔ m a t ́a si ͔
m azi l ́e ́b ́e d ́eń  kul ́ast.< < *
son i laƞkstonzo  śubanzo  

vaj p ́il ́g ́e -jo n d o  targasi͔,

10. p ŕa so  p ŕa n zo  v ́e l ́t ́a s i ͔ 

p o la n zo  jo ž o s  son  m a d ́i, 

v a j korti ͔ m ́e t ́i  p o la zo . 

rau žoń  pa ro  o d ́žo ra , 

m ́e js  ton  i ń ej i m a d ́i t ́

15. m ́ejs ton ńej rakša t a j ansak  

ńej kurok  zoŕa  ńej u l ́i

er geht früh pflügen, 

er geht früh eggen.

Obgleich sein A ckerstück1 lang ist, 

pflügt er es zeitig zu Ende, 

s. Der Mann, der faul1 ist,

vernimmt (auch) seine schöne Stimme, 

hört (auch) den schönen Schwan. 

(A ber)  den Pelz über sich 

zieht er von den F üssen2 (nach oben), 

io. er deckt seinen Kopt zu,

er legt sich nahe zu seiner Gattin.

Seine Gattin sagt  und spricht: 

” Schwarzbrauner, schöner junger Mann, 

w a s  legtest du dich jetzt (zu m ir),

15. w a s  fütterst du dein Pferd nicht?

E s  ist doch bald Morgenrot.”

1 Dem.
2 Der Pelz dient als Fussdecke. P.
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polazo  ḿeĺ/ iśt ́ańa  

raužoń paro o d ́źo ra  

m on užo i ńej k ́eńiŕan, 
vaj čok ́śńe lam o čourdi͔ń  

5. rakšam  korom zo eź se ͔v ́ev t ́

kona m aŕiźe t ́e jt ́e ŕse ͔ 
kona m aŕiźe avaso.

zoŕa  porańe k ́ep ́e t ́eć  
son rana  .Veste / ńej ś t ́a ś

10. va j rana karm aš kodam o  

va j k o t-p u lo zo  ń iŕk ́ińgać  

va j kona  n u ž a k s  t ́e j t ́e ŕ e š  

va j kona  n u ž a k s  av ́ińeš

vaj ko t-pu lozo  ńiŕk ́ińe  

ir>. son činze ͔ t ́iś em s  a ozi͔

Ihr Gatte sagt  so,

der schwarzbraune, schöne junge Mann:

” Lass ,  ich habe noch Zeit,

ich mengte1 am Abend viel (Fu tter),

5. mein Pferd hat sein Futter nicht auffressen können.”

W elches  von den M ädchen2 den S ch w a n 3 hörte, 

welche von den Frauen ihn hörte, 

die erhob sich ums Morgenrot, 

die stand dann früh auf.

10. Frühzeitig begann sie zu weben,

ihr G e w eb e auf dem W ebstuhle wurde kurz4.

W elches (aber)  ein faules Mädchen ist,

welche eine faule Frau 5 ist,

deren G e w eb e  auf dem W ebstuhle ist kurz5,

15. sie setzt sich nicht hin zu Sonnenaufgang,

1 3aMtcn.n>. P.
2 H3T> Ä tß O K T j, P.
3 Im Original ist das Objekt nur durch Objekt-Konjugation bezeichnet,
4 Soll wohl heissen lang.
'  Dem.
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vaj kot-pulozo kuvaka, 
t́ieaś paro ĺe ́b ́ed ́eś 
narmońeś dobroj ĺe ́b ́ed ́eś 
son tus raužo son v́iŕ ej 

5. son ṕize͔ń aškoń v́ešńeḿe 
v́eše Son v́iŕeśt́ l ́iv l ́iźe  
pačkoĺeś l ́e ́b ́ed ́ eŕḱe laƞks
son v ́eśe e ŕk ́e ś t ́ ( <  - ń t ́)  u jńiźe. 

a m ui Son i ńej p ́ize ͔

10. o p ́e t ́ Son tus l ́iv t ́a m o , 
vaj ču d ́i  v ́ed ́eń  kuvalm a

č u d ́i v ́eete ͔ m uś p ́ize ͔
Son ču d ́i v ́eete ͔ m uś gńezda  

vaj d ́il ́e  a lne ͔t ́ ali ͔jaś 

15. Son m o l ́i  ńej v ́ed ́-č iŕeva
u k m astor-laƞgoń od ́g ́ora

ihr G e w eb e  auf dem W ebstuhl ist lang1 .

Ein schöner Vogel ist der Schwan, 

ein stattlicher Vogel ist der Schwan, 

er f log in einen schwarzen W ald,

5. um ein Nest zu suchen.

Er durchflog den ganzen W ald.

(D a )  kam der Schw an zu einem Teich, 

er durchschwamm den ganzen Teich,

(ab er)  er findet kein Nest.

10. E r  flog w ieder auf

an einem Flusse entlang, 

im F lusse fand er ein Nest, 

im F lusse fand er ein Nest,

(d a )  legte er vier E ier2.

15. Am Ufer des W a ssers  geht

ein junger Mann, einer der besten auf Erden.

1 Soll wohl heissen kurz. Die Bezeichnungen sind offenbar auf irgendeine 
Weise durcheinander geraten.

2 Dem.
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son  u l ́ń e ś  i ń ej oćińń ik ́ 

d a  ru ž ija zo  k ́eee ͔tlze  ͔

k o l ́e /  l ́ e ́b ́e d ́ eń l ́e d ́e m ́e ,  

k o l ́e /  l ́ e ́b ́e d ́ ḿi čavom o.

5. vaj l ́ e ́b ́ed ́ karm aś kortam o  

vaj lom ańks pańšńeś ( <  -ul ́- )  k ́e l ́ń en ze  ͔

il ́a m a k  l ́e d ́e  od'žora  

il ́a m a k  čavo oćińńik  

m oń  /uĺe alon ( <  a lan) ko d a v ́it ́
10. ton ńil'e o jm ́e t ́ jom avtat, 

raužoń paro od ́śo ra , 
uk a vasolo mon jovtan  

ašo numolne͔ mon jovtan, 
vaj śe tarkašńe son a š t ́i  

15. ton azo  l ́e d ́ik  šeń čav́iḱ.
igna-a t ́a , 
š t ́epnoj šantala, 1 8 21/ i9 9 .

E r  w a r  ein Jäger ,  

er hatte seine Flinte in der Hand, 

er wollte den Schw an schiessen, 

er wollte den Sch w an  töten.

5. Der Sch w an  fing an zu reden,

w ie ein Mensch hub er an:

” Sch iess  mich nicht, junger Mann,

töte mich nicht, Jäger ,

meine vier E ier  bleiben (unausgebrütet),

10. du vernichtest vier Seelen!

Schwarzbrauner, schöner junger Mann,

nicht weit, (d as)  gebe ich dir kund,

ist ein w e isser  Hase, (d as)  gebe ich dir kund,

er ist dort,

15. geh, schiesse ihn, töte ihn!”

1 Dem.



R  e  k  r  u  t e  i l  1 i  e  d  e  r .

30.

s o l d a e t v a d o .  

vaj  mad́ i ń v́ eile il, avakaj, udomo  

ašińe čińeń, avakaj, učomo 

kuvat ́ a kuvat ́,  avakaj, udokšni͔ń 

p ́e l ́e  v ́ešḱińes, avakaj, udokšni͔ń,

5. p ́e l ́e  v́e poras, avakaj, o jm a k š n i ͔
m on t ́e ŕm ́e š t ́ m ́eŕiń, avakaj, si ͔rgoźiń  

vaj lukast m ́eŕiń, avakaj, ožaks ufa

a paro onne͔, avakaj, ńejekšni ͔ń , 
a paŕšt ́ińeste ͔, avakaj, bŕed ́akšn i ͔ń .

10. buto t ́e jev ́iń , avakaj, ravoń to m b a l ́e j

30.

V o m  S o l d a t e n d i e n s t .

"A ch , ich legte mich, Mutter1, um die Nacht2 zu schlafen, 

um den hellen1 T a g 1, Mutter1 , zu erwarten, 

ich habe eine W eile geschlafen, Mutter1, 

ich habe bis Mitternacht1 geschlafen, Mutter1,

5. ich habe bis Mitternacht geruht, Mutter1.

Ich schrak zusammen, Mutter1 , ich wachte auf, 

mit einem Ruck, Mutter1, setzte ich mich.

Ich hatte einen bösen T ra u m 1 gesehen, Mutter1, 

ich hatte nicht gut1 geträumt, Mutter1 :

10. (M ir w ar ,)  Mutter1, a ls  ob ich jenseits der W o lg a  geraten wäre,

1 Dem.
2 Dem. — Yön. P.



—  71 —

ravoń tona boks, avakaj, p okš pakšos  

śe pa kš p a kša so ń t ́, avakaj, raužo v ́it ́,
v ́iŕeńt ́ kunčkaso, avakaj, po l ́ana  

śe p o l ́a n d sa ń t ́, avakaj, aśińe k ́i l ́e j
5. k ́i l ́e je m  /ḿaso, avakaj, ašo kaŕćigan  

k ́i l ́e je m  alo, avakaj, kaŕ rakša  

k ́i l ́e j  k ́o ŕenste ͔ń t ́, avakaj, l ́/st l ́išm a  pra
U šm a pŕa l ́iš i, avakaj, ž a l ́k k a k  a m ́e l ́i 

v ́ed ́e z e ͔ sud́i', avakaj, ka k  si ͔ŕńe k ́ev ́ert 
10. se v ́ed ́ń eń t ́ kuvalt, avakaj, n u d ́e j puli ͔ńe  

pačkanʒo, avakaj, t ́u ź a  trop ́ińe  

k ́i l ́e je m  vaksso, avkaj, a š t ́i  po kš  tum o  

še tu m o ń t ́ /ḿaso a št ́i , avakaj, raužo kŕenčk ́e  

še tu m o ń t ́ alo, avakaj, l ́o m  krukk ́e .

auf die andere Seite der W olga , Mutter1, in eine grosse

Feldmark.

ln der grossen Feldmark, Mutter1, (liegt)  ein schw arzer W ald,

mitten im W alde, Mutter1, eine W iese,

auf der W iese, Mutter1, (steht) eine w e isse 1 Birke,

5. im Wipfel der Birke, Mutter1, (sitzt) ein w e isser  Falke, 

unter der Birke, Mutter1, (steht) ein braunes2 Pferd.

Unter der Birke, Mutter1, sprudelt eine Quelle hervor, 

sprudelt eine Quelle hervor, Mutter1, (aber)  sie plätschert nicht. 

Ihr W a sse r 1 fliesst, Mutter1 , und rollt wie Gold.

10. Am W a sse r 1 hin, Mutter1 , (zieht sich) ein Röhricht1 , 

quer hindurch, Mutter1, (führt) ein gelber P fa d 1,

Neben der Birke, Mutter1, steht eine grosse Eiche, 

im Wipfel der Eiche, Mutter1, sitzt ein schw arzer R abe1 , 

unter der Eiche, Mutter1, (steht) ein G ebüsch 1 von Trau ben­

kirschen,

1 Dem.
2 Kapift P.
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l ́o m  k ru k k ́e ń t ́ pŕaso, avakaj, se ͔ń g u l ́k a t  

" u ž  a v o l ́ paro, kakaj, toń onot. 
u ź  i a vad ́ŕa , kaka j, t ́e je v k s e ͔t ́. 

vaj ravoś u l ́i, kaka j, ra u šk a l ́m a ś .

5. p o k š  p a kśa š u l ́i  toń o l ́a k s  eḿel ́.

raužo v ́iŕńeš sońć sa ldat v ́ijeś 

a po l ́an i ͔ńeś, kaka j, pŕijom ńeś,

ašo k ́il ́e je š  v ́id ́m ́e  se ͔ŕe l ́, 
ašo k ́aŕćigaš son pŕijom ščik ́eš. 

10. a t ́e  tum ́ińeś, kaka j, dušm anot 
raužo k ́ŕenčeš toń oddačik ́eš. 

k ́a ŕ  rak ́šaś, kakaj, toń p ́iš t ́i  eḿel ́. 

l ́ist l ́  ts uža pŕaś ṕid ́i ś e l ́v ́e d ́e t ́

t ́u ž a  trop ́ińeš, kakaj, p o kš  k ́ińeš  

15. nud ́e j puli ͔ńeś, kaka j, v ́e χ a t ńe.

oben auf dem G eb ü sch 1 von Traubenkirschen, Mutter1 , (sitzt)

eine blaue T a u b e .”

” Dein Traum  ist nicht gut, Kind,

w a s  du gesehen hast, ist nicht schön, Kind.

Die W o lg a  ist, Kind, das S ch w arzw erd en 2,

5. die grosse  Feldm ark ist deine Freiheit1, 

der schw arze  W a ld 1 das Heer, 

die W ie se 1 wiederum, Kind, die Annahmestelle1, 

die w e isse  B irke  deine ranke1 Gestalt, 

der w eisse  Falke  der Em pfänger (der Rekruten), 

io. die E ich e1 wiederum, Kind, ist dein böser Zauberer, 

der schw arze Rabe der Beauftragte3, 

das braune Pferd, Kind, deine Qual1, 

die hervorsprudelnde Quelle sind deine heissen Tränen, 

der gelbe P fa d 1 , Kind, ist der H auptw eg1 ,

15. das Röhricht1 , Kind, sind die W egzeichen,

1  Dem.
2 Schwarzwerden vor Sorge. PWb.
* D.i. ein Beauftragter, der die angenommenen jungen Rekruten des 

Dorfes in die Stadt bringt, um sie dort der zuständigen Stelle zu übergeben.
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už t ́e  l ́om ḱrukḱeś (g - )  ton ṕiže kakat 
t ́e  se͔ń guĺk ́ińeś toń saje« polat. 
už i a paro, kakaj, tońt ́ onot 
už i a vadŕa, kakaj, ńejevkse͔t ́.

dŕigań andŕej, 

v ́ezofka, 18 22/i„ 98.

31.

5. čaśija ftom o, avakaj, id ́im ́ik ,
ućaska ftan Io, koŕm akaj, vani ͔m ́ik
m on v ́id ́an  suro, avakaj, a šači
vaj tŕan sko t ́ina , koŕm akaj, a rašti ͔ 
mon sajeń polam , avakaj, a šk ́i  tŕi

10. mon m ad ́iń  v ́eńeń, avakaj ,  udom o  

ašińe čińeń, koŕm akaj,  učom o  

k u va t ́ a  k u va t ́ avakaj ,  udokšni ͔ń  

a par  onne͔, avakaj ,  ńejekšni ͔ń.

das G eb ü sch 1 von Traubenkirschen sind deine kleinen Kinder, 

die blaue T a u b e 1 ist deine genommene Gattin.

Dein Traum  ist nicht gut, Kind,

w a s  du gesehen hast, ist nicht schön, Kind.”

31.

5. ” Ohne Glück, Mutter1, hast du mich aufgenährt,

ohne Anteil, Ernährerin1, hast du mich aufgezogen.

Getreide säe  ich, Mutter1, es w äch st  nicht,

Vieh füttere ich, Ernährerin1, es mehrt sich nicht,

meine genommene Gattin, Mutter1, gebärt nicht.

10. Ich legte mich, Mutter1, die N acht1 zu schlafen, 

den hellen1 T a g 1, Ernährerin1, zu erwarten.

Ich schlief eine W eile, Mutter1,

(da)  sah ich einen bösen T rau m 1, Mutter1,

1 Dem.
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mon l ́eŕm ́ešt ́ m ́el ́kšni ͔ń, avakaj, si͔rgajḱšmi͔ń 

už luk ́ast ḿeŕḱšni ͔ń, k ́oŕmakaj, o z a k š n i ͔ 
buto, t ́e jev ́i t ,  avakaj, pokš pakšos, 

pokš pakšińese ͔ńt ́,  avakaj, raužo v́iŕ. 

s. v ́iŕeńt ́ kunčkaso, avakaj, pol ́ana,

še p o l ́a n a so ń t ́, avakaj, eŕk ́ińe  

eŕk ́eń t ́ kunčkaso , avakaj, ś il ́d ́e jń e  

š il'd ́e jeń t ́ pŕaso, avakaj, k u z  čufto  

ku z  ču fto ń t  ́ pŕaso, avakaj, kukovńe  

10. taratne ͔ń pŕaso ku k o v o ń t ́ l ́e vksk ́en ʒe  ͔

o χ  t ́a ka j, t ́a ka j, p ́iž ińe t ́a k a j  
m on apak jo fńe  onot sodasa, 

še p okš pakšińeš, t ́a ka j, p o kš  p ́e ča l  ́

raužo v́iŕeš, t ́a ka j, sa ldat v́ij,
15. va j  se eŕk ́ińeś saldatoń šel'v ́ed ́

ich schrak zusammen, Mutter1, und w achte auf, 

mit einem Ruck, Ernährerin1 , setzte ich mich.

(M ir w ar ,)  Mutter1, als  ob ich in eine grosse  Feldm ark geraten

wäre,

in der grossen F eldm ark1, Mutter1, ( la g )  ein schw arzer W ald,

5, mitten im W alde , Mutter1, eine W iese,

in der W iese, Mutter1 , ein T e ic h 1,

mitten im Teich, Mutter1, ein M ooshöcker1,

auf dem M ooshöcker, Mutter1 , (stand) ein Fichtenbaum,

im Wipfel des Fichtenbaumes, Mutter1 , ( sa s s )  ein Kuckuck1 ,

10. an den Enden der Z w eige  (sa ssen )  des Kuckucks Junge1 .”

” Ach, Kind, Kind, kleines1 Kind,

ich kenne deinen Traum , ohne dass du (ihn) erzählst.

Jene grosse Feldm ark1 , Kind, ist eine grosse  Trauer,

der schwarze W ald, Kind, ist ein Heer Soldaten,

15. der T e ich 1 sind die Tränen der Soldaten,

1 Dem.
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u ž  śe ś il ́d ́e jń e ś  Saldatoń p ́ŕa-čeŕ

śe kuz-ču fti ͔ń eś , t ́a ka j, tońć u l ́a t, 
vaj śe k ́ukovńeś toń  sa je«  polat 
k u k o v -l ́e v k sk ́e t ́ń e , toń p ́iže  t ́a ka t.

m aŕina-baba, 
v ́ečkań-v ́e l ́e , Dez. 1898.

32 .

5. p ́e t ́e  b o ja ro ś  eŕźań  ivaśa  

p ́e l ́e  ku p ́ećeś eŕ$ań ivaśa  

kolm o v ́e d ́ laƞga v ́e d -k ́ev ́en ze  ͔ l ́g - )  

kolm o g u b o ŕg a  v ́e t ́e ŕń ića n so  

ivašań  a š t ́i  g o ŕń ićasan so  

10. kolm o šočkoń  se ͔ŕ  aeam  alonʒo  

va l ́m ́iń eń  se ͔ŕee ͔ p ŕa lk sk ́e  p ŕa lon so  

t ́e li ͔ń e s  p ́e d ́i  šu ba  laƞ kson so

der M ooshöcker1 sind der Soldaten Haare,

jener Fichtenbaum1, Kind, bist du,

der Kuckuck1 ist deine genommene Gattin,

die Jungen1 des Kuckucks sind deine kleinen Kinder.”

32 .

5. Ein halber B o ja r  ist der Ersäne lvasch a2, 

ein halber Kaufmann ist der Ersäne lvascha, 

an drei Flüssen hat er Wassermühlen, 

auf drei Hügeln hat er Windmühlen, 

lvascha lebt in seiner Kammer,

10. (er hat) ein Bett von dreifacher Balkenhöhe unter sich, 

in Fensterhöhe ein Kopfkissen1 unter seinem Kopt,

(er  hat) einen ihm3 gut sitzenden Pelz an,

1 Dem.
2 Im Original wechseln die Formen [vaša und ĺvaš.
3 Wörtlich dem Körper (Dem.).
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śed'ejńes p ́ed ́i  potaš vakssonʒo  
vaj m ad ́ńeš  /vas v́eńeń udomo 
kuva t ́ a kuva t ́ /vas udokšnoś 
uš p ́e l ́e  v́eńes /vas ojmakšnoś 

5. a-paro onne͔ /vas ńejekšne͔š 
už ́b́eŕań onne͔ /vas bŕed ́akšnoś 
vaj t ́e ŕm ́e št ́ m ́eŕkšne͔š /vas Si͔r go jkšne ͔š 
už lukast m ́eŕkšne͔š /vas sońć śt ́akšnoś. 
paro polanste  ͔ /vas pškad ́ekšne ͔ś  

10. polanʒo maro /vas kortakšnoś 
udat e l ́ ašt ́a t, paro polakaj?
” vaj udum aškak, polaj, a udan  

m on a št ́im a ška k , vastaj, a j a š t ́a n  

a-paro onne͔, polaj, m on ńeiń
15. u ž  ́b ́eŕańńeste ͔, vastaj, m on bŕed ́iń  

butto  t ́ejev ́il ́! ravoń to m b a l ́e j

(er hat) die ihm herzliebe Gattin bei sich.

Ivascha legte sich, die N acht1 zu schlafen.

Ivascha schlief eine W eile,

Ivascha ruhte bis Mitternacht1,

5. Ivascha sah einen bösen T ra u m 1,

Ivascha  träumte einen schlechten T rau m 1.

Ivascha schrak zusammen und wachte auf,

mit einem Ruck stand Ivascha auf.

Ivascha sagte zu seiner guten Gattin,

10. Ivascha sprach zu seiner Gattin:

"S c h lä fs t  du oder bist du wach , gute Gattin1 ? ”

” Ich schlafe nicht recht, Gatte,

ich bin auch nicht recht w ach , M ann.”

” Ich habe einen bösen T ra u m 1 gesehen, Gattin,

15. ich habe schlecht1 geträumt, Gemahlin.

(M ir w a r)  als ob ich jenseits der W o lg a  geraten wäre ,

1 Dem.
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ravoń tombak ej polaj, pokš pakšos 

vaj pakš pakśińes, mon ečḱe čiŕes 

eŕḱeńt́ kunšḱaso, polaj, šil ́d ́ejńe, 
s d ́i l ́ejeńt́ pŕaso, polaj, tuḿińe 

5. tumońt́ ṕiŕaso kukov kukoĺd ́i
ku ko v  ku k o ŕd ́i  čokov ćo ko rd f  ́
še tu m o ń t ́ krugom  ćanaft č o l ́e d ́i t ́. 

oχ  il ́a k  jo fńe, polaj, t ́e  ono čit́
m on apak jo fta  onot Sodasa

10. už apak korta, vastaj, čaŕkut́ea 

vaj pokš pakšińeš ton oĺaks-čiń et ́ 

eŕk ́ińeš u l ́i, polaj, š e l ́ v ́et ́ k ́e l ́ 

tuḿińeš u ĺat sam aj tońć, polaj

kukovńeš u l ́a n  sam aj mońč, vastaj, 

15. ćanafńe u l ́i t ́ p ́iže  t ́akanok, 

va j šokšeń čińeń, p o la j, sam osto

jenseits der W olga , Gattin, in eine grosse  Feldmark,

in eine grosse  F eldm ark1, ans Ufer eines Teiches.

Mitten im Teiche, Gattin, (liegt)  ein M ooshöcker1 ,

auf dem Mooshöcker, Gattin, (steht) eine E ich e1 ,

5. im Wipfel der E iche ruft ein Kuckuck,

ruft ein Kuckuck, singt eine Nachtigall,

um die Eiche herum zwitschern Sch w alb en.”

” Ach, Gatte, erzähle nicht den Traum ,

ich kenne deinen Traum , ohne dass du (ihn) erzählst,

10. ich errate ihn, Mann, ohne dass du (davon) sprichst.

Ach, die grosse  Feldm ark1 ist deine Freiheit1,

der T e ich 1, Gatte, sind deine T rän en 1,

die E ich e1 bist du selbst, Gatte,

der Kuckuck1 bin ich selbst, Mann,

15. die Schw alben  sind unsere kleinen Kinder.

Ach, wenn der Herbst1 kommt, Gatte,

1 Dem.
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u ž  lov-porožoń , vastaj, pram osto  

vaj tujat, polaj, a ton sa lda toks  

vačko l ́e š  /vas ka fto  k ́ed ́en ʒe ͔

u ž  ń ed ́a k ́šn i ͔ń śe  k ́em ́eń  suronʒo.

l ́isa -baba ,

v ́ečk ́ań -v ́e l ́e . Ende Nov. 1898 .

3 3 .

e ŕ 3 a ń  / v a š a .

5. p ́e l ́e  bojaroš eŕźań  /vaša 

a  m ́iźardo  /vas p ́e k ́ śupav  

karado karčo ivanoń kudonʒo

l ́i f t ́i  kaŕćigat Sony) va l ́m anʒo
vaj troks ka vo d ́e  ku št ́im ańazo  

10. vaj p ́il ́ań  lašso ka rdazzo  p ́iŕaź

wenn der (erste) Schnee fällt, Mann, 

gehst du, Gatte, als Soldat fort !”

Ivascha schlug in seine beiden Hände, 

er rang seine zehn Finger.

3 3 .

D e r  E r s ä n e  I v a s c h a 1 .

5. Ein halber B o ja r  ist der Ersäne Ivascha.

Ivascha ist nicht besonders reich2.

Ivaschas Stuben liegen nebeneinander,

(w ie )  f liegende Falken sind seine Fenster,

(w ie )  Quergesticktes3 ist seine A ussentreppe4,

10. mit Sägebrettern ist sein Hof umzäunt,

1 Im Original wechseln die Formen ivaSa, ivaš und ivan.
2 He oseHb öoraTbifl. P.
3 Kaeode =  H a 3 B a m 1 e  y 3 o p a  u a y m e r o  B B u a e  n p a M o f t  c r p o s K H  n o a  a p y n i M  

y 3 o p o M  TpoKC-Kaeode =  B e p T H K a a b H u i l  c T o . ib ö n K  M e w a y  y 3 o p a M H , Jevsevjev-
4 Dem.
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uź muravĺinnojt́ orta stolbanʒo 
stolbado stolbas esḱese͔ čavoź. 
śed ́ińe paro eŕźań ivašaś 
p ́el ́e  bojaroś p ́e l ́e  kuṕećeś 

5. vaj /vas ašt ́i eźem p ́il ́asa
eźem  p ́iŕaso aeaź tarkaso
vaj val ́m an seŕee ( z - )  aeam alonʒo
kośakoń  seŕee ( y )  todov pŕalonzo

t́e lańas p ́e d ́i  šuba laƞksonjyo 

10. śed ́e jńas p ́e d ́i  pola vakssonʒo.

motaj baba, 
v ́ezo fka , 1 8 21/ l o 98 .

34 .

m ́ejs p a r i ͔j s e ͔,  avakaj, id ́im ́ik  

m ́ejs m a z i ͔j s t e ͔,  koŕm akaj, ka sti ͔m ́ik

(w ie)  glasiert1 sind seines T ores  Pfosten, 

von Pfahl zu Pfahl sind (die Bretter) festgenagelt, 

das macht den Ersänen lvascha  trefflich, 

er ist ein halber Bojar , ein halber Kaufmann, 

s. lvascha  hat seinen Platz vorn auf der Bank, 

vorn auf der Bank, auf der gebetteten Stelle, 

er hat das Bett unter sich in Fensterhöhe, 

in Fensterbretthöhe das Kopfkissen unter seinem Kopfe,

(er  hat) einen ihm2 gut sitzenden Peĺz  an,

10. (er hat) die ihm herzliebe Gattin bei sich.

34 .

"W aru m  hast clu mich (so )  gut3 aufgenährt, Mutter3, 

warum hast du mich (so )  schön3 aufgezogen, Ernährerin3? ”

1 C re K J iH H H o fl.  P.
2 Wörtlich dem Körper (Dem.).
3 Dem.
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śeks pari ͔ńeste ͔ mon, t ́a ka j, t ́i l ́i t ́iń  

šeks  m a z i ͔j s t e ͔,  e jd ́a ka j, k a s ti ͔t ́ il ́i:

šaro v ́id ́em ́e  m on t ́a k a j t ́iŕ it ́iń
p ́ek ́eń  andom o, koŕm akaj, ka std ́iń .

5. a u l ́a n  tŕićat, avakaj, vani͔ćat,
a u l ́a n  suron, koŕm akaj, v ́id ́g a t,  

ton m ́e js a u l ́a t tŕićam  vani͔ćam  

ton m ́e js a u l ́a t šuro-v ́iddćam  

m on šeks  a u l ́a n  tŕićat vani͔ćat 

10. u ž  šeks  a u l ́a n  śuroń-v ́id ićat.
vasoldoń kuĺat, avakaj, kul ́atoćt ́ 

vasoldoń slavat, koŕm akaj, kajatoćt́ 

va j ḿeźeń kuĺat, e jd ́akaj, kul ́atoćt ́ 

už ḿeźeń slavat, e jd ́a ka j, slavatoćt  ́

15. kosto ńe kuĺat, e jd ́akaj, kuĺatoćt́, 

kosto ńe slavat, e jd ́a ka j, slavatoćt?

"D arum  habe ich dich ( so ) gut1 aufgenährt, Kind1 ,

darum habe ich dich ( so) schön1 aufgezogen, Kind1,

ich habe dich genährt zum Getreide-Säen, Kind1,

ich habe dich aufgezogen, Ernährer1 , zum Füttern meines

M agen s .”

s. "Ich  bin nicht dein Ernährer, Mutter1, dein Betreuer, 

ich bin nicht dein Getreide-Säer, Ernährerin1 .”

"W a ru m  bist du nicht mein Ernährer, mein Betreuer, 

warum bist du nicht mein G e tre id e -S ä e r? ”

"D arum  bin ich nicht dein Ernährer, dein Betreuer,

io. darum bin ich nicht dein Getreide-Säer:

Gerüchte von fernher sind gehört worden, Mutter1,

Gerede von fernher ist laut geworden, Ernährerin1 .”

" W a s  für Gerüchte sind gehört worden, Kind1,

w a s  für Gerede ist laut geworden, Kind1 ?

i5. W oher, Kind1, sind die Gerüchte gehört worden, 

woher, Kind1, ist das G erede laut ge w o rd e n ?”

1 Dem.
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vaj p ́i t ́ eŕbursto, avakaj, gora eto 

śed'e m alasto, koŕm akaj, ka ža  ušto
vaj ińazoroń, avakaj, k ́e l ́-p ŕa sto

u ž  pod'jaćejeń, koŕm akaj, sur-pŕasto  

s. raužo  sarmat, avakaj, śo rm ad i ͔t ́
jakśt ́e ŕe  p ́ečat, koŕm akaj, p ́e ča t ́ it' 

śe śorm at́ńeńe moń l ́em ńem  śorm adi͔ź  

jakśt ́e ŕe  p ́ečate, avakaj, p ́eča ti ͔ź  

u ž t ́ek ́e  pali ͔ks, avakaj, sa ldatsvaś  

10. vaj t ́ek ́e  k u m k s , koŕm akaj, ńekruetvaś
vaj śokśeń  čińeń, avakaj, sam osto ,
u ž  lov-porošk ́eń , k ́o ŕm ak ́a j, pram osto  

vaj moń sa jsam ́iź , avakaj, sa lda toks
u ž  m oń sa jsam ́iź , koŕm akaj, ńekru tok ́s  

iö. kuva kak ́ińeń  f l .  kuvaka  k ́ińeń], avakaj, moĺeḿe,

staka  ružijań, koŕm akaj, kandom o

” Von der Stadt Petersburg, Mutter1 ,

(auch) näher, Ernährerin1, von Kasan, 

von des Kaisers  Zunge her, Mutter1 , 

von des Amtschreibers Finger, Ernährerin1,

5. werden, Mutter1 , schwarze Briefe geschrieben,

werden, Ernährerin1 , mit roten Siegeln versiegelt.

Man hat in diese Briefe meinen Namen1 geschrieben,

man hat ihn, Mutter1 , mit einem roten Siegel versiegelt.

D as, Mutter1, ist der Soldatendienst, der verbrennen möge,

10. das, Ernährerin1 , ist der Rekrutendienst, der lodernd brennen

möge.

Wenn der Herbst1 kommt, Mutter1,

wenn der (erste) Schnee1 fällt, Ernährerin1 ,

werde ich als Soldat genommen, Mutter1, 

werde ich als Rekrut genommen, Ernährerin1 ,

15. um lange W e g e 1 zu laufen, Mutter1,

um ein schw eres G ew eh r zu tragen, Ernährerin1 .

«

1 Dem. ,
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śeks  m on a u l ́an , avakaj, t ́iŕićat, 

śeks  m on a u l ́an , koŕm akaj, vanmot.

šoƞgor aƞka, 

v ́ečk ́ań -v ́e l ́e , Dez. 1898 .

35 .

m ́ejs, avakaj, v ́e l ́t ́ m azi ͔ste ͔ ša č t ́im ́ek ́ 

m ́ejs, avakaj, v ́e l ́t ́ m azi ͔s te ͔ k a d i ͔m ́e k  

5. śeks, d ́i l ́a k a j, v ́e l ́t ́ m azi ͔ste ͔ š a l ́t ́it ́eń

śeks, vanakaj, v ́e l ́t ́ m azi ͔ste ͔ ka s ti ͔t ́e ń  

šüči śuroń, p ́iže  kakaj, v ́id ́m aks
ravžo modań, m azi ͔ kakaj, sok ́ićaks. 

a uĺan, avaj, ravžo modań sok ́ićaks 

10. a uĺan, avaj, šači śuroń v ́id ́ićaks  

a part ku l ́a t, oχ  avakaj, m aŕav ́it  ́
a part slavat, oχ  avakaj, k a jśe t ́i t  ́

kona jondo a part slava t m aŕav ́it ́?

D eshalb, Mutter1 , werde ich nicht dein Ernährer sein, 

deshalb, Ernährerin1 , werde ich nicht dein Betreuer sein.”

35 .

"W aru m  hast du mich, Mutter1 , ( so )  sehr schön geboren, 

warum hast du mich, Mutter1, ( so )  sehr schön a u fg e zo g en ?”

5. "D arum , Ernährer1, habe ich dich (so )  sehr schön geboren,

darum, Betreuer1, habe ich dich (so )  sehr schön aufgezogen:

dass du Säer  wachsenden Getreides würdest, liebes Kind,

dass du Pflüger schw arzer Erde würdest, schönes Kind.”

"Ich  werde kein Pflüger schw arzer Erde, Mutter,

10. ich werde kein Säer wachsenden Getreides, Mutter.

Schlimme Gerüchte, Mutter1, sind zu hören, 

schlimmes Gerede ist laut geworden, Mutter1.”

"W o h e r  ist das schlimme G erede zu hören?”

1 Dem.
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tona p ́e l ́d ́e  a part kuĺat kajśet́it ́: 

v́eŕe-jondo v́eŕe-pazoń ḱeĺ-pŕasto, 

alo-jondo ińazoroń sur-pŕasto.

at ́ŕad ́, 18 19/ g 99.

36.

šačum a-godne ͔, rusk ́o j tovźuro  

5. p ́evanʒo  ju ti ͔ rusak num olo
v ́eĺkskanʒo l ́i f t ́i  ašo kaŕćigan 
ašo kaŕćigan ba jara ń torgaš 
vaj kozoń kozoń torgaš l ́ift ́akšnoš 
uź kozoj kozo/' torgaš valgokšnoš 

10. ṕenʒa ĺi uĺićas pŕijom ik ́el ́ej 
pŕijom iḱeĺe]! torga l ́ift ́akšnoš 
pŕijomnoj kardajs torgaš valgokšnoš

"V on  dort sind schlimme Gerüchte laut geworden: 

von oben, von des V ere-pas  Zunge, 

von unten, von des Kaisers  F inger .”

36.

Ein fruchtbares Ja h r 1 , (viel)  russischer W eizen2!

5. Am Rande des W eizenackers3 entlang läuft ein brauner Hase, 

darüber fliegt ein w e isser  Falke, 

ein w e isser  Falke, ein bojarischer Kaufmann.

Wohin, wohin flog der Kaufmann, 

wo, w o  liess sich der Kaufmann nieder?

10. In einer Strasse  von Pensa, vor der Annahmestelle, 

der Kaufmann flog vor die Annahmestelle, 

auf dem Hofe der Annahmestelle liess sich der Kaufmann nieder.

1 Dem. — ypo>KaflHbiĺ1 roA1> P.
2 Es gibt zwei Arten von Weizen: ruskoj tovźuro und öelaturka. P.
3 Im Original nur Poss.-Suffix der 3. Person Sing.
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vaj kuva jak ́i  targak a v a ŕ d ́i  

son kuva  pak ́i  ta rgak  m ́e l ́ a j  ti͔ 

vaj ḱi ńeiźe  to rg a š  a v a ŕ d ́i  

, . u ž  ḱi ŕ e d ́i ź e  to rg a š  m ́e l ́ a j  ti͔

5. p ́e n y iń  ruz-ava  gŕešno j sa ldatka

gŕešnoj sa lda tk ́a  pa jstom o dova  

ton m ́e js a va ŕd ́a t bojarot] torgaš

u ž  m ́ejs m ́e l ́a fta t  azoron torgaš 

m on a j avaŕd ́an  a m on m ́e š i t ́e jńan , 

10. u ž  a m ́e l ́a fta n  a m on kov m ol ́an  

vaj ž a l ́ ńe ža l ́ń e  šači m astoroś  

še d ́e ja k  ža l ́ń e  kasi ͔ naro do š 

n a ro ttoń t ́ ž a l ́e t ́ moń t ́e t ́a n  avan
avadon ža l ́ń e  m oń sajeń polam  

15. poladon ža l ́ń e  moń p ́iže  t ́a ka n

Der Kaufmann weint bei seinem Gehen, 

traurig ist der Kaufmann bei seinem Gehen.

W er sah den Kaufmann weinen,

w e r  bemerkte, dass  der Kaufmann traurig w a r?

5. Eine Russin aus Pensa, ein armes Soldatenweib, 

ein armes Soldatenweib, eine unglückliche W itw e.

" W a s  weinst du, bojarischer Kaufmann, 

w a s  bist du traurig, herrenhafter K aufm ann?”

” W a s  tue ich, um nicht zu weinen,

10. wohin gehe ich, um nicht traurig zu sein?

Ich fühle W e h 1 wegen meines Heimatlandes,

noch mehr fühle ich W e h 1 wegen des Volkes, unter dem ich

aufgew achsen  bin, 

mehr W e h 1 als w egen des Volkes fühle ich w egen  meiner Eltern, 

, mehr W e h 1 als  w egen meiner Mutter fühle ich w egen  meiner

genommenen Gattin,

15. mehr W e h 1 als  w egen meiner Gattin fühle ich w egen  meiner

kleinen Kinder,

1 Dem.
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t ́akadon žal  ́e t ́  tundoń uĺćat ́ńe  

tundoń ul ́ćat ́ńe mazi ͔ morot ́ńe  

ul ́ćadon ž a l ́e t ́  kafto malat'ńe 

kafto malat'ńe ašo ga la t  ńe.

luka-baba,
v ́ećkań-v ́e l ́e , Dez. 1898

37 .

5. śupav śupav sm o l ́a j a t ́a , 
kožov kožov sm o l ́a j a t ́a ,
m ́e źd ́e  śupav sm o l ́a j a t ́a  

m ́eźd'e  kožov sm o l ́a j a t ́a
a v o l ́ śupav śuri ͔ńeva  

10. a v o l ́ śupav š k a l ́ inava

śupav ćora t ́a k ́iń eva

mehr W e h 1 als  w egen meiner Kinder fühle ich w egen der

Strassen jm Frühling, 

wegen der Strassen im Frühling, w egen der schönen Lieder, 

mehr W eh 1 als wegen der Strassen fühle ich wegen der

beiden M ala2,

w egen der beiden Mala, wegen der weissen G ä n se .”

3 7 .

5. Reich, reich ist der alte Smoljaj,

wohlhabend, wohlhabend ist der alte Sm oljaj!

W oran ist der alte Sm oljaj reich,

w a s  macht den alten Sm oljaj w ohlhabend?

Er ist nicht reich an Getreide1 , .

10. er ist nicht reich an Vieh.

Reich ist er an Söhnen1,

1 Dem.
2 Melanie.
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koźav  sajeń uŕv ́ińeva. 

śiśem  čara t ́a k ́iń en se ͔ 
v ́e t ́e  sa jeń  uŕv ́ińenze ͔ 

v ́e t ́e  t ́u k š t ́a d ́e ń  la v ś k ́e c e ͔
5. lavśk ́e t ́ń eva  čara t ́a ka t. 

kuva  jak ́i s m o l ́ a j dum i 

kuva  jak ́i son m ́e l ́a t ti ͔ 

m ́e źd ́e  dum ́i s m o l ́ a j a t ́a
m ́e ś t ́ m ́e l ́a fti ͔ sm o l ́a j a t ́a?

10. t ́e k ́e  pa li ͔k s  saldaevado  

t ́e k ́e  k u m k s  ńekruetvado.
kona e jd ́e ń t ́ moń avaŕćsa  

kona  kakant' mon m ́elavsa.

a v a ŕ ć t ́ e v l ́ i  p o k š o ś  t ́ a k a m  

1 5 .  m ́e l ́ a f t o v l d  p o k š o ś  e j d ́ e m

śe χ  ik ́e l ́e j  son si ͔t ́g ́ićam

wohlhabend machen ihn die genommenen Schw iegertöchter1 .

Sieben Söhne1 hat er,

fünf genommene Sch w iegertöchter1,

fünf S ch aukelw iegen1,

5. in den W iegen1 Söhne.

Smoljaj geht in Gedanken, 

er ist traurig bei seinem Gehen.

W a s  denkt der alte Smoljaj, 

warum ist der alte Sm oljaj traurig?

10. Des Soldatendienstes wegen, der verbrennen möge,

des Rekrutendienstes wegen, der lodernd brennen möge. 

"W e lch e s  Kind soll ich weinen machen2, 

w elches Kind soll ich traurig machen?

Ich könnte mein ältestes Kind weinen machen,

15. ich könnte mein ältestes Kind traurig machen.

(A ber)  es ist das, das mir am frühesten aufsteht,

1 Dem.
2 Itketän. P.
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vaśiń t ́ev ́eń  začini ͔ćam  

śeń kuvalm a a j avaŕćsa  

śeń kuvalm a a m ́e l ́a vsa  

a va ŕć t ́e v l ́i  o m b o t ́k s  t ́a ka m
5. m ́e l ́a fto v l ́i  o m b o t ́k s  e jd ́em  

suro m ́e l ́g a  zabo t ́ń ića  

śem ́ijań  p ́ek ́eń  son andi͔ća.
śeń kuvalm a a j  avarćsa, 
śeń kuvalm a a m ́e l ́a vsa .

10. a va ŕć t ́e v l ́i  ko lm o t ́k s  t ́a ka m  
m ́e l ́ a j tov l ́i  k o lm o t ́k s  e jd ́em .
p ́ek  sko t ́in a ń  son źa l ́ića  

rakša m ́e l ́g a  son ja k ́im
śeń kuvalm a a j avaŕćsa,

15. śeń kuvalm a a m ́e l ́avsa .
m ́e l ́ a f to v l ́i  ń i l ́e t ́k s  t ́a ka m
a va ŕć t ́e v l ́i  ń i l ́e t ́k s  e jd ́em

es ist das, das mir die Arbeit zuerst beginnt, 

darum mache ich es nicht weinen, 

darum mache ich es nicht traurig.

Ich könnte mein zweites Kind weinen machen, 

s. ich könnte mein zweites Kind traurig machen. 

(A ber)  es ist das, das für Getreide sorgt, 

es ist das, das den Magen der Familie füllt, 

darum mache ich es nicht weinen, 

darum mache ich es nicht traurig.

10. Ich könnte mein drittes Kind weinen machen, 

ich könnte mein drittes Kind traurig machen.

(A ber)  es ist das, das sich um das Vieh sehr sorgt, 

es ist das, das nach den Pferden geht, 

darum mache ich es nicht weinen,

15. darum mache ich es nicht traurig.

Ich könnte mein viertes Kind traurig machen, 

ich könnte mein viertes Kind weinen machen.

«
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m astor-laƞgoń son p lo t ́ń ikk ́e , 

«em ́el ́ aldoń son ru k ́a d ́e l ́.
šeń kuvalm a a j avaŕćsa  

šeń kuvalm a a m ́e l ́a v t  

5. a va ŕć t ́e v t ́i  v ́e t ́e t ́k s  t ́a ka m
m ́e l ́ a j tov l ́i  v ́e t ́e t ́k s  e jd ́em  

sukań  paro ( b - )  ko źijka zo  

p ́il ́g ́e ń  ju kšń i  p raksta«  purni͔ 

tarka« aci͔ p ŕa lksk ́eń  pu ti ͔
10. kšińeń  p a « / jam ńeń  p ́id ́i

šeń  kuvalm a a j avaŕćsa  

šeń kuva lm a a  m ́el ́avsa. 

a va ŕć t ́e v l ́i  ko ta t'ks  t ́a ka m

m ́e l ́a fto v l ́i  k o to t ́k s  e jd ́em  

15. sukań  čijaź (%-) ko źijka zo

(A ber)  es ist der beste T isch ler1 auf Erden, 

es ist der beste H andw erker unter dem Himmel, 

darum mache ich es nicht weinen, 

darum mache ich es nicht traurig.

5. Ich könnte mein fünftes Kind weinen machen, 

ich könnte mein fünftes Kind traurig machen.

(A ber)  es hat eine hündisch gute Gattin,

sie entkleidet (meine) F ü sse2 und besorgt (meine) F u ss-

lappen,

sie macht (mir) das Bett und legt das K opfkissen1 hin,

10. sie bäckt das Brot1 und kocht die Sup pe1, 

darum mache ich es nicht weinen, 

darum mache ich es nicht traurig, 

lch könnte mein sechstes Kind weinen machen, 

ich könnte mein sechstes Kind traurig machen.

15. (A ber)  die ihm gefreite Gattin ist hündisch (g u t) ,

1 Dem.
2 Gen. ohne Suffix. P.
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kurvań lad ́aź  koźijk ́azo  

śeń kuvalma a j  avaŕćsa 

śeń kuvalma a m ́eĺavsa. 

znat́ avaŕćsa v́ežeńć t́akam  

5. znat́ m ́el ́avsa v́ežeńć ejd ́em .

čokšne ͔ rana mon m aćt ́a sa  

valek ́e p o zdas a ś t ́a ftu v sa
ta ń t ́e jńeste ͔ m on anduvsa  

službań  k ́ińe anokstasa.
10. čokšne rana m a ć t ́a k šn il ́iź< <

valek ́e p o zd a s a š t ́a f t ́i ͔l ́i ź  

tań t ́e jńeste ͔ si ͔ń  a nd i ͔l ́l ́ i

službań  k ́ińev anoksta kšn i ͔ź  

čaŕkod ́ekšne ͔ś  v ́ežeńć t ́a ka zo  
15. k ́ev  k š i  iźe Son t ́iŕ iń  t ́e t ́a n ʒo

oχ  t ́e t ́a k a j m oń t ́iŕińem

die ihm angetraute Gattin ist hurenhaft (gut), 

darum mache ich es nicht weinen, 

darum mache ich es nicht traurig.

A lso mache ich mein jüngstes Kind weinen, 

s. a lso  mache ich mein jüngstes Kind traurig.

Ich lege es früh am Abend schlafen,

ich w erde es bis spät am Morgen nicht aufwecken,

ich nähre es mit Süssem 1,

ich bereite es vor für den W e g  zum Kriegsdienst.”

10. (Und so) legten sie es früh am Abend schlafen, 

sie weckten es bis spät am M orgen nicht auf, 

sie fütterten es mit Süssem 1,

sie bereiteten es vor für den W e g 1 zum Kriegsdienst- 

Sein jüngstes Kind erriet ( e s ) ,

15. es fragte seinen lieben Vater:

” Oh, Vater1 , mein Ernährer1,

1 Dem.
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m ́ejs vaśkavsi ͔ƞ k  m oń se ͔ŕińem

m ́e js  ko l ́a ń ćsi ͔ƞ k  m oń ruƞg ́ińem  

čokšne ͔ rana m aćt ́ad ́im ́iź

valek ́e p o zdas a ś t ́a v sa m ́iź
5. ta ń t ́e jńeste ͔ ti ͔ń aneam ́iź  

kodam o t ́e v s  vanetasam ́iź.
k o t ́ a jo fta ta d  m on sodasa  

k o t ́ a korta tad  m on čaŕku t ́sa  

slu žbań  k ́ińev vaśkavsam ́iź

10. jom am oń  k ́iv  va n e ta sa m ́iź  

k o d a  sakšn ok śo k śeń  čińe 

k ́i l ́ d ev  ś  s  m o l ́a j  p a ra  ra k ša t 

son  o za f ti ͔ź e  v ́e žeń ć  t ́a k a n ʒ o

usk ́o k ́šn i ͔źe  p ́it ́e ŕb u r ošs.
15. v́iete m o l ́k ́šneś ińazorne< < <

warum hätschelt ihr mich1 , 

warum  verw öhnt2 ihr mich1 ?

Früh am Abend legt ihr mich schlafen, 

bis spät am Morgen w eckt ihr mich nicht auf, 

s. mit Süssem 3 füttert ihr mich.

Zu w a s  für einem Tun betreut ihr mich?

Obgleich ihr (davon) nicht sprecht, so weiss  ich es doch, 

obgleich ihr (davon) nicht redet, so errate ich es, 

für den W e g 3 zum Kriegsdienst hätschelt ihr mich,

10. für den W e g  zum U ntergang betreut ihr mich.”

A ls  der Herbst3 kam,

liess Sm olja j ein Zw eigespann anspannen, 

er setzte sein jüngstes Kind (in den W a g e n ) ,  

er fuhr es in die Stadt Petersburg,

15. er g ing ge ra d ew eg s  zum Kaiser.

1 Wörtlich meinen Leib (Dem.).
2 Hemmotella. P.
3 Dem.
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" l ́ i s t a ja to  ińazoro,

tu ji avas t ́a ka m  m ́e l ́s e ͔t ́ 
koda l ́iśń eś  ińazoroś
tukšnoś m ́e l ́se ͔n ʒe ͔ v ́ežeńć t ́a ka zo  

5. son pŕim akšm i͔źe narakšni ͔źe  

es ik ́e l ́enʒe ͔ la d ́ akšn i ͔źe .

naum  a t ́a ,
v ́ećkań-v ́e l ́e , 18 25/ 10 98  a. St.

3 8 .

śiŕota dova.

vaj dova dova gŕešnoj śiŕota  
son dovań kafto ćora kakanʒo  

už son sud ́ŕińźe dovaś vad́ŕ/u3e 
10. sur p ́iŕańado dovaś k u n d i ͔d ́e

"K om m  heraus, Kaiser!

(Sieh,)  ob mein Kind dir ge fä l lt !”

A ls  der K a iser  herauskam, 

gefiel ihm sein jüngstes Kind,

5. er nahm es entgegen und schnitt ihm die Haare, 

er liess es vor sich hintreten.

38 .

D i e  v e r w a i s t e  W i t w e . 1

Eine W itw e, eine W itw e, eine arme V erw aiste! 

Die W itw e hat zwei Söhne, 

die W itw e kämmte sie,

10. die W itw e fasste  sie bei den Fingern2,

1 Die Witwe begleitet ihre eingezogenen Söhne. P.
2 Dem.
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pokš v́ed́ čiŕińeś ($ - )  fl. -s ]  dovaś v ́e t ́n ́e  
už čavo sudnas son ozafti ͔ńśe 
pokš v́ed́eń kuvalt dovaś nold i ͔d ́e  
pokš moŕań kuvalt dovaš i l ́t ́i d ́e

5. u ž  šeŕg ́eć t ́ dovań p ́iže  kakanʒo  

”vaj kov no ld i ͔m ́iź  l ́iŕ iń  avanok?”

koda m aŕińźe l ́iŕ iń  av ́ińest, 
Son še ŕg ́ed ́iźe  ko l va jg ́e l ́enʒe ͔,
u ž  vačkod ́ińg ́e  ka fto  k ́ed ́en ʒe ͔

10. vaj son ń ed ́iń źe  k ́em ́eń  suronʒo, 

u ž  Son śeŕg ́e l ́e ś  Son p okš v a jg ́e l ́če.-

" v a j  k o l ́i  ńesi͔ń  m on p ́iže  kakan
už k o l ́i  ńesi͔ń mon m azi͔ kakan; 

vaj koda m ol ́i son turkań m astore  

15. už koda m ol ́i son turkań pakśas.

die W itw e führte sie an das Ufer1 des grossen W assers ,

sie setzte sie in ein leeres Schiff,

die W itw e schickte sie auf das grosse  W asser ,

die W itw e liess sie auf das grosse  M eer hinaus.

5. Der W itw e kleine Kinder schrieen auf:

"A ch ,  wohin hat uns unsere liebe Mutter g e sch ick t?”

Als  ihre liebe Mutter1 sie hörte, 

rief sie mit ihrer kräftigen Stimme, 

sie schlug in ihre beiden Hände,

10. sie rang ihre zehn Finger, 

sie schrie mit lauter Stimme:

” Ach, w ann2 w erde ich meine kleinen Kinder Wiedersehen, 

wann werde ich meine schönen Kinder Wiedersehen? 

Wenn es3 nach dem Türkenland kommt,

15. wenn es nach der Türkm ark kommt,

1 Dem.
2 Koma. P.
3 sudnas [’das Schiff’]. P.



—  93 —

koda v ́e l ́a fti  ͔ tarkan p a lka sto  ( b - ) ,  
m on  seste ńesi͔ń  p ́iže  k ́ak ́ińeń  

mon  seste ńesi͔ń  m azi ͔ kak ́ińeń  

m on koda  ńesi͔ń  m azi ͔ kak ́ińeń  

5. u ž  m on raduvan p ́iže  kakazo«

vaj mon raduvan mazi ͔  kakazon  
už mon śeŕp ́ ed ́ an moro vajǵ el ́ ee ͔  

oχ  l ́ uj l ́ aχ l ́ uj l ́ aχ l ́  u j i  oj  vajajoχ  
l ́  u j i  oj vajajoχ a da  vajajoχ.

gornukš ka l ́o , 

od-b a jt ́e ŕm ́iš  18 20/io 9 8 .

3 9 .

10, iśińeń sa je ft ́ ta tar m urzań  potazo,
u lk ́ińeń  m a kso ft bojar m ursań vastazo. 

o χ  l ́u j l ́a χ  l ́u j l ́a χ  l ́ u j i  o j vaja joχ  
l ́ u j i  o χ  va ja joχ  a da vajajoχ.

wenn es von der Tiirkmark zurückkehrt,

dann werde ich meine kleinen Kinder1 Wiedersehen,
dann werde ich meine schönen Kinder1 Wiedersehen!
Wenn ich meine schönen Kinder1 wiedersehe,

5. werde ich mich meiner kleinen Kinder freuen, 

werde ich mich meiner schönen Kinder freuen, 

werde ich mit singender Stimme rufen:

Och ljujljach ljujljach ljujljoj va jajoch, 

ljujljoj vajajoch ada va ja joch .”

3 9 .

10. Eine (erst) gestern genommene ist die Gattin des Tataren Mursa, 

eine (erst) kürzlich gegebene ist die Frau des Bojaren M ursa! 

Och ljujljach ljujljach ljujljoj va jajoch, 

ljujljoch vaja joch a da v a ja jo c h !2

1 Dem.
2 Wird nach jedem Verspaar wiederholt. P.
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sońć kuva  ja k ́i ta tar m urza  avaŕd ́t  

u ž kuva  pak ́i bojar m urza  m ́e l ́ a j ti ͔ 
vaj k ́i ńeiźe ta tar murz,a avaŕd ́t , 

u ž  k ́i ŕed ́iźe  bojar m ur za  m ́e l ́ a fti  ͔
s. sajeń potazo ta tar m urzań ńeiźe  

sajeń vastazo  bojar m urzań  ŕed ́iźe  

m ́ejs a va ŕd ́a t ton tatar m urza  

ton m ́ejs m ́e l ́a fta t bojar m urza  

χ o t ́ a jo fta sak , ta tar m urza, sodasa  

10. χ o t ́ a kortasak, bojar m urza, čaŕkut ́ea  

vaj čok ́šne ͔ń čińeń, tatar m urza, sam osto  

u ž iov porošk ́eń , bojar m urza, u l ́m ́e ste ͔ 
vaj toń s a jd ́a d o , ta tar m urza, sa lda toks  

toń naratadi ͔ź, bojar m urza, ńekru toks.
15. vaj koda  tu ja t, tatar m urza, sa lda toks  

ton koda  tujat, bojar m urza, ńekru toks.

Der Tatare  M ursa weint bei seinem Gehen, 

traurig ist der B ojare  M ursa  bei seinem Gehen.

W er sah, dass  der T a tare  M ursa weinte, 

w er bemerkte, dass  der B ojare  M ursa traurig w a r ?  

s. Seine genommene Gattin sah den Tataren  Mursa, 

seine genommene Frau bemerkte den Bojaren  Mursa.

” W a s  weinst du, T a tare  Mursa, 

w a s  bist du traurig, B o jare  M ursa?

Obgleich du es nicht erzählst, T a tare  Mursa, w e iss  ich es,

10. obgleich du es nicht sagst, B o jare  Mursa, errate ich es!

Wenn der Herbst1 kommt, Tatare  Mursa, 

wenn der (erste) Schnee2 liegt, B ojare  Mursa, 

wirst du, T atare  Mursa, als Soldat genommen, 

wirst du, B o jare  Mursa, zum Rekruten geschoren.

15. Wenn du, Tatare  Mursa, a ls  Soldat gehst, 

wenn du, B o jare  Mursa, als Rekrut gehst,

1 Im Original versehentlich čokšnqń ( ’Abend’) anstatt śokśeń ('H erbst').
2 Dem.
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ka lad i ͔t ́ p ́il ́k se ͔, tatar m urza, m oń kaŕeń  

śe źń ev ́it ́ kaŕee ͔, bojar m urza, m oń kaŕkse ͔ń  
ton  il ́a  avaŕt, ta tar-ava, t ́e ń  k ́ise ͔ 

u ž  il ́a  m ́e l ́a ft, bojar-ava, t ́e ń  kuvalt 

5. p ́i l ́g ́e s t  kodan, ta tar-ava, kšńiń  ka ŕń e t ́
m on eze ͔st putan, bojar-ava, uśk ́eń  karkst 

azdasa  t ́e t ́a t ́,  ta tar m urza, ko jenze ͔ 
a zdasa  ava t ́, bojar m urza, ko jenze ͔ 
t ́e t ́ ań kojeze ͔, ta tar-ava. U t ́a  mo 

10. avan  kojeze ͔, bojar-ava, iśt ́am o

ton čokšńe a d k , tatar-ava, st ost tarkast< ' '  <

u ž  valek ́e m aksi ͔k , bojar-ava, si ͔n st v ́ed ́est. 

l ́ isa-baba,
v ́ečkań-v ́e l ́e , Dez. 1898 .

tragen sich meine Bastschuhe an den Füssen ab, Tatare

Mursa,

reissen meine Schnuren an den Bastschuhen entzwei, Bojare

M ursa.”

"W eine deshalb nicht, Tatarin, 

sei nicht traurig deshalb, Bojarin ! 

s. Ich werde eiserne B astschuhe1 für deine Füsse  flechten,

Tatarin,

ich werde ihnen Schnüre aus Metalldraht beilegen,

B ojarin .”

” Ich kenne nicht deines Vaters Gewohnheiten, T a tare  Mursa, 

ich kenne nicht deiner Mutter Gewohnheiten, B o jare  M ursa.”  

"M eines  Vaters Gewohnheit, Tatarin , ist diese,

10. meiner Mutter Gewohnheit, Bojarin, ist diese: 

mache ihnen am Abend das Bett, Tatarin, 

gib ihnen am Morgen ihr W asser, B o ja r in !”

1 Dem.
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40.

gorodoś paro śim ́b ́iŕ gorodoś  

ošos paro t ́e  śim ́b ́iŕ  ošos.

pando bokaso m azi ͔ tarkaso
m azi ͔ tarkaso čiŕe-čam aso  

5. čize ͔jak  l ́ist śim ́b ́iŕ ošs tok ́i

ko vzo ja k  l ́ist  śim ́b ́iŕ  ošs tok ́i 

v́e bokav onso  k ́e l ́e j  rav čud ́i 

om boće p ́e l ́g a  su ja  v ́e d ́ čud ́i. 
k ́e l ́e j  rav ču d ́i  ž u l ́k ́a k ́ a m ́e l ́i  

10. su ja  v ́ed ́ ču d ́i  g o ŕń ipo ft jorti͔.

v́e p ́ese ͔nʒe ͔ k ́ev ́eń  ćeŕk ́uvat 
om boće p ́ese ͔ ču ftoń ćeŕk ́uvat 

kunčka  v ́iee ͔n3 e͔ p ́ižińe luga
śe lu g a ń t ́ laƞk ́so  pŕijom noj kudo

40.

Eine gute Stadt ist die Stadt Simbirsk, 

eine gute Stadt ist die Stadt Sim birsk!

(S ie  liegt) auf einem B ergab hang, an einer schönen Stelle, 

an einer schönen Stelle, auf einem A bh ang1 , 

s. Wenn die Sonne aufgeht, trifft sie die Stadt Simbirsk, 

wenn der Mond aufgeht, trifft er die Stadt Simbirsk.

Auf ihrer einen Seite fliesst die breite W olga , 

auf ihrer anderen Seite fliesst der Su ja f lu ss2.

W enn die breite W o lg a  fliesst, rauscht sie nicht, 

io. wenn der Sujafluss  fliesst, wirft er W asserperlen3 auf.

An dem einen Ende (der Stadt steht) eine steinerne Kirche, 

an dem anderen Ende (steht) eine hölzerne Kirche, 

in der Mitte (der Stadt liegt) eine grüne4 W iese, 

auf der W iese  das Annahmehaus (für die Rekruten),

1 Rinne. P.
2 In der Variante aus dem Dorfe v ́eckań-v́el ́e: sujaga. P.
3 Vesikuplia. P.
4 Dem.
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pŕijom noj kudo  pŕijom noj kardas  

śupavoń  ćora pŕijom ńes v ́e t ́i t ́. 
́b ́ednojeń čara pŕijom ste ͔ t ́i f  t ́i f .

́b ́ednojeń ćora a va ŕd ́e ź  l ́ist

5. śupavoń ćora p ́e jevt ́eź sov ́i

v́e bokasonʒo l ́iŕ iń  t ́e t ́a zo  

om boće bokso  t ́iŕ iń  avazo

m ́e l ́g a n ʒo  m o l ́i  sa je«  polazo  

počtot p ́ese ͔nʒe ͔ p ́iže  t ́a kanʒo .

ivan,
kozlo fka , Mitte Dez. 1898 .

41 .

10. va j  pokšińeń  pokš, bratci͔, p okš pakša,
vaj pokš pakšašńe pokšińe guboŕ 
guboŕ-ṕiŕaso raužo v́iŕńe, 
v́it́eśt́ kunškaso ṕižińe luga

das Annahmehaus, der Annahmehof.

Den Sohn eines Reichen führt man zum Annahmeplatz1 ,

den Sohn eines Armen holt man vom Annahmeplatz,

des Armen Sohn kommt weinend heraus,

5. des Reichen Sohn tritt lachend ein.

Auf seiner einen Seite geht sein lieber Vater,

auf seiner anderen Seite geht seine liebe Mutter,

hinter ihm geht seine genommene Gattin,

an seinem (R o ck -)S ch o ss  (halten sich) seine kleinen Kinder.

41 .

10. Eine sehr grosse, eine grosse Feldmark, Brüder! 

ln der grossen Feldm ark (liegt) ein grösser1 Hügel, 

auf dem Hügel (steht) ein schw arzer W a ld 1, 

mitten im W alde  ist eine grüne1 W iese,

1 Dem.

7
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ṕižińe luga mazińe luga 
lugaśt́ kunškaso (< -nč-) tornoj pokš ḱińe 
tornoj pokš ḱińe da jamskoj ḱińe,
śe k ́iźg a  m o l ́i kolm o p o lk  saldat

5. si ͔n st ese͔ p a t ́a t ́ kraneus m astorov, 
vaj si͔ń raduvaśt ́:  eŕam oś paro,

kraneus m astorso eŕam oś vad'ŕa.

vaj p ́ervo j p o lkk ́e ś  g ornad ́e r  po lkk ́e
vaj om boćińeś gvaŕdäjań po lkk ́e  

10. vaj kolm oćińeś vaj oc na ra fk ́e t ́

si ͔ń  k ́i š t ́i t ́ m ori ͔t ́ p ́e  id ́i t ́ ( <  p ́e je d ́i t ́)  š u t ́i t ́.  

vaj v ́e jk ́e  sa ldat a k ́iš t ́i  mori  ͔

uk eŕźań sa ldat u k  eŕźań ńekrut.
a k ́iš t ́i  mori͔, son i m ́e l ́a v ti ͔.

15. vaj, kuva  jak ́i, p ́iŕazo  noldaź. 

u k k ́i ńeiźe m ́e l ́a v tom ado

eine grüne1 Wiese, eine schöne1 Wiese,

mitten durch die W iese  (führt) eine grosse  L an dstrasse 1 ,

eine grosse Landstrasse1 , eine Poststrasse1 .

Diese Strasse gehen drei Regimenter Soldaten,

5. sie werden nach Frankreich getrieben.

Sie freuten sich: das Leben ist gut,

in Frankreich ist das Leben schön.

D as erste Regim ent1 ist ein Grenadierregim ent1,

das zweite1 ist ein Gardereg im ent1,

10. das dritte1 sind eben geschorene1 (Rekruten),

sie tanzen und singen, lachen und scherzen.

Ein Soldat tanzt und singt nicht,

ein ersänischer Soldat, ein ersänischer Rekrut,

er tanzt und singt nicht, er ist traurig.

15. E r  hat sein Haupt gesenkt beim Gehen.

W er sah ihn traurig sein?

1 Dem.
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u k  si͔ŕe sa ldat sonze ͔ ńeiźe.

vaj si͔ŕe staršej ( <  -rč-)  sonze ͔ vani͔źe. 
kodańa  ḿeĺ/ se Si͔ŕe Saldat

m ́e js ton avaŕd ́a t ton eŕźań saldat,
5 . m ́e js  ton m ́e l ́a v ta t  ton eŕźań  ńekrut?  

uk śeks  m ́e l ́a v tan  mon, si ͔ŕe sa lda t  

va j śeks  goŕu van  mon s ta r še j  sa lda t  

va j v ́e l ́e s  kadi͔l ́! mon p ́i l ́ań  kardas

vaj kardajs kadi ͔ń  m on putoń  kudo,
10. v a j  k u d o s  k a d i ͔ń  m o n  t ́ e t ́a n  a v a n ,  

s i ͔ń  o č i n ,  s t a r š e j ,  S i ͔ń  i ń e j  S i ͔ŕ e t ́  

u k  avas ń e j  S i ͔n s t  p ́e k ́e ń  a n d i ͔ć a s t ,

t ́e t ́ ań kadi ͔ja  a m on p ́e t ́k a  laƞks,
ava«  kadi ͔ja  a mon koń ik ́ laƞks

15. koń ik ́ laƞks ozi ͔ son i a vaŕd ́i
avaŕd ́i, staršej, Son ńej moń k ́ise ͔ 

ešt ́o  kadi ͔ja  m on sajeń polam .

Ein alter Soldat sah ihn, 

der alte Älteste bemerkte ihn.

Der alte Soldat sagt so.

” W a s  weinst du, ersänischer Soldat,

5. w a s  bist du traurig, ersänischer R ekrut?”  

"D arum  bin ich traurig, alter Soldat, 

darum sorge ich mich, Soldatenältester, 

ich liess im Dorfe einen umzäunten Hof,

ich liess im Hofe ein gebautes Haus,

io. ich liess im Hause meine Eltern.

Sie sind jetzt, Ältester, sehr alt,

es gibt jetzt keinen, der ihren M agen füllt.

Den Vater liess ich auf dem Ofen zurück, 

die Mutter liess ich auf der Türbank zurück, 

m. sie setzt sich auf die Türbank und weint, 

sie weint, Ältester, meinetwegen.

Ich liess auch meine genommene Gattin zurück,
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ešt ́o  m on kadi͔l ́! m on p ́iže  kakan, 

vaj paro lokśe j m oń Sajeń polam  

vaj lokśe j l ́e v k s k ́e t ́ m oń p ́iže  kakan. 

va l ́m ava  va nn i ͔t ́ si ͔ń  i ńej čijńit ́. 

5. vaj t ́e t ́a s t  ese ͔ si ͔ń  i ńej učit ́. 

ežem ga č ijń it ́ avaste ͔ ( <  avanste ͔)  m ́eŕit ́:  

kol ́i  ńej son si ͔ ḿińek  l ́e l ́a n o k ?  

avazo m ́et ́i ńe eḱakśne͔ńe 

užo u l ́e d ́e , ejd ́eń, ńej son si͔, 

io. vaj čeče a si͔, m ožot' vandi͔ si͔
śeks m on ov id ́et ́an mon, staršej saldat, 

m on šeks  m ́e l ́a v ta n  mon, si͔ŕe saldat.

igna-a l ́a ,
stepnoj šantala, 18 2%  99 .

ich liess auch meine kleinen Kinder zurück.

Ein schöner Schwan ist meine genommene Gattin, 

Sch w anen junge1 sind meine kleinen Kinder, 

sie sehen zum Fenster heraus, sie laufen umher,

5. sie warten auf ihren Vater.

Sie laufen auf der B ank umher, sie sagen  zu ihrer

Mutter:

’W ann2 kommt er nun, unser V a te r? ’

Die Mutter sagt  zu den Kindern:

'Geduld, wartet, meine Kinder, er wird kommen,

10. wenn er heute nicht kommt, kommt er morgen

vielleicht.’

Darum weine ich, Soldatenältester, 

darum bin ich traurig, alter Soldat.”

1 Dem.
2 Koma. P.
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42 .

vaj moŕa moŕa čopuda mo im

čopuda moŕa raužo moŕa 

vaj m oŕań t ́ laƞkso sudna t kora b l ́a t  

sudna t kora b l ́a t kaźonno j strojkat 

5. sudna tńeń  ejse ͔ sa lda t v ́ij a š t ́i  

sa ldat v ́ij a š t ́i  ńekrut v ́ij a št ́i, 
ńekru t v ́ij a š t ́i  v ́eše tataroń, 
vese čuvažoń

u ž  to l ́k o  v ́ejk ́e  do eŕźań saldat 
10. do eŕźań ńek ́ru t

vaj kuva  jak ́i i son  avant'/ 

vaj kuva  jak ́i i son m ́e l ́a v ti ͔ 

u ž  k ́i ńeiźe avaŕd 'em ́ed ́e  
u ž k ́i  red ́t ie  m ́e l ́a v tom odo

15. vaj s taršej sa ldat sonde ͔ ńeiźe

42.

D as Meer, das Meer, das dunkle Meer, 

das dunkle Meer, das schwarze Meer!

Auf dem Meere (fahren) Schiffe, Fahrzeuge,

Schiffe, Fahrzeuge, der Krone gehörende Bauwerke, 

s. Auf den Schiffen ist ein Heer Soldaten, 

ist ein Heer Soldaten, ist ein Heer Rekruten, 

ein Heer Rekruten, alles Tataren, 

alles T schu w assen , 

nur einer ist ein ersänischer Soldat,

10. ein ersänischer Rekrut.

Er weint bei seinem Gehen, 

er ist traurig bei seinem Gehen.

W er sah ihn weinen,

w er bemerkte, dass  er traurig w a r ?

15. Der Soldatenälteste sah ihn,
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už staršej sa ldat sonde ͔ ŕediźe  

vaj m ́eks ava ŕd ́a t ton eŕźań saldat,

vaj ḿeks ḿeĺavtat ton eŕźań ńekrut? 
vaj śeks avaŕd́an a mon ḿeĺavtan 

5. v́eĺes sat kadovś ṕiŕań kardazom

kardaz gunčkaso to putoń kudom  

p ́e t ́k a  laƞks kadovś moń l ́e l ́a n  avan  

kudova jak ́i moń saje« polam. 

ežem ga čljńi moń p ́iže  t ́akam . 
io. t ́e t ́ ej valne͔ sonde ͔ kurksondo

vaj ž a l ́e t ́ i a l ́u e l ́  moń t ́e t ́a n  avan

vaj iś t ́o  ža l ́ń e  moń saje« polam  

śed'ejak ža l ́ń e  moń p ́iže  t ́akam , 

moń pakśas kadovś sokan izamon  

15. iš t ́o  k a d o vś t ́ moń lad ́e« suron

mon a j avaŕd ́an , a m on m ́e l ́a v tan

der Soldatenälteste bemerkte ihn.

” W a s  weinst du, ersänischer Soldat, 

w a s  bist du traurig, ersänischer R ekrut?”

"D arum  weine ich, bin ich traurig:

5. im Dorfe blieb mein umzäunter Hof zurück, 

mitten auf dem Hofe mein gebautes Haus, 

auf dem Ofen blieben meine Eltern zurück, 

lm Hause wirtschaftet meine genommene Gattin, 

auf der Bank läuft mein kleines Kind,

10. es hat das W ort1 "V a te r”  in seinem Munde.

Ach, ich fühle W eh 1 , ich fühle W eh 1 wegen meiner Eltern, 

ich fühle W eh 1 auch wegen meiner genommenen Gattin, 

noch mehr fühle ich W eh 1 w egen meines kleinen Kindes!

Auf dem Felde blieben mein P flug und meine E g g e  zurück,

15. auch mein gesätes  Getreide blieb da.

W a s  sollte ich nicht weinen, w a s  sollte ich nicht traurig sein?

1 Dem.
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mon a j avaŕdan, a m on kov m ol ́an  

mon a suvordan, a mon kov m ol ́an . 

43. 

vaj moŕa moŕa čopuda moŕa
vaj m oŕańt ́ laƞkso sudna t korab l ́a t

5. m oŕańt ́ čiŕese͔ sa ldat v ́ij a ś t ́i  
v ́eśe saldatne ͔ ruzoń  tataran

v ́e jk ́ińe to l ́k o  eŕśań so ldatk ́e  

ańćak ́ śkam ńense ͔ eŕśań ńekrutk ́e . 
vaj kuva  jak ́i da son a vaŕd ́i 

10. va j  k ́i v ́ed ́iźe avaŕd ́im ado  

sanso  ŕed ́iźe  si ͔ŕe so ldatk ́e . 

vaj m ́ejs avaŕd ́a t ton eŕśań saldat 
vaj m ́ejs m ́e l ́a fta t ton eŕśań ńekrut?

Wohin gehe ich, um nicht zu weinen, 

wohin gehe ich, um nicht betrübt zu se in ?”

43.

D as Meer, das Meer, das dunkle Meer!

Auf dem Meere (fahren) Schiffe, Fahrzeuge,

5. am Meeresstrande ist ein Heer Soldaten,

alle Soldaten sind Russen und Tataren,

nur einer1 ist ein ersänischer So ld at1,

nur einer allein1 ist ein ersänischer Rekrut1 .

Er weint bei seinem Gehen.

10. W er bemerkte, dass er weinte?

Ein alter Soldat1 bemerkte ihn.

" W a s  weinst du, ersänischer Soldat, 

w a s  bist du traurig, ersänischer R ekrut?”

1 Dem.
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vaj a j avaŕd ́an  da mon kov m oĺan, 

už a m ́el ́a ftan  da mon m ́eš i t ́ejńan. 

vaj pakšos k a d o vś t ́ sokan izamon,

vaj kudos k a d o v ś t ́ m oń t ́e t ́a n  avan.
5. p ́e ška  /kol ́ej m oń Sajeń polam

t ́u ž a  eźem se ͔ m oń p ́iže  t ́a ka n  

va l ́m ado  va l ́m a s da si͔ń p o v o l ́i t  ́

t ́e t ́a j  valne͔se ͔ da si ͔ń  śe jeŕit ́.

kĺav/'ḿa, 18 V j j  98  a. St.

4 4 .

kodam o tošna lom ań-m astoroś  

10. kodam o Skušna t ́e  lom a-v ́e l ́eś.

m on śiśem  ije t ́ ro b o t ́ń ik s  eŕiń 

u ž  śiśem  g o d n e ͔t ́ S tad i ͔ńe t ́ vanni͔ń

"W oh in  gehe ich, um nicht zu weinen, 

w a s  tue ich, um nicht traurig zu sein?

Auf dem Felde blieben mein Pflug  und meine E g g e  zurück, 

zu Hause blieben meine Eltern zurück,

8. vor dem Ofen meine genommene Gattin.

Auf der gelben B ank  sind meine kleinen Kinder, 

sie hängen1 sich an die Fenster2, 

sie rufen das W ort3 ’V ater ’ .”

4 4 .

W ie traurig ist das fremde Land,

10. w ie  traurig ist dieses fremde Dorf!

Ich lebte sieben Jah re  als  Arbeiter, 

sieben Ja h re 3 hütete ich Herden8.

1 Riippuvat. P.
2 Wörtlich von Fenster z u  Fenster.
3 Dem.
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ḿejl ́ e saim ́iź, bratci͔, saldatoks 
ošoń ḱijava, bratci͔, saim ́iź 
mon tuiń, bratci͔, ošoń k ́ijava 
moń kazan ošḱes, bratci͔, saim ́iź

5. pŕijom noj kudos m oń so va fti ͔m ́iź
k a ja fti ͔ź  laƞksto, bratci͔, pa l ́iń em  

ka ja fti ͔ź  p ́il ́k s te ͔ń , bratci͔, m oń poƞksk ́eń
m oń m ́eras la d ́iź  gŕešnoj Se͔ŕińem

ḿeras es lad ́a , bratci͔, se ͔ŕińem  
10. m ́eras es sato, bratci͔, ečk ́ińem

p ́il ́g ́eń  alov pu ćt ́, bratci͔, pondo m ́ed  ́

p ́iŕam  v ́e l ́k se ͔s  pućt ́, bratci͔, sacto valks
i to m oń saeti ͔ź  g ŕešnoj se ͔ŕińem  

i to to pa fti ͔ź , bratci͔, ečk ́ińem
15. mon dum ́iń aŕćiń. bratci͔, o rgod ́m ́e

koda  m on ju tksto st, bratci͔, o rgod ́iń?

Dann nahm man mich, Brüder, als Soldaten, 

man nahm mich auf den W e g  žur Stadt, Brüder.

Ich machte mich auf, Brüder, auf den W e g  žur Stadt, 

man nahm mich, Brüder, in die S tadt1 Kasan ,

5, man brachte mich in das Annahmehaus, 

man zog mir, Brüder, das Hemd1 aus, 

man zog mir, Brüder, die Hose1 von den Beinen.

Man prüfte, ob mein armer W u ch s1 das M ass  hat,

(aber)  mein W u ch s1 , Brüder, passte nicht für das M ass,

10. mein G ew ich t2, Brüder, reichte nicht für das M ass.

(D a )  legten sie unter meine Füsse, Brüder, ein Pud Kupfer, 

auf meinen Kopf legten sie, Brüder, hundert Rubel, 

und so machten sie, dass mein armer W uchs1 ausreichte, 

und so füllten sie, Brüder, mein G e w ich t2 auf.

15. Ich dachte zu fliehen, Brüder.

W ie entfloh ich, Brüder, ihnen?

1 Dem.
2 Wörtlich meine Dicke (Dem.).
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pŕijom vaĺmava, bratci͔, mon ĺist«, 
mon čijan čijan, bratci͔, ḱirnaftan 
mon ṕiĺg ́e-śĺede͔m , bratci͔, jomaftan 
vasoloń tarka, bratci͔, čijekśni͔ń

5. karčozon moń poƞkś, bratci͔, ruz-ava  

laftov laƞksou3o, bratci͔, v ́ed ́ kandi͔

laƞksto v ́edranʒo, bratci͔, p u t i ͔d ́e  

laƞksto pa l ́an so , bratci͔, kaiźe  

Son gŕešnoj Se͔v́em, bratci͔, orčiźe 

10. iś t ́a  mon kaḿin, bratci͔, Saldatk ́ssto  

iś t ́a  orgod ́i«, bratci͔, ńek ́rutk ́ssto.
l ́ isa-baba,
v ́ečkań-v ́e l ́e , Dez. 1898.

45.

koda u l ́ń ekšn i ͔ń  a mon viśk ́ińe  

koda u l ́ń ekšn i ͔ń  a m on a p o kšk ́e

Ich ging durchs Fenster des Annahmehauses, Brüder,

ich laufe und laufe, Brüder, ich springe davon, 

ich beseitige die Spuren meiner Füsse, Brüder, 

ich lief nach einem entlegenen Ort, Brüder.

5. (D a )  kam mir eine Russin entgegen, Brüder,

auf ihren Schultern trägt sie W asser.

Sie stellte, Brüder, ihre Eimer hin,

sie zog sich, Brüder, das Hemd aus,

sie bekleidete, Brüder, meinen armen Leib.

10. So  entwich ich, Brüder, dem Soldatendienst, 

so entfloh ich, Brüder, dem Rekrutendienst.

45,

Als ich klein1 w ar,

als ich (noch) nicht g ro ss 1 w a r  —

1 Dem.
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toto  ńe daj boχ lomań mastoroś 

foto ćur aḿin lomań narodoś 
koda uĺnekśni͔ń  a mon a pokšḱe  

koda uĺnekśni͔ń  a mon v ́išk ́ińe  
5. mon t ́e l ́e  čińe mon robot́nikse  ͔

mon k ́ize ͔ čińe mon stada ṕese ͔
mon koda sakšni͔n a mon lomańška 
mon koda sakšni͔n a mon a ĺaška  
a moń sajim iź braei͔ saldatoks 

10. a moń sajim iź braei͔ ne kruta ks 
ike l ́e j moli včl ́en  oddaščik  ́

udalov moli veĺen roskočnik  ́
v id ́ bokasondo ( <  -a zo ) t ́iriń  t ́et ́azo  
kerš ( <  - ž )  bokasondo t ́iriń  avazo 

15. vaj zboreo kundaź sajeń polazo

Gott bewahre (einen) vor fremdem Lande,

Gott behüte (einen) vor fremdem Volke! —  

als ich (noch) nicht g ro ss 1 war, 

als ich klein1 war,

5. w a r  ich im Winter als  Arbeiter,

im Sommer (g ing)  ich hinter Herden.

Als ich das volle Alter erreichte,

als ich volljährig wurde,

wurde ich als Soldat genommen, Brüder,

10. wurde ich als Rekrut genommen, Brüder.

Der Dorfbeauftragte2 geht voran, 

der Dorfzahlmeister3 geht hinterher, 

an seiner4 rechten Seite (geht) sein lieber Vater, 

an seiner linken Seite seine liebe Mutter,

15. ihn an der (A n z u g -)F a lte  fassend seine genommene Gattin.

1 Dem.
2 Siehe Anmerk. 3 S. 72.
3 roskočnik ́ <  p lcxoÄMHK-b 'Zahlmeister'.
4 Die Erzählung geht hier von der i. žur 3. Person über.
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k o d a  v ́e t ́ĺud́i p rijo m n o j k a rd a js  

m oń so v a v ti ͔m iź  p r ijo m n o j ku dos  

m oń a ra v ti ͔m iź  m oń m era a lov  

ik ́e l ́d ́e  p e k ́s t i ͔ź  p rijom  val'm a t ́ń en  

5. u daldo  p e k ́s t i ͔ź  p rijom iń  k ́eƞ k šeń t  ́

taƞ k ́sto  k a j a v t i ͔ b raei ͔ pan arom  

p ́i l ́k s te ͔ k a j a v t i ͔ m oń orčań p oƞ ksom  

m on v ́eŕval'm ava b raei ͔ orgod'in  

a m on tu je k š n i ͔ u lićań ku va lk

10. m oń k ́arčuzum  p oƞkś braei͔ ruzava

braei͔ ruzava da bojarava
laƞksto kajiud́e l ́ < -ńźe) saraχvanondo
pŕasto  m aksi ͔źe  k ́okošń ikende ͔

p il ́k s te ͔ k a jiń d ́e  p a n sk o j ću lkando  

15. m on iś t ́a  brae i ͔ m on o rg o l ́ek śn i ͔ń .

Als man mich auf den Annahmehof geführt hatte, 

z w a n g  man mich in den Annahmeraum einzutreten, 

zw a n g  man mich unter das M assbrett zu treten.

Vorn, die Fenster des Annahmeraumes machte man zu,

5. hinten, die T ü r  des Annahmeraumes machte man zu.

Man zog mir, Brüder, das Hemd aus,

man zog mir die Hosen, die ich anhatte, von den Beinen, Brüder. 

(D a )  floh ich, Brüder, durch den Rauchfang hinaus.

Ich begab mich die Strasse entlang,

10. (da)  kam mir eine Russin entgegen, Brüder, 

eine Russin, Brüder, eine Bojarin.

Sie zog sich den Sarafan  aus,

sie reichte mir ihren Kokoschnik1 vom Kopfe,

sie zog ihre feinen2 Strümpfe von den Füssen,

15. so, Brüder, bin ich geflohen.

1 KoKoiuHHK'b =  ein schirm-, schildförmiger Frauenkopfputz, als russi­
sche Nationaltracht. Pawlowsky.

2 Vgl. naHCKne nyjiKU ’mit fünf Stricknadeln gestrickte Strümpfe (im 
Gegens. zu Bauernstrümpfen)’. Pawlowsky.
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46 .

t a j š  i ma .  

oχ polaj polaj a kv il ́a

oχ vastaj vastaj a ḱvil'o

kov mazińeste naŕažit́< <
kov pari͔ńeste͔ naŕaźit́?

5. mejs a j avaĺ dat, ton polaj,
m ejs a m ́e l ́g a t ,  ton vas ta j?  

v́id na n a d ́i ja t  ton es paro eḿ eĺ  laƞk ́s  

v ́idna n ad ́i ja t  ton es/ĺ  lofk ́o j eḿ eĺ  ( š - )  laƞḱs.

v́id na nad́ijat {'ešḱev́id́e paŕśt́e eŕamo.

10. χo t ́ avaŕtt ́aja ton ́b ́eŕäń polat kuvalma.

mońeń a kadat ton p ́iže t ́ m azi͔t ́ t ́ak ́ińet́

46 .

K l a g e l i e d  

einer Frau, deren Mann als Soldat weggeführt wird.

Ach, Gatte, Gatte, K v il jo 1, 

ach, Mann, Mann, Kvil jo !

Wohin (w illst  du, w eil)  du dich schön2 gekleidet hast, 

wohin (w illst  du, w eil)  du dich gut2 gekleidet hast?

5. W a s  weinst du nicht, Gatte du, 

w a s  bist du nicht traurig, Mann du?

Du vertraust wohl auf deine eigene Trefflichkeit3, 

du vertraust wohl auf deine eigene G ew andheit2, 

du hoffst wohl (dort) besser zu leben als hier.4 

10. Weine doch5 über deine untaugliche Gattin!

Du lässt mir keine kleinen, schönen Kinder2 zurück.6

1 =  «huaHin,. P.
2 Dem.
3 Dem. —  Hyvyyteesi. P.
4 Toivot eläväsi paremmin kuin täällä. P.
5 XoTb njiasbKa. P.
6 Die Frau hatte keine Kinder. P.
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v ́ejk ́eńek ́ tuji d ́ik o j śt ́epka son źv́eŕńeks. 

uoraftom o ŕiv ́ešk ́eks.

v́ejḱe kadov ́i p ́iže lugava śkamonzo l ́i f ́ń i  narmušk ́eks.  
v́it ́ čiŕese͔ k ́il ́ej /ḿaso škamonzo kukordi͔ kukovńeks.

5. a  šl ́ak, polaj, a paro onne͔ mon ńejiń 

a s ta k , polaj, a paŕśt ́ińe bŕed ́akšni͔ń. 
buto, polaj, či valguma ńej jondo  

k ́ep ́et ́ekšńeś raužo, polaj, son p ́e l ́ ́e  

p ́el ́ńeńt ́ v ́el ́ksste ͔ śeŕg ́eć blagoj puŕg ́ińe.
10. śe  p ́e l ́ń e ń t ́  u d a lo v  b u to  p o l a j  to n  tu j i t ́ .  

śeń  u d a lo v  b u to ,  p o la j ,  k ́e k š e l ́i t ́ .  

m o n  k o d a  χ o t ́e l ,  p a r o  p o la j ,  ń e je m e t ́  

k a f to  p ́i l ́k s e ͔ m o n  čijiń.

Einer1 von uns (be iden)2 geht (nun) als T ier3 auf die

öde Steppe,

als F uch s3 ohne Bau.

Einer bleibt auf grüner W iese  als  einsam fliegender V o ge l3, 

als einsam im Wipfel einer Birke am W aldesrand rufender

Kuckuck3.

5. Nicht umsonst, Gatte, habe ich einen bösen T ra u m 3

gesehen,4

nicht umsonst, Gatte, hat mir Schlim m es3 geträumt.

(M ir w a r)  als  ob sich von Osten her, Gatte, 

eine schw arze  W olke3 erhoben hätte, Gatte, 

von über der W olke3 her rollte der grimme Donner.

10. (Und mir w a r)  als  ob du, Gatte, hinter der W olke3 gegangen

wärest,

als ob du dich hinter ihr versteckt hättest.

W ie (sehr) wollte ich dich, guter Gatte, sehen, 

mit beiden Beinen lief ich,

1 D.h. der Mann. P.
2 Yksin, o.nnm> H31, H a c 1>; vejḱe +  Poss.-Suff. l.P.Pl. P.
3 Dem.
4 He Hanpacno 0 Bnaaaa H e x o [ p o ] u 1i(ĺ  čom,. P.
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koda χ o t ́e l  χ o t ́ v ́e jk ́e  valne͔ kortam o

tandafti ͔m ́im , polaj, b lagoj puŕg ́ińeś
t ́e ŕm ́e š t ́ m ́eŕkšńiń, śek ́e  čask ́est e ͔nt s i ͔t ́ go jk ́śn i ͔ń

užo mon, polaj, tońet́ kandan paro pojila 
5. iščo ḱevkśt́atan, sajsamak avas ton paro rodga jakamo.

χ o t ́ moń sa jsam ak, poli ͔ńem ,
mon a v o l ́ kurkso moron moramo moĺan, poli͔ńem.
se ͔ŕ  la žam o m on v a j g ́e l ́e m  m on m aro  

b a sla v ́im ́iź  moń, t ́e t ́iń e ń  av ́ińeń  

10. polam  m aro paro  ro d g a  jakam o.

maria m iχajlova, 
večkanovo, l 8 2/ 1(, 98 .

wie (sehr) wollte ich, wenn auch nur e i n W ort1 sprechen, 

mich erschreckte, Gatte, der grimme Donner.

Ich schrak zusammen2 und sogleich3 wachte ich auf4.

W arte, Gatte, ich bringe dir ein gutes Getränk! 

r». Und dann frage ich dich, ob du mich mitnimmst5 auf B esuch 6
žur trefflichen V erw andtschaft?  

(Aber) auch wenn du mich mitnimmst, mein Gatte1 , 

gehe ich nicht, mein Gatte1 , zu singen Lieder im Munde ,7 
(sondern ich gehe) mit meiner Totenklagestim m e1

(zu ihnen) .8
Segnet mich, meine Eltern1,

10. für den Besuch mit meinem Gatten bei der trefflichen

Verwandtschaft!

1 Dem.
2 Säpsähdin. P.
3 Bb t o t i >  MacT>. P.
4 Heräsin. P.
6 Otatko vai ei. P.
B ryanTb. P.
7 He ntcbHH ntTb May. P.
8 (Koko) ruumiin itkemisen-ääneni minä (menen) kanssa. P.
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47.

e χ k a - k š i ń  b a j  a f  t u m a.

ura baĺu  katka maŕu 
ajkań bajkań v́eχ ́k ́ä  kofta  ijjza 
kolmi͔ńǵämiń śt ́ih za . 
araś sonza službav m oĺ iza 

5. službasa služams duma-dnaś
p o kš  vasta śt ́iŕ iza . 

tuš son službav  

službav služa-m a

k ́äńd ́iŕ pakmŕga sonza k ́el ́kskinza  
10. su r poldava surkskinza

tuš t ́ä t ́an z  iksa  oχodi͔j služamo 
ra v 3a  l ́ Uma kaĺij alašazo 
p u χo vo j śjedlaza altazo.

47.

W i e g e n l i e d  a n  e i n  K i n d .

Urju, balju, Katze Marju!

A jka, B a jk a  ist ein, zwei Jahre  alt, 

sie hat dreissig  Töchter,

(ab er)  keinen (So h n ), der zum Kriegsdienst ginge, 

s. (D aher)  gedachte im Kriegsdienste 

ihre grösste, erste Tochter zu dienen.

Sie g ing zum Kriegsdienst, 

im Kriegsdienst zu dienen.

Sie hat Arm ringe1 bis zum Ellenbogen,

10. Sie hat R inge1 bis zu den Fingerknöcheln.

Sie g ing gern anstatt ihres Vaters  zum Dienst.

Sie hat ein sch w arzes  Pferd, einen Rappen, 

einen Sattel aus Daunen hat sie unter sich.

1 Dem.
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š l ́a k  ḱij]ja-k

s l u ž a v ś  s l u ž b a z o  ä ź ĺ ź ä  s o d a  

j a f ́i d ́i ń ź ä  ko fta  p ́e l ́i  p o l l u z a  

ń e f t ́i ń ź ä  S o n  ko fta  p o t ́i n z a  

5. ( i š t a  S o d i ͔ź  S o n z a .

a l ́o n a  eliseevńa ošk ́ina,
18 28/ s 90.

Niemand (erkannte sie) so,

sie diente ihren Dienst zu Ende, und man erkannte sie nicht. 

(D a )  öffnete sie ihre Ja ck e  nach zwei Seiten, 

sie zeigte ihre zwei Brüste, 

s. da erkannte man sie.

s



K a l j a d a l i e d e r .

4 8 .

k a l ́ a d a m o .

oj ka l ́a d a  čistam  p o l ́e  ka l ́a d a

pŕi narado krasota

o j ka l ́a d a  

tu t p ŕ iš l ́i  stanokt

5. p ro p ́iva l ́i  maloei͔
o j ka l ́a d a  

śita  v ́ita
zo lo to ja  pokŕita  

oj ka l ́a d a  

10. t ́e  k ́u d o so ń t ́ ćorat ́ńe
ńek ́e  paro bojartne ͔ 
oj ka l ́a d a

4 8 .

Oj, kaljada, auf freiem Felde ist kaljada, 

beim Volke (herrscht) Schönheit, 

oj kal jada ,

da sind die Alten gekommen, 

s. die Jungen haben getrunken, 

oj kal jada !

S iebartig  geflochten, 

das Goldene ist verdeckt .1 

Oj kaljada,

10. die Männer in diesem Hause, 

eben die sind treffliche Bojaren.

Oj kaljada,

1 Wohl eine Anspielung auf Getreideschober. Vgl. Dat s.v. čumo.
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t ́e  k u d o so ń t ́ ava t ́ńe

ńek ́e  paro bojar-avat ́ńe .
oj ka l ́a d a

t ́e  ku d o so ń t ́ t ́e j t ́e ŕ t ́ń e  

5. ńek ́e  pavań  to tga t ́ńe

oj k a l ́ ada  
t ́e  k u d o so ń t ́ burlak  

t ́u ž a  ku jart alondo  

oj ka l ́a d a  
10. t ́e j  čiŕim ́i, k ́ev ́iŕ it ́

tov čiŕim ́i ( 3 - ) ,  k ́ev ́iŕ it  ́
oj ka l ́a d a  
apak salta  ń ev ́il ́i t ́
o j ka l ́a d a  

15. a š t ́i  v ́i t ́i t ́ kudoso

si͔ŕe k a tk a ń t ́ m ukoreo

die Frauen in diesem Hause, 

eben die sind treffliche Bojarinnen.

Oj kaljada,

die Töchter in diesem Hause,

5. eben die sind Pfauenfedern.

Oj kaljada,

in diesem Hause ist ein B ursche1 , 

er (sitzt) auf gelben Gurken.

Oj kaljada,

10. er sinkt nach der einen Seite, (d a )  rollen sie fort, 

er sinkt nach der ändern Seite, (da)  rollen sie fort. 

Oj kaljada,

ungesalzen verderben sie .2 
Oj kaljada,

15. du solltest zu Hause sein 

im Hinteren der alten Katze.

1 Ein junger Mann in heiratsfähigem Alter. P.
2 Suolaamatta (kurkut) pilaantuvat (kuori heltiää). P.
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.so nužado važodo

luči m orgo vaŕado  

oj ka l ́a d a

t ́e  k ́u d o so ń t ́ g o śt ́ija  

5. eźem  /ḿaso ta rkazo

oj ka l ́a d a  

ašo k ́e ń d ́e  alondo
śijań  m ukoŕ p ́i l ́g  a lon do  

o j k a l ́a d a  

10. k o t ́ p a l ́a z o  ašińe  

śe ƞ g a k  a soń ć m u śk ́iźe  

p a la g a  m u śk ́iźe  

o j k a l ́a d a

k o t ́ p ́i t ́ azo  valańa  

15. śeƞgak a sońć sud'ŕiźe

Immer noch bei aller Not1 
ist er besser  als  ein A stloch .5 

Oj kaljada,

in diesem Hause ist ein Gast, 

s. er hat vorn auf der B ank  seinen Platz.

Oj kaljada,

er hat eine w e isse  [F i lz - ]D e ck e  unter sich, 

er hat einen Silberschemel unter seinen Füssen.

Oj kaljada,

10. obgleich sein Hemd w e is s3 ist, 

hat er selbst es nicht gewaschen,

P a la g a  hat es gewaschen.

Oj kaljada,

obgleich sein K o p f(h a ar)  glatt (gekäm m t) ist,

15. hat er selbst es nicht gekämmt.

1 važa ist ein unbekanntes Wort. P. —  D as Wort ist als Parallelwort zu 
nuža  zu verstehen.

2 ”Es ist besser eine Katze als ein Astloch zu vögeln”. P.
3 Dem.
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oj kal ́ada  

k o t ́ p ́it ́g ́en de ͔ valańat 

ńeƞgak a sońć kaŕćińd ́e  

oj ka l ́ada  

5. palaga kaŕćińd ́e  

oj ka l ́ada  
k o t ́ kaŕksk ́ende ͔ m azi ͔ńet ́ 
ńeƞgak a sońć poni͔ńd ́e  

o j ka l ́ada  
10. ramko poni͔ńd ́e  

oj ka l ́ada  

suŕe ščeŕd ́i kodam o  
kazan uśḱeń końd ́am o
oj ka l ́a d a  

15. k ́e sa k  ev t ́i  kodam o

Oj kaljada,

obgleich seine Beine glatt (um wickelt)  sind, 

hat er selbst nicht die Beinbekleidung angelegt. 

Oj kaljada,

5. P a la g a  hat die Beinbekleidung angelegt.

Oj kaljada,

obgleich seine Bastschuhschnüre1 schön1 sind, 

hat er selbst sie nicht geflochten.

Oj kaljada, 

io. Ram ko2 hat sie geflochten.

Oj kaljada,

w a s  für G arn  spinnt er?

(Garn, fein) wie kasanischer Draht.

Oj kaljada,

15. w a s  für Strähnen haspelt er?

1 Dem.
2 PoMatrb. P.
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paŕćej pučkań  k ́ońd ́am o . 

oj ka l ́a d a
koctk ́e  kodi ͔ kodam o  

kazan  k ́ońov k ́ońd ́a m o  

5. oj ka l ́a d a

artk ́e  t ́e j i  kodam o  

k ́ońov śorm ań k ́ońd ́a m o

oj ka l ́a d a  

t ́e  k u d o so ń t ́ od ́iŕva  

10. pećk ́ ik ́e l ́e  tarkazo
oj ka l ́a d a  

l ́e v š ta p o zo  pŕalondo

šakš paćazo alondo
oj ka l ́a d a  

15. šp ́iŕo ńize ͔ uŕaš

(Strähnen, fein) wie Seidensträhnen1 .

Oj kaljada,

w a s  für G e w e b e 2 w ebt er?

(G ew eb e ,  fein) wie kasanisches Papier.

5. Oj kaljada,

w a s  für H em dbesätze2 macht er? 

(Hemdbesätze, fein) wie Schrift auf Papier.

Oj kaljada,

in diesem Hause ist eine Schwiegertochter, 

i0. sie hat ihr Bett vor dem Ofen.

Oj kaljada,

sie hat einen Scheuerlappen unter ihrem Kopt, 

(sie  schläft) auf einem Topftuch.

Oj kaljada,

15. Gattin S p ir jo s3, Schw ägerin ,

1  r t y q e K T . ,  m o to k t> . P.
2 Dem.
3 Spiridon. P.
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k o l ́i  m aksa t pŕaka
oj ka l ́a d a  

šačtak ćora kaka
ku d ́ŕa v  vad ́ŕav u l ́e ze ͔ 

5. o j ka l ́a d a
sokas  suras kundazo  

oj ka l ́a d a  

saloń ram ́i u l ́e ze  ͔

oj ka l ́a d a  

10. k o l ́i  a m aksa t pŕaka
šačtak t ́e j t ́e ŕ  kaka
oj ka l ́a d a
šačtak  t ́e j t ́e ŕ  kaka
tuzov  tazov u l ́e ze ͔

15. o j ka l ́a d a
tuzov  tazov u l ́e ze ͔

wenn du eine Piroge gibst, 

oj kaljada,

sollst du einen Knaben gebären, 

er soll lockiges H aar haben,

5. oj kaljada,

er soll P flug und Pflugsterze ergreifen,

oj kaljada,

er soll einer sein, der Salz  kauft!

Oj kaljada,

10. wenn du keine P iroge gibst,

sollst du ein Mädchen gebären,

oj kaljada,

sollst du ein Mädchen gebären,

es soll grindig und krätzig sein,

15. oj kaljada,

es soll grindig und krätzig sein,
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lavśa laƞga jakazo  

oj ka l ́a d a  

lavśa laƞga jakazo  

pŕak ́a  topo t karazo  

5. o j ka l ́a d a
di͔ p u šk ́i lapušk ́i 

koloŕlg ́em ́eń p ́iŕušk ́i 
oj ka l ́a d a  

iržanovoj ńe nadi͔

10. pšeń išno j nadi  ͔

oj ka l ́a d a
od-surk ́inań  ( z - )  p o kš pakśań  

jandava  pŕań od m odań  

oj ka l ́a d a

es soll auf W andbretter1 gucken2, 

oj kaljada,

es soll auf W andbretter gucken, 

es soll an Quarkpirogen herumbohren.

5. Oj kaljada,

i lypuschki lapuschki,3 

(g ib )  dreissig  P irogen4!

Oj kaljada,

(ab er)  w ir  wollen keine aus R oggen 5,

10. w ir  wollen solche aus Weizen, 

oj kaljada,

von der grossen Od-Surkinaer Feldmark, 

vom Neuland am Ende des T ales .

Oj kaljada,

1 Hylly. P.
2 Wörtlich zu Wandbrettern gehen.
3 P. hat die Zeile mit zwei Fragezeichen versehen. Sie muss jedoch jeden­

falls i lipušḱi lapušḱi lauten, welche Wortverbindung in den kat́ado-Liedern 
häufig anzutreffen ist, vgl. z.B. šachm atov, S. 518 ff.

4 =  pirogi. P.
ä P>KaHOfl. P.



—  121 —

ćeee, babaj, ka l ́a d a

vandi͔, babaj, roštuva  

oj ka l ́a d a  

kudazoro  sodazo

5. čan p ́ija  p ́id ́e ze  ͔

oj ka l ́a d a  
čan p ́ija  p ́id ́e ze  ͔
v ́edra v ́ina ram azo

oj ka l ́ada  

10. šači suro śačozo  
m astorondo lazozo  

oj ka l ́a d a  
ažd 'ijaška olgozo  

zaveŕkaška  kolosso
15. oj ka l ́a d a

zaveŕkaška  kolosso  

al t ́u ža šk a  ( d - )  źornazo

heute, Mütterchen, ist heiliger Abend, 

morgen, Mütterchen, ist Weihnachten.

Oj kaljada,

der Hausherr soll (es)  w issen, 

s. er soll eine Kute B ier  brauen, 

oj kaljada,

er soll eine Kufe B ier brauen,

er soll einen Eimer Branntwein kaufen!

Oj kaljada,

10. das w achsende Getreide soll wachsen, 

es soll die Erde sprengen!

Oj kaljada,

wie eine Deichsel (so ll)  sein Halm (se in) , 

wie ein Femerstangen-Strick seine Ähre,

15. oj kaljada,

w ie ein Fem erstangen-Strick seine Ähre, 

w ie ein Eidotter sein Korn!
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oj ka l ́a d a

ḿiń si ͔ńek ́ ( z - )  ti ͔ńeƞḱ 

ti ͔ń m o l ́ e d ́  e m ́ińeńek ́ 

o j k a l ́a d a  

s. v ́e d ́ čiŕese ͔ ( 3 - )  ku do  m ok  

ravs  vani ͔t ́  v a l ́m a n o k  

oj k a l ́a d a

ravs van i ͔t ́ va l ́m anok  

olgo poco bragam ok ́

10. oj k a l ́ ada
k o t ́ ŕab o jd ́a ƞ k  b la g o jd ́a ƞk  

pŕakavtom o a tu jd ́a ƞ k .

4 9 .

k a l ́ a d a t .

(  v ́ečka ń -v ́e l ́e .)

ka l ́a d a !  

a k ́iŕińe k ́iŕińe

Oj kaljada,

w ir  kamen zu euch,

kommt ihr zu uns!

Oj kaljada,

5. am W asserrand  (steht) unser Haus, 

nach der W o lg a  sehen unsere Fenster, 

oj kaljada,

nach der W o lg a  sehen unsere Fenster, 

im Stroh ist unser Bier.

10. Oj kaljada,

wenn w ir  auch pockennarbig sind, böse, 

gehen w ir  doch nicht ohne P iroge tort.

49 .

K a l ja d a !1
Knäulchen, Knäulchen,

1 Wird nach jedem Vers wiederholt. P.
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kov k ́ev ́eŕat ḱiŕińe? 

mol ́an uŕvań sajeḿe, 
koda uŕvat ́ l ́em ́eze ͔ 

goŕńipofka moskofka.
5. koda  čoval ́ l ́em ́eze ͔?

ińazoroń bajaga  

kud-azoro  sodazo, 
kolm o pŕakat m aksozo!

50.

k a l ́ ada!
10. č ińd ́a  č ińd ́a  a  č ińd ́a  

č ińd ́a  sa laś  ŕev ́ińe 

ku śt ́im  alo p ́ečk ́iźe  

tom bam  alo p ́id ́i ź e  

s to l ́ alo ozn i ͔źe

wohin rollst du, Knäulchen?

Ich gehe eine junge Frau nehmen.

W ie heisst deine junge F rau?

M oskauer Schelle.

5. W ie heisst dein Sohn?

Kaiserglocke.

Der Hausherr soll wissen, 

er soll drei1 Pirogen geben!

50.

K aljada!

10. Tschind ja, Tschindja, o Tschindja, 

Tschind ja  hat ein Lämmchen gestohlen, 

er hat es unter der T reppe geschlachtet, 

er hat es unter dem Herd gekocht, 

er hat es unter dem Tisch  gesegnet,

1 Bzw. zwei, vier, nämlich ebensoviel, wie es dort Sänger gibt. P.
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p ́e ška  laƞk ́so  se ͔v ́iźe  

k ́ud -azoro  sodazo  

kolm o pŕakat m aksozo !

51.

kofta k ́i t ́ k ́i-u lo t
5. k ́i-u lo so ń t ́ ŕev ́ińe

ja rka t barkat l ́e vksk ́en ʒe ͔ 

su rkst su rkst k u d ́m a s o

k ́e t ́k s t  k ́e t ́k s t  roganʒo

kud-azoro  sodazo
10. kolm o pŕakat m aksozo!

52.

k a l ́ ada!

t ́e t ́a m  tus bazarov

er hat es auf dem Ofen gegessen.

Der Hausherr soll wissen, 

er soll drei Pirogen geben!

51.

Zw ei W ege  und eine W egscheide!

5. An der W egsch eide  (steht) ein Lam m 1,

einen W idder und einen Hammel hat es als  Ju n g e1, 

ringelgleich sind seine Locken, 

w ie  Spangen seine Hörner.

Der Hausherr soll wissen,

10. er soll drei Pirogen geben!

52.

K aljad a!

Mein Vater g ing auf den B asar ,

1 Dem.
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od-av ́ińem  čav ́im ́im  

kaśkas kaim ́im

t ́e t ́a m  saś targ ́im ́im  

ka l ́a d a m o  kučim ́im  

5. tuiń v ́eŕe-ortava
v ́eŕe-ortaś p ́e k ́s ta ź  

tuiń alo-ortava
alo-ortaś p ́e k ́s ta ź  

tuiń zabor laƞga
10. zabor laƞkso m ušk ́iń e t ́ 

m uškńeń  poco o źa sk ́e t ́ 
i ć i l ́e d ́i t ́ v a l ́e d ́i t ́ 
m on śed ́e jń em  śeźija  

tuiń lato laƞga  
15. lato važat kam aža t

śiń d ́iń  śiśem  važanʒo

meine Stiefmutter1 schlug mich, 

sie w arf  mich in den Keller.

(D a)  kam mein Vater (zurück) und zog mich heraus, 

er schickte mich Weihnachtslieder zu singen.

5. Ich g ing zum Vordertor,

das Vordertor w a r  zugesperrt, 

ich g ing zum Hintertor, 

das Hintertor w a r  zugesperrt.

Ich ging zum Zaun,

10. auf dem Zaun ( la g)  Hanf1,

zwischen dem Hanf (sassen )  Sperlinge1, 

sie zwitschern und tschilpen, 

mir brach das Herz1.2 
Ich ging auf den Schuppen,

15. die T rä g e r  des Schuppens (w aren)  schwach, 

ich riss seine sieben T rä g e r  ein,

1 Dem.
2 Eigentlich ich brach mein Herz.
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mašti͔ń śiśem śe janso 
tut« śiśem bazarga 
raḿiń śiśem bulafkat 
susti͔ń śiśem p ́it ́eŕeĺ

5 . kośt́iń  śiśem suχaŕat. 
kud-azoro sodazo  

mońe pŕaka maksozo!

53.

k a l ́ ada!
v ́ečkań-v ́e l ́eń  po kš pakša  

10. s a n  suro šačozo

m astoronʒo lazozo  

a źija ška  olgozo  

zav ́erkaška  ko lozzo

ich tötete seine sieben Z iegen1 , 

ich g ing auf sieben B asare , 

ich kaufte sieben Stecknadeln, 

ich nähte sieben Beutel,

5. ich dörrte sieben Zw iebacke.

Der Hausherr soll wissen, 

er soll mir eine Piroge geben.

53.

K a ljad a !

Die grosse  Feldm ark von Vetschkanj-vele ! 

io. W ach sendes  Getreide soll w achsen, 

es soll die Erde sprengen, 

wie eine Deichsel (so ll)  sein Halm (se in) , 

w ie ein Fem erstangen-Strick seine Ähre,

1 Vgl. Proben I, S. 234.
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a l-t ́u ža ška  ( d - )  źornaZO.

kud-azoro  sodazo

kolm o pŕakat m aksozo!

54.
ka l ́a d a !

5. babam p ́id ́ek kaša
tom bam  laƞks pu ti ͔źe  

m o l ́i  katkas se ͔v ́iźe

katkas koso

v ́edras va jas  

10. v ́edraš koso

l ́iśm a s vajaś 
l ́iśm a ś koso?
ja k ś t ́e j  buka  śim ́iźe, 
ja k s l ́e ŕ  bu kaš koso?

wie ein Eidotter sein Korn.

Der Hausherr soll w issen, 

er soll drei Pirogen geben!

54.

Kaljada!

s. Meine Grossmutter kochte Grütze, 

sie setzte sie auf den Herd.

(D a )  kam die Katze und frass  sie. 

W o ist die K atze?

Sie ertrank im Eimer.

10. W o ist der E im er?

Er versank im Brunnen.

W o  ist der Brunnen?

Ein roter Ochse soff ihn aus.

W o  ist der rote O chse?



pšt́i p ́e j e l ́e  ṕečḱiźe 

pšt ́i p ́ejeĺńeš koso? 
kuźńićaso ugoleo 

kuźńićaś koso?
5. pali ͔ tolne ͔ pu lti ͔źe

pali ͔ tolne ͔ś koso?  

č u d ́i  v ́ed ́ ńe m aćt ́iźe . 
ču d ́i v ́ed ́ ńeš koso?  

l ́ist  či-paš ko ś t ́iźe  

10. l ́ist či-paš koso?  

se͔ń p ́e l ́ ńe v ́e l ́t ́ iźe, 
se ͔ń p ́e l ́ń e š  koso?  

se ͔l ́m ́ińeste ͔ p ́iź iźe . 
m astor-avań t ́ načt ́iźe  

15. kud-azoro  sodazo

kolm o pŕaka t m aksozo !
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Ein scharfes M esser1 schlachtete ihn.

W o ist das scharfe M esser1 ?

In einer Schmiede, in der Ecke.

W o ist die Schm iede? 

s. Ein brennendes Feuer1 brannte sie nieder. 

W o  ist das brennende Feuer1 ?

Ein fliessendes W a sse r1 löschte es aus. 

W o ist das fliessende W a s s e r 1 ?

Die aufgehende Sonne trocknete es.

10. W o ist die aufgehende Sonne?

Eine blaue W olke1 verdeckte sie.

W o  ist die blaue W olke1 ?

Sie regnete sanft1 hernieder2, 

sie benetzte die Erdmutter.

15. Der Hausherr soll wissen, 

er soll drei Pirogen geben!

1 Dem.
2 Merke im Original transitive Konstruktion!
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55.
ka l ́a d a !  

uŕaš tuka pŕaka, 
koĺi maksat pŕaka 
šačtak ćora t́aka 

5. kud́rav vad́rav uĺeze͔,
suro v ́id ́i  u l ́e ze ͔
sato« ram ́i u l ́e ze  ͔

m ́e l ́eń  vani͔ u l ́e ze ͔ 
koroń k ́i l ́d ́i  u l ́e ze ͔

10. k o l ́i  a m aksa t pŕaka
šačtak  t ́e j t ́e ŕ  t ́a k a
ta zov  tuzov u l ́ eže<
a š t ́e ŕd ́ića  kodi͔ća
a koet-tuvoń  sodi͔ća  

15. a v o l ́ m ́el'eń vami͔ća
a v o l ́ k ́oroń k ́iŕd ́ića

55.

K a ljad a !

Schw ägerin , gib eine Piroge her!

Wenn du eine Piroge gibst, 

sollst du einen Knaben gebären!

5. E r  soll lockiges Haar haben,

er soll ein Säer  von Getreide sein,

er soll einer sein, der Salz  kauft,

er soll fo lgsam  sein,

er soll gehorsam sein!

10. Wenn du keine Piroge gibst,

sollst du ein Mädchen gebären!

E s  soll grindig und krätzig sein,

es soll keine Spinnerin und Weberin sein,

es soll eine sein, die die Zahl der G ew ebefäden nicht kennt,

15. es soll unfolgsam sein, 

es soll ungehorsam sein!
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kud-azoro  sodazo  

kolm o pŕaka t m aksozo!

56.

ka l ́a d a !
s a k  t ́e ƞ k  ti ͔ń d ́eƞ k

5. m ́iń si ͔ń ek  ti ͔ńeƞk  

ti ͔ń m o l ́e d ́e  m ́ińeńek!

se ͔d ́-p ́e se ͔ kudonok, 
v́ec va n i ͔t ́ va l ́m anok

ś t ́a d o  k ́e l ́eń k ́eƞkšeńek, 
10. ś t ́a d o  lazoń ortanok,

su ft ́em ́e se ͔ p ́ijanok

p ́eŕča tkaso  v ́inanok  

kud-azoro  sodazo  

kolm o pŕaka t m aksozo !

Der Hausherr soll wissen, 

er soll drei Pirogen geben!

56.

K aljada!

G ru ss  euch!

5. W ir  kamen zu euch, 

kommt ihr zu uns!

Am Brückenende sind unsere Häuser, 

nach dem W a sse r  sehen unsere Fenster, 

aus aufrecht stehender Lindenrinde sind unsere Türen, 

10. aus aufrecht stehenden Brettern sind unsere Tore, 

in einem Sieb ist unser Bier, 

in einem Handschuh unser Branntwein.

Der Hausherr soll wissen, 

er soll drei Pirogen geben!
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57 .

ka l ́a d a !
čiiń čiiń pupoŕd ́iń , 

pŕak ́ań  pańi k u tm o r d i  ͔

ku tm ord i ͔ja  pali ͔ja  
f>. po kš p ŕa k ́iń eń t ́ m ańija

kud-azoro  sodazo

m ońe pŕaka m aksozo !

Nr. 49— 57 aus v ́ečkań-v ́e l ́e .

57 .'

K a ljad a !

lch lief und lief, ich stürzte, 

ich umarmte eine Pirogenbäckerin, 

ich umarmte und küsste sie, 

s. ich betrog sie um die grosse  P iroge2. 

Der Hausherr soll wissen, 

er soll mir eine Piroge geben!

1 Nur von e i n e m  gesungen. P.
2 Dem.



P l a p p e r v e r s e .

58.

jo m a fti ͔źe  ́b ́eŕań  a v a  odfyori͔ńeń ( <  - ń t ́)  

vaĺm afti ͔źe ́b́eŕań ava odaĺińeń  
čapaḱsk ́ense͔ ́b́eŕań ava son t ́eize  
kajan poƞksso ́b́eŕań ava son v ́e l ́t ́iźe  

s. kajan poƞḱsso ́b́eŕań ava son v ́e l ́t ́ iźe
poƞks gaśńik ́se ͔ ́b ́eŕań ava son śulm ́iźe  

m org-akś-alov ́b ́eŕań ava son pu ti ͔źe  

m org-akś-alov ́b ́eŕań ava son pu ti ͔źe
son tujek ́šne ͔ś  ́b ́eŕań ava  śiśe ͔m  ku d o s  son jakam o  

10. śiśem  p lo śk a t  k ́a jaš  p ́i ja  son śim ́ekšne ͔ś

58.1

D as böse W eib  brachte den jungen M ann2 um, 

das böse W eib  tötete den jungen M ann2.

D as böse W eib machte ihren T e ig 2 an,

das böse W eib  deckte ihn mit einer schmutzigen3 Hose zu,

5. das böse W eib  deckte ihn mit einer schmutzigen Hose zu, 

das böse W eib band ihn mit dem Hosengurt.

D as böse W eib  setzte ihn unter die B an k 4, 

das böse W eib setzte ihn unter die Bank.

D as böse W eib machte sich auf nach sieben Häusern zu

wandern,

10. es trank sieben Krüge Dünnbier,

1 P. hat dieses Gedicht mit der Überschrift śejede morot versehen, was so 
viel heisst wie ''Lieder in schnellem Tempo’.

2 Dem.
3 Likainen, bt> t o t t .  p a 3 1>  b p o u ie H H h if! . P
4 Eine Bank in dem vor dem Ofen liegenden Teile der Stube.
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iŕeć p ́il ́a  l ́e l ́a n  a va  son sajekšne ͔ś  

kudov i čiv ́b ́eŕań ava son i sakšnok  

p olka  pŕaso ́b ́eŕań  avan  son ka tkazo  

m ́ir m ar m ́eŕi ka tka  p a t ́a ń  son sudozo  

5. ćivd'ort m ́eŕi ka tka  p a t ́a ń  son ponazo  

šv ́ečaks p a li ͔t ́ ka tka  pa t ́a ń  son še l ́m ́enče  
navolk  m ́e t ́i  ka tka  p a t ́a ń  m ukorne ͔ze ͔.

k ́iŕo-baba,
bagana, Mitte Dez. 1898 .

59 .

činžäń  k a t ́a š  p e k  paro  

činšäń  k a t ́a š  p e k  d o b ro j 

10. k o to v a so  p a l ́a so  

k em g a v to v a so  rućaso. 

k u lo ź k a tk a t po ten d e  ͔

kajeń  va še  śe  k ́e l ́ ze ͔.

das böse W eib  wurde betrunken, 

das böse W eib  kam nach Hause.

Am Bankende sass  des bösen W eibes  Katze, 

mirr, marr sagt die Schnauze der Sch w ester Katze, 

s. das Haar der Schw ester Katze glänzt,

wie Kerzen brennen die Augen der Sch w ester Katze, 

nass ist der Hintere1 der Schw ester Katze.

59 .

T sch ind schas  K atja  ist sehr schön,

Tsch ind schas  K atja  ist sehr trefflich!

10. (S ie  geht) in einem Hemd mit sechs Stickereien, 

in einem Hem dgew and mit zwölf Stickereien.

(W ie)  tote Katzen sind ihre Brüste,

(w ie )  ein verfrüht geworfenes Füllen ist ihre Pfotze.

1 Dem.
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6 0 .

ve/e vete da v́eĺu j e  

v ́e l ́ežiĺ /?ese eĺa kudi ͔ńe

kud i ͔ń ese ͔ń t ́ da ba ́b ́ińe 

babańt uli da a t ́a zo

5. a t ́ u l ́  uli da babazo
a t ́a ń t ́ uli da babazo

a t ́a ń t ́ lamo da parozo  

t ́se la  lu kuška t čo kuš kando
babań lamo da parozo  

10. kem gavtovo olosśnikende ͔ 

kem gavtovo gasnikende ͔ 
ardi͔ ćardi da pupuŕd ́i 
dum ajakšnoš g ra b a m o d o .

60 .

Ein Dorf, ein Dorf, ein D orf1 !

Am Ende des Dorfes (steht) ein Haus1 , 

im Hause1 (wohnt) eine A lte1, 

die Alte hat einen Alten, 

s. der Alte hat eine Alte, 

der Alte hat eine Alte, 

der Alte hat viel Gut, 

ganze K ästen1 voll T rod deln 1.

Die Alte hat viel Gut,

10. sie hat zwölf Kopftücher, 

sie hat zwölf Hosenbänder.

S ie läuft und stolpert,

sie dachte es zusammenzuscharren .2

1 Dem.
2 Der Sinn der Zeile ist unklar.
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6 1 .

d  e v  k  a n p i  j a .  

varštak varštak m atŕa p a t ́a j va l ́m ava

k ́i ju ti ͔ m atŕa p a l ́a j va l ́m alga  

apak sodak  burav se l ́m e  garaśim .
k š e t ́ pańi u ś t ́a  saka, tarakat 

5. m el ́gando  śiśem  ijeń varakat.

62 .

vaj oχ  vaj oχ  vaj 
siźgemeń sišem moń kudan 
siźgemeń sišem moń andan 
siźgemeń siśem ve karkas 

10. ti͔n promodo ve tarkas
ve dum nese dum am o<
ve valne ͔se ͔ kortam o

61 .

D e v k a n  p i j a .1 

Schau, schau zum Fenster hinaus, Sch w ester Matrja, 

wer unter dem Fenster geht, Sch w ester M atrja!

D as unbekannte B oh rauge G arasim !

Bäckt die Hündin Ustja  Brote, (sind das nur) Schaben, 

s. s iebenjährige Krähen (laufen) ihr nach.

6 2 .

Vaj och, vaj och, va j!

S iebenundsiebzig Brautw erber habe ich, 

siebenundsiebzig Brautw erber habe ich.

Ihr siebenundsiebzig, (tretet) zu einem Haufen (zusam m en),

10. sammelt euch an einer Stelle, 

um eines Sinnes2 zu sein, 

um mit einhelligen W orten2 zu sprechen!

1 Bier der Jungfrau, ein Fest, das nach Paasonens Angabe vom Tage 
Mariae Schutz und Fürbitte (Pokrov) an eine ganze W oche dauert!

2 Dem.
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ti ͔n  o za d o ja k  ozado  

ti ͔n  jar čado ja k  jar čado

kardazi ͔n  jurtava  m atuška  

ton il ́a  tandad  šum idim  

5. ton  il ́a  tandad  krikk ́ed im

m on a beŕäƞga śerg ́ed iń
m o n  a  k a ž o m g a  š e r g ́e d i ń  

S i ź g e m e ń  S i ś e m  m o n  k u d a n  

S i ź g e m e ń  S i š e m  m o n  a n d a n  

10. p u r o m o d o  v ́e  k u e k a s  

p u r o m o d o  v ́e  t a r k a s  

v ́e  d u m n e ͔s e  d u m a m o  

v ́e  v a l n e ͔s e ͔ k o r t a m o  

v a j  k o n a  t ́e s e ͔ k o l  a ŕ ć i

15. v a j  k o n a  t ́e s e ͔ k o l  a ŕ ć i  

k š n e ń  v a č a k a  p u p a S S o  

k š n e ń  u r o s o  la z o s s o .

Setzt euch, setzt euch, 

esst, esst!

Ju rtava  des Hofes, Mütterchen, 

erschrick nicht vor meinem Laut,

5. erschrick nicht vor meinem Rufen1 !

Nicht (dir) zum Bösen habe ich gerufen,

nicht (dir) zum Schlimmen habe ich gerufen.

Siebenundsiebzig Brautw erber habe ich,

siebenundsiebzig B rautw erber habe ich,

10. sammelt euch in einem Haufen,

sammelt euch an einer Stelle,

um eines Sinnes1 zu sein,

um mit einhelligen W orten1 zu sprechen!

(A ber)  w e r  hier B ö se s  denkt,

15. w e r  hier B ö se s  denkt,

den soll ein eiserner Floh stechen, 

mit eisernem Pfriemen erstechen!

1 Dem.
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63 .

v ́e l ́ińeś paro m oklauź  

v ́e l ́ińeś dobroj m ok ́tauž  

m ok ́la u šso ń t ́ v ́e l ́e se ͔m  

eŕi v ́id ́a j a t ́ińe  

5. k ́eńd'e p ́ek ́e  babazo
a t ́ań  u l ́i  l ́e t ́k ́e z e  ͔
babań u l ́i  k ́iza śk ́e ze  ͔

v ́e l ́e  p ́ese ͔ k ́ud i ͔ńesl 
k u d o m  karco  fl. karčo] kard i ͔ńest 

10. kardi ͔ńese ͔ń t ́ paro čist 

v́e kaŕćim a kaŕńest 
śiśem  b ĺid ́at ku śl ́iń es t  
ksnav olg ́ińe ć iń d ́e l ́e ze ͔ 
roź olg ́ińe ńežeze ͔

63 .

Ein gutes Dorf1 ist Moklaush, 

ein treffliches Dorf1 ist M oklaush!

Im Dorfe Moklaush 

lebt der alte1 Vidjaj,

5. er hat eine dickbauchige Alte.

Der Alte hat ein W interferkel1, 

die Alte hat ein Sommerferkel1 .

Am Ende des Dorfes ( liegt) ihr H aus1, 

gegenüber dem Hause (liegt)  der Sta l!1,

10. im Stalle1 ist ihr Hab und Gut,

sie haben (nur) ein P aar  Bastsch uhe1, 

sie haben sieben T eller  voll Hafermehlbrei2, 

aus Erbsenstroh1 besteht ihre (T ü r-)K ram p e , 

aus Roggenstroh1 besteht ihr (T ü r-)  Stütze3.

1 Dem.
2 Dem. — "kuštat =  Kwcejib h3t> obchhoA Myxn Kaio> rfecro, Kymaicrr KaK1> 

CTyAeHb”. P.
3 YnepKa. P.
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m a d ́ń e ś t ́ v ́eńeń udom o  

p ́e l ́e  v ́eškas u d o kšn o śt ́
a paro  on ńejek ́šne ͔ś t ́ 

t ́e ŕ m e š t ́ m ́eŕk ́šne ͔ś t ́ s i ͔r g o j k š n ́i  

5. "ad ́a ,  baba , v ́eńel ́e j,  

u l ́iń t ́ p a ro ń t ́ vanei ͔ńek ́.”

ort, ro zb o jń ik ́t ́ sa lakšn i ͔ź . 

a t ́a  o ž a s  l ́e t  a s  ( - ź )  laƞks 

ba b a  o ž a s  k ́iza š  laƞks  

10. a r d i ͔t ́ a r d i ͔t ́ p u p o ŕ d ́i t  ́

v ́e jk ́e s t v ́e jk ́e s t k u tm o rd i ͔t ́.

m ́it ́ŕ ij,
ko zlo fka , 18 25/ 1O 9 8 .

Sie legten sich hin, um die N acht1 zu schlafen, 

sie schliefen bis Mitternacht,

(d a )  sahen sie einen bösen Traum, 

sie schraken zusammen und wachten auf.

5. " L a s s  uns hinausgehen, Alte,

lass uns nach dem Hab und Gut seh en !”

(A ber)  Diebe, Räuber hatten es gestohlen. 

(D a )  setzte sich der Alte auf das Winterferkel, 

die Alte setzte sich auf das Sommerferkel,

10. sie reiten und reiten, sie stürzen, 

sie umarmen sich.

1 Dem.



W e i l i i i a c h t s s t u b e n l i e d e r .

r o š t u v a ń  k  u d  o ń m o r o t .

6 4 .

p ́ińem ́e  suro v ́id ́e l ́’e l ́m ́
p ́ińem ́e  p o č tk ́e t ́ ja žavo l ́iń  

k u ś l ́a  v ́ed ́ ńe t ́e je v ́e !  iń 

k u ś l ́a  v ́e t ́ie  śim ́ev ́e l ́iń  

s. ku ja  papa uĺev ́eläń  
ku ja  padne ͔ p a skovo t ́iń  

pad-lovaža  ś iń d ́ev ́e l ́iń  

p a d -p o n a t ́ń e  naravol ́iń  
čova suŕe š t ́e ŕd ́e v ́e l ́iń  

10. p ́e ŕča tk ́ińe t ́ k a d o vo l ́ iń

6 4 .

Ich möchte Haferkorn säen, 

ich möchte Hafermehl1 mahlen, 

ich möchte Mehlbreitrank1 machen, 

ich möchte Mehlbreitrank trinken,

5. ich möchte ein feister Penis sein,

ich möchte eine feiste V u lva1 koitieren,

ich möchte das Schambein zerreissen,

ich möchte die Scham haare abschneiden,

ich möchte dünnes Garn (daraus)  spinnen,

10. ich möchte Fingerhandschuhe1 (daraus)  sticken.

1 Dem.
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k ́ińe k ́ińe ka źev ́e l ́iń

t́ek ́e ṕińeńe kot́ḱańe 
maśińćańe pol ́e«  kundams 
ińe-čińe kurgoń nardams 

5. troićańe padoń nardams.

naum -a t ́a ,
v ́ečkań  v ́e l ́e ,  1 8  26/ i 0 98  a. St.

65.

d ́o k ,  p o la j, i l ́a k  

a d ́a ,  p o la j, k ́i š t ́a n o k  

d ́o k ,  p o la j, d ́o k ,  

k ́i š t ́im a d o  p o ra n o k  

10. d ́o k ,  p o la j, d ́o k

u l ́i  p ́iže  t ́a ka n o k  

d ́o k , polaj, d ́o k .

W em w ürde ich sie schenken?

Diesem Hunde K otjka 1, 

dass  er zu Fastnacht nach Brüsten greife, 

dass  er sich zu Ostern den Mund abw ische, 

5. dass  er zu Pfingsten die Vulva  abw isch e .”

65.

” Djok, Gatte, djok,

lass  uns tanzen, Gatte,

djok, Gatte, djok,

es ist die Zeit für uns zu tanzen,

10. djok, Gatte, djok,

w ir  haben ein kleines K ind ,2 
djok, Gatte, djok,

1 H h k o a h m i. P.
2 Die Mädchen machen aus Stroh ein Kind. P.
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u l ́i  m azi ͔ t ́a ka n o k

d ́o k , polaj, d ́o k ,
kosto  sa ik  t ́e  m a zi ͔ń t ́?

d ́o k , polaj, d ́o k ,
5. p o kš  k ́ijava  m ol ́em ste ͔

d ́o k , polaj, d ́o k , 
k ́i  v́e bokav arav́iń

d ́o k , polaj, d ́o k , 
varma« karčo čurav́iń

10. d ́o k , polaj, d ́o k  
šeste ͔ sal t ́e  m a zi ͔ń t ́ 

d ́o k , polaj, d ́o k , 
seste m ui t ́e  parońt ́.

naum -a t ́a ,
v ́ečkań v ́e l ́e , 18 26/ lo 98  a. St.

wir haben ein schönes Kind.”

” Djok, Gattin, djok,

von w o hast du das Schöne h er?”

” Djok, Gatte, djok,

5. a ls  ich den H auptw eg ging, 

djok, Gatte, djok,

da kam e s 1, dass  ich mich an den W egrand  stellte, 

djok, Gatte, djok,

d a2 geschah es, dass  ich gegen den Wind pisste.

10. Djok, Gatte, djok,

da bekam ich das Schöne, 

djok, Gatte, djok, 

da fand ich das G ute .”

1 Die Form mit -vo- hat die Bedeutung eines zufälligen Geschehens. 
( ”minä tulin asettuneeksi tien viereen, minulta pääsi kuset.”). P.

2 Toma. P
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66 .

" k u l ́aga e jd ́ń em  k u l ́ aga l ́e v k sk ́em
td ́i l ́ š t ́e ŕeń  pakaŕeń.

m akstan  śu p a v  eŕźańeń  

śu p a v  eŕg ́ań ćorańeń  

5. čiŕste ͔ pu toń  šapkań eń

čiŕ šapk ́ińeń  ( 5 - )  kandi͔ńeń
saratovov m ol ́ińeń

kavks(o) alašań pańińeń 
v́e ožd ́aso  v́et́ińeń 

10. salov katan raḿińeń.”
"a j, avaj, a j avaj, 
a eŕav́i śupavot, 

aj, avaj, a j avaj.

66 .

" K u l ja g a 1, mein Kind2, K uljaga , mein Kindchen, 

bring3 meine Spindel, mein Spinnrad!

Ich gebe dich an einen reichen Ersänen, 

an einen reichen Ersäm ann,

5. an eine schief aufgesetzte Mütze,

an den T rä g e r  einer schief aufgesetzten Mütze2, 

an einen, der Saratov  besucht, 

an einen, der acht Pferde kutschiert, 

an einen, der (s ie)  mit einem Zügel lenkt/  

i0. an einen, der Salzfisch kauft.”

” Oh, Mutter, Mutter,

ich brauche5 deinen Reichen nicht,

oh, Mutter, Mutter,

1 AKyjMHa. P.
2 Dem.
3 npHHecHl P.
* ” Bo.1bHo y>K"b jioBKifl” [ ’ein sehr Geschickter’]. P.
6 Im Original unpersönliche Konstruktion.
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a eŕav́i koźavot, 

aj, avaj, aj avaj, 

moĺan f ́ed or kuźńićńe 

aj, avaj, aj avaj,

5. čo l ́ eĺ e ŕd  ́ḿikat t ́e je v a n

aj, avaj, aj avaj, 
k a l ́ d ́ e ŕd ́ i m k a t l ́  e je f l ́ an
aj, avaj, a j avaj, 
v́eŕe kuźan  čo l ́ d ́ e ŕd ́ i t ́

10. aj, avaj, a j avaj, 
alov valgan k a l ́ d ́ e ŕd ́ i t  ́

aj, avaj, a j avaj, 
tujań  [l. -u j  ato-ortava

aj, avaj, aj avaj,
1r>. čijan čijan  p u p o ŕd ́a n

aj, avaj, a j avaj.

ich brauche1 deinen Reichen nicht, 

oh, Mutter, Mutter,

ich werde des Schmiedes Fedor Seine, 

oh, Mutter, Mutter, 

s. ich lasse (ihn) klingende Schm uckstücke2 machen, 

oh, Mutter, Mutter,

ich lasse (ihn) klimpernde Schmuckstücke2 machen,

oh, Mutter, Mutter,

wenn ich treppauf steige, klingen sie,

10. oh, Mutter, Mutter,

wenn ich treppab steige, klimpern sie, 

oh, Mutter, Mutter, 

ich gehe zum Hintertore3 hinaus, 

oh, Mutter, Mutter,

15. ich laufe und laufe, ich stürze, 

oh, Mutter, Mutter,

1 Im Original unpersönliche Konstruktion.
1 Dem.
3 Taka-portti. P.
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m azi ͔ ćora kutm ordan

aj, avaj, a j avaj, 
ku tm ordasa  palasa  

aj, avaj, a j avaj,
5. jožińeze ͔ń  targasa

aj, avaj, a j avaj, 
potdńeń laƞks m aćt ́a sa  

aj, avaj, a j avaj, 
rašk ́ińeń  ju tk s  l ́e p š t ́a s a ”

naum  at ́a ,

v ́ečkań v ́e l ́e , l 8  26/ 10 9 8 , a. St.

6 7 .

10. a  uurd́ a v a  nurd ava  

nurdo poco tol poco  

ińe v ́ed ́eń  čov poco.

ich umarme einen schönen Burschen, 

oh, Mutter, Mutter, 

ich umarme ihn, ich küsse ihn, 

oh, Mutter, Mutter,

5. ich ziehe ihn dicht an mich, 

oh, Mutter, Mutter, 

ich lege ihn über meine Brüste, 

oh, Mutter, Mutter,

ich drücke ihn zwischen meine Schenkel1 .”

6 7 .

m. Oh, Schlittenmutter, Schlittenmutter2 
im Schlitten2, im Feuer, 

in der G ischt des grossen W a ssers !

1 Dem.
2 Der Sinn ist unklar. Vgl. auch M. T. Markelov CapaTOBCKaa Mopaßa 

<1922) S. 104.
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m ́e ś t ́ p a li ͔t ́ m ́e ś t ́ čeƞg ́it ́?  

ińe v ́ed ́eń  k a ŕ t ́ p raksta t 

v ́id ́im  ́ tuvon šečinat 

ardi  ͔ avan pod ponat ( b - ) .  
s. luga pali ͔ gavdanga, 

t ́e j t ́e ŕ  d ́iv́i ś e d ́ ej ga  
vaśiń pola m ́e l ́ga , 
vaśiń  potaš see ašt ́i, 
drugaš bratoś  m ́e l ́i  ašt ́i.

od-surk ́ina , l 8 22/io 98 . 

68 . 

10. koso koso dorm  padoš vatordi͔
t o m b a m  a l o  d o r n i ͔ p a d o š  v a t o r d i ͔ v a t u r d i ͔ 

k ́i  m u i ź e  d o r n i ͔ p a d o ń  s a i ź e ?  

t ́e k ́e  p ́e t r a  d o r n i ͔ p a d o ń  S a i ź e  S a i ź e ,

W a s (für D inge) brennen, w a s  (für D inge) brennen?

Die Bastschuhe und Fusslappen des grossen W assers , 

die Borsten eines W ildschweines, 

die Scham haare eines geilen1 W eibes, 

s. W iesen brennt ihr vorjähriges Gras,

Mädchen bricht das Herz 

nach dem Gatten.

Sie haben den Gatten in ihrem Herzen2, 

sie haben den Geliebten3 in ihrem Sinn4.

68 .

10. W o, wo quackt die rauschende Pfotze?

Unter dem Herd quackt und quackt die rauschende Pfotze. 

W er fand und nahm die quackende Pfotze?

D ieser Petra nahm, er nahm die rauschende Pfotze,

1 Härillään olevan. P.
2 śec =  śecfejs (nur in Liedern). P.
3 JlK)6oBHHK1>. P
4 riocTOHHHO ayMaerb. P.

io



—  146 —

k ́iŕgazondo dorni͔ padoń  k ́a iźe  k ́a iźe  

m o l ́e ź  m o l ́e ź  aorni ͔ padoń  var  čast varčasi͔, 

ś e d ́ a k ́iŕ d ́e ź  dorni͔ padoń tokasi ͔ tokasi ͔.

od-surk ́ina . 

69.

vaj m ak ́ś im kaźe  polaźe  

5. par u l ́i t ́ p ́ivse ͔m ́e  m o l ́a t
v ́e ś t ́ lo š t ́ik  k ́em gavtovo  raz ton pask ́a t. 

od-surk ́ina . 

70. 

vaj m on m o l ́an  m on m ol ́an  

m o l ́an  ivan kuźń ićńe  

šo l ́d ́iŕ d ́im k ́a t  t ́e jim a n  

10. k ́a l ́d ́iŕ d ́im k a t l ́ e j d ́t ́ an.

er w arf, er w arf  die rauschende Pfofze an seinen Hals, 

im Gehen, im Gehen schaut er, schaut er nach der rauschenden

Pfotze,

ohne sich beherrschen zu können, berührt, berührt er die

rauschende Pfotze.

69.

Mein M axim ka, mein Gatte,

5. wenn du gut wärest, w ürdest du, wenn du dreschen gehst, 

einmal schlagen und zwölf Mal vögeln.

70.

Ich gehe, ich gehe,

ich w erde des Schm iedes Ivan Seine,

ich lasse (ihn) klingende Schm uckstücke1 machen,

10. ich lasse (ihn) klimpernde Schm uckstücke1 machen,

1 Dem.
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v ́eŕej k ́u źan  šo l ́d ́e ŕd 'e ź  

alov valgan ka l ́d 'e ŕd ́e ź .
m o l ́an  śupav erźańe, 

śupav eŕźań ćorańe ( ź - )
5. čiŕem čiŕem šapkańe

šapka  kand i ͔ ko j kandi ͔ ( g - )  

šapkań  laƞk ́so  pod  kandi ͔ ( g - ) .
od-surk ́ina .

71.

l ́i  kše j  p a t ́am  uŕva sajš  

uŕv ́ińeze ͔ p oka j k a j i

10. k ́e m g o to v o  ćokonso  

koto goŕńipovonso  

vačkań p ́ižeń  grušado

klingend steige ich treppauf, 

klimpernd steige ich treppab.

Ich werde des reichen Ersänen Seine, 

des reichen Ersäm anns Seine,

5. der Schiefmütze Seine,

er trägt die Mütze, w ie es Brauch ist ,1 
auf der Mütze trägt er eine Pfotze.

71.

Meine [ältere] Sch w ester  T ik sc h e j2 nahm eine Sch w ieger­

tochter,

die Schwiegertochter3 schenkte (ihr) ein Festhemd,

10. daran sind zwölf Troddeln, 

daran sind sechs Schellen, 

daran sind kupferne Schmuckstücke befestigt4,

1 Wörtlich er trägt einen Brauch.
2 Bedeutet ’grasig’, kann aber hier mordw. Name sein.
3 Dem.
* vačkan =  vačkan. P.
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v ́eŕej ku ź i č o l ́d ́e ŕd ́ĺ  

alov valg ́i k a l ́d ́e ŕd ́ĺ.
ja k ́i padom  t ́e sk ́e  

kunčk ́a sonso  esk ́e  

5. ka fto  jonov ja u ź d f ́

ko zlo fka , l 8 2r,/io 98 .

12.

a nurdova nurdava

nurdo poco ( b - )  to l poco ( b - )
tue v ́ed ́eń  čov poco ( b - )

m ́e ś t ́ pa li ͔t ́, m ́e ś t ́ čeƞg ́it ́
10. jaga  babań k a ŕ t ́ p raksta t 

id ́im  tuvon ( d - )  čečinat 
ardi͔ avan pad  pona t ( b - )  

čara pali ͔ śed ́e jg a

wenn sie treppauf steigt, klingt es, 

wenn sie treppab steigt, klimpert es.

Meine gehende Pfotze ist hier ,1 
mitten darin ein Nagel,

5. sie dehnt sich nach zwei Seiten au s2.

72.

Oh, Schlittenmutter, Schlittenmutter

im Schlitten3, im Feuer,

in der G ischt des grossen W a sse rs !

W a s  (für D inge) brennen, w a s  (für Dinge) brennen?

10. Die Bastschuhe und Fusslappen der alten Ja g a ,  

die Borsten eines W ildschw eines, 

die Scham haare eines geilen W eibes.

Der Burschen Herz brennt

1 X oÄnm a« mor "n ado" 3,n tcb. P .

2 ? KasaercH P.
3 Vgl. S. 144, Anm. 2.

V
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m azi ͔ t ́e j t ́e ŕ  m ́e l ́ga  

ava pali ͔ ś  e d ́ ej ga  

p ́iže  kaka  m ́e l ́g a  

t ́e j t ́e ŕ  pali ͔ ś  e d ́ e j ga  

5. m azi ͔ čara m ́e l ́ga .

kozlo fka , l 8 " A d  98 ,

73 .

ku źev ́e l ́iń  oχ  avaka j pando laƞks 

vanovoĺ/« oχ  avaka j v ́ečk ́im am
vanovoĺ/// oχ avaka j k ́e l ́g ́im a m  

k ́i u l ́i  o χ  avaka j v ́ečk ́im am  

10. k ́i u l ́i  o χ  avaka j k ́e l ́ g ́im am  

v ́ečk ́im ́ińem , o χ  avakaj, a l ́a k śe j  
k ́e l ́g ́im ́ińem , oχ  avakaj, a l ́a k śe j
kurgoń-pali ͔m , o χ  avakaj, a l ́a kśe j.

nach schönen Mädchen, 

der Frauen Herz brennt 

nach kleinen Kindern, 

der Mädchen Herz brennt 

s. nach schönen Burschen.

■ 73 .

Ich möchte, Mutter1, auf den B e rg  steigen2, 

ich möchte, Mutter1, meinen Geliebten sehen, 

ich möchte, Mutter1, meinen Liebsten sehen.

W er ist, Mutter1, mein Geliebter,

10. w er ist, Mutter1, mein Liebster?

Mein Geliebter1, Mutter1 , ist A ljaksej,

mein Liebster1, Mutter1 , ist A ljaksej,

der, der meinen Mund küsst, Mutter1 , ist A ljaksej,

1 Dem.
2 Kapuaisin. P.
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p o t ́eń  kund i ͔m , o χ  avakaj, al’akśe j 

vaksson ućim, oχ avakaj, al'akśej 

padoń paskim, oχ avakaj, al'akśej.

dŕigań andŕej, 

v́ezofka, l 8 24/io 98.

74.

šta t pa t ńe lom at́ńeń p ́il ́e ze ͔s t 
s. potom um a ńe lom at́ńeń saińśe  

k ́aroštum a ńe lom at́ńeń muińśe 

ḿiń m ́e l ́d ́e m  ignat'ej koj l ́e l ́a k a j

ḿiń m ́e ŕd ́ano  ig n a te jka j  al'aka j  

lo m a t ́ m ́e ŕ it ́ ignat’e jka j  t ́ i t  aka j  

10. lo m a t ́ m ́eŕit ́ ig n a t  e jka j  p a d a k a j  

š ta t  p a t  ńe lom at ́ńeń  p ́i l ́e ze ͔s t

der, der nach meinen Brüsten greift, Mutter1 , ist A ljakse j,  

der, der neben mir liegt2, Mutter1 , ist A ljaksej, 

der, der meine Pfotze vögelt, Mutter1, ist A ljaksej.

74.

W a ch s und Pfotzen3 in die Ohren dieser Leute! 

s. Taubheit  soll über diese Leute kommen,

Taubheit soll diese Leute treffen!

W ir  sagen : "Ignate jka , Bruder1” , 

w ir  sagen : ” Ignatejka, B rud er1” , 

die Leute sagen : " Ign a te jk a  Kitzler1” ,

10. die Leute sagen : "Ign ate jka  Pfotze1” .

W ach s und Pfotzen in die Ohren dieser Leute!

1 Dem.
2 Makaaja. P.
3 ? vahat vitut. P.
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po tom om a ńe lom at ́ńeń  saińśe  

karoštum a ńe lom at ́ńeń  m uińže.

dŕigań andŕej, 

v́ezofḱa, 18 24/io 98.

75.

ḿejs mańčiḱ azaŕć ṕińe ḱoźajkam 
ḿejs mańčiḱ turva p ́ed ́e  ton palaź 

5. ḿejs mańčiḱ sur ṕiŕado ton kundaź

m ́ejs m ańčik ́ kaŕ p ́iŕado ton čalgaź
m ́e js m ańčik ́ ik ́e l ́ć k ́e l ́e ń  nozurdaź
m ́ejs mańčiḱ raško  ju tko« pokurdaź  

a d ́a  pali ͔k  nužaks p ́ińe k ́oźajkam !

dŕigań andŕej, 

v́ezofka, 18 2*/io 98.

Taubheit  soll über diese Leute kommen,

Taubheit  soll diese Leute treffen!

75.

W a s verführtest1 du meine Gattin, die tolle Hündin?

W a s  verführtest du sie, (ihre) Lippen küssend,

5. w a s  verführtest du sie, (s ie)  bei den Fingern fassend,

w a s  verführtest du sie, auf die Spitzen (ihrer) Bastschuhe

tretend ,2
w a s  verführtest du sie, das Vorderstück (ihres) Hemdes

zerreissend,

w a s  verführtest du sie, (s ie)  zwischen den Schenkeln

schändend?

Geh, küsse meine Gattin, die faule Hündin!

1 06MaHbiBa;n>. P.
2 Astuen hänen virsunsa kärjelle. P.



—  152 —

76. 

ut́ińe baĺu ćagadaj 
to« t́et́at tukšnoś sluźbań ḱiv 
to« t́et́at tukšnoś už moń ḱiv. 
ḿeras eź sato se͔ŕeze͔ 

5. vaj p ́il ́ga lonʒo  pondo m ́e d ́ 

p ́ivanʒo v ́e l ́k sse ͔ śado valks  

v ́e l ́e  śado śim ́iźe  

v ́e l ́e  śado se ͔v ́iźe.

dŕigań andŕej, 

v ́ ezofka,  18 2*/io 98.

77.

t ́e t ́a m  p ́ečkś alaša,
10. m ońe m aksś lovaža, 

poŕńiń  porat« es p o ŕń e ft ́

76.

Sch la f1, T s ja g a d a j ,  schlaf ,2 
dein Vater g ing zum Kriegsdienst, 

dein Vater ging meinetwegen.

Sein W uchs reichte nicht für das M ass, 

s. (da  legte man) ihm unter die Füsse ein Pud Kupfer, 

auf seinen Kopf hundert Rubel,

(dann) trank ihn die Dorfschaft hinaus,

(dann) a ss  ihn die Dorfschaft hinaus.

77.

Mein Vater schlachtete ein Pferd, 

io. er gab  mir einen Knochen,

ich b iss  und biss (d a ran ) ,  er g ing nicht zu beissen.

1 Hei tuuti. P.
2 Die Mädchen machen eine Puppe, die sie wiegen und singen. P.
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tujiń mokšoń ḱijava 

mokšoń t ́ejt ́eŕ atoeo 
pot́e pŕazo ušoso. 
t́uža tuvo susḱiźe,

5. tat udalov usk ́iźe.

oŕa babań t ́e j t ́ el ́eze ͔, 
ko zto fka , 18 “ /io 98 .

78 .

oj t ́e l ́e ń  zadaga  

oj padoń zadaga
t ́e l ́e ś  a u l ́ u l ́t ́d ́e ŕ ä j  
pod oš a u l ́ u l ́t ́ d ́e ŕä j

10. v ́ečk ́im ́ińem  a u l ́ u l ́t ́ 
k ́e l ́g ́im ́ińem  a u l ́ u l ́t ́

Ich machte mich auf M okschaw eg,

(da)  ist ein Mokscham ädchen in einem Speicher1 , 

ihre Zitze ist entblösst.

Eine gelbe Sau biss sie ab 

s. (und) brachte sie hinter die Scheune.

7 8 .

Oh, winterliche S a d a g a 2, 

oh, pfotzische Sad aga.

Wenn es keinen Winter g ä b e ,3 

wenn4 es keine Pfotze gäbe,

10. hätte ich5 keinen Geliebten6, 

hätte ich keinen Liebsten6,

1 utoco =  utomso. P. 0
2 Ein unbekanntes Wort. Vielleicht =  ” c b h t k h ” , die Feiertage zwischen 

Weihnachten und Dreikönige, wo diese Lieder gesungen werden. P.
3 Jos talvea ei olisi. P.
* Jos. P.
5 Niin ei olisi. P.
6 Dem.
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p o t ́eń  kundi ͔m  ( <  -ń )  aul' u l ́t  ́

padoń pask ́im  ( <  -ń )  a u l ́ u l ́t  ́

k ́i u l ́i  v ́e š im a m ,

k ́i u l ́i  k ́e l ́g im a m ?
5. v ́e č k ́i m ́i m  a vaša

k ́e l ́g ́im ́iń em  a vaša  

p o t ́eń  kund i ͔m  a vaša  

padoń pask ́im  a vaša.

79.

li ͔tan pad, ti ͔ti ͔m  pad!

10. sacto jutaś, kadi͔źe, 
ti͔ti͔m pad ti͔ti͔m pad  
kavto jutaś kadi͔źe 
ti͔ti͔m pad ti͔ti͔m pad

hätte ich keinen, der mir nach den Brüsten griffe, 

hätte ich keinen, der meine Pfotze vögelte.

W er ist mein Geliebter, 

w e r  ist mein Liebster?

5. Mein Geliebter1 ist V asja , 

mein L iebster1 ist V asja ,

der, der mir nach den Brüsten greift, ist V asja , 

der, der meine Pfotze vögelt, ist Vasja .

79.

Eine grosse  Pfotze, eine grosse  Pfotze ,2 
10. Hundert gingen vorüber und Hessen sie ( l iegen ),  

eine grosse  Pfotze, eine grosse  Pfotze, 

zwei (hundert) 3 gingen vorüber und Hessen sie ( liegen ),  

eine grosse  Pfotze, eine grosse  Pfotze,

1 Dem.
2 Cunnus magna! (man stellt sich vor, dass sie am W egrand liegt). P.
a Sc. sat. P.
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petra  ja ras  sa jiźe

li͔ti ͔m  [lad li ͔ti ͔m  pad
m o l ́e ź  m o l ́e ź  tokasi ͔
li ͔ti ͔m  pad  li ͔ti ͔m  pad  

5. sed ́ a  k ́iŕd ́e ź  karasi͔.
od-surkino

Petra ging vorbei und nahm sie, 

eine grosse  Pfotze, eine grosse  Pfotze, 

im Gehen, im G ehen1 berührt er sie, 

eine grosse Pfotze, eine grosse  Pfotze,

5. ohne sich beherrschen zu können kratzt er s ie .2

1 Mennessä. P.
2 Voimatta hillitä mieltään raapii sitä. P.





Hochzeit und Bestattung 
hei den Ersänen

n e b s t  z u g e h ö r i g e n  L i e d e r  il





l i  r a u t  w  e  r  b  il i l  g  a n  d  H o c h z e i t

im D orfe  v ́ečkań-v ́e l ́e , B ezirk  Buguruslan, G ouvernem ent 
Sam ara. N iederschrift A n fa n g  D ezem ber 1 8 9 8 .

Wenn der Sohn das heiratsfähige Alter erreicht, fragen ihn die 

Eltern, wen er žur Ehefrau nehmen will ( ”k ́iń  sa jem s? ”) .  ” E s  steht 

in eurer Macht (d as  zu bestim m en)”  ( ”o l ́a ƞ k ”) ,  lautet fast immer 

die Antwort. Der Vater und die Mutter oder einer von ihnen geht nun 

einen Fürsprecher (p o k š -k u d a )  suchen, wozu ein naher Verwandter 

gew ählt  wird, gewöhnlich der Onkel (Vaterbruder) des zu ver­

heiratenden jungen Mannes, wenn er einen hat; auch einer Frau 

können die Obliegenheiten des Fürsprechers anvertraut werden. 

Gewöhnlich bestimmt der Fürsprecher das Mädchen, dem ein Hei­

ratsantrag gemacht werden soll, erkundigt sich oft privatim über 

ihre Meinung zu dem zu erwartenden Heiratsantrag, und die Eltern 

(des B räutigam s) nehmen seinen Vorsch lag  an. Der Fürsprecher 

und der Vater begeben sich dann in der Nacht auf Brautfahrt 

( la d ́a m o )  (in der Nacht, damit niemand von der Sache erfährt, 

falls ihnen die Fahrt misslingt). Nachdem sie unter dem T o r  hin­

durch oder über den Zaun in den Hof gekommen sind, treten sie in 

die dunkle Stube ein, wo der Hausherr aufwacht und aufsteht, um die 

Fremden zu sehen, gewöhnlich sogleich erratend, in welcher A nge­

legenheit sie gekommen sind. Falls  die W erber geradezu aus dem 

Hause getrieben werden, ist es klar, dass  man ihnen das Mädchen 

nicht geben will, und dann lohnt es sich nicht mehr, dasselbe ein 

anderes Mal zu versuchen. A ber w ie  willkommene G äste  sie auch 

sein mögen, nie geht der Vater das erste Mal ohne weiteres darauf 

ein, die Hand seiner T ochter zu geben, sondern antwortet nur aus­

weichend. Auch das zweite Mal geschieht das selten, erst das
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dritte Mal geben der Vater und die Mutter des M ädchens ihre Z u ­

stimmung, indem sie sagen : ” sado k ́š ińek ́ v ́im ń e k ́” [ 'kommt mit 

Brot und B ranntw ein ! ’ ]

Zuerst bespricht man die Sache mit dem Mädchen, das, falls es 

nichts dagegen hat, seine Zustimmung mit folgenden Worten gibt: 

” W ie ihr w ollt”  ( ” o l ́a ƞ k ”). (F a l ls  aber das Mädchen den Hei­

ratsantrag entschieden ablehnt, zwingeh die Eltern sie selten žur 

E inwilligung.)  Dann schickt man sogleich nach dem Paten und der 

Patin der Braut und nach der Mutter des Bräutigam s. W enn diese 

angekommen sind, zündet man vor den Heiligenbildern zwei, an 

ihrem unteren Ende zusammengeschmolzene W achskerzen an. Auf 

den T isch  bringen die B rautw erber ein Brot und eine B ranntw ein­

flasche (eine halbe Flasche oder, falls die Familie des Brauthauses 

gross  ist, eine T schetw ert  (Quart, V ierte l))  und die Patin spricht 

folgendes Gebet:

ń išk ́e -pas koŕm ́ińeć, m a kst od lom at ́ńeńe šum brań-paro-či!  

k ́iŕva śt ́iń ek  ( <  - k ́)  vana t ́e t ́ valdo śv ́ečanok. paš m ́eŕeze ͔ śv ́eča  

laco v a ld o  p ́iƞg ́eń  p ́eč t ́am o , v ́e jk ́eń  v ́e jk ́eń  v ́ečk ́em ́e■ u l ́e s t ućaskav  
lom at ́, u l ́e s t p ́iƞg ́e-eŕićat. kona  maro v a l d o m ́i ,  śek ́e  maro paš

5. ḿeŕeze͔ čopulgadomo, il ́a  nolda, ńišk ́e-pas koŕḿińeć, mut́ića čovo- 
ŕića, t ́eića kad ́ića ( <  -d i ͔-) , paro aŕći kudos, a-paro aŕći ušov! 
paro-aŕćićań noldi͔k  kšis sale, a-paro aŕćiń ešk ́ik  kanct kom ado.

N ischke-pas Ernährer, gib den jungen Menschen gute 

Gesundheit! Sieh, w ir  haben Dir unsere leuchtenden Kerzen 

angezündet! Gott gew ähre ( ihnen), w ie eine Kerze leuchtend das 

Leben zu verbringen, einander zu lieben! M ögen sie glückliche 

Menschen werden, mögen sie ein hohes Alter erreichen1 ! Mit wem 

der T a g  anbricht, mit dem lasse Gott den T a g  auch žur Neige 

g e h e n !2 N ischke-pas, Ernährer, lass keinen, der W irrnis bringt, der 

das Verhältnis stört3, herein! Hinein in die Stube mit dem W oh l­

gesinnten, hinaus mit dem Übelgesinnten! Den W ohlgesinnten lass

1 .HojiroB-feMHbie. P.
2 D.h. G ott erlaube, dass die zwei Menschen lange miteinander leben, 

damit sie sich nicht wieder zu verheiraten brauchen. P.
3 Välin rikkojaa. P.



—  161 —

koda  m at ́ŕań  šačom sto  tarkśińek  purnan sto l ́eń ek , k ́iŕvaśń ińek  

valdo śv ́ečanok, o zn okšn i ͔ń ek  ń išk ́e-pazne ͔, ńej paš m ́eŕć  targa« 

s to l ́ maro, k ́iŕvaśt ́e t ́i śv ́eča maro oznom o ń išk ́e -pazne ͔. paš m ́e l ́e ze ͔ 
šum bra  paro čise ͔ jaream o šim ́em ́e , paro t ́e v ́iń t ́ t ́e jem ́e .

Nach dem Gebet setzt man sich zu T isch , w obei der Vater des 

Bräutigam s mit Branntwein aufwartet und vom Brauthause noch 

Speise hinzugetragen wird. Nach dem Essen wird der T a g  der 

eigentlichen B rautw erbung (p a ŕš t ́e  čijam o)  verabredet sow ie  auch, 

wieviel Branntwein dann mitgebracht werden soll. —  Zuweilen 

bestimmt man schon jetzt auch das Lösegeld  (p ́i t ́ń e )  (d.h. den 

Preis der B rau t) ,  zuweilen w ieder erst bei der "eigentlichen B raut­

w erb ung”  (p a ŕ š t ́e  č ijam sto ). D as Lösegeld  wechselt  zwischen 20 

und 50  Rubeln. —  Der Vater des Bräutigam s gibt dem Vater der 

Braut einige Rubel. Mit diesem G elde kauft die Braut einen Gürtel 

und andere Sachen, welche für den Bräutigam  bestimmte Geschenke 

sie am T a g e  der eigentlichen W erbung dem Vater des Bräutigam s 

anvertraut. Vor der Abfahrt der W erber schenkt die Braut durch 

Vermittlung der Schw iegertochter des Hauses dem Vater des 

Bräutigam s eine Hose (p o ƞ k ́s t) ,  seiner Mutter eine Spange 

(za p u n k a )  und dem Fürsprecher ein Handtuch (k ́eee ͔-p a ća ).
B evor man sich auf die eigentliche Brautfahrt (p a ŕš t ́e  č ijam o)  

begibt, wählt man aus der Verwandtschaft des B räutigam s einen 

uŕed ́ev  (ältesten B rau tw erb er) ,  und die Frauen backen zwei brot­

förmige Pirogen (k ́u ŕń ik  oder p ́ŕa k ́a ),  die eine für die Frauen, die

zu Brot und Salz  heran1, den Übelgesinnten schlage kurz und klein2! 

W ie w ir  —  bei M atrjas  Geburt —  unseren speisegedeckten T isch  

hervorgezogen, unsere leuchtenden Kerzen angezündet (und) zu 

N ischke-pas gebetet haben, so hat (uns) jetzt Gott erlaubt, am 

Festtisch, bei angezündeten Kerzen zu N ischke-pas zu beten. Gott 

lasse (uns) , bei guter Gesundheit essen und trinken und diese 

gute Sache erledigen!

1 Gib dem W ohlgesinnten Brot und Salz [Speise]. P.
2 Niskoilleen ja nenälleen. P.

u
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andere für die Mädchen der Verwandtschaft der Braut. Zum Hause 

der Braut begeben sich mit dem Branntwein und den Pirogen der 

uŕed ́ev , der Vater (bzw . der Pate)  und die Mutter (bzw . die Patin) 

des Bräutigam s. Dort w artet die Familie des Hauses, und zwei 

T ische sind gedeckt für die G äste. Von hier gehen der uŕed ́ev  

mit dem B ruder oder einem anderen männlichen Verwandten der 

B raut und in ihrer G esellschaft ein paar junge 12— 15 jährige 

Mädchen, um die Verwandten der Braut zum Schm ause einzuladen 

(die Mädchen laden die Mädchen ein). Wenn alle sich versam ­

melt haben, setzt man sich zu T isch  und zw ar sitzen an dem einen 

T isch  in der Mitte die Braut und zu beiden Seiten von ihr die 

bok ́a va -aśt ́ića  (die zwei besten Freundinnen) und die anderen 

Mädchen, an dem anderen T isch  die übrigen Verwandten und die 

G äste. Sobald  sich die Braut, die ihr Festkleid trägt, gesetzt hat, 

beginnt sie in folgender W eise  zu klagen:

m ́eźeń śeee ͔ m on ašt ́an  

m ́eń ra d o śt ́k ́e  sa im ́im ?
k ́e f t ́ k ́e v ́edn aśt ́ śed ́e jze ͔ń  

nart nari ͔jaśt ́ k ́e l ́-p ́ŕa zon  

5. k ́efńe k ́e v ́edn aśt ́ ojm ́eń ta rgam o  tarkazon  

nartne ͔ nari ͔jaś t ́ val jo f ta m o  k ́e l ́-p ŕazon .  

a targav ́i  k u rg o -p o e o  v a j g ́e l ́e m

W ie ist mir ums Herz,

welches Gefühl1 hat mich ergriffen?

Steine haben sich in meinem Herzen versteinert,

Rasen hat sich über meine Zungenspitze gezogen, 

s. Die Steine haben sich dort, w o  ich atme, versteinert,

der Rasen hat sich über meine wortesprechende Zungenspitze

gezogen.

Ich kann meine Stimme2 im Munde nicht erheben,

1 Dem. —  Wörtlich Freude, wofür wir hier w ie auch später dem Sinne 
entsprechender die Übers. Gejühl gewählt haben.

2 Dem.
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il jo ftav ́i k ́e l ́-g ́ičaso  m oń valne ͔m.

kudoń k ́iŕd ́i kudo-jurt-ava matuška 

il ́a tandat se ͔ŕ-lažamo vajg ́el ́d ́eń,

a toń k ́ise ͔ t ́e  va jg ́e l ́ń eń t ́ targ ́ija,
5. a tońe ́b ́eŕańe ńe valne ͔t ́ńeń jofńesi ͔ń.  

es b o ja r -a va k s  čim ḱise ͔ t ́e  va jg ́e l ́ ńeń t ́ targ ́i ja  

es o l ́a k s -p a ro k s -č im  ḱise ͔ ńe valne ͔t ́ńeń jofńesi ͔ń. 

a  škaštonjyo t ́iŕiń t ́e t ́k a m  pok ́o rd i ͔ź e  bojar-avak ́S  moń

čińe m.
a porastonʒo k ́oŕm ́ińećk ́em  d o sa d ́iźe  o l ́a k s  paroks

eŕam om .

10. o χ  t ́e t ́ińeń  av ́ińeń moń t ́iŕ ińeń vani ͔ńeń, 

m ́e js  l ́e m ́e  p ra źń ik t ́e m ́e  ti ͔ń praźń ik  

m ́ejs  ti ͔ń purni ͔ƞk paro  rodoń pokš t ́iń eń

ich kann mein W ort1 auf der Zungenspitze nicht aussprechen.

Herrscherin über das Haus, Kudo-jurt-ava, Mütterchen,

erschrick nicht vor meiner Totenklage-Stim m e!

Ich habe diese Stimme1 nicht deinetwegen erhoben,

5. nicht dir zum Schlimmen spreche ich diese W orte1 .

Um meines eigenen Bojarinnentums willen habe ich diese

Stimme1 erhoben, 

um meiner eigenen guten Freiheit willen spreche ich

diese W orte 1 .

Mein lieber Vater1 hat mein Bojarinnentum1 žur Unzeit

beleidigt,

mein Ernährer1 hat mein freies gutes Leben žur Unzeit

gekränkt.

10. Oh, meine Eltern1 , meine Ernährer1 , meine Betreuer1 !

W arum habt ihr einen Feiertag gemacht, ohne dass es

Feiertag ist?

Warum habt ihr die väterlichen Ahnen1 meines trefflichen

Geschlechts versammelt,

1 Dem.
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m ́ejs tŕavožiƞk  paro rodoń ba ́b ́ińeń

ḿejs ti͔ń tarǵiƞk, t ́e t ́akaj, targań ti͔ń stol ́ńeƞk, 
ḿejs ti͔ń aei ͔ƞk što laƞks ašo šk a l ́ eŕeƞk,

m ́ejs ti ͔ń p u ti ͔ƞ k  sk a t ́e ŕ  laƞks šum bra  ti ͔ń  kšińeƞk  ́

5. m ́ejs k ́iŕva ś t ́iƞ k  p a z  ik ́e l ́e j  a ti ͔ń  valdo šv ́ečińeƞk  

m ́ejs v ́eŕej k ́e d ́e ƞ k ́ k ́e p ́e c ́] k  alov śu k ́-p ŕa ƞ k  ti ͔ń  m ak ́Si ͔ƞk
m ́eźeń  k ́ise ͔ o znu tad  m ́eźeń  kuva lt eńalttad?  

eli o znu tad  kardaz poco sk o t ́in a ƞ k  k ́is  

e l ́i  eńa lttad  kudo  poco šem ́ijaƞk ́ k ́is  

10 . ń išk ́e -pazoń  ti͔ń p ́e l ́d ́e  šum bra-čińe v ́ešt ́ado, 
k o l ́i  o znu tad  m oń kise ͔, k o l ́i  eńalttad m oń k ́ise ͔ 

v́eŕej k ́e d ́ eƞk ́ k ́e p ́e d ́i k  iäšk ́e -pazne ͔ jo fti ͔m ́iź ,

alov šu k ́-p ŕa ƞ k ́ ti ͔ń m ak ́s i ͔ƞ k ́ m astor-avańe a lti ͔m ́iź

warum habt ihr die mütterlichen Ahnen1 meines trefflichen

Geschlechts  beunruhigt? 

W arum habt ihr, Vater2, euren Festtisch3 hergerichtet, 

warum habt ihr auf dem T isch  euer w e isses  T ischtuch aus­

gebreitet,

warum habt ihr auf das Tischtuch euer ganzes B rot1 gelegt,

5. warum habt ihr vor (dem ) G ott(esb ild)  eure leuchtenden

Kerzen1 angezündet, 

warum hebt ihr eure Hände empor und verneigt euch tief, 

warum  betet ihr, w eshalb  fleht ihr?

Betet ihr für euer Vieh im Hofe,

oder fleht ihr w egen eurer Familie in der Stube,

10. (oder) bittet ihr N ischke-pas  um Gesundheit1 ?

Wenn ihr meinetwegen betet, wenn ihr meinetwegen fleht, 

hebt eure Hände empor, bestimmt mich für N ischke-pas, 

macht eine tiefe Verbeugung, versprecht mich der Erdmutter!

1 Dem.
2 Dem. —  Die Braut wendet sich stets an beide Elternteile, nennt jedoch 

nur einen, wie der Vokativ hier überhaupt mehr als poetisches Füllwort der 
Verszeile verwendet wird.

3 Dem. —  Vgl. JSFOu 18,4 S. 9: targan sto l  ́ =  ’juhlapöytä’.
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o χ  t ́e t ́iń e ń  av ́iń eń  m oń  t ́iŕ iń e ń  vami͔ńeń, 

v ́idna  d u m ́id ́e  p u ta n  k u d o s to  ja v o m o n  

a ra śe l ́ m o ń  p u ta n  k u d o so  k ́ise ͔ń  va loń  ka ića

a raśe l ́ m oń śem ́ijaso k ́ise ͔ń o t ́v ́ede ͔ń  m aksi ͔ća  

5. o χ  l ́e l ́iń e ń  uŕińeń se ͔ŕ vaśkam o tark ́ińeń,
e l ́i  a ra śe l ́t ́ kurgo poco ti ͔ƞ k  k ́e l ́eƞ k .
el ́i  araśel ́t ́  k ́et ́ p ́iŕaso ti͔ƞk valne͔ƞk 

ḿejs  ežd ́e  pška t ́ t ́iŕiś vani ͔k t ́e t ́ańe,  
ḿejs  ežd ́e  korta koŕḿińećḱeś avańe

10. o χ  a v a k a j t ́iŕ iń e m  o χ  a v a k a j van i ͔ń em  

p ́ervo j, a va k a j, g o ŕa  k a i t ́ ś e d ́e jz e ͔ń

vaśńa jav ́im ́ik avakaj ašo lovsostot ( <  -v e - )  

ḿejl ́e  jav ́im ́ik avakaj t ́u ža  ojńeste ͔t ́

Oh, meine Eltern1 , meine Ernährer1, meine Betreuer1 , 

ihr habt wohl gedacht, mich aus dem gebauten Hause zu

entfernen.

E s  hat im gebauten Hause keinen gegeben, der für mich ein

W ort gesprochen hätte, 

es hat in der Familie keinen gegeben, der für mich eine Antwort

gegeben hätte.

5. Oh, mein Bruder1 , meine Sch w äger in 1, die ihr für mich arbeitet2, 

hattet ihr keine Zunge im Munde, 

oder hattet ihr auf der Zungenspitze keine W orte1 ?

W arum spracht ihr nicht zu dem väterlichen, lieben Vater, 

warum  spracht ihr nicht zu der lieben Mutter?

10. Oh, Mutter1, meine Ernährerin1, oh, Mutter1 , meine Betreuerin1 , 

das erste Mal, Mutter1 , hast du W eh  in mein Herz geworfen, 

a ls  du erst, Mutter1 , mich von deiner weissen Milch

trenntest,

(und) dann, Mutter1, mich von deiner gelben Butter1 trenntest.

1 Dem.
2 Eine wörtlich schwer zu übersetzende Wendung, die besagt, dass der 

Betreffende für den Lebensunterhalt des anderen sorgt.



om bo čed ́e , avakaj, goŕa k a it ́ šed ́e  jze ͔n  

jav ́im ́ik ašo p a l ́a s to t p a l ́a  laƞga rućastot
kolm oćede, avakaj, goŕa k a it ́ šed ́e jze ͔ń  

javsam ak  puto« kud o sto t kudo  poco šem ́ija sto t 
5. bojar-ava uŕińem  se ͔ŕ  vas karno tark ́ińem  

azor-ava  uŕińem  se ͔ŕ o jm am o tark ́ińem  

saka, uŕakaj, m alazon, arakaja ik ́el'eń 

avaŕšt ́ika  l ́  <  -ŕć -)  bo jar-avaks m oń čińem (3 - )  

bojar-avat jalg ́ińeń, azor-avat oińeń  

10. sado a va ŕśt ́iƞ k  bo jar-avaks m oń čińem

Die Brudersfrau tritt nun der Aufforderung gem äss  neben die 

Braut und bricht in folgende K lage aus:
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D as zweite Mal, Mutter1, hast du W eh in mein Herz geworfen, 

als du mich von deinen weissen Hemden, von deinen Hemdge­

wändern über dem Hemde trenntest.2
D as dritte Mal, Mutter1, hast du W eh in mein Herz geworfen,

weil du mich (jetzt) von deinem gebauten Hause, von deiner

Familie im Hause trennen wirst.

5. Bojarin, meine S ch w äger in 3, die du für mich arbeitest,

Herrin, meine S ch w äger in 1, die du für mich sorgst,

komm, Sch w ä ger in 1, zu mir, tritt vor mich hin,

beweine mein Bojarinnentum1 !

Bojarinnen, meine Freundinnen1, Herrinnen, meine

Gespielinnen1,

10. kommt und beweint mein Bojarinnentum1 !

1 Dem.
2 Bis ins Alter von 15 Jahren hat die Tochter mit ihrer Mutter gemein­

same Hemden und andere Kleidungsstücke. P.
3 Dem. von ura — uŕaš t ́uŕe  =  orja). P.
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užo m o l ́an  pari ͔jam  dugam  m alazot 
užo aran pari ͔jam  dugam  ik ́e l ́e t ́
užo  avaŕćsa bojar-avaks se ͔ŕińet  ́

užo jo ftasa  uŕeń  vanta«  eŕam ońt ́
5. v́e jondo  vanoź uŕeks-čiś k ́ize ͔ čińeń końd ́am o

k ́ize ͔ čińeń końd ́am o m azi͔ čińeń końd ́am o  
malav pačko.d ́eź uŕeks-čiś t ́e t ́e  čińeń końd ́am o  

t ́e l ́e  čińeń końd ́am o blagoj buŕań końd ́am o
iščo joftasi ͔ń pari ͔jam dugam lomań t ́e t ́a t ́ńeń avat ́ńeń  

10. lomań t ́e t ́a t ́ńeń avat ́ńeń lomań śed ́e j  maŕit ́ńeń

ts l ́o  jo f ta sa  dugińem  lomań śe m ja so  eŕam ońt ́ 

bo jka  si ͔rgat, m ́eŕit ́ e js te ͔t ́  ”bo jk ́ińe”

sasto s i ͔t ́ gat, m ́eŕ it ́ e js te ͔t ́ tužińe.

Wart, meine Schw ägerin , mein Schwesterlein, ich komme zu dir, 

wart, meine Schw ägerin , mein Schwesterlein, ich trete

vor dich,

wart, ich beweine deine Bojarinnengesta lt1,

wart, ich sage (d ir) ,  w ie das Leben einer Sklavin, einer

Dienerin ist.

5. Von Ferne betrachtet ist das Sklavinnentum einem Sommer­

ta g1 ähnlich,

einem Som m ertag1 ähnlich, einem schönen T a g 1 ähnlich, 

(doch) beim Näherkommen ist das Sklavinnentum einem

W intertag1 ähnlich, 

einem W intertag1 ähnlich, einem heftigen Schneesturm ähnlich. 

Ich sage  (dir) auch, meine Schw ägerin , mein Schwesterlein,

wie Schwiegereltern sind,

10. Schwiegereltern, die auf eines anderen2 Herz hören.

Ich sage (dir) auch, mein kleines Schwesterlein, w ie das Leben

in einer fremden Familie ist. 

Wenn du flink aufstehst, nennt man dich "F lin ke 1” , 

wenn du sacht aufstehst, nennt man dich "L a n g sa m e 3” ,

1 Dem.
2 Toisen. P.
3 Dem. —  Hidas. P.
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bojka korta t m ́eŕit ́ e js te ͔t ́ k ́eźejńe  

sasto  p šk a d ́a t m ́eŕit ́ e js te ͔t ́ ordakšk ́e  
pari͔ińem  dug ́ińem pari͔ińem ́ sazorne ͔m  

a m ol ́a t ton m ́ińek maro kuvaka umas k ́e l ́e j ik ́el ́kse ͔ń

pańeḿe
5. k ́e l ́e j ik ́eĺkse͔ń pańeḿe śejed́e ṕ et kaĺi v́et́amo.

Jetzt treten die M ädchen zu der Braut und eines von ihnen 

klagt:

b o ja r-a va š  ja lg ́iń em  a zo r -a v a š  oińem , 

um ok m a t ́a so  tu ndoń  ku kov v a jg ́e l ́ń e t ́ 

m ́e ŕev l ́iń  ku kov ku kord i  ͔ m ́ e l ́ e v t ́  ćo k o v  ćokord i ͔ 

a v o l ́ ku kovoń  ń ej šk ́iń eš  a v o l ́ ćokovoń  pori ͔ń eś  

10. ku kov ku kord i ͔ k ́ize ͔ čińeń sa m o sto

wenn du flink sprichst, nennt man dich "Z o rn ig e 1” , 

wenn du sacht redest, nennt man dich "M ü rrisch e1” .

Meine S ch w äger in 1, mein kleines Schwesterlein, meine S c h w ä ­

gerin1, mein Schwesterlein, 

du gehst nicht (mehr) mit uns zum langen Ackerstück, um breite

Ackerstreifen2 abzuernten,

5. um breite Ackerstreifen abzuernten, dichte Hockenreihen zu

ziehen3.

Bojarin, meine Freundin1 , Herrin, meine G espie lin 1, 

seit langem höre ich deine Frühlingskuckucks-Stim m e1 .

Ich hätte gesagt, der Kuckuck ruft, ich hätte gesagt , die Nachti­

gall singt,

(ab er)  es ist jetzt nicht die Ze it1 des Kuckucks, nicht die

Stunde1 der Nachtigall.

10. D er Kuckuck ruft, wenn der Som m er1 kommt,

1 Dem.
2 Der Anfang der uma. P.
8 "ziehen”, d.h. eine Garbe nach der anderen schneiden und sie aufrichten, 

sodass sie eine Hockenreihe bilden. P.
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čo kov ćokordi͔ m azi͔ čińeń u l ́m ́este ͔ 

bojar-avaś jalg ́ińem  azor-avaś oińem
a m ol ́a t ńej m ́ińeḱ maro k ́ize ͔ čińeń Samosto p ́iže  lugava

jakamo,

mazi͔ ćećań šeźńem ́e k ́eŕamo laƞga čavnomo.

5. iščo  a m o l ́a t  ja lg ́iń em , 

p o k š  p ra źń ik ́eń  sa m o sto  g o d o vo jeń  u l ́m ́e s te  ͔

m ́iń ek ́ m aro ton  n alkšem ́e  čaram o

iščo a m oĺat pokš u ĺićav ton k ́išt ́em ́e moramo.

Die Mutter des B räutigam s nötigt nun die Eltern der Braut, sich 

nebeneinander zu setzen, und bringt ihnen ihre G eschenke: dem 

Vater ein Hemd, der Mutter einen Sh aw l ( š a l ́) ,  dazu Bier, und 

singt (m o rč i):

paro  b o ja r  m oń sv a tk ́em  

10. b o ja r-a va  sva χ ́iń em  

u žo kajsi ͔ń  ti ͔ń eƞk ́b ́eŕań kaźń ińeń  

u žo  lovsi ͔ń  ti ͔ń eƞk ́b ́eŕań lovm ́ińeń

die Nachtigall singt, wenn die schöne Ze it1 da ist.

Bojarin, meine Freundin1 , Herrin, meine G espielin 1,

du wirst jetzt nicht mit uns, wenn der Som m er1 kommt, auf

grünen W iesen spazieren gehen, 

schöne Blumen pflücken und um das Stirnhaar legen,

5. du w irst  auch nicht mehr, meine Freundin1,

wenn ein grösser Feiertag  kommt, wenn es ein jährliches Fest

gibt,

mit uns spielen und dich tummeln gehen,

du wirst auch nicht auf die grosse  D orfstrasse tanzen und

singen gehen.

G uter B ojar , mein S vat 1 ,

10. Bojarin, meine S v a c h a 1,

wart, ich gebe euch meine schlechten G eschenke1 , 

wart, ich reiche euch meine schlechten G ab en1

1 Dem.
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p ́iže t ́akań t ́iŕamga mazi ͔ t ́akań vana alga

il'ado  ja  p ́eńaća śe d ́e  paro  kaźń eń  ḱis 

il'a d o  ja  ž a lo b a  ś e d ́e  m azi ͔ lov moń ḱis.

Dann schenkt auch die Mutter des B räutigam s etw as  dem Bru­

der der Braut und seiner Frau, dem ersteren eine Hose, der letzteren 

ein Tuch (p a č a ),  und singt:

paro bojar moń svatk ́em ,

5. b o ja r -a va  svaχ ́ińem  

užo  kajsi ͔ń  ti ͔ńeƞk ́b ́eŕań k ́aźńińeń  

paro  bo ja r  moń sva tk ́em ,

to m  ka jsa  m azi ͔ k ́aŕeń kodam ga  ŕiśm e kaŕkse ͔ń  ponam ga

bojar-ava svaχ ́ińem  

10. to m  ka jsa  k ́a źń ińem  pśiva  kačam ga jakam ga  raužo
l'iv́eźeń l ́iftämga 

vačo ṕeḱeń andomga nučkań śed ́e jeń v́it ́i alga.

für die Ernährung des kleinen Kindes, für die Betreuung des

schönen Kindes, 

mäkelt nicht besserer Geschenke wegen, 

beschw ert euch nicht schönerer Gaben w egen !

G uter Bojar, mein S v a t 1 , 

s. Bojarin, meine S vac h a 1 ,

wart, ich gebe euch meine schlechten Geschenke1 .

G uter B ojar, mein S v a t 1,

dir gebe ich es für das Flechten der schönen Bastschuhe, für 

das Drehen der kettengleichen Bastschuchschnüre. 

Bojarin, meine S v a c h a 1,

10. dir gebe ich mein G eschenk1 , weil du in Hitze und Rauch ge­

gangen bist, weil du schwarzen Sch w eiss  vergossen  hast, 

weil du den leeren M agen gefüllt hast, weil du das vor Hunger 

geschw ächte  Herz gestärkt hast.

1 Dem.
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Darauf geht die svaχa  zu ihrem Manne, dem Vater des Bräuti­

gam s, und singt ihm wie folgt:

polaj polaj a samka 

vastaj vastaj a samka 

ad ́a polaj ḿiń m oĺd ́am 
t́eškstań čuftonok vanomo,

5 . p ŕ im ́e tn o j ču ftonok vanom o  

iščo, vas ta j,  miń a d ́a  

l ́  e j t ́ e ŕ -ošk ́eń t ́ vanom o  

t ́e j t ́e ŕ -o šk ́e  a sodan  

t ́e j t ́e ŕ -g o r o d  a sodan  

10. t ́e j t ́e ŕ -o š k ́e ń t ́ ik ́e l ́enʒe ͔ lo v -pan do  

udalonʒo  l ́o d -p a n d o .  

a d ́a  po la j  ḿiń a d ́a

lov -pan d i ͔ń eń t ́ o jm ́e -k ́o šeon  ( <  k o š s o m )  so lavsa  

l ́o d -p a n d i ͔ń e ń t ́ kočkaŕason  la z nu sa.

Gatte, Gatte, S am ka 1,

Mann, Mann, Sam ka,

komm, Gatte, lass uns gehen,

unseren Baum mit dem Zeichen anzusehen,

5. unseren gekennzeichneten Baum anzusehen!

L ass  uns auch gehen, Mann, 

die M ädchenstadt2 anzusehen!

Ich kenne die M ädchenstadt2 nicht, 

ich kenne die Mädchenburg nicht.

10. Vor der M ädchenstadt2 ( liegt)  ein Schneeberg, 

hinter ihr ein E isberg.

Komm, Gatte, lass uns gehen,

den Schneeberg2 w erde ich mit meinem Atemhauch schmelzen, 

den E isb e rg 2 werde ich mit meiner Ferse  zertreten.

1 CaMyH-vb. P.
2 Dem.
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t ́e j t 'eŕ-ošoń  vanei ͔ńek ́ 

t ́e j t ́e ŕ -g o r o d o ń t ́  ńesi ͔ńek ́.

Der Aufforderung folgend gehen der Vater des B räutigam s und 

der uŕed'ev zum T ische der M ädchen; sie stellen sich der Braut 

gegenüber. Ihr wird ein G la s  voll Branntwein eingegossen ; der 

Vater des B räutigam s gibt der Braut einen Rubel, und die svaχa  

beginnt ihr Geschenke zu überreichen, w obei sie folgenderweise 

singt:

p ́iže dugam a m at́ta  
mazi͔ dugam a mat́ŕa 

5. užo kajsa tońet́ ́b́eŕań kaźńińem, 
il ́akaja ṕeńaća šed'e paro kaźńeń ḱis 
il ́akaja žaluba śed ́e  mazi lovmoń ḱis 
t ́e  kaźńeńt́ karčo a v́ešan
se ͔ŕńem koŕas pa l ́iń e  

10. ruƞgom koŕas rućińe.  

t ́e  kaźń ińeń t ́ kaźija .

W ir werden die Mädchenstadt ansehen, 

wir  werden die M ädchenburg besehen.

Mein kleines Schwesterlein Matrja, 

mein schönes Schwesterlein Matrja,

5. wart, ich gebe dir mein schlechtes G eschenk1, 

mäkle nicht besserer Geschenke wegen, 

beschw ere  dich nicht schönerer G aben w egen ! 

Als  Entgelt2 für dieses Geschenk verlange ich 

kein Hemd1 für meinen L e ib 1,

10. kein H em dgew and 1 für meinen Leib.

D ieses G eschenk 1 habe ich gegeben,

1 Dem.
2 karčo =  3a. P.
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alon tark ́ań acam ga

t ́e  l o v m ́i ń e ń t ́ l o v ́i j a  

p ŕ a l o n  p ŕ a l k s o ń  p u t o m g a ,  

l ' e m ́b ́e  š u b a ń  v ́e l ́t ́a m a  

5 . a š o  p a l ́a ń  m u ś k ́i m g a

ku vaka  k ́oetoń k o d a m g a  

si ͔ŕe se ͔ŕeń ž a l ́a m g a .

Nachdem die sv a χ a  in ihrem eigenen Namen dieses Geschenk 

gegeben hat, gibt sie noch im Namen des B räutigam s ein G e ­

schenk und singt dabei fo lgenderweise:

p ́i že  d u g a j  a m a t ́ta ,  

mazi ͔ d u g a j  a m a t ́t a  

10. l ́e  k ́aźńińeńt́ k ́učiźe  
p ́i že  d u gam  vaśil'ej 

m azi ͔ t ́a k a m vas il ́e j,  

t ́eń  karčo, dugaj,  u l ́eze ͔

weil du für1 mich das Bett machen w irst2.

Diese G a b e 3 habe ich gereicht, 

weil du das Kissen unter meinen Kopf legen wirst, 

weil du mich mit dem warm en Pelz decken wirst, 

s. weil du mein w e isses  Hemd w aschen wirst, 

weil du lange G e w eb e weben wirst, 

weil du dich meines alten Körpers erbarmen wirst.

Kleines Schwesterlein Matrja, 

schönes Schwesterlein Matrja,

10. dieses G eschenk 3 ist geschickt

von meinem kleinen Brüderlein Vasilej, 

von meinem schönen Kind Vasilej. 

Entgelt dafür sei, Schwesterlein,

1 Wörtlich unter.
2 D.h. in der Zukunft als Schwiegertochter. P.
2 Dem.
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k ́iŕgava  šu lm am s paćińe  

p ́e l ́kanʒo  k arksam s kušakk ́e .  

k ́e d ́e z e ͔n ʒ e ͔ p ́e rča tka t ( <  - ŕ - ) .

Darauf gibt die svaχa  noch ein Geschenk im Namen der Patin 

des Bräutigam s:

p ́i že  d u g a j  a m a t ́t a  

s. mazi ͔ d u g a j  a m at ́ŕa  

t ́e  kaźńińeńt́ kučiźe
kum ́ińem bojar-av ́ińem  

kum ́ińem azor-av ́ińem

t ́e  kaźńeń t ́ karčo u l ́eze ͔
10. šeŕense ͔ koŕas pal ́ińe.  

sur-p ́i ŕava  ožińe.

ln dieser W eise  fährt sie weiter tort und gibt Geschenke im 

Namen anderer Verwandten.

Nach Überreichung dieser Geschenke hat die s v a χ a  noch 

zusammen mit ihrem Manne und dem u ŕed ́ev  ( jeder für sich) 

G eldgeschenke zu geben, Pirogen ( p ́e š t ́iń e )  von der G rö sse  einer 

Nuss und Branntwein für die ganze Tischgesellschaft  der M ädchen 

(einschliesslich der B rau t) ,  ln die vier Ecken des T isch e s  legt man 

je eine Kopeke, die Braut und die zwei neben ihr sitzenden Mädchen

ein Tüchlein, das er um den Hals binden kann,

ein Gurt1 , wom it er sich gürten kann,

Handschuhe für seine Hände1 !

Kleines Schwesterlein Matrja,

5. schönes Schwesterlein Matrja,

dieses G eschenk 1 ist geschickt

von meiner Patin1, meiner B o jar in 1,

von meiner Patin1 , meiner Herrin1 .

Entgelt für dieses Geschenk sei

10. ein Hemd1 für ihren Leib,

(mit) Ärmeln1 bis zu den Fingerspitzen!

1 Dem.
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(b o k a v a -a š t ́ić a t)  bekommen ausserdem ein 2 -Kopekenstück von 

jedem. Der m ́ed ́ev  schneidet vom oberen T e ile  der kuŕń ik  eine 

Scheibe ab, nimmt sie aber davon nicht w eg , sondern sticht sein 

M esser durch die Scheibe in die Piroge, sodass  es da stecken bleibt. 

An das M esser stecken die Mädchen Ringe zum Geschenk für den 

m ́ed ́ev, worauf dieser sie auffordert, von der P iroge zu essen. D as 

tun die Mädchen aber nicht, bevor der m ́ed ́ev  selbst oder die sv a χ a  

davon genommen haben. Wenn die P iroge aufgegessen ist, macht 

der m ́ed ́ev mit den Mädchen in zwei W agen  eine Spazierfahrt 

durch das Dorf, wozu die Braut sie auf den Hof begleitet, w o  sie 

folgenderweise zu klagen beginnt:
K» iz  ■

bojar-avat jalǵińeń 
azor-avat oińeń, 
aźodoja jutado 
paro ošḱe v́eĺeva 

5. ošoń paro uĺćava.
ti͔ń n o l d i ͔k a  ošoń  k ́e l ́es  

ku tum a-ška  Slav́ińem

e ś -p o ra v a  jalg ́ińeń  

kaladi ͔t ́  Si ͔nst ś e d ́e je s t  

10. eś -p o ra v a  oińeń  

b u t ́  p ́iśi śe l ́v ́e t ́k ́e s t .

Bojarinnen, meine Freundinnen1 ,

Herrinnen, meine Gespielinnen1 , 

geht, fahrt

das Dorf entlang, das wie eine gute Stadt1 ist, 

s. die gute Strasse der Stadt entlang!

Lasst  überall in der Stadt

die Kunde1 von meiner Todesstunde (herum gehen)! 

Meinen gleichaltrigen Freundinnen1 

wird das Herz brechen,

10. meine gleichaltrigen Gespielinnen1 

werden heisse Tränen 1 vergiessen.

1 Dem.
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Irgendwo am Ende des Dorfes hält der uŕed'ev seine Pferde an 

und fährt die M ädchen nicht eher zurück, bis sie ihm w ieder Ringe 

geschenkt haben. Nach ihrer Rückkehr begeben sich die Eltern des 

B räu tigam s und der uŕed'ev nach Hause. Die B raut gibt ihnen 

Branntwein und Geschenke, w obei sie sich verneigt. G leichzeitig 

singen die M ädchen Lieder (m o ro t) .  Die M ädchen setzen sich in 

den W agen  des uŕed'ev und der Eltern des Bräutigam s und be­

gleiten diese nach Hause, w o  der Bräutigam  sie mit Branntwein 

bewirtet. D arauf fahren die Mädchen nach Hause.

Eine W oche vor der Hochzeit begeben sich die Eltern des 

Bräutigam s in das Haus der Braut, um den Hochzeitstermin zu 

verabreden (č iń  pu tom o  oder t ́e jt ́e ŕe ń  ka va ń a m o ). Ihre Ankunft 

haben sie schon vorher gemeldet. Im Hause der B raut warten die 

Mädchen aus der Verwandtschaft, denen die Eltern des B räutigam s 

eine grosse  P iroge ( t ́e j t ́e ŕ e ń  kava ń a m o -p ŕa ka )  und kleine Pirogen 

von der G rösse  einer Nuss ( p ́e š t ́iń e t ́)  mitbringen.

Am T ische der Mädchen klagt die Braut fo lgenderw eise:

m ́eźeń  śeee ͔ mon aš t ́an  

ḿeń radośt ́k ́e  saim ́im  

m ́eźe  vanan

t́iŕiń t ́e t ́a m  pu toń  čińes puti ͔m ́im  

5. m ́eźe vanan
koŕm ́ińećk ́em  lovoń čask ́es  lov ́im ́im

W ie ist mir ums Herz,

w elches G efühl1 hat mich ergriffen?

W a s  sehe ich?

Mein lieber Vater hat den genauen T a g 1 für mich festge legt2, 

s. W a s  sehe ich?

Mein Ernährer1 hat die genaue Stunde1 für mich festge legt .3

1 Dem.
2 D.h. den T ag  der Hochzeit. — Ha3HaMH.m> aem. CBaabdbi. P.
* "Tuntini ovat luetut” . P.
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sta la  dumas

t ́iŕ iń  t ́e t ́a m  putoń  kudosto  pańem ́eń  

stala  dumas

koŕm ́ińećk ́em śe  m ́i ja s t  o javom on.  

5. karman čińese͔ lovom o
karm an čask ́ese ͔ čatamo

pu toń  čińes pueam ́iź  

/ovod čask ́es lovsam iź.
kšń is  k ́o va jas i ͔ź  ka f to  jak ́i  p ́i l ́g ́ińeń  

10. ž iv o j  g ro p s  puei ͔ź  a lka  ro š t ́a  se ͔ŕińem, 

p ́iƞ g ́eze ͔ń  po  k a r d a s a  b o ja r -a va k s  moń čińem.

Nach dieser K lage wird gespeist. Dann macht einer von den 

Männern des Hauses mit den Mädchen eine Spazierfahrt. Wenn 

sie zurückgekommen sind und die Eltern inzwischen den T a g  der 

Hochzeit, die Anzahl der kuda  und die Menge des Branntweins, 

den die Verwandten des B räutigam s mitzubringen haben, verein­

bart haben, gibt die Braut dem Vater und der Mutter des Bräuti­

gam s wieder Geschenke (z .B . Leinw andtuch), und die Mädchen

W ahrscheinlich 1 hat

mein lieber Vater gedacht, mich aus dem gebauten Hause zu

jagen.

W ahrscheinlich hat

mein Ernährer2 gedacht, mich aus der Familie zu entfernen. 

5. Ich fange an, die T a g e 2 zu zählen, 

ich fange an, die Stunden2 zu rechnen.

Der genaue T a g 2 wird für mich festgelegt, 

die genaue Stunde2 wird für mich festgelegt, 

ln Eisen wird man meine zwei schreitenden F ü sse 2 schmieden, 

10. lebend wird man meinen Körper2, der wie ein niedriger Hain ist,

in den S a rg  legen.

Zeit meines Lebens wird man mein Bojarinnentum 2 kränken.

1 Haß-fepHo. P.
2 Dem.

12



— 178 —

begleiten sie nach Hause, w ie  sie es das vorige Mal getan haben. 

Von diesem T a g e  an bleiben die Mädchen im Hause der Braut und 

helfen ihr, Geschenke zu verfertigen. Nachts besuchen sie fremde 

Häuser, auch das des Bräutigam s, um Brennholz zu stehlen, w e s ­

w egen sie jedoch nirgends im Ernst gerügt werden. Jeden Morgen 

besuchen sie das Haus des B räu tigam s (fa lls  es in demselben 

Dorfe liegt), w o  sie mit kleinen Mehlfladen (p a ča lk ́śe t ́ =  fḿHHbi) 

bewirtet werden.

Ist der Hochzeitstermin bestimmt, so steht die Braut am Morgen 

danach schon vor T agesanb ruch  auf. Wenn es zu dämmern an­

fängt, geht sie auf den Hof und singt, gegen  die M orgenröte g e ­

wendet, folgende Klage, welche Zeremonie sie jeden M orgen bis 

zum letzten T a g  vor der Hochzeit wiederholt:

z o ŕ a - u ŕ ń i m a .

m ́eźeń  śeee ͔ mon aš t ́an  

ḿeń ra d u v a ź  sa im ́im ?

k ́e ft ́ k ́ev ́ednašt ́ śed ́e jze ͔ń  

nart n a ri ͔ja śt ́ potm ozon  

5. k ́e ft ́ ńe k ́ev ́ednaśt ́ v a jg ́e l ́ targam o tark ́azon

nartne ͔ nari ͔jaś t ́ val jo f tam o  k ́e l ́ -  p ŕazon

K l a g e l i e d  ž u r  M o r g e n r ö t e .

W ie ist mir ums Herz,

w elches Gefühl hat mich ergriffen?

Steine haben sich in meinem Herzen versteinert,

Rasen hat sich in meiner B rust  festgesetzt.

5. Die Steine haben sich dort, w oh er meine Stimme kommt,

versteinert,

die Rasendecken haben sich über meine wortesprechende

Zungenspitze gezogen.
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a targav ́i  kurgo poco  v a j g ́e l ́e m

a joftav ́i  k ́e l ́-p ́i ŕa so  moń valne ͔ń 

kardas-śark ́o  m atu ška  

k ́a rdas-šarko  koŕm ́ińeć

5. š a p k a t  kom afti ͔k  ś e l ́m ́e t ́ laƞks

k u d ́ŕa t noldi ͔t ́ p ́i t ́ et laƞks 
il ́a  maŕa il ́a  ńek
il ́aka ja  tandado

i l ́a  tan da t  se ͔ŕ - lažam o vajg ́e l ́d ́e t ́}

10. il ́a  u ža ksta  se ͔ŕ-kov l ́am o  šum ńed ́eń  

a tońe ́b ́eŕańe t ́e  va jg ́e l ́ ń eń t ́ targasa
a  tońe ́b ́eŕańe ńe valne ͔t ́ńeń jo tasi ͔ń fl. jo f ta - ]

a ton u l ́a t  pu toń  k u dos to  tuića

a ton u l ́a t  p ́iŕań kardajs te ͔ l ́ iš ića  

15. a  ton u l ́a t  p ́ize ͔ń aškoń  kadi ͔ća

mon mońć ul ́an  pu toń  k u dos to  tuića.

Ich kann meine Stimme1 im Munde nicht erheben,

ich kann mein W ort1 auf der Zungenspitze nicht aussprechen.

K ard as-S jarko , Mutter1,

K ardas-S jarko , Ernährerin,

5. zieh deine Mütze über deine Augen,

lass deine Locken über deine Ohren (fa l len)!

Höre nicht, sieh nicht,

erschrecke nicht!

Erschrecke nicht vor meiner Totenklage-Stim m e,

10. entsetze dich nicht über meine T otenklage-Laute1 !

Nicht dir zum Schlimmen erhebe ich diese Stimme1,

nicht dir zum Schlimmen spreche ich diese W orte1 .

Du bist es nicht, die aus dem gebauten Hause Weggehen wird,

du bist es nicht, die aus dem umzäunten Hofe fortgehen wird,

15. du bist es nicht, die das Nest verlassen wird.

Ich selbst bin es, die aus dem gebauten Hause Weggehen wird.

1 Dem.
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mon mońć uĺan p ́i t ́ aĺi kardajste ͔ l ́iśića .

mon mońč ul ́an śe m ́i jast o jav́ića. 
p ́iže dugaj a l ́e l ́a  
mazi͔ dugaj a t ́e t ́a  

5. saka panžika t ́iŕiń  lé l ́a «  k ́em ́este ͔ p ́ek ́staź ortanʒo 
mon noldasa moskov bajaga vajgeĺem
m a sto r  laƞga  k ́i ja v a  m a s to r  a lg a  k ́i  p ŕa va  

p o k ś t ́a ń  b a bań  k ́e ƞ k š  laƞga  p ́iž e  d u g a «  vat’«! a lga

moń p okš t ́iń eń  ba ́b ́ińeń  

10. /usk m ́e l ́e s t  ti ͔ƞk modi ͔ńeƞk

k ́e p ś t ́ m ́e l ́e s t ti͔ƞk se͔ŕińeƞk
bastav ́im ́iź m oskov bajaga vajgel'ga

kočkav ́iksk ́e t ́ valne͔va

ich selbst bin es, die aus dem umzäunten Hofe fortgehen wird, 

ich selbst bin es, die sich von der Familie trennen wird. 

Kleines Schwesterlein Letjo, 

schönes Schwesterlein Letjo,

5 . komm, mache das festverschlossene T o r  meines lieben

Vaters auf,

ich lasse meine Stimme, (schön) wie die M oskauer Glocken,

(erklingen)

den W e g  über der Erde entlang, vorbei am Ende des W e g e s

unter der Erde,

bis zu den Türen meiner Ahnen, bis zu den Fenstern meiner

kleinen Schw esterlein 1 .

Meine Ahnen1,

10. dumpf2 möge eure Erde3 tönen, 

eure Leiber3 mögen sich erheben!

Segnet mich, dass  ich eine Stimme, (schön) wie die Moskauer

Glocken, bekomme,

d ass  ich erlesene3 W orte3 finde!

1 Verstorbenen. P.
2 "Muksis”, r.nyxofi 3Byia>. P.
3 Dem.
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udodo, t ́e t ́ka j, udodo 
ojmado, l ́ il ́kaj, ojmado 
samaj uduma ti ͔ƞk šk ́ińeƞk  
samaj ojmamo pori͔ńeƞk 

5. tarkas lad ́a śt ́ Se͔ŕińeƞk 
(nalkšk ́es p ed ́a ś t ́ p ́iŕińeƞk 
śed ́ ejńeze ͔ƞk oχ t ́e t ́a ka j udodo 
śed ́ejńeze ͔ƞk oχ avakaj ojmado 
moń  es ṕeče śed'ejńeze͔ń 

10. čopuda v́eń uduma 
moń es ṕeče śed'ejńeze͔ń 
kuvaka v́eń ojmamo, 
eźim ́im kadno bojar-avaks mon čińem 
čopuda v́eń udomo 

15. p ́il ́g ́e-p ́eze ͔ń  son m oĺi

Schlaft, Vater1, schlaft, 

ruhet, Ernährerin1, ruhet!

G erad e jetzt ist eure Schlafenszeit1, 

gerade jetzt ist eure Ruhestunde1 . 

s. Ins Bett haben sich eure Leiber1 ge legt2,

in die K issen 1 haben sich eure Köpfe1 geschmiegt, 

schlaft tief3, oh, Vater4, 

ruhet w oh l3, oh, Mutter4!

Mir (aber)  kam es nicht in den Sinn 

10. die finstere Nacht zu schlafen, 

mir kam es nicht in den Sinn 

die lange Nacht zu ruhen.

Mein Bojarinnentum 1 liess mich nicht 

die finstere Nacht schlafen.

15. E s  kommt zu meinen Füssen,

1 Dem.
2 rlcwia.aHjiHCb. P.
3 Xopomo. P. — Eigentlich in euer Herzlein hinein.
4 Dem. — Vgl. Anm. 2. S. 164.
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pŕa-p ́eńeze ͔ń  son ari͔
š l ́a k a juĺ a b o ja r -a va  t ́e j t ́e ŕ e j t ́

š t ́ akaj a t ́a  a zor-ava t ́e j t ́e ŕ e j t ́ 

zoŕa  puv/ tolonʒo

s. k ́irvaś t ́i  va ldo  šv ́ečanzo  

zo ŕa  pu va š  to lonʒo  

k ́irvajś  va ldo  šv ́ečanzo  

m astoroń  k ́e l ́e  va ld o zo

ńem ́el ́eń k ́e l ́e  šv ́ete ͔ze ͔
10. moń p ́iŕam  v ́e l ́k sse ͔ grušińešk ́a  ńem ́el ́eś  

moń p ́il ́g ́et ́! alo šijań b l ́idašk ́a  m astor oš 

mońe es toka valdozo

mońe es pa čk o t ́ šv ́ete ͔ze ͔
ańćak tok ́aś kafto k ́ot́xilk ́a-p ́it ́azon

15. iščo tok ́aś m azi ͔ m ́išara čeŕeze ͔ń  

pavań  to lga  ćokozon

es stellt sich mir zu Häupten:

’Steh auf, Bojarin, Mädchen, 

steh auf, Herrin, M ädchen!

D as Morgenrot bläst sein Feuer an,

5. es zündet sein leuchtendes Licht an.’

D as Morgenrot blies sein Feuer an,

es zündete sein leuchtendes Licht an.

Über das ganze Land (breitete sich) seine Helle,

über den ganzen Himmel (breitete sich) sein Licht.

10. Der Himmel über meinem Haupt w a r  so gro ss  w ie  eine

Ziermünze1 ,

die Erde unter meinen Füssen w a r  so  gross  w ie  ein Silberteller,

mich traf seine Helle nicht,

bis zu mir drang sein Licht nicht, 

es traf nur meine zwei Kniescheiben,

15. es traf auch mein Haar, schön w ie  Silberzwirn, 

meinen pfauenfedergleichen Zopf.

1 Dem.
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b o ja r -a va k s  zo ŕ ińeś  

č i- l ́i śm a  jon do  pojav ́i  

rukšnat rukšnat purnav ́i

p ́i že  s t r u j a k s  targav ́i

5. p ́i že  s tro jk a k s  targav ́i  

śijań ĺ išḿ eks n ovo l ́i

ŕiśm ́e -śe l ́tń e  p a n ž o v ́i t  ́

śel'm ́eń śe t ́m ́eń  p ́ev ́eŕit ́ 
iś t ́a  p ́ev ́eŕi bo jar-avaks m oń čińem  

10. iś t ́a  jom śi a zor-avaks eŕam om  

uŕeks zoŕaś pojav ́i 
či-valgum a ńej jondo  

ravžo p ́e l ́e k s  pojav ́i 
rukšnat rukšnat purnav ́i 

15. p ́ižeń  l ́išm ́eks  n o vo l ́i 
ŕiśm ́e -śe l ́tń e  p eks ta v ́it ́

D as Bojarinnen-M orgenrot1 

wird im Osten sichtbar,

es zieht sich Handbreit um Handbreit zusammen, 

es zieht sich zu einem kupfernen Strahl (zusam m en), 

5. es zieht sich zu einem kupfernen Strahl (zusam m en), 

es hängt w ie  eine Silberkette herab, 

die Kettenglieder2 öffnen sich, 

ein Glied nach dem anderen rollt w eg, 

so geht mein Bojarinnentum 1 hin,

10. so vergeht mein Herrinnenleben.

D as Sklavinnen-M orgenrot1

wird im W esten sichtbar,

es wird wie eine schwarze W olke 1 sichtbar,

es zieht sich Handbreit um Handbreit zusammen,

15. es hängt w ie  eine Kupferkette herab, 

die Kettenglieder schliessen sich,

1 Dem.
2 śeĺtńe  =  śeĺrhetńe. P.
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iś t ́a  p ́ekstav ́i u ŕeks-čiś  

iś t ́a  śo lgov ́i avaks-č iś  

užo  kajasa uŕeń  vantan vaj g ́e l ́ eń 

užo sa jsa  bo jar-avaks v a jg ́e l ́ eń 

s. bojar-avat jalg ́ińeń  

a zor-ava t oińeń  

sado jat'a m alazon  

purnavodo krugom gan.

Die Braut geht dann in die Stube, w o  sie ihre K lage  fortsetzt:

o χ  t ́e t ́iń e ń  av ́ińeń, m oń t ́iŕ iń eń  vani͔ńeń  

io. m aŕiƞk eź iƞ k  t ́e t ́a k a j ,  m aŕiƞk  eź iƞ k  a vaka j, 

ortaƞ k  p ŕa so  tu ado  ĺi ku kov ku kord i  ͔

ortaƞ k v ́e l ́k s se ͔ tu ndoń  ćo k o v  ćokord i ͔

so schliesst sich das Sklavinnentum, 

so schliesst sich das Ehefrauentum.

W art, ich lege die Stimme einer Sklavin, einer Dienerin, a b 1 , 

wart, ich nehme meine Bojarinnenstimme an:

5. Bojarinnen, meine Freundinnen2,

Herrinnen, meine Gespielinnen2, 

kommt doch zu mir, 

sammelt euch um mich!

Oh, meine Eltern2, meine Ernährer2, meine Betreuer2! 

10. Hörtet ihr, Vater2, hörtet ihr, Mutter2,

dass an eurem T ore  der Frühlingskuckuck rief3, 

dass  über eurem Tore  die Frühlingsnachtigall san g3?

1 Heitän pols. P.
2 Dem.
3 Im Original Praes.
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iš ta  l ́iśńiń kukov maro Spoŕamo

iśt ́Ü jak ́iń čo kov  m aro p ́e l ́k s ta m o

es sajev ́e  tundoń kukovoń  va j  g ́e l ́ eś

e ś t ́ p ŕ im ́e t ́a f t  ńe ćokovoń  valne ͔t ́  ńe  

5. ti ͔ń śed ́e jń eze ͔ƞ k  ud i ͔d ́e  

ti͔ń śed ́e jń eze ͔ƞ k  o jm ́id ́e

a moń eś p ́eče  śed ́e jń eze ͔ń  udum a

eźim ́im  kadn o  bojä r - a v a k s  moń čińem

b o ja r -a va k s  moń ćińem kalafti ͔źe  p ́ i l ́a d o  

10. ju kś iźe  p ́e l ́k s te ͔ karksonʒo

k ́ijaksoń kuvalt  son jak ́i 

su ŕe-p ́eń e t ́ son purni ͔ 

p ́i l ́g ́e -p ́e ze ͔ń  son m o l ́i  

p ́iŕa-p ́eze ͔ń  son ozi ͔

A lso ging ich hinaus, um mit dem Kuckuck zu wetteifern, 

a lso ging ich (h inaus) , um mit der Nachtigall um die Wette

zu singen.

Die Stimme des Frühlingskuckucks wurde nicht gehört1 , 

die W orte2 der Nachtigall wurden nicht bemerkt, 

s. Ihr schliefet tief3, 

ihr ruhtet tief3.

Mir aber kam es nicht in den Sinn zu schlafen, 

mein Bojarinnentum 2 verliess mich nicht.

Mein Bojarinnentum2 hat sein Kopftuch losgebunden4,

10. den Gürtel um sich abgenommen.

E s  geht über den Fussboden, 

es sammelt Garnenden2,5 

es tritt zu meinen Füssen, 

es setzt sich zu meinen Häupten:

1 Wörtlich genommen.
2 Dem.
8 Eigentlich in euer Herzlein hinein.
4 Päästi päähineensä irti. P.
5 Es lässt nicht schlafen, fordert žur Arbeit auf. P.



—  186 —

ś t ́a k a ja t ́a  b o ja r -a va  t ́e j t 'eŕ-ejt ́

m ́e źeń  śeee ͔ ton u da t?  

pŕad i ͔k  o s ta tk a  m ́e l ́a vk so t!  ■

Zw ei T a g e  vor der Hochzeit heizen die Mädchen die Sauna und 

führen die B raut dorthin. B evor  die Braut das Haus verlässt  um 

zu baden, klagt sie wie folgt:

m ́eźeń  śeee ͔ mon ašt ́an ,

5. m ́eźeń  ra d o ś t ́k ́e  sa im ́im ?

k ́e f t ́ k ́e v ́edn aśt ́ śed ́e jze ͔ń

nart nari ͔jaśt ́ po tm o zo n .

k ́efńe k ́ev ́edn aśt ́ o jm ́e ń - ta rgam o-ta rk ́a zon

nartne ͔ n a r i ͔ja ś t ́ v a l- jo f ta m o -k ́e l ́-p ŕ a z o n  

10. a  ta rg a v t k ́u rg o -p o e o  v a j g ́e l ́e m

a jo f tav ́i t ́  k ́e l ́-p ́i l ́a sa  moń valne ͔ń 

o s ta tk a d o  mon m ol ́an

” Steh auf, Bojarin, Mädchen!

W ie ist dir ums Herz beim Schlafen? 

M ach deiner letzten T rau er  ein E n d e !”

W ie ist mir ums Herz,

5 . w elches G efühl1 hat mich ergriffen?

Steine haben sich in meinem Herzen versteinert,

Rasen hat sich in meiner Brust festgesetzt.

Die Steine haben sich dort, w o  mein Atem geht,

versteinert,

die Rasendecken haben sich über meine wortesprechende

Zungenspitze gezogen.

10. Ich kann meine Stimme1 im Munde nicht erheben,

ich kann meine W orte1 auf der Zungenspitze nicht aussprechen. 

Zum letzten Mal gehe ich,

1 Dem.
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p ́iś i bańaso  paŕam o

p ́iśi bańas tuimadon ik ́e l ́e  

užo pŕikazan  l ́i r a  vani͔ś t ́e t ́a m  

o χ  t ́e t ́ akaj t ́iŕińem  

5. o χ  t ́e t ́a k a j van i ͔m m 

p ́iśi konasto  sam ozon  
purni ͔t ́ o ja  paro rodoń p o k š t ́a t ́ ńeń 

se͔ŕńem koŕas kando-tazoń t ́e jem ́e, 
oχ avakaj t ́iŕińem  

10. oχ avakaj vani͔ńem  
p ́iśi k akasto  sam ozon  

purni ͔t ́ o ja paro rodoń  kak kiek

se ͔ŕńem koŕas m ́i tka l ́ odrań  su stam o

o χ  l ́e l ́iń em  al ́ińem ,

15. se ͔ŕ va śkam o  tark ́ińem.

p ́iś i kakasto sa m o zo n

um mich in der heissen Sauna zu baden.

B evo r  ich in die heisse Sauna gehe, 

wart, trage ich dem lieben, teuren Vater auf:

Oh, Vater1, mein Ernährer1 , 

s. oh, Vater1, mein Betreuer1,

bis ich von der heissen Sauna zurückkomme,

rufe die G ro ssväter  des trefflichen Geschlechts zusammen,

damit sie für meinen Le ib 1 einen S a rg  machen!

Oh, Mutter1 , meine Ernährerin1, 

io. oh, Mutter1, meine Betreuerin1,

bis ich von der heissen Sauna zurückkomme, 

rufe die Grossm ütter1 des trefflichen Geschlechts  zusammen, 

damit sie für meinen L e ib 1 ein Leichentuch aus M itkal2 nähen! 

Oh, mein braver Bruder1 ,

15. der du für mich arbeitest!

B is  ich von der heissen Sauna zurückkomme,

1 Dem.
2 Weisses Baumwollenzeug.
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purni ͔t ́  Oja paro  rodoń  l ́e l ́a t ́ń eń

s e ͔ŕ ń e ń  k o ŕ a s  m o ń e  k a l m o ń  č u v o m o ,  

p ́i l ́g ́e - p ́e z e ͔ń  ś u r o v - č u f t o ń  t ́e j e m ́e .  

b o j a r - a v a ś  u ŕ i ń e m  

5 .  S e ͔l ́ v a ś k a m o  t a r k ́i ń e m

p ́iśi konasto sam ozon  

anokstaka  p ́iŕ ińe t ́ 

moń se ͔ŕińem laźam o

In dem Augenblick, w o  die Braut aufbricht, um in die Sauna 

zu gehen, klagt sie folgenderweise:

a, vaj, a d ́a d o  

10. bo ja r -a va t  jalg ́ińeń  

p ́iśi bań aso  paŕam o  

śv ́e ža  v ́ece͔ valomo.

Die bokava-ašt ́ića  nehmen nun die Braut bei der Hand und 

führen sie in die Sauna. Im Vorraum der Sauna nötigen sie die 

Braut sich zu setzen und beginnen sie zu entkleiden, während die 

Braut folgenderweise singt:

rufe die B rüder des trefflichen G eschlechts  zusammen, 

damit sie mir ein G rab  für meinen Le ib 1 graben, 

damit sie mir ein Holzkreuz zu Füssen machen!

Bojarin, meine Sch w äger in 1 , 

s. die du für mich arbeitest!

B is  ich von der heissen Sauna zurückkomme, 

mache dich bereit, 

meinen Le ib 1 zu beklagen!

Kommt,

10. Bojarinnen, meine Freundinnen1 , 

in der heissen Sauna zu baden, 

uns mit frischem W a sse r  zu übergiessen!

1 Dem.
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bań auška  m atuška,

i l ́a  tan da t  Se͔l ́  la žam o  va jg ́e l ́ d ́  eń

iš t ́a  mon si ͔ń os ta tkado  

ṕid́i bańaso  paŕam o  

5. ṕid́i bańaso  paŕam o

šv ́e ža  v́ece͔ valomo.

b o ja r-a v a t ja lg ́ińeń  

a zo r -a v a t oińeń, 

il ́iƞ k a  k a la ft 

10. m atrań  k o e t-a šk  p ́il ́g ́iń e ń  

p ́il ́g ́e ń  kaŕćiń  śorm adi ͔ń  

k ́a ŕk s-p ́eń  p š t ́id ́iń  p ́e č a t i ͔

Nach dem Bade tritt die Braut in den Vorraum der Sauna und 

klagt, gegen die offene Tur der Sauna gewendet, w ie folgt:

Sauna-M utter1, Mütterchen,

erschrecke nicht vor meiner Totenklage-Stim m e!

Also bin ich zum letzten Mal gekommen, 

in der heissen Sauna zu baden,

5. in der heissen Sauna zu baden,

(mich) mit frischem W a sse r  zu übergiessen.

Bojarinnen, meine Freundinnen2,

Herrinnen, meine Gespielinnen2, 

zerreisst mir nicht 

10. die B eine2, die gepressten Leinwandballen gleichen!

Ich habe an meine Beine die Beinbekleidung angelegt und (sie)

geschmückt,

ich habe die Enden meiner Bastschuhschnüre festgesteckt und

versiegelt.

1 =  bańa-avušḱa. P. —  Dem.
2 Dem.

»
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bań au śka  m atuška ,

p a š ib a  p ́iś i  parne ͔ze ͔t ́

p a ś ib a  śv ́e ža  v ́e d ́e z e ͔ t ́

paŕiń p ́iś i  bań aso t  

5. vali ͔ń śv ́e źa  v ́e d ́s e ͔ t ́ .

Nachdem die Braut auf die Schw elle  der Sauna für die zwei 

Mädchen, die die Sauna eingeheizt haben, zwei Ringe hingelegt 

hat, setzt sie ihre K lage  folgenderweise fort:

u žo  kajsi ͔ń  m on ́b ́eŕań kaźń ińeń  

ń et ́ń e  u l ́e s t  p ́iś i bańań u šti ͔ń e  

p ́iś i  bańań ušti ͔ńe  

śv ́e ža  v ́ed ́ń eń  kandi͔ńe  

10. śv ́e źa  v ́ed ́ń eń  kandi͔ńe  

č e f t ́e  t ́e ń ś t ́e ń  načti ͔ńe.

Die bokava-ašt ́ića  führen sie dann an der Hand zurück. Bei der 

Ankunft am T o r  klagt die B raut wie folgt:

Sauna-M utter1, Mütterchen,

Dank für deinen heissen D am pf1,

Dank für dein frisches W a s s e r 1 !

Ich habe in deiner heissen Sauna gebadet,

5. ich habe (mich) mit deinem frischen W a s s e r 1 übergossen.

W art, ich gebe meine schlechten G eschenke1,

sie sollen für die Heizerin der heissen Sauna sein,

für die Heizerin der heissen Saupa,

für die Bringerin frischen W a sse rs 1,

10. für die Bringerin frischen W a sse rs 1 ,

für die, die den weichen B ad equast  angefeuchtet hat!

* 1 Dem.
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kard a s -śa rk o  m atu śka  

kard a s -śa rk o  koŕm ́ińeć

va n o m a k a  se ͔ŕńeva  

v an o m ak a  ru ƞg o va

5. tu jan araś m ́e l ́e ze ͔t ́

p ́e d ́a n  araś ś  e d ́ ejze ͔t ́ 

paŕiń p ́iśi bakaso ,  

vali ͔ń śv ́e źa  v ́ed ́ńese ͔.  

ašińeste ͔ mon š l ́i ja  

10. ́b ́e ŕań-šama l ́ić ińem

m azi ͔ńeste ͔ purni ͔ja  

b o ja r -a va k s  se͔v ́ińem 

k o l ́i  tujan ḿ eĺ ejet 
k o l ́i  p ́ed ́a n  š e d ́e jz e ͔t ́

15. i l ́a zan  u l ́e  p ́i t ́ań  kardajs te ͔ tuića  

i l ́a zan  u l ́e  śem ́i ja s to  jav ́ića.

K ardas-Sjarko , Mutter1,

K ardas-S jarko , Ernährerin, 

schaue meinen Le ib 1 an, 

schaue meinen Körper an,

5. ob ich dir gefalle,

ob ich deinem Herzen zusage!

Ich habe in der heissen Sauna gebadet,

ich habe (mich) mit frischem W a sse r 1 übergossen,

rein1 habe ich

10. mein unschön geformtes G esicht1 gewaschen,

schön1 habe ich

meinen Bojarinnenleib1 hergerichtet.

Falls  ich dir gefalle,

falls ich deinem Herzen zusage,

15. lass mich nicht eine sein, die aus dem umzäunten Hofe weggeht, 

lass mich nicht eine sein, die sich von der Familie trennt!

1 Dem.
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Nach der Ankunft in der Stube klagt sie, auf der B ank sitzend, 

wie folgt:

kudoń  k ́i l ́d ́i  k ́udo -ju rt-a va  m atuška  

vanum aka se ͔ŕńeva  

vanum aka ruƞgova  

tu jan araś m ́e l ́e ze ͔t 

5. p ́ed ́a n  araś ś e d ́ e jze ͔t  ́

iś t ́a  ja k ́ik  p ́iś i bańaso paŕam o  

ašińeste ͔ m on š l ́i ja  bojar avaks m on čińem  

o χ  t ́e t ́a k a j t ́iŕińem  

o χ  t ́e t ́a k a j  vani͔ńem  

10. p ́iś i bańas tu jem ́ed ́eń  ik ́e l ́e  

p ŕika za k ́šm ́ń  mon tońe  

nakazak ́šn i ͔ń  m on tońe, 
l ́ e d ́ e ž it ́ pŕik ́a jse ͔ń  

p u rn i ͔t  ́ ež il ́ paro rodoń p o k š t ́a t ́ ńeń

Herrscherin über das Haus, K udo-jurt-ava , Mutter1, 

schaue meinen Le ib 1 an, 

schaue meinen Körper an, 

ob ich dir gefalle,

5. ob ich deinem Herzen Zusage!

Also  bin ich gegangen, um in der heissen Sauna zu baden,

rein1 habe ich mein Bojarinnentum 1 gew aschen.

Oh, Vater1 , mein Ernährer1,

oh, Vater1, mein Betreuer1 ,

10. bevor ich in die heisse Sauna ging, 

trug ich dir (e tw as)  auf, 

gab  ich dir einen Auftrag.

Hast du nach meinem A uftrag getan,

hast du die G ro ssväter  des trefflichen G eschlechts  zusammen­

gerufen,

1 Dem.
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se ͔ŕem  koŕa s k a n d o -la zo ń  t ́e je m ́e  

o χ  a va k a j  l ́iŕińem  

o χ  a v a k a j vani͔ńem  

p u rn i ͔t ́ e ž i t ́ pa ro  rodoń  babat'ńeń

5. se ͔ŕem koŕas  m ́i tka l ́ odrań  su stam o.

oχ  l ́e l ́iń e m  a l ́ińem  

se ͔ŕ vaśkam o tark ́ińem  

p u rn i ͔t ́ e ź i t ́ paro rodoń l ́e l ́a t ́ ńeń  

se ͔ŕem  koŕas m ońe kalm oń čuvom o, 

10. p ́il ́g ́e  ṕeze͔m śurov-ču ftoń  ś t ́a fto m o . 
bojar-avaś uŕińem  

se ͔ŕ vaśkam o tark ́ińem . 
an o ksti ͔k  ez ik  p ́iŕ iń e t ́ 
m oń se ͔ŕińem lažam o  

15. vana jak ́i ń p ́iśi ba ilaso paŕam o

damit sie für meinen Leib einen S a rg  machen?

Oh, Mutter1, meine Ernährerin1, 

oh, Mutter1, meine Betreuerin1 ,

hast du die Grossm ütter des trefflichen Geschlechts  zusammen­

gerufen,

5. damit sie für meinen Körper ein Leichentuch aus Mitkal nähen?

Oh, mein braver Bruder1,

der du für mich arbeitest,

hast du die Brüder des trefflichen Geschlechts zusammen­

gerufen,

damit sie mir ein G rab  für meinen Leib graben,

10. damit sie zu meinen Füssen ein Holzkreuz aufrichten?

Bojarin, meine Sch w äger in 1,

die du für mich arbeitest,

hast du dich bereit gemacht,

meinen Le ib 1 zu bek lagen?

15. Sieh, ich bin gegangen, um in der heissen Sauna zu baden.

1 Dem.

13
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paŕiń ṕid ́i bańaso
vali͔ń  šv ́e ža  v ́e d ́ń e se ͔ 

an ok š l ́a ź a n  n ardaźan  

e k še l ́e źa n  v a d ́e źa n  

5. šu rov-jam k ́S k ́eń  k o ń d ́a m a n

ańćak kadovš eźem-pŕań kuvalt v ́eńeḿems 

eźem pŕań kuvalt v ́eńeḿems 

ašo ḿitkal ́ee ͔ v ́e l ́t ́avo ms.

Die Braut wickelt ihr Haar um den Kopt. Nachdem sie dann 

mit den anderen Mädchen zu Abend gegessen  hat, bindet sie sich 

die Bastschuhe an, zieht sich das Brautkleid (und auch das 

H em dgewand (ru ć a ))  an, setzt sich auf die B ank und klagt wie 

folgt:

m ́eźeń  śeee ͔ m on a š t ́a n  

10. ḿezt ra d o ś t ́k ́e  sa im ́im  

k ́e f t ́ k ́e v ́e d n a ś t ́ śe d ́e jze ͔ń  

nart n a r i ͔ja ś t ́ p o tm o zo n

Ich habe in der heissen Sauna gebadet,

ich habe (mich) mit frischem W a sse r 1 übergossen,

ich bin fertig gew aschen und abgetrocknet,

abgekühlt und geölt.

5. Ich bin einer G rau p e 1 ähnlich.

Übrig ist nur geblieben, sich vorn auf der B ank auszustrecken,

sich vorn auf der B ank auszustrecken,

sich mit weissem  Mitkal zuzudecken.

W ie ist mir ums Herz?

io. W elches G efühl1 hat mich ergriffen?

Steine haben sich in meinem Herzen versteinert, 

Rasen hat sich in meiner Brust festgesetzt.

1 Dem.



k ́e fń e  ( <  k ́e f t ́ń e )  k ́ev ́ed n a śt ́ ojm ́e« targam o tarkazon  

nartne ͔ nari ͔ja śt ́ va l-jo ftam o k ́e l ́ pŕazon, 

bojar-avaś uŕińem  

se ͔l ́ vaśk ́am o tark ́ińem  

ü. saka  su d ́ŕ ika  m ́išara pŕa-ćeŕńem  

saka  kod i ͔ka  po tm o-ŕiśm ́e  k ́osi ͔ńem  

osta tkado  se ͔ŕećt ́i ka fto  l ́et ton ( <  ton)  k ́e d  ́«e l ́

ostatkado se ͔ŕećt ́i kafto k ́ed ́eń sur-p ́iŕat 
v a lom sto  sud ́ŕika mazi ͔ ḿišara pŕa-čeŕńem

10. mazi ͔ńeste ͔ kod i ͔ka  p o tm o  l ́išm ́e  kosi ͔ńem

kod i ͔ka  ja, uŕakaj, koŕenne ͔ste ͔ p lotnasto  

kunčka  jonov  m ́ežasto . 

p ́e m  jonov śu lm ovsto .

i l ́a zo  sa je f t ́ bašk ́irne ͔

15. i l ́a z o  sa je f t ́ nogajńe.

Die Steine haben sich dort, w o  mein Atem geht, versteinert, 

die Rasendecken haben sich über meine wortesprechende

Zungenspitze gezogen.

Bojarin, meine Sch w äger in 1 , 

die du für mich arbeitest! 

n. Komm, kämme mein silberzwirngleiches H aar1, 

komm, flechte meinen brustkettengleichen Z o p f1 !

Zum letzten Mal mache (d a ss)  deine zwei arbeitenden Hände1

schmerzen2,

zum letzten Mal mache (d a ss)  die F in g e r sp itz e n ]  deiner zwei

Hände schmerzen!

Kämme mein Haar1 , das schönem Silberzwirn gleicht, glatt,

10. flechte meinen brustkettengleichen Z o p f1 schön1 ,

flechte es, S ch w äger in 1, an der (H a ar- )W u rze l1 dicht, 

in der Mitte fein, 

ain Ende1 geknotet3,

damit (es)  der Baschkire  nicht fassen kann,

15. damit (es )  der N ogajer  nicht fassen kann!
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1 Dem.
2 Tehdä kipeäksi. P.
3 Cb y3.naMH. P.



X

Die Brudersfrau kommt auf die Aufforderung hin zu ihr und 

beginnt ihr Haar zu kämmen und zu flechten, w obei sie folgender­

w eise klagt:

pari ͔ińem  du g ́inem  

pari ͔ińem  sazorn e ͔m  

u žo  m o l ́an  m a la zo t 

u žo  aran ik ́e l ́e t  ́

s. u žo  s u d ́a s a  m a zi ͔ m ́išara  čeŕiń et ́

u žo  ko d a sa  po tm o -ŕ išm ́e  kosi ͔ń e t ́

χ o t ́ va lańasto  s u d ́a s a

χ o t ́ mazi ͔ńeste ͔ ko d a sa  

t ́e  k o sa ń t ́ m aro a m o l ́a t

10. ton natkam o čaram o  

t ́e  k o sa ń t ́ m aro a m o l ́a t  

ton k ́iš t ́e m ́e  m oram o  

pari ͔ińem  du g ́ińem  

pari ͔ińem  sazorn e ͔m  

15. χ o t ́ va lań asto  s u d ́i j a
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Meine S ch w ä g er in 1, mein Schwesterlein, 

meine S ch w ä g er in 1, mein Schwesterlein, 

w art, ich komme zu dir, 

wart, ich stelle mich vor dich,

5 . wart, ich kämme dein H aar1 , das wie schöner S i lb erzw im  ist, 

wart, ich flechte deinen brustkettengleichen Z o p f1 !

Obgleich ich es glatt kämme, 

obgleich ich ihn schön 1 flechte, 

gehst du nicht mit diesem Zopfe 

10. spielen und tummeln,

gehst du nicht mit diesem Zopfe 

tanzen und singen.

Meine S ch w äger in 1 , mein Schwesterlein, 

meine Sch w ä ger in 1, mein Schwesterlein,

15. obgleich ich (d as  Haar) glatt gekäm mt habe,

1 Dem.



—  197 —

m a z i ͔ j s t e ͔  kodi ͔ja ,  

ruƞg ́ińeze ͔t ́  a  lad ́i  

ś e d ́e jń e ze ͔t ́  a  p ́ed ́i .

Die Braut antwortet wie folgt:

bojar-avaś uŕińem  

5 . se ͔ŕ vaśkam o tark ́ińem  

χ o t ́ valańasto ton su d ́ŕ ik  ́

m azi ͔ m ́išara pŕa-čeŕem  

χ o t ́ m a z i ͔j s t e ͔ ton k o d i ͔t  ́
potm o-ŕišm ́e  kosi ͔ńem  

10. ruƞg ́ińeze ͔ń  eś lad ́a  

śed ́e jńeze ͔ń  eś p ́ed ́a  

m o j  pokordasa  
bojar-avaks m on čińem.

Die Brudersfrau nimmt nun eine Nadel und näht an den jetzt 

fertig geflochtenen Zopf der Braut alle die Geschenke, die ihre

(den Zopf)  schön1 geflochten habe, 

passt er für deinen Le ib 1 nicht, 

sagt  er deinem Herzen1 nicht zu!

Bojarin, meine Sch w ä ger in 1,

5. die du für mich arbeitest, 

hast du auch

mein Kopfhaar, das wie schöner Silberzwirn ist, glatt gekämmt, 

hast du auch

meinen brustkettengleichen Z o p f1 schön 1 geflochten, 

m. so passte  er doch nicht für meinen Leib1, 

so sagte er doch nicht meinem Herzen1 zu.

Ich selbst kränke 

mein Bojarinnentum1.

1 Dem.
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Verwandten ihr geben. Die Mutter gibt zuerst eine Spange 

(śu lg a m ).  W ährend diese an den Zopf genäht wird, klagt die Braut 

fo lgenderw eise:

oχ avakaj t ́iŕinem 
oχ avakaj vani͔ńem 
ḿejs jomafti ͔k mońe paro kaźńińet́ 
uĺan a uĺan ńe kaźńetńeń purni͔ćast 

5. paŕ-potmaksos kajasi͔ń 
paŕ-čeĺk ́ińe sajsi ͔ńie 
ṕiže t ́ek ́el ́ valei ͔ńśe 
čaśĺivojńe kadov́it ́ 
ućaskavńe si͔ń uĺit ́

ln ähnlicher W eise klagt die Braut, während die Geschenke 

anderer Frauen (der Brudersfrau, der M ädchen) an den Zopf 

genäht werden. Diese Geschenke bestehen aus Ringen, Armringen 

und durchbohrten Silbermünzen. Wenn der Zopf voll von diesen 

Geschenken ist, deren G esam tgew ich t 1 0  Pfund betragen kann, 

steht die Braut auf und wendet sich an ihre Mutter mit folgender 

K lage :

Oh, Mutter1, meine Ernährerin1, 

oh, Mutter1, meine Betreuerin1 ,

warum verschw endetest du deine guten G eschenke1 an

mich?

Bin ich (denn) Sammlerin von diesen G eschenken?

5. Ich werde sie auf den Boden des Kleiderkastens werfen, 

sie werden vom Kastenstaub 1 erfasst werden, 

sie werden von grünem Schimmel überzogen werden, 

sie werden für Glücklichere bleiben, 

sie werden für Glücklichere da sein.

1 Dem.
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o χ  a va k a j  t ́iŕ ińem  

o χ  a v a k a j  va n i ͔m  m. 

vani ͔kaja a vaka j  

vani ͔kaja t ́iŕ ińem

5. koda p o k o r d i ͔ mazi͔ m ́išara pŕa-čeŕńem, 
koda dosad ́H  potmo-ŕišm ́e kosi͔ńem. 
ruƞǵińeze͔ń es lad ́a šeäejńeze ͔ń  es p ́ed ́a  
nuvargafti ͔źe alka rošt ́a  se͔ŕińem  
odaškafti ͔źe ́b ́eŕań-čama ĺišm ́em .

10. p ́iƞ g ́iń eze ͔ń  p ́eń aćan  b o ja r-a va š  uŕam  laƞks  

v ́ek ́ińeze ͔ń  ža lo b a n  a zo r -a v a ś  uŕam  laƞks  

Diese Zeremonien dauern bis Mitternacht; danach gehen 

alle schlafen.

Am Morgen des folgenden (des H o ch z e its-)T a ge s  versammelt 

sich die Verwandtschaft im Brauthause, um ” Brot zu essen”  (k š id ́e  

ja ream o). Nach der Mahlzeit klagt die Braut, am T isch e  sitzend, 

fo lgenderw eise:

Oh, Mutter1, meine Ernährerin1, 

oh, Mutter1, meine Betreuerin1 , 

schau, Mutter1 , 

schau, meine Ernährerin1 ,

15. wie man mein H aar1, das wie schöner Silberzwirn ist,

beleidigt hat,

w ie man meinen brustkettengleichen Z o p f1 gekränkt hat!

Er passte für meinen L e ib 1 nicht, er sagte nicht meinem

Herzen1 zu,

er hat meinen Le ib 1 , der einem niedrigen Hain gleicht,

gekrümmt,

er hat mein unschön geformtes G esicht1 bleich gemacht.

10. Ich w erde mein Leben 1 lang der Bojarin, meiner Schw ägerin ,

Vorw ürfe machen, 

ich werde mich mein Leben 1 hindurch über die Herrin, meine

Schw ägerin , beklagen.

1 Dem.
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p a ś ib a  pazne ͔ parońe  

šač i  n orov-avań e

m ́eźe śim ́iń  m on se͔v ́iń 

m ́eźe  noldi͔ń  po tm ozon  

5. t ́iŕ iń  l ́e l ́a n  mon v ́ijńed ́e  valne ͔d ́e  

k ́oŕm ́ińećk ́eń  mon  parovoj trudado

u l ́ik s  paroks u l ́e ze ͔ 
a maštt eŕm ́eks arazo
ku donʒo  kru gom  čarazo  

10. v ́i t ́  v a l ́m a va n ʒ o  so v a zo

paz ik ́el ́ej arazo 
valdo štatolks palozo 
štatol-kačamzo l ́išeze ͔ 
ńišḱe-pazne͔ kuźeze͔

15. rauźo p ́e l ́e k s  arazo
se ͔t ́m ́e  p ́i źem ́e k s  p ́ižeze ͔

D ank sei der Göttin, der Guten, 

der wachsenden Getreide-M utter!

W a s  ich getrunken, (w a s )  ich gegessen  habe, 

w a s  ich in mein Inneres aufgenommen habe 

5. von der Kraft1 und Stärke 1 2 meines lieben Vaters, 

von der schw eissigen  Arbeit meines Ernährers1 , 

das möge zu Hab und Gut werden, 

es möge zu unvergänglichem Eigentum werden, 

es möge um sein Haus schweben, 

io. es möge zu seinem rechten Fenster eintreten, 

es möge sich vor (d as)  G o tt(e s  B ild)  stellen, 

es möge als leuchtende Kerze brennen; 

der Kerzenrauch möge emporsteigen, 

es m öge zu N ischke-pas hinaufsteigen,

15. es möge sich in eine schw arze W olke 1 verwandeln, 

es möge als leiser Regen herunterfallen.

1 Dem.
2 iiij-vat =  TpyAt- P.
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m ́eźe kajaš t ́iŕiń  t ́e t ́a m  šači m oda laƞks 

l ́u k š t ́a d ́eń  kom ort šači norov-avanzo  

čokšne͔ p o zda  paš m aksozo koŕene ͔ze ͔st l ́e t ́k ́iń e  

valćk ́e rana p ́i r ́e z e ͔s t  rosi͔ńe
5. o ́b ́ečkańe žarškań e

kovoleo  jak ́i  se ͔t ́m ́e  p aro  p ́iźem ́e .

In einem kleinen hölzernen Krug (p lo šk a )  bringt die Braut, 

die uŕva l ́a  žur Rechten und žur Linken, ihrem Vater Bier. 

Alle drei verbeugen sich tief, und die Braut klagt w ie  folgt:

oχ t ́et ́akaj t ́iŕińem 
oχ t ́et ́akaj vani͔ńem. 
baslav́iḿiź paro rodga jakamo 

10. iŕeć-ṕiŕań sajeḿe, v́ešola šačoń mujeḿe 
užo pŕikazan a mon t́iŕiń t ́e t ́a m  
užo nakazan a mon koŕḿińećḱeńe

W a s an wachsendem  Getreide mit schwingenden Fäusten 2 

mein lieber Vater auf die fruchtbare Erde geworfen hat, 

dessen Wurzeln möge Gott spät am Abend Feuchtigkeit1 geben, 

dessen Ähren1 früh am M orgen T a u 1,

5. am Mittag, žur Zeit der Hitze,

den in der W olke wandernden leisen, guten Regen!

Oh, Vater1, mein Ernährer1 , 

oh, Vater1, mein Betreuer1,

segnet mich für den Besuch  des trefflichen Geschlechts,

10. d ass  ich mir einen Rausch hole, dass  ich ein fröhliches Gesicht

bekomme!

W art, ich trage meinem lieben Vater auf, 

wart, ich gebe meinem Ernährer1 einen Auftrag:

1 Dem.
2 Hei,luvin kourin (kylvettäessä). P.



oχ t ́e t ́aka j t ́iŕińem 

oχ t ́e t ́aka j vani͔ńem 

koda čopot ́i  ńišk ́e-pazoń ćińeze͔ 

koda valg ́i v ́eŕe-pazoń čińeze͔
5 . či-valgum a ńej jondo  bašk ́ir-v ́ijńeś k ́e p ́e t ́i

ul'ćań k u v a lt s i ͔ń  ju t i ͔t ́ toń  o rta t la ƞ ks  si ͔ń  lo tk ́i t  ́

p ́e k s ti ͔k ,  t ́e t ́k a j ,  o r ti ͔ń e t ́,  k a ik  o r ta -v a ź iń e t ́ 

t l ́/ l ́ n o ld a  p ́iŕań  k a rd a js  so va m o , 

i l ́i t ́ no ld a  p u to ń  k u d o s  so va m o  

10. p u to ń  k u d o s to t lom ań  p ŕa fto m o  a tu i t  ́

p ́iŕań  k a r d a js te ͔t ́ lo m a ń t ́e m ́e  a  l ́is tt '

Der Vater segnet die Braut. Darauf wendet sie sich an die 

u ŕva t ́a t genannten Männer und klagt folgenderweise:
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Oh, Vater1, mein Ernährer1,

oh, Vater1, mein Betreuer1 ,

wenn sich der T a g 1 des N ischke-pas verdunkelt,

wenn der T a g 1 des V ere-pas  žur Neige geht,

5. naht die Horde1 Baschkiren von W esten her;

sie kommen die Strasse  entlang, sie machen vor deinem Tore

Halt.

Schliesse, Vater1, dein T o r 1, lege 2 die Stützen1 des T o re s  an, 

lass sie nicht in den umzäunten Hof eintreten,

lass  sie nicht in das gebaute Haus eintreten!

10. Von deinem gebauten Hause werden sie nicht ohne einen

Menschen [-K opf]  Weggehen, 

aus deinem umzäunten Hofe werden sie nicht ohne einen

Menschen herausgehen.

1 Dem.
2 floeraBb. P.
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a vaj ad ́ado uŕvaĺińeń aĺińeń 
paro rodga jakamo 
iŕeć ṕiŕań sajeḿe 
v́ešola šačoń mujeḿe.

Die uŕva l ́a , deren es immer zwei gibt —  der eine von ihnen 

ist der Bruder der Braut, der zweite irgendein anderer Verwandter, 

gewöhnlich aus dem aštoń-kudo  genannten Hause (s. später) 

—  spannen eine Tro ika  an. Nachdem über die Schultern der 

Braut, noch während sie am T ische sitzt, ein Halstuch ( fa ta )  

gelegt worden ist, führen sie die uŕval ́a , zwischen denen sie bei 

T isch  gegessen  hat, an der Hand in den dreispännigen W agen, 

wo auch die Mädchen Platz nehmen, und dann fährt man, die 

anderen Verwandten hinterher in einspännigen W agen, zum 

Besuch  aller im Dorfe wohnenden Verwandten. Zuerst fährt man 

nach dem aštoń-kudo  genannten Hause, w o  sich die Braut dann 

später, vor der Ankunft des B räutigam s und seiner Verwandten, 

versteckt. W ährend man die D orfstrasse entlang fährt, klagen die 

Braut und mit ihr alle Mädchen um die Wette wie folgt:

5. vana ju ta tan  paro ošk ́e  v ́e l ́eva  

ošoń paro u l ́ćava  usw.

Kommt, meine braven U r jva l ja 1, 

das treffliche Geschlecht zu besuchen, 

einen Rausch zu holen, 

ein fröhliches Gesicht zu bekommen!

s. Sieh, w ir  fahren das Dorf entlang, das wie eine gute Stadt1 ist, 

längs der guten Strasse der Stadt, usw.

1 Dem.
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W enn sie an der Kirche vorbei fahren:

vana ju ta tan  se ͔ŕ-jom am o turbavan  usw. [ ’Sieh, w ir  fahren an 

der Stätte des Hingangs meines Le ibes  vorbei u sw . ’ ]

Vor Entgegenkommenden verneigen sich die Mädchen, w obei sie 

klagen:

a vaj m o l ́e d ́e  se ͔ŕ-jum am o tarkazon. [ ’Ach, kommt žur Stätte 

des H ingangs meines L e ib e s ! ’ ].

Vor der Treppe  des aštoń -kudo  klagt die Braut wie folgt:

k a rd a s -ša rk o  m atuška,  

k a rd a s -ša rk o  koŕm ́ińeć

a va j l ́i  š l ́a  ja  ba  ja r -a va š  uŕińem,  

š e d ́ ik ́e l ́e  mon si ͔l ́ iń  

5. a učil ́iń  mon karčozon  l ́i ś ića

a učil ́iń  mon ́b ́eŕań se ͔ŕńem šŕečića  

k o t ́ ńej mon si ͔ń uŕval'ań aĺ an mon maro

p ́iŕań karda jze ͔ƞk ́ m on  salan

apak šŕeča a sm ́ejan putoń  ku d o zo ƞ k  sovam o

K ard as-S jarko , Mütterchen,

K ard as-S jarko , Ernährerin,

ach, komm heraus, Bojarin, meine Sch w ä ger in 1 !

Einst, a ls  ich (hierher) kam,

5. erwartete ich keine, die mir entgegenkam,

erwartete ich keine, die mich M issgew ac h se n e 1 empfing.

Obgleich ich jetzt mit meinen braven U rjva l ja  gekommen

bin,

in euren umzäunten Hof getreten bin,

w a g e  ich nicht, ohne dass man mich empfängt, in euer

gebautes Haus einzutreten.

1 Dem.
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Die Schwiegertochter des Hauses tritt daraufhin auf den Hof 

und bringt der Braut in einem Kruge (p lo šk a )  B ier. Ehe sie es 

reicht, klagt sie fo lgenderw eise:

p ́iže  d u g a j  a m a t ́t a

m azi ͔ duga j a m atra

čińe učiń p ́iže  duga j čińeška
čińeś m aŕavś  m azi ͔ d u gam  godne ͔ška  

5. kašaks  kuńćiń kaf to  t ́e t  mon k ́ed ́ńeń

va l ́m as laćiń ka fto  vani͔ še l ́m ́ińeń . 

so mon učin p ́iže  duga j toń ejse ͔

sa mon učin m azi ͔ d u g a j  toń ejse͔.

Die Schwiegertochter verneigt sich und gibt der B rau t das Bier. 

Die Braut klagt dabei fo lgenderw eise:

i l ́a  šukuńa b o ja r -a va ś  uŕińem,

10. a v o l ́ bo jaroń  ejkakšan

Kleines Schwesterlein Matrja, 

schönes Schwesterlein Matrja,

einen T a g  habe ich, kleines Schwesterlein, einen T a g 1 lang

gewartet,

der T a g 1 , mein schönes Schwesterlein, ist w ie  ein Ja h r 1

gewesen.

5. Mit meinen zwei arbeitenden Händen1 habe ich den Fenster­

pfosten ergriffen, 

ich habe meine zwei schauenden A ugen 1 an das Fenster gelegt, 

ständig habe ich auf dich, kleines Schwesterlein, gewartet, 

ständig habe ich auf dich, schönes Schwesterlein, gew artet .”

Verneige dich nicht, Bojarin, meine Sch w äger in 1 ! 

,40. Ich bin kein Bojarenkind,

1 Dem.
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a v o l ́ a zoroń  t ́a ka jan  

mońć a j  a š t ́an  šu k -p ŕa d o ń t ́ 

mońć a t ́e j sa  śuk-p ́i ŕańt ́.

Nachdem die Braut das B ier  getrunken hat, tritt sie in die Stube 

ein, w o  sie sofort von neuem zu klagen beginnt:

koda sovan m arka p o k š ta ń  m on ńej kudos  

5. koda ju tan  m arka p o kš t ́a ń  jarm ak-šorm a k ́ija kska  

koda ozan m arka p o k ́š t ́a ń  a mon t ́u ž a  ńej eze ͔m s 

eźem se ͔ń t ́ ka ja ź  ba ja  ri͔š noj košm azo  

śt ́enanSo čavoź ašo v ́erbovoj k ́ońovso. 
od'ižason ga d ́a s i ͔ń  pa l ́ińese ͔ń  pu l ́a si ͔ń  

10 . oχ  m oń m arka p o kšt ́iń em  

m ́ejs ton kučik  m azi ͔ t ́a k a t moń k ́ise ͔

ich bin kein Herrenkind,

ich verdiene die Verneigung nicht,

ich bin der Verneigung nicht wert.

W ie kann ich in die Stube meines G rossvaters  M arka eintreten, 

5. w ie  kann ich über den schön wie eine Münze verzierten Fu ss-

boden meines G rossvaters  M arka  gehen, 

wie kann ich mich auf die gelbe Bank meines G rossvaters  

M arka setzen?

Auf der B ank ist seine B o ja re n -[F i lz - ]D e c k e  ausgebreitet, 

seine (S tu b en -)W ä n d e  sind mit weissen W eidentapeten 2 

überzogen, —

ich beschmutze sie ( ja )  mit meinen Kleidern, ich mache sie 

( ja )  mit meinem Hemd1 staubig.

10. Oh, mein G ro ssvater1 Marka,

warum hast du dein schönes Kind meinetwegen geschickt,

1 Dem.
2 Vielleicht weisse, mit weidenartigen Verzierungen geschmückte Tapeten.
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k ́i l ́d ́eń  p o v o d ́e «  ra k ša so  rakšań  paro  zb ra ja so  

a iś t ́ańa  p ́i že  t ́a k a t  učńija  

mon učńija p š t ́ i  za s tu pk ́e n se ͔ ńej maro  

mon učńija k ́e t ́e j  kojm ́enʒe ͔ ńej maro  

5. se ͔ŕńem koŕas šač i  m odań  čuvom o

ruƞgom  koŕas ́b ́iśor-m odań čuvom o  

bojar-avaks m oń se ͔ŕińem val ́am o  

Darauf führt man die Braut zu T isch  und die uŕva l ́a  nehmen 

neben ihr Platz. Nach dem Essen dankt die Braut, indem sie sagt:

paśiba pazne ͔ń  parońeń  usw. [ ’Dank sei der Göttin, der guten, 

u sw .’ ] w ie oben in der mit gleichen Worten beginnen­

den Klage.

Mit den K lagew orten:

a vaj ś t ́a d o ja  uŕva l ́ińeń  a l ́ińeń  ( ’Steht auf, meine braven 

U rj val j a ! ’ ]

steht die Braut von T ische auf und beginnt Geschenke zu geben. 

Zuerst legt sie auf den T isch  z.B. ein Armband für die Köchin oder 

die Hausfrau und klagt dabei wie folgt:

užo  mon ka jsa  m arka po k š iań a mon p ́eŕesto lonso  

užo  ka jsa  m on  sul ́ama ńej jaream o tarkanʒo

mit vorgespanntem Pferde, mit gutem Pferdegesch irr?  

Nicht so habe ich dein kleines Kind erwartet, 

ich habe es mit seiner scharfen Schaufel1 erwartet, 

ich habe es mit seinem breiten Spaten erwartet, 

s. damit es für meinen L e ib 1 fruchtbare Erde aufgrabe, 

damit es für meinen Körper glasperlige Erde aufgrabe, 

damit es meinen Bojarinnenleib1 vergrabe.

W art, ich schmücke den Hausaltar meines G rossvaters  Marka

mit einem Geschenk, 

wart, ich schmücke seinen Trink- und Essplatz  mit einem

Geschenk.

1 Dem.



t ́e  kaźń ińeš u l ́e ze ͔ p śiva  kačam ga ja k ́im  

pśiva  kačam ga ja k ́im  ravžo l ́iv ́e ze ͔ń  l ́i f t ́iń e .  

vačo p ́ek ́eń  andi͔ńe nučk ́ań  śed ́e jeń  v ́i t ́im .

D arauf geht die Braut zum Fenster:

užo  k a jsa  m arka p o kš t ́a ń  eźem -p ́iŕań  va l ́m anʒo  

5 . eźem -p ́iŕań  va l ́m anʒo  valdo val'm a-laƞgonso  

t ́e  kaźń ińeš u l ́e ze ͔ p ́iže  d u g a m  l ́o śańe  

t ́e  lovm ́ińeś u l ́e ze ͔ m azi ͔ d u g a m  l ́o šańe

Die Braut geht dann auch noch zu den anderen Fenstern, wo 

sie unter ähnlichen Klagen Geschenke für andere Personen hinlegt, 

und zuletzt zum Ofen, w o  sie folgenderweise klagt:

u žo  śukuńań m arka  p o k š t ́a ń  a mon p ́e t ́k a  ik ́e l ́e  '], 

tu im adon  m ́e j l ́e  t ́eze ͔!i p a z o š  m a k so zo
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D ieses G esch en k 1 sei für die, die in Hitze und Rauch

gegangen ist,

die in Hitze und Rauch gegangen ist, die schwarzen Sch w eiss

vergossen  hat,

die meinen hungrigen M agen ernährt, die mein (vor  Hunger)

sch w ach  gew ordenes Herz gestärkt hat.

W art, ich schmücke das Vorderbank-Fenster meines G ro s s ­

vaters M arka mit einem Geschenk,

5. das Vorderbank-Fenster, das helle Fensterbrett.

D ieses G eschenk 1 sei für das kleine Schwesterlein  L jos ja , 

diese G a b e 1 sei für das schöne Schwesterlein Ljosja .

W art, ich verneige mich vor dem Ofen meines G rossvaters

Marka.

Nach meinem W e g g a n g  gebe Gott hierher

1 Dem.
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kopača« p ́iŕat ari ͔d ́e

k ́eŕamo ekška  van id ́e  <
s to l ́ /koĺ ej m o l ́i d ́e  

k ́eče-pu los ku ndi ͔d ́e

5. p ́e šk śe  p lošk ́ań  Said ́e

kudoń pŕaftne ͔ kan d i ͔d ́e  

alov śu k -pŕań  m aksi ͔d ́e .

D arauf geht die Braut in die ko ń ik -u g o l  oder k ́e ŕč -p ́e l ́k s -u g o t 
genannte Ecke (rechts der Tür  oder links gegenüber der Ofenecke) 

und klagt mit Verneigungen gegen die Ecke wie folgt:

u žo  śukuńan m arka  p o k š ta ń  ńej k ́e rč -p ́e l ́e j  ( <  k ́e ŕč)

m on ugole ( <  -ts)  

tu im adon m ́e jl ́e  l ́iś im adon  m ́e jl ́e  
10. t ́eze ͔] pazos m aksozo  l ́a k š t  ad'et́i paro lavšk ́enze  ͔

lavšk ́eń t ́e  pazos  m aksozo  tago ćora (a k ́im  

t ́e t ́ ań  ava«  tŕi vam  p o kšt ́a ń  babań m ́e l ́ vani͔

solche, die mit bedecktem 1 Kopfe hintreten ,2 

solche, die hinter Stirnhaar hervorschauen, 

solche, die zu T isch  gehen, 

solche, die zum Kellenstiel greifen,

5. solche, die volle Krüge nehmen,

solche, die (s ie)  dem Hausherr herbeitragen, 

solche, die sich tief verneigen!

W art, ich verneige mich gegen die linke Ecke meines G ro ss ­

vaters Marka.

Nach meinem W eggan g , nach meiner Abreise,

10. gebe Gott hierher seine gute Sch au kelw iege3, 

in die W ie ge 3 w ieder gebe Gott ein Knäblein, 

einen Ernährer und Betreuer der Eltern, einen, der nach den

Wünschen der Grosseltern tut4!

1 Sc. (J)aToW. P.
2 Bedeutet die anderen Bräute in der Zukunft. P.
3 Dem.
4 yßa>KaTb. P.

14
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D arauf geht die Braut zum T isch  und klagt, sich verneigend, 

fo lgenderw eise:

u žo  šukuńan m arka  p o k š t ́a ń  a mon p ́eŕesto lonste ͔

tu im a d o n  m ́e j l ́e  l ́iš im a d o n  m ́e j l ́e  

t ́e z e  ͔ p a z o s  m a k so zo  lam o  ja k ́id ́e  p a k ́id ́e

lam o l ́i š m ́e  so v ́id ́e  lam o ś im ́id ́e  jar  e jd ́e

Bereit zum Aufbruch wendet sich dann die B raut an ihre 

Begleiter und klagt:

5 .  a  v a j  a d ́a d o  u ŕ v a l ' i ń e ń  a l ́i ń e ń

iś t ́a  s a k š n i ͔ t k ́  m ́iń śim ́em ́e  jaream o  

i ś t ́a  sakšni ͔ńek ́ iŕeć-p ́iŕan sajem ́e .

Die u ŕva l ́a  nehmen die B raut beim Arm, und diese verabschiedet 

sich fo lgenderw eise:

a  va j p ro šč a j t ́e  paro  rodoń  uŕińeń

p a š ib a  kšize ͔ƞk sa lo zo ƞ k  p a š ib a  paro  va lo zoƞ k

W art, ich verneige mich gegen den Hausaltar meines G ro ss ­

vaters  Marka.

Nach meinem W e g g a n g , nach meiner Abreise, 

gebe Gott hierher viele Besuche,

viele Ein- und Ausgehende, viele Trinkende und Essende!

5. Ach, meine braven U r jva l ja 1 , lasst uns nun gehen!

So waren w ir  gekommen um zu trinken und zu essen, 

so waren w ir  gekommen um einen Rausch zu holen.

Ach, lebt wohl, meine Schw ägerinnen 1 des trefflichen

Geschlechts.

Dank für euer Brot und Salz, Dank für eure guten W orte !

1 Dem.
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D arauf begeben sie sich nach den anderen Häusern, und in 

jedem von ihnen klagt die Braut in ähnlicher W eise. Ist die Braut 

nach Hause zurückgekehrt, so beginnt sie folgenderweise zu 

klagen:

o χ  l ́e t ́m ́e ń  av ́ińeń moń t ́iŕ ińeń vami͔ńeń 

iś t ́a  jaḱit ́! paro  ro d g a  jakam o

iś t ́a  jak ́ik  iŕeć-p ́iŕań sajem ́e

iŕeć-p ́iŕań sa jem ́e  v ́e śola šačoń  mujem ́e.

5. iŕeć-p ́iŕa  eźiń  s a j t ́ v ́eśola saco eźiń muk.

to l ́k o  t ́e iń  rodozon eśt ́eńeń pokš zabo ta  

to l ́k o  t ́e iń  paro rodne͔ ešt ́eńeń pokš tŕavoga.

Auch im Hause des B räutigam s ist man inzwischen nicht untätig 

gewesen. Am zweiten Abend vor der Hochzeit ladet der Bräutigam  

funt oder sieben seiner männlichen Verwandten "žur  S au n a”  

(b a ka so  paŕam o)  ein. Nach ihrer Ankunft bewirtet sie der Bräuti­

gam (mit Branntwein) aus einer F lasche von der G rösse  eines 

halben Eim ers und ernennt sie zu seinen kuda. (Die Einladung 

"žur  S au n a”  w a r  nur ein V orw an d ).

Am Morgen des T a g e s  vor der Hochzeit versammeln sich die 

Ehefrauen aus der Verwandtschaft im Hause des Bräutigam s,

Oh, meine Eltern1, meine Ernährer1 und Betreuer1,

so w a r  ich gegangen, das treffliche Geschlecht zu besuchen,

so w a r  ich gegangen, (mir) einen Rausch zu holen,

(mir) einen Rausch zu holen, ein fröhliches Gesicht zu

bekommen.

5. Ich habe (mir) keinen Rausch geholt, ich habe kein fröhliches

Gesicht bekommen.

Ich habe nur meinem Geschlecht und mir selbst grosse  Sorge

gemacht,

ich habe nur dem trefflichen Geschlecht und mir selbst grosse

Unruhe gemacht.

1 Dem.
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um der Braut eine Piroge zu backen ( t ́e j t ́e ŕ e ń  kavańam o pŕakań  

p a ń em ́e ). Zw ei Mädchen in festlicher Kleidung, mit Handschuhen 

und einer pŕa-suŕe  genannten Kopfbedeckung und mit einem Stock 

in der Hand, werden geschickt, um sie einzuladen. Die Frauen 

bringen Mehl, Eier, Butter und Rindfleisch mit. Wenn sie sich 

zum Backen anschicken, stimmen sie fo lgendes Hochzeitslied 

(p a ŕa fń im a )  an:

kudi͔k ́el ́e  ṕičińe, 
ṕičeńt́ laƞḱso lapasḱe, 
lapaz laƞḱso guĺk ́ińe, 

se͔ń od ́iźa t laƞksonso, 
s. ja k ś t ́e ŕe  k ́em t ́ p ́il ́kse ͔nʒe ͔,  

p ́iže šapka p  t ́usonʒo, 
v ́išt ́ v ́išt ́ š o v n o n y j ,  

praš  v ́ejk ́e v ́išḱeze ͔, 

ḿiń muińek ́ saińek ́,

10. su ft ́em  jadra  t ́e ińek,

p o n d o  počtk ́e  jažińek,  

p o k š  p ŕa k a  t ́e ińek.

Vor dem Hause ist eine Kiefer1, 

auf der Kiefer ist eine Überdachung1, 

auf der Überdachung eine T a u b e 1.

Sie hat blaue Kleider an,

5. rote Schuhe an den Füssen, 

eine grüne Mütze auf dem Kopf.

Ihre Flügel sind (w ie )  Speltkörner2.

Eines von ihren Speltkörnern1 fiel nieder, 

w ir  fanden es, w ir  nahmen es.

10. W ir machten Graupen ein Sieb voll3, 

w ir  machten M ehl1 ein ganzes Pud, 

eine grosse Piroge machten wir,

1 Dem.
2 Ihre Flügel, d.h. die Federn ihrer Flügel sind wie Speltkörner. P.
3 Seulallisen suurimoita. P. ..........
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lu v-kš i  pań ińek , 

pok ́ś  pan doń  se͔t́ḿese͔, 

tue kužoń  k ́el ́ese ͔.

Wenn die Piroge im Ofen gebacken worden ist, legen die Frauen 

sie auf die Hose des Bräutigam s und tragen sie dann auf die 

Strasse, wobei sie singen:

sum ka čańć pazonʒo  

5. čańt́ese ͔ paš eŕamo 

čańt́ese ͔ paš aštom o  
i parodo ńejem ́e 

i m azi ͔d ́e  ńejem ́e 

śiśem  ćorań t́iŕam o
10. ś iśem  uŕvań sajem ́e  

ś iśem  t ́e j t ́e ŕeń  m aksom o  

sam kań  ku d o -k o ń a k šs to

vačkoć śijań b a ja g a

einen Kuchen buken wir, 

so hoch wie ein grösser  Berg, 

so breit wie ein grösser Anger.

Sam ka 1 hat seinen Gott angerufen .2

5. Gott segne ihn, damit er lebe,

Gott segne ihn, damit es ihm gut gehe,

damit er Gutes sehe,

damit er Schönes sehe,

damit er sieben Söhne aufziehe,

10. damit er sieben Schwiegertöchter nehme, 

damit er sieben Töchter (in die Ehe) gebe. 

Vom Dachfirste von Sam kas Hause 

schlug eine silberne Glocke

1 Der Vater des Bräutigams. P.
2 Siehe JSFOu 9, S. 126,2.
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śijav́i ŕiśm ́e  v ́e l ́d ́e

m azi ͔ ŕiśm ́e  v ́e l ́d ́e  

v a č k o d ́i ź e  eŕam ga  

v a č k o d ́i ź e  a š tu m ga  

5. i p a ro d o  ńeim ga

i m azi ͔d ́e  ńeim ga  

pokš pŕaka pańińek  ́

luv-kši ( g ž i )  pańińek  ́
pokš pandi͔ńeń se͔ŕńese͔ 

10. tue kuźoń k ́e l ́e se  ͔

ńe d'oḿiƞkań t ́e jt ́e ŕń e  

ńe d'oḿiƞkań sukańe 

ko l ́i su sk ́it ́ l ́e l ́a n o k
b o ja r -a v a  sv a χ a n o k  

15. šu m bra  čińeks m o l ́e ze ͔

an silberner Kette, 

an einer schönen Kette.

Sie schlug, damit er lebe ,1

sie schlug, damit es ihm gut gehe,

5. damit er G utes sehe, 

damit er Schönes sehe.

Eine grosse  P iroge haben w ir  gebacken, 

einen Kuchen haben w ir  gebacken, 

so hoch wie ein grösser  B e r g 2,

10. so breit w ie ein grösser  Anger 

für diese Töchter Djominkas, 

für diese Hündinnen Djominkas.

W enn ' unsere Brüder (in den Kuchen) beissen 

(und) unsere B ojarinnen-Svacha,

15. so diene er (ihnen) žur Gesundheit2,

1 Wörtlich sie schlug ihn zum Leben.
2 Dem.
3 Tai. P.
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ś e d ́ e j  k ́ujakS arazo,  

k o l ́i  susk ́i t ́

ńe d ́om ́iƞkań  t ́e j t ́e ŕ t ́ń e  

k o l ́i  susk ́i t ́

5. ńe d ́om ́iƞk ́ań  suka t ́ń e

ćući-kari ͔ p o tm o z o s t  

sed́ej-ormaks arazo
samkań k ́ardaz-kunčkaso  

u l ́i putoń utomo  
10. śijań muḱoŕ laƞkso 

kofta  jonov k ́eƞkšenze ͔ 
v́e k ́eƞkšeze ͔ kazanov  
om boćińeś jaik ́ej
ḱi u tom oń jak ́ize ͔

1 5 .  k ́i  u t o m o ń  p a k ́i z e ͔?

ḿińek ́ du g a n o k  jak ́ize ͔

so werde er zu Herzfett.

(A ber)  wenn (in ihn) beissen 

diese T öchter Djominkas, 

wenn (in ihn) beissen 

s. diese Hündinnen Djominkas,

so komme der Krebs in ihr Inneres, 

so w erde (der Kuchen) zu einer Herzkrankheit! 

ln der Mitte von Sam kas Hofe 

steht ein gebauter Speicher 

10. auf einem silbernen Schemel, 

mit Türen nach zwei Richtungen, 

die eine seiner Türen (zeigt)  nach Kasan, 

die andere1 nach Jaik.

W er ist es, der in den Speicher geht,

15. w e r  ist es, der den Speicher besucht?

E s  ist unser Brüderlein, das in ihn geht,

1 Dem.
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ja laksonok pak ́ize ͔ 

m e śt ́ l ́i f t ́i  s ov a jti ͔

m e śt ́ k ́e p ́e d ́i  son valti  ͔
ḿeĺem m ani͔ń  tovźuro t 

r>. kolm o ijeń p ro sa -ja m kst 

kuštam odo  p ́e l ́e m ́e  

nak ́sadm o [do] p ́e l ́e m ́e  

a l ́o ń  kardaz kunčkaso  

u l ́i  putoń  utom o  

10. l ́ep ́e  m ukoŕ laƞkso  

ka fto  jonov k ́eƞkšk ́en ze ͔ 
v ́e k ́eƞkšk ́e ze ͔ u l ́ićav  

om boćińeś srańićav
k ́i u tom oń jak ́ize ͔

es ist unser jüngerer Bruder, der ihn besucht. 

W a s  bringt er heraus, w a s  bringt er hinein, 

w a s  hebt er hinauf, w a s  lässt er herunter? 

W eizen vom letzten und vorletzten Jahre,

5. dreijährige Hirsengraupe.

Er fürchtet, d ass  sie schimmeln, 

er fürchtet, dass  sie faulen. —  

ln der Mitte von A ljos1 Hofe 

steht ein gebauter Speicher 

io. auf einem Erlenschemel,

mit Türen 2 nach zwei Richtungen,

die eine seiner Tü ren 2 (geh t)  nach der Strasse,

die andere2 nach dem A bort3.

W er ist es, der in den Speicher geht,

1 Vater der Braut. P.
2 Dem.
3 srańiča =  ścŕńirna-tarka. PWb.
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ḱi utomo« pak ́ize ͔?

si ͔nst su k iš t ́a s t  jak ́ize ͔

s i ͔n st  kurv ́iš t ́a s t  pak ́ize ͔ 

m ́eś t ́ ĺ /'ft/ sovafti ͔

B. m ́eśt ́ jaḱafti͔ pakafti͔

m ́eĺeń  maran odažat
kolm o ije« ŕeps-lopa t.

kaštom odo p ́e l ́e m ́e
naksadm odo vanei͔ńśe.

10. ḿińeḱ duganok  šatamsto
ja laksonok  kasom sto

m ́eźe m ́eźe p ́ečk ́ekšne ͔št  ́
m ́eźe m ́eźe oznokšnošt ́?  
ašo ašo ŕev́ińe 

15. aso ŕev ́e -l ́e vksk ́e .

w er ist es, der den Speicher besucht?

E s  ist ihre1 Hündin2, die hinein geht, 

es ist ihre1 Hure3, die ihn besucht.

W a s  bringt sie heraus, w a s  bringt sie hinein, 

s. w a s  legt sie dahin, w a s  legt sie dorthin? 

Bleichkräuter vom letzten und vorletzten Jahre, 

dreijährige Rübenkräuter.

S ie fürchtet, dass  sie schimmeln, 

sie bew ahrt sie vor Fäulnis. —

10. Als unser Brüderlein geboren wurde, 

als unser jüngerer Bruder aufwuchs, 

w a s ,  w a s  wurde geschlachtet, 

w as , w a s  wurde geopfert?

Ein w e isses ,  w e isses  Schäflein,

15. ein w e isses  Lämmchen.

1 D.h. der Familie Aljos.
2 Augment. <  russ. cyKume.
8 Augment. <  russ. KypBnme.
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ś e k s  d u g a n o k  a šiń e

ja lakson ok  mazi ͔ńe  

tus su voń će j jofńem ́e .  

p a r ( o )  a laša  laƞkso  

5. /'ts ś ija ń  o r ta va

śijań stolba jutkova  

jaul'afti ͔źe rod laƞga 

sovas śijań ortava  

śijań stolba jutkova  

10. śulm ́iź śijań čoval ́ as
i sornofti ͔ parnofti ͔ 

ś i ja t  si ͔ŕńet ́ p ́ev ́eŕdi

k ́i ś e t ́ń eń  purni ͔ćast 

ḱi śe t ́ń eń  se ͔ŕńićast?

15. ḿińek ́ d u g a n o k  purni ͔ńg ́e

D eshalb ist unser Brüderlein w e is s 1,

(deshalb ist) unser jüngerer Bruder schön1 .

Ein B ote machte sich auf, (es)  zu melden, 

auf einem guten Pferde, 

s. Er  ging durch ein silbernes T o r  hinaus, 

zwischen silbernen Torpfosten hindurch.

E r  meldete es bei der Verwandtschaft.

E r  kam durch ein silbernes T o r  herein, 

zwischen silbernen Torpfosten hindurch.

10. (D a s  Pferd) wurde an einen silbernen Pfahl gebunden. 

Es  rüttelt und schüttelt, 

es streut Silber und G old  umher.

W er ist es, der dies sammelte, 

w e r  ist es, der dies aufhob?

15. Unser Brüderlein sammelte es,

1 Dem.
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ja lakson ok  sa ińźe

si ͔nst su k ́i š t ́a s t  šaeom sto

si ͔nst k ́u rv ́iš t ́a st  kasom sto

m ́e źe  m ́e źe  p ́ečk ́ekšne ͔ś t ́

5. m ́eźe  m ́e źe  o z n o k š n o k .

ra vžo  ra vžo  ŕev ́ińe 

ra vžo  ŕev ́e - l ́e vksk ́e .  

śe k s  su k ́i š t ́a s t  raužo

śe k s  ku rv ́i š t ́a s t  a mazi ͔ 

10. tus Suvońćej jofńem ́e

ta zo v  śe ja  laƞkso  

l ́i ś  l ́ep ́et ́! o r tava

l'eṕeń s to lba  ju tkova

jau l ́a f t i ͔ź e  ču va žg a  

15. jau l ́a f t i ͔ź e  ta targa

unser jüngerer Bruder hob es auf. —

Als ihre1 Hündin2 geboren wurde, 

als ihre1 Hure2 aufwuchs, 

w as , w a s  wurde geschlachtet,

5. w a s ,  w a s  wurde geopfert?

Ein schw arzes, sch w arzes  Schäflein, 

ein schw arzes Lämmchen.

D aher ist ihre Hündin2 schwarz, 

daher ist ihre Hure2 unschön.

10. Ein Bote machte sich auf (d a s)  zu melden, 

auf einer räudigen Ziege, 

er ging durch ein Erlentor hinaus, 

durch erlene Torpfosten hindurch.

Er meldete es bei T schu w assen ,

15. er meldete es bei Tataren.

1 D.h. der Familie Aljos.
2 Augment.
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sovas l ́ep ́eń  ortava.

l'eṕeń s to lb a  ju tk o va  

śu lm ́iź  l'eṕeń čo vatas
i sornofti ͔ parnofti ͔

5. ta z -ku v ́iń e t ́ p ́ev ́e ŕd ́i

ḱi śe t ́ń eń  purni ͔ćast  

ḱi śe l ́ń eń  SaićaSt?

si ͔nst su k ́i š t ́a s t  purni ͔ń śe  

si ͔n st  k ́u rv ́iš t ́a s t  sa ińśe .

An demselben T a g e  backen die Frauen eine zweite P iroge für 

die Frauen der Verwandtschaft  der B raut (avań  p ŕa ka )  und eine 

dritte für die Mutter der Braut (w ozu man viel Milch braucht, 

w eshalb  die P iroge ava-lovso  heisst) und noch eine vierte mit dem 

Namen šukš-pŕań -pŕaka , die dann kurz vor der Abfahrt des W e r­

bervo lkes1 zum Andenken der Verstorbenen gegessen  wird (s. 

unten).

Am Abend kommen die kuda  auf E inladung des B räutigam s, und 

man führt sie sogleich zu T isch, auf dem das Essen  schon bereit 

steht. Ebenso versammeln sich die M ädchen der Verwandtschaft 

des B räutigam s und fangen an, während die kuda  noch bei T ische  

sitzen, folgenderweise zu singen:

Er kam durch ein Erlentor herein, 

durch erlene Torpfosten hindurch.

(Die Z iege)  wurde an einen Erlenpfahl gebunden. 

Sie rüttelt und schüttelt,

5. sie streut Räudekrusten2 umher.

W er ist es, der sie sammelte, 

w e r  ist es, der sie aufhob?

Ihre Hündin3 sammelte sie, 

ihre Hure3 hob sie auf.

1 Nuodeväki. P.
2 Dem.
3 Augment.
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p a š  čaƞ go t ́ p a š  čaƞgot ́ 

sam k ́a  čańć p a zo n ʒo

k ́undaś p a zo ń  ḱeḿenʒe͔ 

čańt ́e se ͔ p a š  eŕamo  

5. čańt ́e se ͔ p a š  aš tom o.

i pa ro d o  ńejem ́e  

i m a z i ͔d ́e  ńejem ́e  

ś iśem  ćorań t ́i ŕam o

śiśem  uŕvań  sa je m ́e  

10. ś iśem  t ́e j t ́e ŕ e ń  m a kso m o  

sa m k ́a ń  k ́u d o -k ́o ń a k ́š so  

l ́i s t  č i-p a š  ča ra źevś  

n a lk ́i  č i-p a š  n a lk ́a źev ś

va ldom ti ͔ź e  kudonʒo  

15. radu va fti ͔ź e  k u d o -poco  śem jan so .  

kov  su m ka naŕažaś

Helf Gott, helf Gott!

Sam ka hat seinen Gott angerufen1 , 

er hat Gottes Namen genannt!

Gott segne ihn, damit er lebe,

5. Gott segne ihn, damit es ihm gut gehe, 

damit er Gutes sehe, 

damit er Schönes sehe, 

damit er sieben Söhne aufziehe, 

damit er sieben Schwiegertöchter nehme,

10. damit er sieben Töchter (in die Ehe) gebe! 

Am Dachfirste von Sam kas Hause 

fing die aufgehende Sonne an sich zu rühren, 

fing die spielende Sonne an zu spielen, 

sie erleuchtete sein Haus,

15. sie erfreute die Familie im Hause.

W ozu kleidete sich Samka,

1 S. Antn. 2. S. 213.
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kov samka son purnaś? 
paro t́evńes naŕaźaś 
paro das son purnaś 
ḿejse͔ samka naŕaźaś 

5. ḿejse͔ samka son purnaś?
i irχaso  b a rχaso  

Se͔ŕ kočkaŕa  k ́emńese ͔ 

ra vžo  z b o ro v  Sumańee ͔

χ a l a m ́i t n o j  k u š a k s o  

10. k a r m a ź i n n o j  š a p k a s o  

i š t ́a  S a m k a  n a ŕ a ž a ś  

i ś t ́a  S a m k a  S o n  p u r n a ś

kov svaχa n aŕažaś  

k ov svaχa son purnaś?

15. paro  t ́e vń es  n aŕažaś  

paro  das  son purnaś

wozu schmückte sich Sam ka ?

Zu einem trefflichen T u n 1 kleidete er sich, 

zu einem trefflichen Brauch schmückte er sich. 

W omit kleidete sich Sam ka,

5. wom it schmückte sich S am ka ?

Mit Säm ischleder und Samt, 

mit Stiefeln1 mit hohen Absätzen, 

mit einem schwarzen, faltigen Kaftanrock, 

mit einem kalmankenen Gürtel,

10. mit einer Karmesinmütze.

So kleidete sich Sam ka, 

so schmückte sich Sam ka.

W ozu kleidete sich die Svacha , 

wozu schmückte sich die S v a c h a ?

15. Zu einem trefflichen T u n 1 kleidete sie sich, 

zu einem trefflichen Brauch  schmückte sie sich.

1 Dem.
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ḿejse ͔ s v a χ a  naŕažaś  

ḿejse ͔ s v a χ a  son purnaś?  

i čo koso bajg ́e se ͔ 

ja k ś t ́e ŕk  m ́eŕi pokajse ͔

5 .  s e ͔ŕ  k o č k a ŕ a  k ́e m ń e s e ͔

id ́i l ́o r k  m ́eŕi m ́eš t ́e ze ͔ 

l ́ist či-paš p ́iŕazo  

zoŕa  t ́e š t ́e  l ́en ta zo  

iš ta  s v a χ a  naražaš 

10. iś t ́a  sva χa  son purnaš.

ln gleicher W eise preisen sie dann die kuda.
Darauf salben die Mädchen den Kopf des Vaters und der Mutter 

des Bräutigam s, des uŕed ́ev  und aller kuda, und singen dabei für 

jeden, tur den Vater z.B. fo lgenderweise:

paro  b o ja r  a sam ka  

uš p o d ́ja ć e j  a sum ka  

sa k a ja t ́a  ton malav

Womit kleidete sich die Svacha, 

wom it schmückte sich die S v ac h a ?

Mit Fransen und mit Schellen, 

mit einem rotschimmernden Festhemd, 

r.. mit Stiefeln1 mit hohen Absätzen.

Leuchtend ist ihr Hemdeinsatz,

(w ie )  die aufgehende Sonne ist ihr Kopt,

(w ie)  der Morgenstern ist ihr Haarband.

So kleidete sich die Svacha,

10. so schmückte sich die Svacha.

Guter B ojar , Sam ka, 

Pod jatse j2, Sam ka, 

komm doch nahe,

1 Dem.
2 Russischer Amtsschreiber.
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arakaja iḱel'ej 
ojse͔ prat vat́ei ͔ńeḱ ( <  - t s - )  
ojńe laco valańasto moĺeḿe 
ojńe laco solańasto kortamo

5. ti ͔ń  m o l ́d ́a d o  ja t m a sto re  

a p a k  so d a  ś e n u ja s

m ́e l ́e  p ŕe v s  tu jed ́e  

śe l ́m s  čam as p o ƞ godo .

Ist diese Arbeit ausgeführt, beginnen die Mädchen, zu den 

Pferden gewandt, zu singen:

kov g ń e d o j  naŕažaś  

10. kov g ń e d o j  son purnaś?

paro t́evńes naŕažaś 
paro nas son purnaś. 
ḿejse͔ gńedoj naŕažaś 
ḿejse͔ gńedoj son purnaś

komm doch heran,

w ir  bestreichen deinen Kopf mit Salböl, 

damit du glatt w ie  Öl1 gehst, 

damit du f lüssig  w ie  Öl1 sprichst.

5. Ihr fahrt nach einem fremden Lande, 

zu einer unbekannten Familie, 

möget ihr (dort) gefallen, 

möget ihr (dort) gern gesehen sein!

W ozu hat sich der Braune gekleidet, 

i0. wozu hat sich der Braune geschm ückt?

Zu einem trefflichen T u n 1 hat er sich gekleidet, 

zu einem trefflichen Brauche hat er sich geschmückt. 

Womit hat sich der Braune gekleidet, 

wom it hat sich der Braune geschm ückt?

1 Dem.
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m at ́ŕań  p ŕaso  pŕa-v ́ećńe  

śe  gń ed o jeń  p a n c to zo

m a t ́ŕ a ń  m ́e č s e ͔ ś u l g a m o š  

še  gń ed o jeń  a šk o zo  

5 .  m a t ́ŕ a ń  p o k a j - t a r g a v k s n e ͔

ś e t ́  g ́ńedojeń  š l ́e jan ʒo  

m at ́ŕań  ḱece͔ k ́e t ́k sk ́e t ́ń e

śe  g ́ńedo jeń  čiŕk ́eze ͔ 

m at ́ŕań  surso  surk ́sk ́e t ́ńe

10. ś e t ́  ( - d )  gń edo jeń  k o l ́ t ́a d o  

m at ́ŕań  m ́ešse ͔ k ́ŕost-v ́ećńe  

śe t  ( - d )  gń edo jeń  ožd ́a n ʒo .

Jetzt stimmt die svaχa  folgendes Lied an:

k u d o ń k ́i l ́d ́i  k u d o - ju r t -a va  m atu ška  

i l ́a  tan da t  se ͔l ́  la žam o  v a jg ́e l ́d ́e ń

M atrjas Kopfbänder1 am Kopf, 

die sind der Zaum  des Braunen.

M atrjas  B rustspange auf der Brust, 

das ist das Kummet des Braunen,

5 . die Stickereien auf M atrjas  Festhemd, 

die sind das Hintergeschirr des Braunen. 

M atrjas Arm ringe2 an den Armen, 

die sind das Krummholz des Braunen,

M atrjas  R inge2 an den Fingern,

10. die sind die Ringe des Braunen,

die Halsschnur mit Kreuz auf M atrjas  Brust, 

das ist der Zügel des Braunen.

Herrscherin über das Haus, Kudo-jurt-ava, Mütterchen, 

erschrick nicht vor meiner Totenklage-Stim m e!

1 pŕa-ĺećńe l ́— pŕa-suŕe), Nom. PI. bestimmte Dekl., Nom. Sg. većt. P.
2 Dem.

15
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a tońe ́b́eŕańe t́e va jg ́e l ́m ń t ́ targasa 
a tońe ́b́eŕańe ńe va/ueĺuen jofńesi͔ń.
iśt́a moĺan paro t́evs 

iśt́a moĺan paro nas.

5. kudoń  k ́i l ́d ́i  a t ́a f tk ́em  

t ́a kań  t ́i ŕ i  t ́e t ́iń em

baslav ́im ́iź paro t ́e v s  
bas lov ́i m ́i ź  paro nas

jo f ta k a ja  ton tolkk ́e

10. joftakaja ton ladne͔ 
mon v́ed́ tolkḱe a sodan
mon i ladne͔ a sodan  

eźiń jakśe paro t ́e v s  

eźiń jakśe par nas.
15. vaj a d ́a d o  a d ́a d o  

śiźg ́em ́eń  ś iśem  moń kudan

Nicht dir zum Schlimmen erhebe ich diese Stim m e1,

nicht dir zum Schlimmen spreche ich diese W orte 1 .

So  gehe ich an ein treffliches Tun,

so gehe ich an einen trefflichen Brauch.

5. Herrscher über das Haus, mein Sch w iegervater1 ,

Erzieher des Kindes, mein Vater1,

man hat mich zu einem trefflichen Tun gesegnet,

man hat mich zu einem trefflichen Brauch gesegnet.

Erkläre du (nun) den Sinn1 ,

10. erkläre du (nun) die Art1 !

Ich kenne ja  nicht den Sinn1,

auch die Art1 kenne ich nicht.

Ich pflegte nicht an ein treffliches Tun zu gehen,

ich pflegte nicht an einen trefflichen Brauch zu gehen.

15. Ach, kommt, kommt,

meine siebenundsiebzig Kuda,

1 Dem.
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siźǵeḿeń śiśem moń andan 
ad́ado ja jat mastoro 
ad́ado ja jat lomańe

Die kuda  gehen noch zu T isch, und die Mädchen stimmen fol­

gendes Lied an:

ja reado  ku da t jareado  

5. ja reado  a n d a t ja reado  

p ́e š t ́a k  vačo p ́ek ́ińeƞk  

v ́i t ́iƞ k  nučkaĺi ś e d ́e jń eƞ k

ti͔ń m o l ́d ́a d o  ja t mastoro  

ti͔ń m o l ́d ́a d o  ja t lomańe
10. apak soda śeḿijas 

vačo ṕeḱeń ḱiĺd́eḿe 
nučkań śed ́ ejt́ ašt́eḿe.

meine siebenundsiebzig A nda1 ! 

Kommt in fremdes Land, 

kommt zu fremden Leuten!

Esst, Kuda, esst,

5. esst, Anda, esst,

füllt euren leeren M agen2,

stärkt euer (vor Hunger) geschw ächtes Herz2!

Ihr fahrt in fremdes Land,

ihr fahrt zu fremden Leuten,

10. zu einer unbekannten Familie, 

um an leerem Magen zu leiden, 

um geschwächten Herzens zu sein.

1 Parallelwort zu kuda 'Brautwerber’,
2 Dem.



Jetzt begeben sich die Eltern des Bräutigam s, der uŕed ́ev  und 

die anderen kuda  zum Kehrichthaufen (śu k ́š -p ŕa s ) ,  w o  die obener­

wähnte Piroge (šu k ́š -p ŕa ń -p ŕa k ́a )  gegessen  wird. Nachdem alle 

eine Verneigung gemacht haben, spricht die s v a χ a  folgendes Gebet:

p o k št ́a t babat čańt́k ́eƞk u l ́est! ti͔ń v ́id ́e  čise͔ to m at ́ l ́ ado. šači 
m odaso t ́e laƞk ruƞgoƞk, p az ik ́e l ́e  ojm ́eƞk pŕaƞk. ́b ́eŕań t ́evs te  ͔

vani͔m ́iź, m ́eźes a čaŕkut́t ́an , čaŕt ́im ́iź, vani͔m ́iź dušm an lom ańd ́e, 

vani͔m ́iź a-paro a š t ́id ́e .

Wenn sie von dieser Handlung zurückkehren, singen die 

M ädchen wie folgt:

5. aźodo kudat aźodo 
aźodo andat aźodo 
ḱijava moĺeź ḱiń kolaź 
k ́eĺem ́e moĺeź ḱiń t́ejeź 
šĺado t́ikšeń maćt́d́ź

10. mad́eź t́ikšeń śt́aftoź
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Ahnen, gebt euren S e g e n 1 ! Ihr seid fromme2 Leute. In der frucht­

baren Erde sind eure Leiber, vor Gott eure Seelen. B ew a h rt  uns 

vor schlechten Taten, w a s  w ir  nicht verstehen, lasst uns verstehen! 

B ew ah rt  uns vor bösen Zauberleuten, bew ahrt uns vor Ü belge­

sinnten !

s. Geht, Kuda, geht, 

geht, Anda, geht

so, dass  ihr den W e g  zerstört, w o  ihr einen W e g  geht, 

so, dass  ihr einen W e g  macht, w o  ihr gar  keinen geht , 3 

so, dass  ihr stehend das G ra s  niedertretet,

10. so, dass  ihr liegend das G ra s  aufrichtet!

1 Dem.
2 IIpaBeaHbift, hurskas. P.
3 Gemeint ist, dass, um die Übelgesinnten irrezuführen, Spuren dort 

entstehen sollen, wo man nicht gegangen ist.
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paro aŕćiń karčo

stog ́ińeška  kasodo  

́b ́eŕań aŕćiń karčo  

m ak ́ińeška  k ́iŕado
5. p o kš  pakśava  ju tam sto  

t ́ik šeń  t ́ik šeń  lovodo  

ka ftoń  kaftan ćotado
kona t ́ik še š  l  ́ts no jńe  
kona t ́ik še š  uskula

10. śe t ́ikšineńt́ ti͔ń saiƞk 
a śeźeźgak ti͔ń śeźiƞk 
a ḱeŕaźgak ti͔ń ḱeŕiƞk 
ti͔ń koŕonom śeń tarǵiƞk 
saiƞkaja ti͔ń maroƞk 

15. pokš v́iŕńeva jutamsto 
čuftoń čuftoń lovodo

Dem W ohlgesinnten gegenüber

w ach st  žur G rösse  eines H euschobers1 auf!

Dem Übelgesinnten gegenüber

schrumpft bis žur G rösse  des M ohnsam ens1 zusammen!

5. Wenn ihr durch eine grosse  Feldm ark geht,

zählt die Pflanzen einzeln,

rechnet (sie)  je zwei und zwei!

W elche Pflanze übrig1 ist,

welche Pflanze überzählig ist,

10. diese Pflanze1 nehmt!

Unausgerissen nehmt sie fort,

ungeschnitten nehmt sie fort!

Mit den Wurzeln zieht sie aus,

nehmt sie mit euch!

15. Wenn ihr durch einen grossen W a ld 1 geht, 

zählt die Bäum e einzeln,

1 Dem.
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kaftan ka ftoń  ćotado

kona ču ftoś l ́išno jńe  

kona ču ftoś  usku/a

śe  čufti ͔ńeńt ́ ti ͔ń saiƞk  

5. a  k ́e ŕa źg a k  ti͔ń k ́eŕiƞk  

a ś iń d ́e ź g a k  ti ͔ń ś iń d ́iƞk  

ti ͔ń koŕonom  śeń targ ́iƞk  

sa iƞkaja  ti ͔ń m aroƞk  

p o k š  v ́e l ́e va  ju tam sto  

10. kudoń kudoń  lovodo

ka ftoń  ka ftoń  ćotado
kona kudaš l ́išno jńe  

kona kudaš uskula
śe k u d o ń t ́e  sovado

15. kudo-poeo  śem ́ija ń t ́

v ́e jt ́e  v ́e jt ́e  lovodo

rechnet (sie)  je zwei und zwei! 

W elcher Baum übrig1 ist, 

welcher Baum überzählig ist, 

diesen B aum 1 nehmt! 

s. Ungefällt nehmt ihn w eg, 

ungehauen nehmt ihn w eg !

Mit den Wurzeln zieht ihn aus, 

nehmt ihn mit euch!

Wenn ihr durch das grosse  Dorf geht, 

10. zählt die Häuser einzeln,

rechnet (sie)  je zwei und zwei! 

W elches Haus übrig1 ist, 

w elches Haus überzählig ist, 

in das Haus tretet ein!

15. Die Familie im Hause

zählt sie einzeln ( jedes G lied ) ,

1 Dem.
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ka ftoń  ka ftoń  ćotado  

kona lom ańeś Uš no jńe  

kona lom ańeš uskula
š e  lo m a ń e ń t ́  ti ͔ń sa iƞ k  

5 . tu iƞ k a ja  t ́e t ́a  ju re  

t ́e t ́a  ju r to ń  k ́iŕd'eme  

a v a  ju r to ń  v a n o m o .

Inzwischen sind die Pferde angespannt. Alle Begleiter des B räu ­

tigams sow ie der Vater des B räutigam s mit einem Heiligenbild in 

der Hand und der uŕed'ev mit einem Schw ert in der Hand, dessen 

Spitze die Erde berührt, gehen drei Mal um die Pferde herum, 

wobei der Vater des Bräutigam s folgendes Gebet spricht:

ńišk ́e-pas koŕḿińeć, baslav ́im ́iź paro t ́ev ́eń t ́ejem ́e, koda tutan 
šumbrasto, iśt ́a  i šaštan šumbrasto, il ́azdan sajeft ́ a dušmanne͔ a 

10. koli͔ńe.

Darauf macht man sich auf den W eg. D as  T o r  des Brauthauses 

ist geschlossen, wird aber gegen Zahlung von etwa 20  Kopeken 

geöffnet. Bei der Einfahrt in den Hof stimmen die Mädchen der 

Verwandtschaft der Braut folgendes Lied an:

rechnet (sie)  je zwei und zwei!

W elcher M ensch1 übrig2 ist, 

welcher Mensch überzählig ist, 

den Menschen nehmt,

5. bringt ihn žur W ohnstätte des Vaters,

damit er die W ohnstätte des Vaters besorge, 

damit er die Wohnstätte der Mutter betreue!

Nischke-pas, Ernährer, segne uns, dass  w ir  die treffliche Arbeit 

machen! W ie w ir  gesund abfahren, so mögen w ir  auch gesund an­

kommen, mögen wir nicht dem bösen Zauberer, dem B ehexer 

verfallen!

1 Gemeint ist natürlich die Braut.
2 Dem.
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paš čaƞgo t ́ paš čaƞgot ́

išak l ́išń iń  v ́eńel'ej 
kardas-śarkoš avaŕd ́i

t ́e č i l ́išń iń  v ́eńel'ej 
5. kardas-śarkoś p ́e jed ́i

kardas-śarko  m atuška
kardas-šarko  koŕm ́ińeć

vana  sast' učovkso t
vana  sast' ra d o śt ́e t ́

10. i š l ́a ź  i nardaź
i ekšel'eź i v a d ́e ź

ašo ŕepsk ́eń  ko ń d ́a t  
su ro -jam ksk ́eń  ko ń d ́a t

kuda  v ́ečka t kuda  sa jt ́
15. s v a χ a  v ́ečka t sva χa  sa jt ́

rakša  v ́ečkat rakša sa jt ́

Helf Gott, helf Gott!

Gestern g ing ich hinaus:

K a rd a s-S jark o  weint.

Heute g ing ich hinaus:

5. K a rd a s-S jark o  lacht.

K ard as-S jarko , Mutter1,

K ard as-S jarko , Ernährerin, 

sieh, schon kamen die von dir Erwarteten, 

sieh, schon kamen die Bringer deiner Freude 

10. gew asch en  und getrocknet, 

abgekühlt und gesalbt, 

gleich w eissen  Rüben1 , 

gleich Hirsengraupen1 .

Wenn du Kuda liebst, nimm Kuda entgegen,

15. wenn du S vach a  liebst, nimm eine Svacha  entgegen, 

wenn du Pferde liebst, nimm Pferde entgegen.

1 Dem.
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kuda t sast' andat sast’ 

k ́udań karčo l ́i ś ( i )  araś 
m ońć l ́i  śi jan  so v ́ijan  

m ońć jak ́i jan p a k ́i jan  

5. v ́e l ́ ga  v ́eŕga l ́i f t ́i ja n  

k ́udań p ́iŕań Sal jan  
alga alga l ́i f t ́i ja n  

p ́i l ́ g e  sanon k ́e l ́i  jan  
k ́u n čka -v ́id ́ga  l ́i f t ́i ja n  

10. ś e d ́ e j v́i jeo sat jan  

kosto  sast' ńe kuda t 
kosto  s a s t  ńe andat
sast' vačo p ́ek ́ed ́e  

sast' štapo  laƞgodo  
15. purnado m a t purnado  

p ́izne ͔-pŕava kši-krolukat 
šuk ́š-p ́iŕava pača-pal]k ́st

Kuda sind gekommen, Anda sind gekommen, 

es gibt keinen, der den Kuda entgegenginge.

Ich selbst bin es, die heraus und herein geht, 

ich selbst bin es, die hin und her geht.

5. Wenn ich obenhin fliege,

nehme ich den Kopt der Kuda,

wenn ich untenhin fliege,

schneide ich die Fussehnen ab,

wenn ich in der Mitte hin fliege,

10. nehme ich dem Herzen die Kraft.

W oher sind diese Kuda gekommen, 

w oher sind diese A nda gekom m en?

Sie sind wegen ihres leeren M agens gekommen, 

sie sind w egen  ihres nackten Leibes gekommen.

1s. Sammelt, Schwägerinnen, sammelt 

Brotkanten aus dem Aschenloch,

Tuchflicken vom Kehrichthaufen,
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p ́ešt́iƞk vačo p ́ek ́ińest 
orčiƞk štapo laƞǵińest. 
paro bojar a samka 
uš pod ́jaćej a sumka 

5 . sakajat́a  ton malav
arakaja  ik ́e l ́e j  
targ ́i ka ja  p ́i t ́ e l ́e t ́
p a n ž ik  p ́i t ́e ŕ  k ́u rg ́ińe t  ́

a šadoso v ́ešt ́ano

10. a ka fto so  sa jd ́ano  

kom oroso p ́ižese ͔
sur-p ́iŕaso śijaso 
k ́enže-p ́ese ͔ si͔ŕńese͔ 
mańetḱese͔ v ́ešt́ano 

15. kavkso gŕivnat sajd ́ano.

Hat er die geforderte Summe bezahlt, so lässt man ihn eintreten, 

tut er es aber nicht, muss er folgendes Lied hören:

füllt ihren leeren M agen1, 

kleidet ihren nackten Körper1 !

G uter B ojar, Samka,

Podjatsej,  Sam ka, 

s. komm doch nahe, 

tritt zu (m ir) , 

zieh deinen Beutel hervor, 

öffne deines Beutels M und1 !

W ir verlangen nicht Hunderte,

10. w ir  wollen nicht Zw ei(hunderte)  haben. 

Einige Handvoll Kupfer, 

einige Fingerspitzen voll Silber, 

einige Nagelspitzen voll Gold, 

kleine Münzen1 verlangen wir,

15. acht Zehnkopekenstücke wollen w ir  haben.

1 Dem.
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ḿejs ṕek samka joźovat 

ḿejs ṕek samka vaźovat? 

v́ed́ga ukšni ͔

štuka katan końd́amat

5. ́b ́eŕok alo

po ti ͔ rakan końd ́am a t.

Bezahlt er auch jetzt nicht, so fahren die Mädchen folgender­

w eise fort:

kosto samkań ńeińek, 
kosto samkań v́ed́ińek 
i bazarsto aćarsto 

10. bazar-aćar kunčkasto 
šupav kuṕeć jutksto 
jak ́i paḱi bazarga 
kuźi valǵi lafkava 
i šadoso son lov́i.

W arum, Sam ka, bist du (so)  sehr klug, 

warum, Sam ka, bist du (so )  sehr verständig? 

Einem im W a sse r  schwimmenden 

Hechtfisch gleichst du,

5. einem unter dem Ufer

rückwärts kriechenden Krebse gleichst du.

W o sahen w ir  Sam ka, 

w o  bemerkten wir S am ka ?

Auf dem B asar ,  auf dem Markte,

10. mitten auf dem B asar, 

unter reichen Kaufleuten.

Er geht auf dem B a sa r  hin und her,

er steigt in die Läden herein, er steigt aus den Läden heraus, 

Hunderte zählt er hin,
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i ka fto so  son ćoti ͔

t ́e j t ́e ŕ  t ́a k a ń  kaźem ́e  

bojar-avań lovom o.

W ird immer noch nicht gezahlt, so fahren die M ädchen folgen­

derweise fort:

paro bojar a sam ka,

5. uš p o d ́ ́a č e j  a samka, 
kol ́i aŕas fl. araś] 
ḿińek kaźems jarmakot 
t ́e j samozot fl. -odot] iḱel ́e 
si͔r garno dot iḱel ́e,

10. tovźuro-oz valovl ́it ́ 
čistapoĺav mol ́evl ́it ́ 
ṕit ́ńejńeste͔ ḿijevl ́it ́ 
lamo jarmak sajevl ́it ́ 
i to ḿińek kaźevĺit ́.

ja, Z w ei(hund erte)  rechnet er hin, 

um M ädchen zu beschenken, 

um Bojarinnen zu bescheren.

G uter B ojar , Sam ka,

5. Podjatse j,  Sam ka!

Wenn du nicht

G eld hast, uns zu beschenken, 

hättest du, vor deiner Ankunft hier, 

ehe du dich auf den W e g  machtest,

10. einen W a g e n 1 mit W eizen volladen sollen, 

hättest du nach Tschistopolj  fahren sollen, 

hättest du (ihn) teuer2 verkaufen sollen, 

(dann) hättest du viel G eld bekommen, 

und so hättest du uns beschenken können.

1 B o3t P.
2 Dem.
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Falls  es noch nötig ist zu drängen, fährt man folgenderweise fort:

paro bojar a sam k ́a  

uš p o d ́ja će j a sam ka  

k o l ́i  araš
m ́ińek kaźem s jarm akot 

5. t ́e j  sam odot ( <  z - )  ik ́e l ́e
s i ͔r g a m o d o  ik ́e l ́e  

k ́iskań  stada  s a je v l ́i t ́ 

navoz laƞga č iń ev l ́it ́ 
t ́ib a  t ́ib a  p ́iž ń e v l ́i t ́

10. lamo jarm ak sa je v l ́i t  ́
t ́e jt ́e ŕ - t ́a k a ń  kaźem ́e , 
bojar-avań lovom o.

Dieselben Zeremonien werden mit allen anderen wiederholt. 

Sind alle auf diese W eise  nacheinander in die Stube eingelassen 

worden, führt man sie zu T isch. Der u ŕed ́ev  wird eilfertigst 

mit Branntwein bewirtet, worauf er sich mit dem B ruder oder 

irgendeinem anderen Verwandten der Braut auf den W e g  macht 

und zw ar mit seinem eigenen Pferde, um die Verwandten der Braut 

žur Hochzeit zu laden.

Guter B ojar , Sam ka,

Podjatsej, Sam ka!

Wenn du nicht

Geld hast, uns zu beschenken,

5. hättest du, vor deiner Ankunft hier,

ehe du dich auf den W e g  machtest,

ein Rudel Hunde nehmen sollen,

hättest du rm Miste laufen sollen,

hättest du ” tiba tiba”  rufen sollen,

io. (dann) hättest du viel G e ld  bekommen, 

um Mädchen zu beschenken, 

um Bojarinnen zu bescheren.
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Jetzt begibt sich die Braut, die von der obengeschilderten (S. 

203  ff.) Besuchsfahrt zurückgekehrt ist, zu dem aśtoń -kudo  genann­

ten Hause. Einen uŕva l ́a  zu beiden Seiten und die M ädchen hinter 

sich, tritt sie vor ihren Vater und klagt wie folgt:

o χ  t ́e t ́a k a j  t ́iŕińem  

o χ  t ́e t ́a k a j vam ́ńem  

kardazo t p ́ešk ́eć  bašk ́ir-rakšado  

la t-a lkso t p ́eškśe  bašk ́ir-zbru jado  

5. ku d o t p ́eškśe, t ́e t ́a k a j, v ́eši baśk ́ir-v ́ijńed ́e . 

araś, t ́e t ́k a j , m ońe aram s tark ́ińe  

araś, koŕm akaj, m ońe o jm am s ugolne  ͔

a n o ks ti ͔t ́ e ž it ́,  t ́e t ́a k a j, m ońe udum a-tark ́ińe  

v ́e śń it ́ e ž it ́, koŕm akaj, m ońe k ́ekšem s ugolne ͔
1 0. tujan bask ́ir-v ́ijńed ́e  k ́ekšan nogaj-v ́ijńed'e 

baslavamak, t ́et ́akaj, čopuda v́eń udomo 

baslavamak, koŕmakaj, bašk ́ir-v ́ijd ́e  k ́ekšem ́e.

Oh, Vater1 , mein Ernährer1,

oh, Vater1, mein Betreuer1,

dein Hof hat sich mit Baschkirenpferden gefüllt,

dein Schuppen ist voll von Baschkirengeschirr,

5. deine Stube ist ganz voll, Vater1 , von Baschkirenhorden1 .

E s  gibt, V ater1, keinen P latz1 für mich zum Hintreten, 

es gibt, Ernährer1 , keinen W inkel1 für mich zum Ausruhen. 

Hast du, V ater1, einen Sch lafplatz1 für mich bereit gemacht, 

hast du, Ernährer1, einen W inkel1 für mich gesucht als V ersteck?  

io. Ich gehe der Baschkirenhorde1 aus dem W ege , ich verstecke

mich vor der N ogajerhorde1 . 

Segne mich, Vater1 , dass  ich die finstere Nacht über schlafen

kann,

segne mich, Ernährer1 , dass  ich mich vor der Baschkirenhorde

verstecken kann!

* Dem.



Nachdem sich die Braut mit ihren Begleitern vor  dem Vater 

verneigt hat, wendet sie sich mit folgenden Worten an ihre 

Begleiter:

a vaj a d ́ado  uŕva l ́ińem  a l ́f a  e/77
čopuda v́et́i p ́eč t ́am o  bašk ́ir -v ́ijd ́e  k ́ekšem ́e .

Mit dem Dreigespann fährt die Braut dann im vollen G alopp 

mit ihren uŕv ́a t ́a  und Kameradinnen nach dem aštoń-kudo . Beim 

Eintritt in die Stube singt sie dort wie folgt:

oχ moń t ́o t ́a t ́ l ́el ́ińem  
l ́ u ĺa l ́-ń ize ͔ uŕińem 

5. išt́ańa Si͔ń čopuda v́eń udomo 
iśt́ańa Si͔ń bašk ́ir-v ́ijd ́e ḱekšeme
l ́iŕ iń  l ́e l ́an  kudozo
v ́eši p ́ešk ́eć  bašk ́irde ͔ 
k ́oŕm ́ińećk ́eń  kardazzo

10. p ́ešk ́eć  nogajeń rakšado
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Kommt, meine braven U rjva l ja 1 ,

um die finstere Nacht zu verbringen, um uns vor  der

Baschkirenhorde zu verstecken!

Oh, mein [ä lte rer| Bruder1 T ju t ja l j2,

T jutja ljs  Frau, meine Sch w äger in 1,

5. so bin ich gekommen, um die finstere Nacht über zu schlafen, 

so bin ich gekommen, um mich vor der Baschkirenhorde zu

verstecken.

Die Stube meines lieben Vaters 

hat sich mit Baschkiren gefüllt, 

der Hof meines Ernährers1 
10. hat sich mit Nogajerpferden gefüllt.

1 Dem.
2 Ein mordw. Name, Hausherr des aštoń-kudo. P.
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araś l ́e l ́a k a j mońe aram s tark ́ińe 

araś a l ́a k a j mońe ojm am s ugolne  ͔

noldasam ak ton araś čopuda v́eń p ́eč t ́am o  

noldasam ak ton araś kuvaka v́eń ojm am o.

B ald  darauf kommt nach dem aštoń -kudo  der B räutigam  mit 

allen seinen Begleitern. Sie bringen die für die B raut bestimmte 

P iroge (s. oben), Branntwein und B ier  mit. Alle setzen sich, die 

B raut in die Mitte. Die Braut klagt in gleicher W eise  w ie  p a ŕśt ́e  

čijam sto , G eschenke werden w ie  dam als gemacht. W enn die 

M ädchen die P iroge entgegennehmen, stimmt die s v a χ a  folgendes 

Lied an:

5. bojar-avat t ́e j t ́ e l ́e t ́ 
azor-ava t t ́e j t ́e r ́,

pavań tolgat m ́ekš-avat 
si͔ŕńeń tolgat onavat 
pokš v ́ed ́-laƞgoń galań polk 

10. p ́iže lugań l ́e ́b ́e t ́k ́e t ́ 
l ́e ́b ́ed ́eń mazi͔ ustavńet́

E s  gibt, Bruder1, keinen P latz1 für mich zum Hintreten,

es gibt, B ruder1 , kein W inkel1 für mich zum Ausruhen. 

L ä ss t  du mich ein, um die finstere Nacht zu verbringen, 

lässt du mich ein, um die lange Nacht hindurch zu ruhen?

5. Bojarinnen, Mädchen,

Herrinnen, Mädchen!

(Schön seid ihr w ie)  Bienenköniginnen mit Pfauenfedern,

(w ie )  goldgefiederte Mutterbienen,

(w ie )  G änsescharen  auf dem grossen W asser ,

10. (w ie )  Sch w ä n e1 auf der grünen W iese,

(w ie )  schöne Schw anenleiber1 ,

1 Dem.
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po kš v ́ed ́eń  troks u ińet  ́

kruta  ́b ́eŕokka l ́iś iń e t ́
p okš pakšińeń  ćećińet ́ 
barlak-laƞgoń jagudat.

Indes ist es Mitternacht geworden, und der Bräutigam  und seine 

Begleiter kehren, nachdem sie nach dem Essen ein w enig  geruht 

haben, ins Haus der Braut zurück; die jungen kuda  bleiben b isw ei­

len die ganze Nacht im aštoń -kudo , um den Mädchen Gesellschaft 

zu leisten. Die Braut schläft irgendwoanders, von den anderen 

getrennt.

Am Morgen des Hochzeitstages bringen die Sch w ägerin  der 

Braut und die anderen jungen Frauen aus der Verwandtschaft 

sow ie  die kuda  alle Kleider der Braut nach dem aštoń -kudo , wo 

sie sie auf einen Haufen legen. Die Braut wendet sich an ihre 

Kameradinnen und klagt wie folgt:

5. bojar-avat jalg ́ińeń  
a zor-ava t oińeń
tu iƞkaja  se ͔ŕ pokordi ͔ od ́ižan .

Die Mädchen legen die Kleider neben die Braut, die sie den 

Mädchen gibt, w obei sie klagt:

(w ie )  über ein grosses  W a sser  Schwim m ende1, 

(w ie )  auf steile Ufer Hinaufsteigende1,

(w ie )  Blümlein in einer grossen Feldm ark1 , 

(w ie )  Beeren an ungepflügter Stelle!

s. Bojarinnen, meine Freundinnen1 ,

Herrinnen, meine Gespielinnen1 ,

bringt meine den Leib kränkenden Kleider!

1 Dem.

16
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bojar-avat ja lg ́ińeń  

azor-ava t oińeń
nado ḱiŕd'iƞk se ͔ŕ pokordi ͔ od ́ežan  

il'iƞka m akst bo jar-avat uŕańeń 

5. si͔ń pokordasi ͔ź  bojar-avaks moń čińem  

uŕeks kaŕćesi ͔ź  kofta jak ́i p ́il ́g ́ińeń  

vardoks purnasi ͔ź alka ro št ́a  se͔ŕińem.

Die Schw ägerin  verlangt vergebens von den M ädchen die Klei­

der zurück; die Mädchen geben sie jedoch nicht umsonst, sondern 

fordern die Frauen zum Singen auf, die nun folgendes Lied 

anstimmen:

čińd ́ań  ka t ́a  p ́e k  paro  

čińd ́ań  ka t ́a  p ́ek  m azi ͔
10. jak ́i ćulkaso  kotaso 

kotova  targan pa l ́a so

Bojarinnen, meine Freundinnen1 ,

Herrinnen, meine Gespielinnen1 , 

hier, haltet meine den Leib kränkenden Kleider, 

gebt sie nicht, Bojarinnen, meiner Sch w äger in !  

s. Sie werden mein Bojarinnentum1 kränken,

wie bei einer Sklavin werden sie meine zwei schreitenden

B eine1 kleiden,

wie bei einer Dienerin werden sie mir meinen, einem niedrigen

Hain gleichenden Leib1 kleiden.

T sch in d jas2 Katja  ist sehr schön, 

Tsch ind jas  Katja  ist sehr schön,

10. sie geht in Strümpfen und Schuhen, 

in einem Hemde mit sechs Stickereien,

1 Dem.
2 Ein mordw. Name. P.
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kotova targań paĺaso  
kavksova targań rućaso 
karksaź stam ́ituoj kušakso 
pali͔ Zoŕa fatazo  

5. zoŕa t ́e š t ́e  l ́entazo, 
d'oba ulo kopozo 
d ́oko eŕḱe padozo.

D ieses Lied muss mehrere Male gesungen werden, denn man 

gibt dafür jedesmal nur ein Kleidungsstück. Wenn alles dies nun 

erledigt ist, geht die Schw ägerin  žur Braut um sie anzukleiden. 

Diese lässt sie jedoch nicht einmal nahe treten, w eshalb  mehrere 

andere Frauen zu Hilfe kommen und die Braut festhalten, während 

die uŕeš [Schw ägerin ]  das Ankleiden beendet. A lles ist schon 

fertig, nur die fa ta 1 fehlt noch. Die a l ́e s  versucht diese um den 

Hals der Braut zu legen, aber die Braut sträubt sich wiederum, 

woraufhin jene klagt:

pari͔ińem  dug ́ińem  

pari͔ińem  sazorne ͔m

in einem Hemde mit sechs Stickereien, 

in einem H em dgewand mit acht Stickereien, 

mit einem Stametgürtel gegürtet, 

leuchtend wie Morgenrot ist ihr Tuch,

5. (w ie)  der Morgenstern ist ihr Kopfband,

(w ie )  der F u ss2 des D jo ba b erg es3 ihre Scham gegend, 

(w ie)  der D jobasee  ist ihre Scham.

Meine Sch w äger in 4, mein Schwesterlein, 

meine Sch w äger in 4, mein Schwesterlein,

1 Siehe Bd. I, S. 246, Anm. 2.
2 ulo =  mäen juuri. P.
3 doka: Name eines Berges. P.
4 Dem.
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u io  mol ́an malazot  

užo aran ik ́e l ́e t ́ 
užo kajsa lafkań v́it ́i tavarońt ́ 

ṕeńaćak, dugaj, ḿińek laƞks 

5. žalobak, dugaj, ḿińek laƞks
ḿiń pokordi͔ńek bojar-avaks se͔t́ḿet́ 

dosad́ińek oĺaks paroks eŕamot 

uŕeks kaŕćińek kafto jak ́i p ́il ́g ́ińet ́

vardoks orčińek bojar avaks se͔t́ḿet́.

W ährend die anderen Frauen die Braut an den Händen fest- 

halten, gelingt es der uŕeš  endlich, die fa ta  über die Schultern der 

B raut zu werfen.

Die Braut beginnt weinend zu klagen, weil die M ädchen ihre 

Kleider fortgegeben haben:

10. bojar-avat jalg ́ińeń  

azor-ava t oińeń.

wart, ich komme zu dir hin, 

wart, ich trete vor dich,

wart, ich schenke (dir) die einen Laden zierende W are. 

T a d le  uns, Schwesterlein,

5. beschw ere dich über uns, Schwesterlein !

W ir haben deinen Bojarinnenleib1 gekränkt,

w ir  haben dein freies, schönes Leben beleidigt,

w ie bei einer Sklavin haben w ir  deine zwei schreitenden

B eine1 gekleidet, 

w ie bei einer Dienerin haben w ir  deinen Bojarinnenle ib1
gekleidet.

10. Bojarinnen, meine Freundinnen1, 

Herrinnen, meine Gespielinnen1 ,

1 Dem.
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m ́ejs ti ͔ń m aksi ͔ƞk  uŕkańe se͔ŕ pokord i ͔ od ́ežan
ṕrikazakšni͔ń mon ti͔ńeƞk n akazakšn i ͔ mon ti͔ńeƞk 
ežiń ḿeŕńe maksomo se͔ŕ pokordi͔ od́ežan 
stala dum ́id ́e jalǵińeń 

5. ti͔ńgak jaftomon bojar-avaks čińeste͔ń
poko rd a fti ͔ƞ k  bo jar-avaks m oń čińem  
dosad'afti ͔ƞk  azor-avaks eŕamom.

Inzwischen haben die uŕval ́a , die rm aštoń -kudo  übernachtet 

haben, ihre Pferde angespannt und die kuda  ihre Pferde vom B raut­

hause abgeholt. Zw ei T ische sind gedeckt, an deren einen sich die 

kuda  setzen; an den anderen setzen sich die Braut mit ihren G e ­

spielinnen und die uŕval ́a . Bei T ische klagt die Braut wie k š id ́e  

jaream sto. Beim Aufbruch verneigt sich die Braut vor dem Herrn 

und der Herrin des Hauses und klagt:

oχ  m oń  l ́ i l ́a l ́  l ́el'ińeu  

t ́u l ́a t  ń ize ͔ uŕińem

warum habt ihr der S ch w äger in 1 meine den Leib kränkenden

Kleider gegeben?

Ich habe euch befohlen, ich habe euch geheissen (sie nicht

w egzu geb en ) ,

ich habe (euch) nicht erlaubt, meine den Leib kränkenden

Kleider fortzugeben.

Vielleicht habt, meine Freundinnen1, 

r>. auch ihr gedacht, mich von meinem Bojarinnentum1 zu trennen? 

Ihr habt mein Bojarinnentum1 kränken lassen, 

ihr habt mein Herrinnenleben beleidigen lassen.

Oh, mein [älterer] B ruder1 T jutjalj, 

T ju t ja l js  Frau, meine S ch w äger in 1 ,

1 Dem.
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paśiba  no ttń im ́iź  čopuda v́eĺi udom o  

iś t ́a  Sakšui͔ń  bašk ́ir  v ́ijd ́e  k ́ekšńem ́e

eźiń ḱekšeft́ bašḱirde ͔

eźiń orgod'eft́ nogajd́e 

5. bašḱir v́ijńeš šĺedgan pańć 

nogaj v́ijńeš brod gan saš 

a vaj proščajt́e bojar avas uŕińem 

moĺed́ejak se͔ĺ jomamo tarkazon.

Sie wendet sich an die uŕva l ́a :

a d ́ado  uŕva l ́ińeń  a l ́iń eń ! [ 'Kommt, meine braven

U r jv a l ja ! ’ ]

Diese fassen sie unter den Arm und führen sie auf den Hof, 

hinter ihnen der uŕed ́ev  mit einem Schw ert in der Hand, mit dem 

er beim Herausgehen einen S ch lag  auf den Rahmen der Stuben- 

und der Flurtür gibt. Der uŕed ́ev  fährt nun zusammen mit der

Braut, mit den uŕva l ́a  und den Mädchen ab.

Bei ihrer Ankunft rm Brauthause stehen der Vater und die

Mutter der Braut im Hausflur, um sie zu empfangen, jener mit

einem Heiligenbild, diese mit einem Brot in der Hand, während 

die Braut klagt:

Dank, dass  ihr mich hereingelassen hattet, um die finstere

Nacht über zu schlafen!

Also  w a r  ich gekommen, um mich vor der Baschkirenhorde zu

verstecken.

(A ber)  ich habe mich vor den Baschkiren  nicht verstecken

können,

ich habe den Nogajern nicht entfliehen können.

5. Die Baschkirenhorde1 hat meine Spur verfolgt, 

die N ogajerhorde1 ist meinen W e g  gekommen.

Ach, lebt wohl, Bojarin, meine Sch w ä ger in 1, 

kommt dorthin, w o  mein Leib zugrundegehen wird.

1 Dem.
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o χ  t ́e t ́iń e ń  av ́ińeń m oń t ́iŕińeń  vani͔ńeń
l ́i ś e d ́e ja m oń t ́e t ́iń e ń  av ́ińeń

l ́iś e d ́e  ja  m oń t ́iŕińeń  vani͔ńeń  
k u št ́im a  ṕese͔!]/, t ́e t ́a k a j  tundoń kukov kukord i ͔

5. t ́e  kukovoš, t ́e t ́akaj, eźińźet kadno čopuda v́eń udomo  

t ́e  ćokovoš, t ́e t ́akaj, eźińźet kadno kuvaka ćiń ojmamo  

v́išt́, t ́e t ́akaj, sa jt ́ k ́ed ́eze ͔t ́  p š t ́i  p ́e jel ́ 
ḱeŕik kuko vo« p ́iŕany), noldi ͔k jakśt ́eŕe v́eĺenʒe͔

v́e bokav prazo p ́iŕazo, om boće bokav ruƞgozo  
10. kardazo t k ́e l ́e s  sradozo  kukovoń  ja kśt ́e ŕe  v ́eŕeze ͔ 

ulozo kattau3at čopuda v ́eń udom o  

ulozo kattau3at kuvaka  čiń ojm am o  

oχ  t ́e t ́iń e ń  av ́ińeń m oń t ́iŕińeń  vani͔ńeń  
van i ͔m ́iźgak  t ́e t ́a k a j, van i ͔m ́iźgak  t ́iŕińem .

Oh, meine Eltern1, meine Ernährer1 , meine Betreuer1,

kommt heraus, meine Eltern1,

kommt heraus, meine Ernährer1 , meine Betreuer1 !

Vor eurer Treppe, Vater1, ruft der Frühlingskuckuck; 

s. dieser Kuckuck, Vater1, hat dich nicht die finstere Nacht über

schlafen lassen,

diese Nachtigall, Vater1, hat dich den langen T a g  über nicht

ruhen lassen.

Komm heraus, Vater1, nimm in deine Hand ein scharfes Messer, 

schneide dem Kuckuck den Kopf ab, lass sein rotes Blut fliessen! 

M öge nach der einen Seite sein Kopf fallen, nach der anderen

Seite sein Körper,

10. möge sich das rote Blut des Kuckucks über deinen ganzen Hof

verbreiten!

(D ann) lässt  er dich wohl die finstere Nacht über schlafen, 

lässt dich wohl den langen T a g  über ruhen.

Oh, meine Eltern1, meine Ernährer1 , meine Betreuer1 , 

seht mich an, Vater1, seht mich an, mein Ernährer1,

1 Dem.
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koda  p o kord i ͔ź  bo jar-avaks m oń čińem, 

koda  d o sa d ́iź  a zor-avaks se ͔ŕińem. 

uŕeks kaŕćiź, t ́e t ́a k a j,  kofta ja k ́i p ́i l ́ g l ńeń  

vardoks orčiź t ́e t ́a k a j, bo jar-avaks se ͔ŕińem

5. sodavan araś t ́e t ́akaj, sodavan araś t́iŕińem, 
sodi͔m ́iźga alka rošt́a  se͔ŕńeva 
kol ́i azdavat! t ́e t ́aka j alka rošt ́a  se͔ŕńeva
sod i ͔m ́iźga  m azi ͔ m ́išara čeŕńeva. 
potm o ŕišm ́e kosava

10. kol ́i azdavan mazi͔ m ́išara čeŕńeva 
sodi͔m ́iźga ́b ́eŕań-šama l ́ićava  
kol ́i azdavan ́b ́eŕań-šama ĺićava  
sodi͔m ́iźga  kofta vani͔ šel ́m ́eva

wie man mein Bojarinnentum1 gekränkt hat, 

w ie man meinen Herrinnenleib1 beleidigt hat!

W ie bei einer Sklavin, Vater1 , hat man meine zwei schreitenden

B eine1 gekleidet, 

wie bei einer Dienerin, Vater1 , hat man meinen Bojarinnenleib1
gekleidet.

5. Kann man mich erkennen, Vater1, kann man mich erkennen,

mein Ernährer1 ?

Erkennt mich doch am L e ib 1, der einem niedrigen Haine gleicht! 

Kan man mich (a b e r ) ,  V ater1, nicht am L e ib e1 erkennen, der

einem niedrigen Haine gleicht, 

so erkennt mich doch am H aar1, das wie schöner S ilber­

zwirn ist,

am brustkettengleichen Zopf!

10. Kann man mich nicht am H aar1, das wie schöner Silberzwirn ist,

erkennen,

so erkennt mich doch an dem unschön geformten G esicht!

Kann man mich nicht an dem unschön geformten Gesicht

erkennen,

so erkennt mich doch an den zwei blickenden Augen!

1 Dem.
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kon  azdavan ka fto  vani͔ še l ́m ́eva  

sod i ͔m ́iźga  eśiƞk paro purna ftka  

k o l ́i  azdavan  eśiƞk paro p u rna ftka  

sodam aka  avaka j m azi ͔ s tam ́it suŕeva  

5. oχ  t ́e t ́iń e ń  av ́ińeń m oń t ́iŕińeń  vani͔ńeń

čokšne ͔ tukšn i ͔ń  bašk ́irde ͔ čokšne ͔ k ́ekšń iń  noga jd ́e  
iš ta  χ o t ́e l  b a šk ́ir -v ́ijd ́e  k ́ekšem ́e  
iš ta  dum śiń  nog a j-v ́ijd ́e  o rgod ́m ́e  

tut« t ́e t ́a k a j  bo jar-avaks čińese͔ń 

10. tut« koŕm aka j azor-avaks kojńese ͔ń  
l ́iš iń  śijań ortava šijań sto lba ju tkova  

tujiń t ́e t ́a k a j  p o kš pandi͔ńe bokava  

čiń tokam o tarkava
kaŕks tapardam ga ( <  - ŕ d ́- )  t ́ik ševa

Kann man mich nicht an den zwei blickenden Augen erkennen, 

so erkennt mich doch an eurer eigenen guten Ausstattung! 

Kann man mich nicht an eurer eigenen guten Ausstattung

erkennen,

so erkenne mich doch, Mutter1, an dem schönen Stametband! 

ß. Oh, meine Eltern1 , meine Ernährer1, meine Betreuer1,

ich ging am Abend w e g  w egen  der Baschkiren, ich versteckte

mich am Abend vor den N o g a j e n ́

So  wollte ich mich vor der Baschkirenhorde verstecken, 

so dachte ich der N ogajerhorde zu entgehen.

Ich ging, Vater1, mit meinem Bojarinnentum1 tort,

10. ich ging, Ernährer1 , mit meinem Herrinnentum1 fort.

Ich ging durch ein Silbertor, zwischen silbernen Torpfosten

hindurch,

ich begab mich, Vater1, auf den Hang eines grossen B e rg e s 1 ,

an eine sonnenbeschienene Stelle,

in G ra s  bis an die Schnurwickelung des Bastschuhs,

1 Dem.
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końilkava  ćećava. 

še pan d i ͔ń eń t ́ bokasto  l ́ist  śijań  l'iśm a-pŕa  

ču d ́i śijań  k ́e l ́m ́e  v ́ed  ́

śijań k ́eče ejse ͔nʒe ͔
5. p a ŕ ć e j  p a č a  l a ƞ k s o n s o  

ś e s e ͔ š l ́i j a  t ́e t ́a k a j ,  

m a z i ͔ č a m a  l ́i š m ́e m  

n a r d i ͔ń  p a ŕ ć e j  p a ć a s o ń t  ́

č a m a  v ́e ŕ ń e  S a im im im  

10. k o p o r d i ͔k  š i j a ń  v ́e d ́ń e d ́e ń t  ́

ś e d ́ e j  v ́i j ń e  S a im ́im

va laśka fti ͔ja  p ́iŕińem  
pŕaso  /d ́evael ́ sa im ́iź

koda  pokord i ͔ź  bo jar-avaks se ͔ŕińem  

15. koda d o sa d ́iź  azor-avaks ruƞg ́ińem  

l ́ista l'ep ́eń ortava l ́ep ́eń  sto lba  ju tkova

zwischen Blumen bis an die Kniee.

A us dem Hange des B e rg e s1 sprudelt eine silberne Quelle

hervor,

fliesst silbernes, kaltes W asser.

Darin ist eine silberne Schöpfkelle,

5. daneben ist ein seidenes Tuch.

Dort w usch ich, Vater1 ,

mein schöngeformtes G esich t1,

ich trocknete (es)  mit dem Seidentuch,

mein Gesicht bekam Farbe.

10. Ich trank von dem silbernen W a sse r 1,

mein Herz wurde stark.

Ich glättete mein Haar2,

Vernunft1 kam in meinen Kopf.

Als man (aber)  mein Bojarinnentum1 gekränkt hatte,

15. als man meinen Herrinnenleib1 beleidigt hatte,

ging ich durch ein Erlentor, zwischen erlenen Torpfosten 

____________  hindurch,

1 Dem.
2 Wörtlich meinen Kopt (Dem.).
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tut« t ́e t ́k a j  p o kš pandi͔ńe bokava, 
čiń a tokam o tarkava
końilkava rudazga 
karks tapardamga v́ed ́ńeva 

5. se pandi͔ńeńt́ bokasto 
l ́is t mutna ĺiśm a-pŕa
č u d ́i m utna l'em ́b ́e v ́e d ́ 

l'ep ́eń k ́eče ejse ͔nʒe  ͔

ša k š  paćińe laƞ kson so  

10. šese ͔ š l ́i ja  m azi ͔ čama l ́išm ́em  

čam a v ́e l ́d ́e  m ašti ͔m ́im  

nardi͔ń  ša k š-p a ć iń e ń t ́e  

ra v žo  l ́i l ́a  saim ́im

kopordi͔ń  ru d a s-v ́ed ́ń ed ́eń t ́
15. sed ́e j  v ́ijd ́e  m ašti ͔m ́im

ich begab mich, Vater1, auf den Hang eines grossen B e rg e s 1 , 

an eine von Sonne unbeschienene Stelle, 

in Schmutz bis zu den Knieen,

in W a sse r1 bis an die Schnurwickelung des Bastschuhs.

5. Aus dem Hange des B e rg e s1 

sprudelt eine trübe Quelle hervor, 

fliesst trübes, w arm es W asser.

Darin ist eine erlene Schöpfkelle, 

daneben ist ein Topftuch1 .

10. Dort w usch ich mein schöngeformtes G esicht1 ,

(das  W a s s e r ) 2 liess die Farbe auf meinem Gesicht schw inden .3 
Ich trocknete mich mit dem Topftuch1, 

ich wurde schw arz im Gesicht.

Ich trank von dem schmutzigen W a sse r 1 ,

15. das brachte mich um die Kraft im Herzen.

1 Dem.
2 Sc. vesi. P.
3 Ich erbleichte. P.
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valaśka fti ͔ja  p ́iŕińem  

pŕaso pŕevńe m ašti ͔m ́im  

m ašti ͔ń  m oćt ́e  m aźaldo  

mašti͔l ́! p ́i l ́g ́e -v ́i jń e d ́e  

5. m ašti ͔ń  šed ́e j-v ́i jń ed ́e  

iščo m ašti ͔ń  t ́e t ́a k a j  
a m on pŕaso pŕevńed ́e  

o χ  l ́e l ́ ;neu av ́ińeń m oń t ́iŕińeń  vani͔ńeń  

noldasam ́iź  ti ͔ń  avas putan ku d o zo ƞ k  sovam o

10. a  ku va t ́k ́e  t ́e t ́a k a j  sovan  pu toń  k u d o zo ƞ k  

to l ́k o  sovan , t ́e t ́a k a j ,  ku do t kru gom  v ́e t ́a t a n ,  

k u do t  kru gom  v ́e l ́a ftan, śem ́i ja t  maro mon proš t ́an .

Die Eltern segnen ihre Tochter, indem der Vater mit dem 

Heiligenbild, die Mutter mit dem Brot dreimal den Kopt der Braut 

berührt. Darauf gibt der Vater das Heiligenbild der Mutter, die 

Mutter das Brot dem Vater, und dieselbe Zeremonie wiederholt 

sich.

Die Braut geht kurz in der Stube herum, wendet sich dann an 

ihre Eltern und klagt fo lgenderw eise:

Ich glättete mein H aar1,

das brachte mich um die Vernunft2,

ich verlor meine Kraft,

ich verlor meine Kraft2 in den Beinen,

5. ich verlor meine Kraft2 im Herzen, 

ich verlor auch, Vater2, 

die Vernunft2 im Kopfe.

Oh, meine Eltern2, meine Ernährer2, meine Betreuer2, 

lasst ihr mich in euer gebautes Haus eintreten?

10. Nicht auf lange Zeit, Vater2, betrete ich euer gebautes Haus, 

ich trete nur ein, Vater2, und gehe in deiner Stube umher,

ich gehe in deiner Stube umher und nehme von deiner Famili ■

Abschied.

1 Wörtlich meinen Kopt (Dem.).
2 Dem.
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oχ  t ́e t ́iń e ń  av ́ińeń m oń t ́iŕińeń vani͔ńeń
a d ́ado  ja  t ́e t ́a k a j a d ́ado  ja avakaj

m ońe dol'eń javom o m ońe pajeń javom o

a v ́ešan putoń  kudoso  a v ́ešan p ́iŕań kardajse ͔

5. ańćak v́ešsi͔!!, t ́e t ́a k a j,  es ka fto  k ́e d ́ eń t ́e je vk sk ́eń

t o l ́k o  s a j s i ͔ń  k o ŕ m a k a j  e s  k ́e m ́e ń  s u r o n  š a l g o v k s o n .

D arauf geht man in den Hausflur, w o  ein Bottich (K a/tyu iK a) 

steht, der eŕam o-paŕ  genannt wird, ln diesen legen die Verwandten 

der Braut zuerst ungesäuerte Brote (šu k o ro t) ,  Bastschuhe, B a s t ­

schuhschnüre und dazu noch, w a s  auch die Verwandten des 

B räutigam s tun, Geldstücke (der Vater der Braut sogar  einen 

Rubel) .  Darüber legt man die Kleidungsstücke der Braut und die 

Gaben, die die B raut mit ihren Gespielinnen den Verwandten des 

B räutigam s als Geschenk verfertigt hat. ln der Stube gibt die 

Braut dann ihren Verwandten Geschenke. Zuerst geht sie zu ihren 

Eltern und gibt den beiden ein Hemd, wobei sie folgenderweise 

klagt:

oχ  t ́e t ́a k a j  t ́iŕ ińem  oχ  avaka j vani͔ńem , 
užo  kajsi ͔ń  ti ͔ń eƞk  ́b ́eŕań kaźń ińeń

Oh, meine Eltern1, meine Ernährer1 , meine Betreuer1 , 

kommt, Vater1, kommt, Mutter1 ,

um mir den Anteil zuzuteilen, um mir den Teil zuzuteilen.

Ich bitte nicht um gebaute Häuser, ich bitte nicht um

umzäunte Höfe,

5. ich bitte nur, Vater1, um die Handarbeit1 meiner eigenen beiden

Hände,

ich nehme nur, Ernährer1 , die Näharbeit meiner eigenen

zehn Finger.

Oh, V ater1, mein Ernährer1 , oh, Mutter1, meine Betreuerin1 , 

wart, ich gebe euch meine schlechten G eschenke1 !

1 Dem.



il'ado ja p ́eńaća il'ado ja  žaloba  

śed ́e  paro kaźńeń ḱis śed ́e  paro lovmoń ḱis 

mońe sakšnoś śe škastont'

kafto k ́ed ́eń  k ́ośk ́im a  

5. mońe uĺńeś śe  škastont'
k ́em ́eń  śuroń  f l .  s -]  śalgum a.

Unter ähnlichen Klagen gibt die Braut dann auch ihren anderen 

Verwandten Geschenke.

Die s v a χ a  nötigt dann den Vater und die Mutter der Braut 

nebeneinander zu sitzen, schenkt jenem ein Stück Leinwand und 

legt dieser die gebackene Piroge (a va-lovso , s. oben) in den 

Sch oss  und singt:

paro bojar m oń sva tk ́em  

bojar-ava  svaχ ́ińem , 

užo mon kajsi͔ń ti͔ńeƞk ́b́eŕań ḱaźńińeń 
10. iščo tuija, svaχ́ińem, mon pokš pŕaḱa toṕińet́

t ́e  t ́a k ́iń e ń t ́ t ́iŕam sto
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Mäkelt doch nicht, b eschw ert euch doch nicht

besserer Geschenke wegen, besserer Gaben w egen !

Ich bekam zu jener Zeit

eine Lähm ung der beiden Hände,

5. ich hatte zu jener Zeit

Reissen in den zehn Fingern.

Trefflicher B ojar , mein S v a t 1,

Bojarin, meine S v a c h a 1,

wart, ich gebe euch meine schlechten G eschenke1 ,

10. ich habe auch, meine S v a c h a 1 , deine grosse Q uarkpiroge1

gebracht.

A ls  du dieses Kindlein ernährtest,

1 Dem.
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t ́e  t ́a k ́iń e ń t ́ vanom sto  

iśt ́a , svu χa kaj, m ́e ŕ il ́i t ́:  

d ́a g u  d ́a g u  ejdńem  

d ́a g u  p ́iže  t ́a k ́iń em
5. m oń p okš pŕaka top ́ińem  

ćela v ́edra v ́ińińem  
vana  tu/ja svaχ ́ińem

mon pokš pŕaka to p ́iń e t ́
ćela v ́edra v́imi͔ńet́

10. m at́ŕań  tŕam sto vanom sto  

ṕid́i bańas m o l ́em ste ͔
m a šńeśt ́ pŕaso toń pŕevńe t ́ 
jo m a fti ͔k  m ešete ͔t ́ śu tg a m ń et  ́
śe k ́i ńe t́it' troks m on juti ͔ń  

15. mon nrnija saija
potm ́ińeze ͔ń  toƞp ́ija

als du dieses Kindlein betreutest, 

pflegtest du so zu sagen, S v a c h a 1 :

” Pai-pai, mein Kindchen, 

paj, mein kleines Kindchen, 

s. du, meine grosse  Quarkpiroge1 , 

du, mein Eimer voll Branntw ein1 !”

Sieh, (nun) habe ich, meine S vac h a 1 ,

deine grosse  Quarkpiroge1,

deinen Eimer voll Branntw ein1 gebracht.

10. Als du M atrja nährtest und betreutest, 

als du in die heisse Sauna gingst, 

schwand dir die Vernunft1 im Kopfe,

(und) du verlorst die B rustspan ge1 auf deiner Brust. 

Ich ging über jenen W e g 1 ,

15. ich fand und nahm sie,

ich steckte sie an meine B rust1 ,

1 Dem.



—  256 —

putoń kudos kandi͔ja  

paŕ-potm aksos noldi ͔ja 

t ́e  šk ́ińeńt́e vansti ͔ja 

tońet ́ m ́ek ́ej m ́ija  

5. tońet ́ m ́ek ́ej pačt ́i ja.

Jetzt geht die Braut, einen uŕva l ́a  zu beiden Seiten, um ihre 

Eltern, die nebeneinander sitzen, um den Segen  zu bitten 

(b a sla fk ́a  v ́e šem ́e ). Der Vater hat ein Heiligenbild, auf dem eine 

W achskerze festgeschm olzen ist, die Mutter ein Brot in der Hand. 

Vor den Eltern klagt die Braut fo lgenderw eise:

o χ  t ́e t ́iń e ń  av ́ińeń, moń t ́iŕ ińeń  av ́ińeń,
užo  m o l ́an  m alazoƞk ́, užo  aran ik ́el'eƞk  

baslav ́im ́iź t ́e l ́iń e m  bastav ́im ́iź av ́ińem
a v o l ́ eš k ́ise ͔ń v ́ešsa paro basla fkaƞk  

10. a v o l ́ eś k ́ise ͔ń  v ́ešsa paro m on valoƞk
v ́ešsa paro basla fk ́aƞk ́ u ŕva l ́ań  a l ́a n  mon k ́ise  ͔

v ́ešsa paro m on valne ͔ƞk k ́i l ́ eĺ eń p o vo d ́eń  rakšaƞk k ́is

ich brachte sie in das gebaute Haus, 

ich legte sie auf den Boden des Kastens.

B is  zu dieser Zeit1 habe ich sie aufgehoben, 

ich habe sie dir (nun) zurückgebracht, 

s. ich habe sie dir w iedergebracht.

Oh, meine Eltern1 , mein Ernährer1 , meine Mutter1,

wart, ich komme nahe zu euch, wart, ich trete vor euch hin.

Segnet mich, mein Vater1 , segnet mich, meine Mutter1 !

Nicht für mich selbst bitte ich um euren guten Segen,

10. nicht für mich selbst bitte ich um euer gutes W ort.

Ich bitte um euren guten Segen  für meine braven Urjvalja , 

ich bitte um euer gutes W ort1 für eure angespannten Pferde.

1 Dem.
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baslav ́im ́iź t ́e t ́iń e m  baslav ́im ́iź av ́ińem,

ašo paro k ́ed ́ń ese ͔ƞ k  šo žd a  paro m ́e l ́ń ese ͔ƞ k

il ́im ́iź  baslavam a čise͔ (č ize ͔? )  laƞkso eŕamo 

baslav ́im ́iź l ́ e l ́ akaj ravžo modań k ́ijava
5. baslav ́im ́iź  avaka j p o k š t ́a ń  babań k ́ijava  

užo a śudan  es pŕińem  

a prok ́l ́a ńan  eś se ͔ŕem  

užo a t ́e ja n  eś pŕazon  
ḿel'e a št ́im a  m on valne ͔t ́

10. iś t ́a k a k  l ́e l ́a n  lomańan,

iś t ́a k a k ́ p lo χo j lomańan
baslav ́im ́iź t ́e t ́a k a j, baslav ́im ́iź avakaj 
ašo paro k ́ed ́ń ese ͔ƞ k  šo žd a  paro m ́e l ́ ńese ͔ƞk.

Der Vater und die Mutter segnen sie, w ie oben, als sie vom 

a štoń -kudo  zurückkam, und heissen sie in ihrem neuen Heim ge­

segn et  mich, mein Vater1 , segnet mich, meine Mutter1 , 

mit euren weissen, guten Händen1 , mit eurem leichten, guten

Sinne1 !

Segnet mich nicht zum Leben auf Erden, 

segnet mich, Vater1, für den W e g  in die schw arze Erde, 

s. segnet mich, Mutter1, für den W e g  der Ahnen ,2 

Doch nein, ich fluche nicht mir selbst, 

ich verwünsche nicht meinen eigenen Leib, 

doch nein, ich richte nicht gegen mich selbst 

die mir im Sinn liegenden W orte1 .

10. Auch sonst bin ich ein schlechter Mensch, 

auch sonst bin ich ein untüchtiger Mensch.

Segnet mich, Vater1 , segnet mich, Mutter1 ,

mit euren weissen, guten Händen1, mit eurem leichten, guten

Sinne1 !

1 Dem.
2 Die Hochzeitsgäste bekreuzigen sich bei diesen Worten, indem sie 

sagen: čur! paš a š t ́e s ́!  (Gott behüte sie davor!). P.

17
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horsam sein. Der Vater schenkt das Heiligenbild der Braut, die 

mit dem Bild in den Händen von neuem zu klagen beginnt:

o χ  t ́e t ́a k a j  t ́iŕ ińem  o χ  t ́e t ́a k a j  vani͔ńem  

kudo t p ́e škśe  narotto kudo t p ́e škśe  lom ańd ́e  

u l ́i  araś t ́e t ́a k a j  paro basla fkal ́i sa ićat
u l ́i  araś t ́iŕ ińem  paro valoń k a n d r a t .

Der Sch w iegervater  kommt, um der Braut das Heiligenbild abzu­

nehmen; diese gibt es aber nicht, sondern klagt vor ihm folgender­

w eise :

5. lom ań t ́e t ́a ś  t ́e t ́iń e m  lom ań  o l ́a s  a l ́ińem , 

k o l ́i  sa jsak  l ́e l ́an  paro basla fk a ń t ́ 
vaśńa vanom ak alka  ro št ́a  se ͔ŕńeva

sati͔ a sati͔ eźem pŕat kuvalt v́eńemḿe 
eźem pŕat kuvalt v́eńemḿe ašo koeso v ́e l ́t ́a m o  

10. iščo vanomak mazi͔ mišara čeŕńeva 
potmo ĺišm ́e kosava

Oh, Vater1, mein Ernährer1, oh, Vater1, mein B etreuer1, 

dein Haus ist vol! von Leuten, dein Haus ist voll von Menschen. 

Gibt es, Vater1, einen, der deinen guten Segen annimmt, 

gibt es, mein Ernährer1, einen, der dein gutes W ort

entgegennimmt?

5. Fremder Vater, mein Vater1, fremder Onkel, mein Onkel1 , 

wenn du den guten Segen 2 meines Vaters annimmst, 

schaue zuerst meinen L e ib 1, der einem niedrigen Haine gleicht, 

ob er genügt, sich auf deine Bank  zu strecken, 

sich auf deine B ank zu strecken, sich mit weissem  Linnen zu

decken.

10. Sieh auch mein schönes, silberzwirngleiches Haar1 , 

meinen brustkettengleichen Zopf,

1 Dem.
2 D. h. hier das Heiligenbild.
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Ml il a sati ͔ k ́ed ́e t ́ p ́e l ́ka tapardams  

kudot krugom v ́el ́aftoms  

iščo vanomak grušińeška čamava  

kafto vani͔ šel ́m ́eva  

5 .  sati ͔t ́  araš lokšo ṕese ͔ tarkšeḿe

iščo vanom ak ka fto  jak ́i p ́i l ́g ́e va  
kafto t ́e i  k ́ed ́ń evü
ć id ́a rd i ͔l ́ araś v́e čiń robotaƞk robotams 

lomań t ́et ́aś t ́et ́ińem Ionlau l ́e l ́a ś  l ́e l ́ińem
10. e l ́i  sa jsam ak e jka kšo t ju tks  e jkakšos  

el ́/ sa jsam ak  .śeḿĺjat ju tk s  śem ́ijaks

k o l ́i  sa jsam ak ton v ́ečk ́eź  

k o l ́i  sa jsam ak ton k ́e l ́g ́e ź  

v ́eśo tga fti ͔k  l ́ić iń e t ́
15. rad a va j ti ͔k  se ͔ŕińet ́

ob er genügt, um ihn um deine Hand zu winden, 

um (mich) in deiner Stube herumzudrehen!

Sie auch mein Gesicht von der G rösse  einer Münze1 , 

meine zwei sehenden Augen,

5. ob sie genügen, mit der Peitschenspitze ausgestochen zu

werden!

Sieh auch meine zwei schreitenden Beine,

meine zwei arbeitenden Hände1,

ob sie die Arbeit eines T a g e s  bei euch ertragen!

Fremder Vater, mein Vater1, fremder Onkel, mein Onkel1,

10. nimmst du mich als Kind unter deine Kinder auf,

nimmst du mich als Fam ilie(nglied) in deine Familie auf? 

Wenn du mich in Liebe aufnimmst, 

wenn du mich in Liebe aufnimmst, 

so lass dein G esich t1 fröhlich sein,

15. so lass deinen Leib1 froh sein '

1 Dem.
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kol ́i  sajsam ak a v ́ečḱeź 

kol ́i  sajsamak a k ́e l ́g ́eź  

nuvargafti ͔k se ͔ŕińet ́ 
potmorgafti ͔k  l ́ ić ińet ́.

Darauf wendet sich die Braut von neuem an ihre Eltern:

5. oχ t́et́ińeń av́ińeń moń t́iŕińeń vani͔ńeń 
ḿeŕd́ad a ḿeĺet́ ad paro baslafkaƞk maksomo
m ́eŕd ́a d  a m ́e ŕd ́a d  eš l ́em ńese ͔ƞ k  m ́eŕem ́e?

m aksi ͔k , m ́eŕd'am  [ ’G ib  es, wir er lauben!’ ), antworten die Eltern, 

worauf die Braut das Heiligenbild ihrem Sch w iegervater  gibt. 

Dann beginnt die Braut Abschied zu nehmen. Zuerst wendet sie 

sich an ihre Eltern:

o χ  t ́e t ́a k a j  t ́iŕ ińem  o χ  t ́e t ́a k a j  vam ́ńem , 
užo  palasa t ́e t ́a k a j  dočam -m ́eŕi ku rg ́iń e t ́

10. ts čo palasa t ́e t ́a k a j  še d ́e j  ujan še d ́e jń e t ́ 
iščo palasi ͔ń  t ́e t ́a k a j  ka fto  koń ilk ́a  p ́iŕ ińe t ́ 
iščo palasi ͔ń  t ́e t ́a k a j  t ́a ka ń  i d ́i  k ́e d ́ kunška t.

Wenn du mich nicht in Liebe aufnimmst, 

wenn du mich nicht in Liebe aufnimmst, 

so lass deinen L e ib1 trauern, 

so lass dein G esicht1 betrübt sein!

s. Oh, meine Eltern1 , meine Ernährer1 , meine Betreuer1, 

erlaubt ihr, euren guten Segen zu geben, 

erlaubt ihr, in eurem eigenen Namen1 zu gestatten?

Oh, Vater1 , mein Ernährer1 , oh, V ater1, mein Betreuer1 , 

wart, ich küsse, Vater1 , deinen M und1, der 'Meine T o ch te r ’ sagt,

10. ich küsse auch, Vater1 , dein w ill iges Herz1 ,

ich küsse auch, Vater1, deine zwei Kniescheiben1 ,

ich küsse auch, Vater1, deine kindernährende Handfläche.

1 Dem.
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Darauf küsst die Braut ihren Vater auf den Mund, das Herz, 

die Kniee und die Handfläche. Der Mutter werden dann dieselbe 

K lage und dieselben Küsse zuteil. Schliesslich folgt noch eine neue 

K lage :

a vaj p rošča jt ́e  m oń t ́e t ́iń e ń  av ́ińeń  

v ́id na tu jan  l ́e l ́an  putoń  kudosto  
v ́id na javan kudo poco šem ́ijasto  
l ́e l ́an  kudosto  tu im aś ravžo kulum ań końd ́a m o  

5. šem ́ijasto  jaum aś grops pu tum ań  koń d ́a m o

p ́iŕań kardajste ͔ l ́iś im aś kalm s noldam oń końd ́am o .

Jetzt fängt die sv a χ a  an zu singen:

vaj ad ́ado ad́ado 
śiźǵeḿeń śiśem moń kudan
śiźǵeḿeń śiśem moń andan

10. jakśargońe l ́i j i  ama
eŕk ́ińeńe ojm am o  

Ach, lebet wohl, meine Eltern1,

wie ihr seht, gehe ich von dem gebauten Vaterhause fort, 

wie ihr seht, scheide ich aus der Familie des Hauses.

Der W e g g a n g  vom Vaterhaus ist gleich dem schwarzen Tod, 

5. die Trennung von der Familie ist gleich einer Sarg legung,

das Herausgehen aus dem umzäunten Hofe ist w ie eine

Grablegung.

Kommt, kommt,

meine siebenundsiebzig Kuda,

meine siebenundsiebzig Anda!

10. Eine Ente muss fliegen ,2
ein See1 muss seine Ruhe haben .3

1 Dem.
2 On lennettävä. P.
3 Järven on levättävä (kun sorsa lentää pols, jä ttää sen rauhaan). P.
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m ́ińeńek ́ pora tu jem ́e  

śem ́ijańe o jm am o  

vaj sa jsi ͔ń ek ́ Sajsi ͔ńek
a l ́o  a t ́ań  kardaz vani͔ sokanʒo

5. navoz u skśim a  e l ́d ́e n ʒe ͔

vaćeń kajam o kojm ́enʒe ͔ 
lavžań n o la  ka tkanʒo .

Dann wendet sich die Braut zu den uŕva l ́a  und fordert sie auf, 

aufzubrechen:

a vaj a d ́ado  uŕval ́ińeń  a l ́ińen  [ ’Ach, kommt, meine braven

U r jv a l ja ! ’ ]

Diese fassen die Braut am Arme und führen sie zum W agen, 

wohin die Braut sich ohne W iderstand geleiten lässt. Dicht dahin­

ter folgt der uŕed ́ev  mit dem Schw erte in der Hand, mit dem er 

auf die oberen Türrahmen schlägt. Auf dem Hofe gehen sie dreimal 

um die Pferde herum, wobei der uŕed ́ev  mit dem Schw erte den 

Erdboden aufritzt. Der Sch w iegervater  spricht dasselbe Gebet, wie 

bei der Abfahrt vom Hause des Bräutigam s, ln den ersten W agen 

setzen sich die Braut, die uŕva l ́a , die Gespielinnen der Braut und 

der uŕed ́ev , der wiederum, wenn man zum Tore  hinausfährt, mit 

seinem Schwerte auf den oberen Rahmen des T ores  schlägt. 

Während der Fahrt versucht die Braut mehrere M ale ihre fa ta  
wegzuwerfen. Sache des uŕed ́ev  ist es dann sie davon abzuhalten.

(S o )  ist es (auch) für uns Zeit fortzugehen, 

die Familie muss ihre Ruhe haben.

Ach, lasst uns nehmen, lasst uns nehmen 

die den Hof bew achende Hündin des alten Aljo, 

5. seine Dünger fahrende Stute, 

seine Mist werfende Schaufel, 

seine am Quirl leckende Katze.
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Gelingt es der Braut aber, ihre fa ta  wegzuwerfen, so muss sie der 

uŕed'ev zurückholen und in vollem Lauf den schnell weiterfahren­

den W agen  einholen. W ährend der Fahrt klagen die Braut und die 

Mädchen um die Wette, indem sie Vorbeikommenden ein 

Lebewohl zurufen und sie žur Kirche ("se ͔ŕ  jum am o ta rka ”) ein- 

laden. Bei der Abfahrt von dem Hause der Braut stimmt die sv a χ a  

folgendes Lied an:

vaj a d ́ado  a d ́ado
paro aŕćiń m ́iń karčo
a-paro aŕćiń m ́iń vakska
kona t ́e se ͔ paro aŕći

5. šeńe pazoš m ́eŕeze ͔
t ́e  paro d o ń t ́ uejeḿe

kona t ́e se ͔ dušm anoš
kona t ́e se ͔ a -par oš 
kšń i čučaka pupasso

10. k ́e d ́-ń im ́il ́a v  palasso.

Hat man vor der Kirche Halt gemacht, so steht die Braut im 

W agen  auf und klagt wie folgt, während der uŕva l ́a  den Schmuck, 

der im a štoń -kudo  an den Zopf genäht wurde, mit dem M esser a b ­

zutrennen beginnt:

Ach, lasst uns fahren 

W ohlgesinnten entgegen, 

an übelgesinnten vorbei!

W er hier ein W ohlgesinnter ist,

5. dem erlaube Gott, 

dieses Gute zu sehen.

W er hier der böse Zauberer ist, 

w er hier der B öse  ist, 

den soll der eiserne Floh beissen, 

10. den soll die Fledermaus küssen.
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vana m on si ͔ń  se ͔ŕ pokordam o  tar kaufe 

bojar-avat ja lg ́ińeń  

se͔ŕeń p u rn i ͔l ́ oińeń  

sado ju l ́a  m alazon  

5. arado ja  ik ́e l ́eń
mon t́eńeƞk kajsju a mon ́b́eŕań kaźńińeń 
il ́adoja ṕeńaća šed ́e  paro kaźńeń ḱis 
il'ad oja žaloba šed ́e  mazi͔ lovmoń ḱis 
užo mon sajsi͔ń p ́iŕa v ́it ́i naŕatḱeń 

10. l ́ića v ́it ́i pŕa-suŕeń
užo m on ka jsi ͔ń  p ́iže  dugańe l'et ́ońe  

i l ́i t ́a  k ́ańńe suk ́ań  kurva« tarkava  
darom  u l ́ń iń  źŕačej vatan kandi͔ća  

eźiń kańńe sukań  kurva« tarkava

Seht, ich bin an der Stätte angelangt, w o  mein Leib

beleidigt wird!

Bojarinnen, meine Freundinnen1 , 

meine den Leib kleidenden Gespielinnen1 , 

kommt nahe zu mir,

5. tretet zu mir!

Ich gebe euch meine schlechten G esch en ke1,

Mäkelt nicht besserer Geschenke wegen, 

beschwert euch nicht schönerer G aben w egen !

W art, ich nehme den meinen Kopt zierenden Schm uck1,

10. die mein Antlitz verschönernden Kopfbänder,

wart, ich schenke sie dem kleinen Schwesterlein Letjo2.

T ra g e  sie nicht dort, w o  Hündinnen und Huren gehen!

Ohne Grund w a r  ich T rägerin  des B einam ens3 'Schlechte ’ . 

Ich habe sie nicht dort, w o  Hündinnen und Huren gehen,

getragen.

1 Dem.
2 χrisfińja, die Schwester der Braut, die das Kopfband bekommt. P.
8 Wörtlich des Wortes.
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karm ́it ́a ja  dug ́ińem  nalk ́i čari͔ ju tkova  

ka ń ń it ́a ja  sazorne ͔m  k ́i š t ́i  m ori͔ ju tko va

p ́iže  duga  a t ́e t ́a  

m azi ͔ dugam  a  /'eĺo 

s. saka  ka jsi ͔ń  pavań to lga  l ́entučka«, 

kuva kučsa bojar-avaks m on čińem  

kuva  noldasa o l ́a k s  paroks eŕam om ?  

ku čo v l ́ija  a m on t ́e l ́e -k ́i ja v a  

l ́e l ́e ń  čize ͔ nuŕk ́ińe  

10. t ́e l ́e ń  k ́ize ͔ l ́em ́e , 
p ́e l ́ć sa  b lagoj buŕado  

p ́e l ́ć sa  v ́ijev varm ado  

k ́ed ́en ʒe ͔ p a li ͔t ́ k ́e t ́ kalt' 
p ́il ́g ́en ʒe ͔ p a li ͔t ́ surt ka it ́

T ra g e  sie, mein kleines Schwesterlein, unter Spielenden und

sich Tummelnden, 

trage sie, mein kleines Schwesterlein, unter Tanzenden und

Singenden!

Kleines Schwesterlein, Letjo, 

mein schönes Schwesterlein, Letjo,

5. komm, ich schenke (dir) meine pfauenfedergleichen

Kopfbänder1 !

Wohin schicke ich mein Bojarinnentum1, 

wohin lasse ich mein freies und gutes Leben?

Ich könnte es einen W interw eg schicken,

(aber) W intertage sind kurz1,

10. W interw ege sind schm al1,

w egen des wilden Sturms fürchte ich darum2, 

wegen des starken W indes fürchte ich darum, 

seine Hände erfrieren, die Haut geht ab, 

seine Füsse  erfrieren, sie verlieren die Zehen.

1 Dem.
2 D. h. um mein Bojarinnentum.
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ku čo v l ́ija  a m on k ́ize ͔ń  k ́ijava  

ḱize͔či čize ͔ kuvaka

k ́ize ͔ń  k ́ize ͔ k ́e l ́ ej ńe
t ́u ža t ašo t p a l ́a n so  

s. ób ́ede ͔ń p u l ́ń e s  g a d ́a v ́it ́.

k u čo v l ́q a va  p ́iže  m azi ͔ lugava  

m atrań koct a šk  p ́il ́g ́en ʒe ͔
valćk ́eń rosas lo p o d ́i t ́

u žo  kučsa  p o kš  pandi͔ńe bokava  

10. čiń tokam o tarkava
końilkava  ćećava

karksam ova  t ́ik ševa

Hierbei nimmt die Braut das Armband vom Arme, wirft es (a ls  

Sym bol der Jungfernschaft)  w eg , sodass  es weit  fort rollt, und 

fordert mit folgenden Worten eine von ihren Gespielinnen auf, es 

ihr zurückzuholen:

Ich könnte es einen Som m erw eg schicken,

(aber)  Sommertage sind lang,

Som m erw ege sind breit1, 

seine2 gelben, weissen Hemden 

5. werden vom M ittagsstaub1 schmutzig.

Ich könnte es auf eine grüne, schöne W iese schicken,

(aber)  seine Beine, die gepressten Leinwandballen gleichen, 

werden vom Morgentau nass.

Halt, ich schicke es auf den Hang eines grossen B e rg e s 1, 

10. an einen sonnenbeschienenen Platz, 

mitten unter Blumen bis an die Kniee, 

ins G ra s  bis an die Gürtelgegend.

1 Dem.
2 D. h. des Bojarinnentums.
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užo  n oldasa  b o ja r -a va k s  mon čińem  

b o ja r -a va ś  moń oŕina jalg ́ińem,  

s a iƞkaja b o ja r -a va k s  moń čińem  

sa iƞkaja  ti ͔ń maroƞk  

5 . k u n d a k a ja  k ́ed-p ́e ze ͔ƞk

k ́ize čińeń sam osto, m azi čińeń u l ́m ́e ste< ' < <

koda m o l ́d ́a d o  p ́iže  lugava jakam o  
śeste ͔ sa iƞk ́ bo jar-avaks m oń čińem  

il ́iƞ k  kado val’m a-kra jga  vannom o  

10. koda m o l ́d ́a d o  p ́iže  lugava jakam o
goŕńipov ćećań śeźńem ́e
es ćećaƞk śe ź iƞ k  v ́it ́ k ́ece ͔
moń ćećam śeźiƞ k  k ́erč ( <  -ŕč ) k ́ece ͔
il ́iƞ ka  kado puv ́i varmańe puvśem ́e

15. il ́iƞ ka  kado  l ́ist či-pazne ͔ ko śt ́am o

W art, ich lasse mein Bojarinnentum1,

Bojarin, meine Freundin1 Orina, 

nehmt mein Bojarinnentum1, 

nehmt es mit euch,

5. führt es mit euren Händen2!

Wenn ihr, zu Sommersankunft, in der schönen Ze it1, 

über grüne W iesen spazieren geht, 

dann nehmt mein Bojarinnentum1 mit, 

lasst es nicht vom Fensterbrett aus zuschauen! 

io. Wenn ihr über grüne W iesen spazieren geht, 

um Trollblumen zu pflücken,

(so )  pflückt eure eigenen Blumen mit der rechten Hand, 

pflückt meine Blume mit der linken Hand!

Lasst  sie nicht in den wehenden Wind kommen,

15. lasst sie nicht in der aufgehenden Sonne verdorren!

1 Dem.
2 Wörtlich fasst es in euer Handende.
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D arauf reisst die Braut einige Locken aus ihrem Haar, bindet 

sie an ihrer Spange fest und sendet sie mit der Brudersfrau oder 

irgendeinem M ädchen zu ihrer Mutter; dabei klagt sie folgender­

w eise :

užo śeźan  m on m ́išara čeŕńed ́eń
užo  kučsa; t ́iŕ iś  vani͔ś avańe

bojar-avaś uŕińem  se ͔ŕ vas karno tark ́ińem

naka m aksi ͔ka  t ́iŕ iś  vani͔ś avańe  

5. koda ńe čeŕt ́ńe lovnov ́it ́ 

koda ńe čeŕt ́ńe ćo tav ́it ́ 
śeste ͔ jauzan  l ́iŕ iń  avan  ś e d ́ ejste ͔!

W eder die Mutter noch der Vater des Bräutigam s sind žur 

Kirche gekommen, sondern direkt nach Hause gefahren. Dort ist 

auch der uŕed ́ev  angekommen, der den Bräutigam  und eine andere 

sva χa  ( irgendeine Ehefrau aus dem Geschlechte des Bräutigam s, 

z. B. des u ŕed ́ev  eigene Frau)  mit sich žur Kirche nimmt. Diese 

s v a χ a  nähert sich nun der Braut, um ihren Zopf aufzuflechten. Die 

Braut widersetzt sich ihr mit der K lage :

i l ́a  el ́e, bašk ́ir-ava, m alazon  

il ́a  ara, nogaj-ava, ik ́el'eń

W art, ich reisse aus meinem S ilberzw irnhaar1 (einige Locken ) , 

wart, ich schicke sie meiner mütterlichen, lieben Mutter. 

Bojarin, meine S ch w äger in 1, die du für mich arbeitest, 

hier, gib sie meiner mütterlichen, lieben Mutter!

5. Wenn sie diese Haare zählen kann, 

wenn sie diese Haare errechnen kann, 

dann möge ich aus meinem lieben Mutterherzen scheiden!

Dränge dich nicht, Baschkirin, in meine Nähe, 

tritt nicht zu mir, Nogajerin!

1 Dem.
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z a g o d ́ s ra ś t ́k ́e  sa l m ́an

za g o d ́ u ža χk ́e  saim ́im  

k ́e čk ́e ŕd ́i skatoń rog ́ińet  ́
p š t ́id ́i  alašań p ́i l ́g ́e t ́

5. k ́ečk ́e t ́ea m a k ́ la jsam ak  

ton p śt ́iea m a k  m ašsam ak.

D ie s v a χ a  erwidert:

a vo l ́ baśk ́ir-avajan  

a v o l ́ nogaj-avajan  

bašk ́ir-avaś raužo
10. nogaj-avaś a -m azi  ͔

p ́iže  dugam  a m a t ́ta  

m azi͔ dugam  a m at ́ŕa  

il ́a  avaŕt ́ dug ́ińem

Vorher1 schon fasste mich Schrecken2, 

vorher schon fasste mich Entsetzen2!

Du hast die Hörner2 einer stossenden Kuh, 

du hast die Beine2 eines schlagenden Pferdes.

5. Du wirst mich stossen, erstechen3, 

du wirst mich sch lagen4, töten.

Ich bin keine Baschkirin, 

ich bin keine Nogajerin, 

eine Baschkirin ist schwarz,

10. eine Nogajerin ist unschön.

Mein kleines Schwesterlein, Matrja, 

mein schönes Schwesterlein, Matrja, 

weine nicht, mein kleines Schwesterlein,

1 zagod ́ =  Bnepefli. P.
2 Dem.
3 lajsamak (— lazoms) <  *lazsamak. P.
4 p śfkom ak  oder pštiicamak. P.
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ila  m ́e l ́a ft  sazorne ͔m  

a ku ć ta d i ͔z  sazorne ͔m

čokšne ͔ pozd a  robotas  

oza t valdo va l ́m alov

5. k ́ece ͔ t ́e vń e  t ́e jem ́e
ku št ́im a -p ́e se ͔ U šm onok  

v ́edranok m o l ́i t ́ k ́ev ́eŕeź

kuŕćanok m o l ́i t ́ pupoŕkšne ͔ź

Jetzt nimmt die s v a χ a  den Zopf der Braut, flicht ihn auf und 

bedeckt den Kopt der Braut mit der fa ta . Die uŕva l ́a  fassen die 

Braut am Arme und führen sie žur Kirchtreppe, worauf sie ohne 

Führung in die Kirche eintritt.

Ist die Trauung vorüber, so fährt man nach dem Hause des 

Bräutigam s, an der Spitze die Neuvermählten und die u ŕva l ́a  im 

gleichen W agen. Vor der Treppe  des Bräutigam -H auses  ist eine 

Filzdecke ausgebreitet, auf der die Neuvermählten, mit den uŕva l ́a  

hinter sich, stehen bleiben, weil auf der T reppe  eine Schar Mädchen 

steht, die ĺo lgenderweise zu singen anfängt (p a ŕa fń im a ) :

paš čaƞgo t ́ paš čaƞgot ́
10. sam kań ku do-końakšso  

vočko  e l ́ śijań  bajaga

sei nicht traurig, mein Schwesterlein!

Man wird dich nicht, mein Schwesterlein, 

spät abends žur Arbeit schicken.

Du setzest dich (nur) ans helle Fenster,

5. um Handarbeiten1 zu machen.

Unser Brunnen liegt dicht an der Treppe, 

rollend gehen unsere Eimer,

stolpernd gehen (w ie von selbst)  unsere Schulterjoche.

Helf Gott, helf Gott!

10. Am Dachfirste von Sam kas Hause 

schlug eine Silberglocke

1 Dem.
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śijań  l ́išm ́e v ́e l ́d ́e  

m azi ͔ ŕiśm ́e v ́e l ́d ́e  

vačkod'iźe eŕam ga  

vačk ́od ́iźe  aštom ga  

5. i parodo ńeim ga  

i m a zid ́e  ńeim ga  

śiśem  ćorań t ́iŕam ga  

śiśem  uŕvań saim ga  
śiśem  t ́e jt ́e ŕe ń  m aksom ga  

10. vana sa ś t ́ l ́e l ́a n o k  

sast' l ́e l ́a n o k  v ́ešk ́anok ́
sa ś t ́ oška  jak ́ińek  

oš-kalaćań tu ińek
sast’ v ́iŕga jak ́ińek  

15. v ́iŕ-um aŕeń tu ińek  ́
sast' pukšova  jak ́ińek

an einer Silberkette, 

an einer schönen Kette.

Sie schlug, damit er lebe,

sie schlug, damit es ihm gut gehe,

5. damit er Gutes sehe, 

damit er Schönes sehe, 

damit er sieben Söhne aufziehe, 

damit er sieben Schwiegertöchter nehme, 

damit er sieben Töchter fortgebe. 

i0. Sieh da, es kamen unsere Brüder,

es kamen unsere Brüder, unsere A ltersgenossen1 . 

Es  kamen unsere Stadtgänger, 

die uns Stadtsemmeln bringen.

E s  kamen unsere W aldgänger,

15. die uns W aldbeeren bringen.

Es  kamen unsere Feldgänger,

1 Yhdenikäisemme. P.
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m azi͔ ćećań tuińek ́ 

sast' v ́e l ́eva  jak ́ińek  ́

m azi͔ uŕeń tuińek  ́

ga j ga j bajaga  

5. gaj bajaga povoska  

povoskasoń t ́ 
bojar-ava  a m a t ́ta  

povoskasoń t  ́
azor-ava  a m at́ŕa  

10. śeks m ́eŕd ́ano

bojar-ava  a m at ́ŕa  

śeks  m ́eŕd ́ano  

azor-ava  a m at ́ŕa
bojar-avań čeśse ͔ s i ͔t ́

15. azor-avań  ilaso
k ́il'd ́eń  povod ́e/! rakšaso

a š (o )  onava poco

die uns schöne Blumen bringen.

E s  kamen unsere D orfgänger,

die uns schöne Schwägerinnen bringen.

Kling, k lang Schelle,

5, kling, Schellenwagen,

im W agen  (sitzt)

die Bojarin  Matrja,

im W agen  (sitzt)

die Herrin Matrja.

10. W ir  sagen deshalb:

” Bojarin M atr ja ” , 

w ir  sagen deshalb:

"H errin M atr ja ” ,

weil du mit Bojarinnenehren kamst,

1s. nach Herrinnenweise

mit vorgespannten Pferden,

in einem Brautw agen  mit weissem  Verdeck,
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kafto m azi͔ jutkova  

il ́a  radova bojar-avaks vatońt́e  

il ́a  raduva azor-avaks l ́em ́eń t ́e  

śeks m ́eŕd ́ano
5. bojar-ava a m at ́ŕa  

śeks' m ́eŕd ́ano  
azor-ava  a m at ́ŕa
bojar-aldo ta r g ́id ́e  

azor-a ldo  id ́id ́i ź  

10. ežil ́ id ́e f t ́ t ́e t ́ at'e 

e ž i t ́ ram aft «va l ́e  

m ́ińek l ́e l ́a n o k  id ́id ́i ź  

m ́ińek a t ́a n o k  r a m ́id ́e  
i śadoso si͔ń  kajast'

15. i ka fto so  si͔ń  kajast' 

i to saka  id ́id ́i ź  

i to kurva r a m ́id ́e

zwischen zwei Schönen.

(A ber)  freue dich nicht über das Wort ’ B o ja r id ́,

freue dich nicht über den Namen ’Herrin’ .

W ir sagen deshalb:

5. "B o jar in  M atr ja ” ,

w ir  sagen deshalb:

"Herrin M atrja” ,

weil man dich aus B o jarengew alt  befreit hat,

weil man dich aus Herrengewalt losgekauft hat.

10. Von deinem Vater konntest du nicht losgekauft werden,

von deiner Mutter konntest du nicht gekauft werden.

Unsere Brüder haben dich losgekauft,

unsere Schwägerinnen haben dich gekauft.

Sie haben Hunderte bezahlt,

15. sogar  Zw ei(hunderte)  haben sie bezahlt.

So haben sie dich, Hündin, losgekauft, 

so haben sie dich, Hure, gekauft.

18
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l ́tsed ́e  uŕat l ́iś e d ́e  

ortaƞk pa n šiƞk  k ́e l ́e js te ͔
p ́e taƞk  k ́ep śiƞk ́ Se͔v́emste͔

m a t ́ta  sa k a  p ́ek  se ͔ŕej 

5. m at ́ŕa  kurva  p ́e k  k ́e l ́e j  

m ́iń m ́eŕińek ́

kodam ́ija  se ͔ŕejat 
m ́iń m ́eŕińek ́

kodam ́ija  k ́e l ́e ja t  

10. pu p o ŕd ́am o  ču fto ja t 
eśk ́e l ́d ́a m o  kando  ja t 

p u p o ŕd ́id ́iź  j u t i ͔d ́e  

e śk ́e l ́d ́m ́'iź  k a d i ͔d ́e  

paŕak śiśem  bańaso  

15. š l ́a k  šišem  l ́išm aso
čalgak šišem  m ukoŕ laƞks

Kommt heraus, Schwägerinnen, kommt heraus, 

sperrt euer T o r  weit auf, 

macht eure Tü r sperrangelweit auf ,1 

(denn) die Hündin Matrja ist sehr gross, 

s. die Hure M atrja  ist sehr breit.

W ir  glaubten,

du könntest doch recht gross  sein, 

wir glaubten,

du könntest doch recht breit sein,

10. (ab er)  du bist ein Baum , über den man springt, 

du bist ein Baum stam m , über den man schreitet. 

Springend über dich geht man an dir vorbei, 

schreitend über dich lässt  man dich (hinter s ich). 

B ad e  dich in sieben Saunas,

15. w a sch e  dich in sieben Quellen, 

tritt auf sieben Schemel!

1 Wörtlich etwa hebt eure Türangel hoch.
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śeste ͔ sajat se ͔ŕej-ći 

śeste ͔ sajat k ́el ́ ej-či 

a uŕed ́ev a bojar  

a uŕed ́ev a j azor  

5. kol ́i  tu/t' paro uŕa 

kol ́i  tu/t' mazi ͔ uŕa 
es ik ́el ́e t ́ kši sat
alašat'e p ́iń em ́e t ́ 
ko n  tuzt' a-paro

10. kolt tu it ́ a -m azi  ͔

es ik ́e l ́e t ́ k ́š i-k ́ro m ka t
alašat'e šu ž-šu va t ( ź - )  

a uŕva l ́a t a a l ́a t
m ́ejs se ͔ŕińeƞk nuvarat 

15. m ́ejs l ́ić ińeƞk  odažat 

ugol-p ́eva  arćeź

Dann bekommst du Höhe, 

dann bekommst du Breite.

Oh, Uredev, oh, Bojar, 

oh, Uredev, oh, Herr,

5. falls du eine gute Schw ägerin  brachtest, 

falls du eine schöne Schw ägerin  brachtest, 

(erhältst du) vor dich Salz und B rot1 (gesetzt) ,  

(und) für dein Pferd Hafer!

Falls  du eine schlechte brachtest,

10. falls du eine unschöne brachtest,

(bekommst du) vor dich Brotkrusten (gesetzt) , 

(und) für dein Pferd Gerstenspreu!

Oh, brave Urjvalja ,

warum sind eure Körper2 gebeugt,

15. warum sind eure Gesichter2 b leich?

Weil ihr um Ecken gelaufen seid,

1 D.h. Speise.
2 Dem.
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staka  ŕićagań kańńeź  

ćora m ́e l ́g a  čijńeź 

burnoń k ́ev ́eń  noltńeź
saka sazoroƞk vańćńeź 

5. oχ saka a mat́ŕa 
oχ kurva a mat́ŕa 
t ́e j samodot ik ́eĺe 
si͔ŕgamodot ik ́eĺe 
pŕaƞk šnamodo ko lo l ́d ́

10. kortam odo k a la l ́i t ́

vaj m on m ol ́an  m on m ol ́an  

tu rk ́ink ́a  roe m on m ol ́an , 
sam ka a l ́a «

apak p ́il ́a  kardajze ͔,
15. koe-aškoson  p ́iŕasa.

weil ihr schwere Hebebäume getragen habt,

weil ihr Burschen nachgelaufen seid,

weil ihr sausende Steine nachgeworfen habt ,1
weil ihr auf eure hündische Sch w ester Acht gegeben habt!

5. Ach, Hündin Matrja, 

ach, Hure Matrja, 

ehe du hier ankamst, 

ehe du abfuhrst,

w arst  du eine Meisterin, euch2 zu rühmen,

10. w a rst  du eine Meisterin zu reden:

” lch gehe, ich gehe,

ich gehe unter die Sippe T urk inka1.

Dem alten Sam ka

sein Hof4 hat keinen Zaun,

15. ich werde ihn mit meinen Leinwandballen umzäunen.

1 Lentäessään pimiseviä kiviä viskaten (yöjalkalaisten jälkeen). P.
2 D.h. deine Sippe.
3 Der Name hat hier wohl einen spöttischen Sinn.
4 kardḿzq — kardazzo. P.
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apak v ́e l ́t ́a  kudozo  

onavason v ́e l ́t ́a sa
apak m o śt ́a  m ostozo , 

pŕas-paćason m ośt ́a si ͔ń  

5. apak čavo ś t ́en a n so
k ́eee ͔-paćason mon čavsi ͔ń  

čem kardazoń  p ́i l ́am o  

čem kudoń v ́e l ́t ́a m o  

čem m ostoń  m o śt ́a m o  

10. čem ś t ́enań  čavom o.  

paro  bo jar  l ́e l ́a n o k  

b o ja r -a va t  a t ́an ok  

ś e t ́k a k  t ́e ń e t ́ est' k a źe f t ́ 

ś e t ́  kak  t ́e ń e t ́  est' lovoft  

15. ś iśem  o l ́a s

k ́eńeŕeška  v́e pača  

k ́eńeŕeška  jam śazo

Ungedeckt ist sein Haus,

ich werde es mit meinem B rautw agenverdeck decken.

Ungedielt ist sein Fussboden,

ich werde ihn mit meinen Kopftüchern dielen.

5. Unbekleidet sind seine W ände,

ich werde sie mit meinen Handtüchern kleiden.”  

(A ber)  womit (w illst  du) den Hof umzäunen, 

womit das Haus decken, 

womit den Fussboden dielen, 

io. womit die W ände kleiden?

Die guten Bojaren, unsere Brüder, 

die Bojarinnen, unsere Schwägerinnen, 

nicht einmal sie hast du zu beschenken vermocht, 

nicht einmal sie hast du zu bescheren vermocht.

15. Für sieben Brüder (gab st  du) 

ein ellenlanges Tuch, 

mit einem ellenbreiten Fadenbruch,
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sur-p ́iŕaška  vaŕazo  

śiśem  uŕas

śe l'm ́e ft ́em ́e  śulgam o  

śiśem  t ́e jt ́e ŕe  ( <  -rs )

5. śińd'eń k ́e t ́k s  

o χ  sa k a  a m a t ́ŕa

o χ  kurva  a m at ́ŕa  

ku čń it ́ k u l ́a /ĺ k ́ize ͔-va lt

k ́ize ͔-va lo t est' p a čko t ́

10. ku čń it ́ k u čń it ́ t ́e l'e -va tt

tel'e-valot p a č k o l ́e ś t ́:

”p ́iže  dugaj, a vaša

m azi ͔ dugaj, a vaša

k o l ́i  saik, sa im ak
15. k o l ́i  kadi ͔ks, kadom ak

kośk ́iń  m ašti ͔ń  k o śk ́e  čevks  

rau škadi ͔ń  ra v -to p a k š

mit einem fingerspitzengrossen Loch.

Für sieben Schwägerinnen 

eine Brustspange ohne Öse- 

Für sieben Töchter 

5. einen zerbrochenen Arm ring1 .

Oh, Hündin Matrja, 

oh, Hure Matrja,

du schicktest und schicktest Sommerbotschaft, 

deine Sommerbotschaft kam nicht an;

10. du schicktest und schicktest W interbotschaft, 

deine Winterbotschaft kam an:

"K le ines  Brüderlein, V asja ,

schönes Brüderlein, V asja ,

wenn du mich nehmen willst, so nimm mich,

15. wenn du mich verlassen willst, so ver lass  mich! 

Ich bin zum Kienspan verdorrt, 

ich bin schwarz  geworden wie ein W olga-B la tt ,

1 Rikkinäinen rannerengas. F.
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odaśkadi ͔ń  odažaks  

oχ  sa ka  a m a t ́ta  

o χ  kurva  a m at ́ŕa  

k ́ińe k a d i ͔t ́

5. k ́e m g o to v o  v ́e č k ́im a  

k ́ińe k a d i ͔t ́
k ́e m g o to v o  a lužo t 
ašińet ́ńeń  m azi ͔ńe t ́ńeń  l ́e t ́o ń e  

rauiol ́/ ĺeu a -m a z i ͔t ́ ńeń oldańe
10. k ́e ž e ja t 'ń e ń  b la g o jń e t ́ń eń  m aŕańe  

śe l ́g ́e v ń e t ́ń e n  n o lgovń et ́ń en  l ́isa ń e  

m ašti ͔ k o ro s t k ́iŕd'em ́e 

m ašti ͔ m ́e l ́e s t  vanom o  

o χ  sa k a  a m a t ́ta  

15. o χ  ku rva  a m a t ́ŕa  

m ́e js  se ͔ŕ iń e t ́ nuvara

ich bin bleich geworden wie ein B leichblatt.”  

Oh, Hündin Matrja, 

oh, Hure Matrja, 

wem überliessest du 

5. deine zwölf Geliebten, 

wem  überliessest du 

deine zwölf L iebhaber?

Der Letjo die w e issen1 und schönen1, 

der Olda die schwarzen und hässlichen,

10. der M arja  die zornigen1 und bösen1, 

der Lisa die geiferigen1 und rotzigen1 ,

(d iese)  können2 ihren Verdruss stillen,

(diese) können2 ihnen gefä llig  sein.

Oh, Hündin Matrja,

15. oh, Hure Matrja,

warum ist dein Körper1 gebeugt,

1 Dem.
2 Im Original Sing.
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m ́ejs l ́ić iń e t ́ potm ora  

m ́eźe jak ́i po tm ova t 

pocot kolm o ćuk ́orot
troks pandoń mukorot 

5. kuldor-kaldor paŕet́ 
v́e kaŕćima kaŕet́
oχ saka a m at ́ta  

oχ kurva a mat ́ŕa  

t ́e j  sam odot (Z -)  ik ́el ́e 

10. si ͔t ́  garno dot ik ́el ́e

kšnakšn i͔t ́ p ́iŕa t iśl ́ańa  

vaj mon m oĺan mon m oĺan  

turk ́inka roe mon m oĺan  

ńe turk ́ink ́ań ćoraĺńeń
15. m on raškom  pačk noltńesi ͔ń  

mon turk ́inkań  ava t ́ńeń

warum ist dein G esicht1 traurig?

W a s  geht in deinen B au ch ?

Du hast in deinem Bauche drei Kuchen.

Dein Arsch ist über und über geflickt .2 
s. Dein Kleiderkasten klingt hohl,

nur ein P aar  Bastschuhe hast du (darin).

Oh, Hündin Matrja, 

oh, Hure Matrja, 

ehe du hierher kamst,

10. ehe du abfuhrst, 

prahltest du so:

” Ach, ich gehe, ich gehe,

ich gehe unter die S ippe Turkinka.

D iese Turkinka-M änner 

15. treibe3 ich zwischen meinen Schenkeln hindurch, 

diese Turkinka-Frauen

1 Dem.
2 Perseesi on päästä päähän paikattu. P.
3 Wörtlich lasse.
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pulagajse ͔ń čavno si͔ń 

ńe turḱinḱań t ́e jt ́eŕt ́ńeń  

ruća-poleon mašńesi ͔ń

m at́ŕa  a š t ́i  śed ́-p ́e se ͔
5. šišem  ćorań k ́ed ́-p ́e se ͔ 

m at́ŕa  a š t ́i  śed ́-a lo
śiśem  ćorań p ́ek-a lo  
il u ŕ v a l ́a t  a  b o ja r t

a uŕva l ́a t a j azort 
10. k ́ińe tuiƞk ́

najan saka sazoroƞk 
araś putoń kudozo 
araś v́eĺt́ak ḱeĺeze͔ 
śuḱuńafti͔ƞḱ vaśańe 

15. nuvargafti͔ƞḱ vaśańe
m a k s s i ͔ p u t o ń  k u d o n ʒ o  

m a k s s i ͔ v ́e l ́t ́a t )  k ́e l ́e n ʒ e ͔

erschlage ich mit meinem Hinternschurz, 

diese Turkinka-Töchter 

bringe ich mit meinem R ockschoss um.”  

Wenn Matrja am Brückenende sitzt, 

r>. so haben sieben Burschen sie an der Hand. 

Wenn M atrja unter der Brücke ist, 

haben sieben Burschen sie unter dem Bauche. 

Oh, Urjvalja, oh, Bojaren, 

oh, Urjvalja, oh, Herren,

10. wem brachtet ihr

eure Schwester, die läufige Hündin?

Sie hat kein gebautes Haus, 

sie hat kein gedecktes Dach.

Lasst  sie sich vor V asja  verneigen, 

ir>. lasst sie sich vor V a sja  verbeugen!

Er gibt sein gebautes Haus, 

er gibt sein gedecktes Dach.
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Die junge Frau klagt:

bojar-avat jat g ́it ́is ĺi 

azor-ava t oińeń  

suka-va lne ͔ś m orav ́i

ḱiŕgava kajams 
5. jakśt ́eŕe k ́el ́ej l ́entučka 

ḱurva-valne͔ś morav́i 
ṕel ́ka karksamo 
se͔ŕej-alga zapunkaḱs 
juti͔ń čuvaž-v́el ́eva

10. ju ti ͔ń  ta ta r-v ́e l ́eva  

čuvaž maro tatar v ́e l ́eń

est' lauźńakšno
v ́iza ftoń  ee ͔pse ͔-suk ́ińest

k ́odańa si͔ń

Bojarinnen, meine Freundinnen1,

Herrinnen, meine Gespielinnen1, 

das W ort1 "H ündin”  kommt mir vor 

w ie  ein um den Hals zu werfendes 

5. rotes, breites B a n d ,2
das W ort1 ” Hure”  kommt mir vor 

wie eine umzubindende

Schürze mit breiter Verbräm ung am unteren R an d .3 
Ich g ing durch Tschuw assendörfer ,

10. ich g ing durch Tatarendörfer,

in den T sc h u w a sse n -  und Tatarendörfern 

griffen (mich)

deren aufgehetzte Kettenhunde1 nicht an.

(A ber)  als ich

1 Dem.
2 Tuntuu kaulaan heitettävältä nauhalta. P.
3 Korkea-alareunuksiselta zapunkalta kuuluu 1. tuntuu minusta teidän 

kurva-sanasenne, d.h. es stört mich nicht. P.
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lom ań  l ́e l ́a «  k u št ́im -p ́e s  

v ́iza tti ͔ń źe  lom ań t ́e t ́a š

š iv ́e d ́e ń  ee ͔pse ͔-sukanSo  

kona k ́e t ́k s te ͔ ś iv ́ed ’e ź  

5. kona su rksto  š iv ́e d ́e ź

Die Eltern kommen jetzt mit dem Heiligenbild und dem Brot 

in der Hand, um das junge P aar  zu segnen, w a s  in der oben 

geschilderten W eise  geschieht.

Darauf tritt eine von den Frauen des Geschlechts  vor das junge 

Paar, mit einem umgewendeten Pelz und einer umgewendeten 

Schafspelzmütze bekleidet und in der Hand eine Bratpfanne mit 

brennenden Spänen und Hopfen. Zuerst beräuchert sie das junge 

Paar, indem sie die Späne um ihre Köpfe schwingt, damit ihnen der 

böse Zauberer nichts anhaben könne (s u fti ͔ dušm ando k o li ͔d ́e ) . 
D arauf schüttet sie den Hopfen aus der Pfanne über die jungen 

Eheleute, damit sie leicht wie Hopfen seien (d.h. will ig  žur Arbeit 

und zum T u n ), und zuletzt legt sie die Pfanne an den Fuss der 

jungen Frau, damit diese ihr einen Stoss mit dem Fusse versetze 

( ” auf dass sie kleine Mehlfladen gut braten könne” ).

Sind diese Zeremonien vorüber, so treten Alle in die Stube ein. 

Wenn die junge Frau eintritt, trägt sie eine kurze K lage vor:

koda sovan paroń kočkśi kudońt́e 

a moń końdamo t́e kudońt́e eŕavoĺ

vor des Sch w iegervaters  Treppe  kam, 

hetzte der Sch w iegervater  (auf mich) 

seine gedungenen Kettenhunde: 

einige waren mit einer Arm spange gedungen,

5. andere waren mit einem Ring gedungen worden.

W ie kann ich in das w äh lerisch e1 Haus eintreten! 

Für dieses Haus w äre  eine wie ich nicht am Platze,

1 Hyvän valitsijalle, s.o. valikoivalle. P.
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t ́eze ͔ eŕavoĺ ḱeƞḱška a k ́el ́g ́i polkḱeze ͔ 
kafto k ́em  a šl ́av ́i mazi͔-čama ĺićazo
mon lomańeš ́b́eŕańan, mon lomańeś ploχojńan 
t́e kudoso u l ́ kolmo čińes a satan.

Sobald sich die junge Frau vor den Ofen gestellt hat, fangen 

die Mädchen an zu schimpfen:

5 . tašto pokaj odaža  
suŕe-pulot alganʒo 
kulov-pul ́ńe laƞganso 
tońć sovat k ́eƞkška  
ku lov-pu l ́e t ́ akšalga 

10. tońć ozat eźem-pŕas
suŕe-pulo t va l ́m a lga  

šta t š ta t kudonok
šta  p ́e t ́ l ́e v k s k ́e t ́ p ́ećkanok ́

für dieses Haus w äre  eine am Platze, für deren Körper1 die Tür

zu eng ist,

deren schönes Gesicht nicht mit zwei Händen gew aschen

werden kann.

Ich bin ein schlechter Mensch, ich bin ein untauglicher1 Mensch, 

in diesem Hause tauge ich nicht einmal drei T a g e 1 .

.5. D as alte Festhemd ist verblichen, 

Garnenden (hängen) herab2, 

A schenstaub1 ( liegt) darauf.

Sobald  du durch die T ü r  eintrittst, 

fällt der Aschenstaub unter die Bank,

10. sobald du dich vorn auf die B ank  setzt, 

( liegen) die Garnenden vor dem Fenster. 

W a c h s3 sind unsere Häuser, 

W achstropfen1 sind unsere Öfen.

1 Dem.
2 BHH3y. P.
3 Bocio>. P.
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p ́iś iń este ͔ u śsi ͔ń ek  

so lam ado  p ́e l ́ć s i ͔ń e k ́ 

k ́e l ́m ́iń es te ͔ u śsi ͔ń ek  

k ́el'm ́im ado p ́e l ́ć s i ͔ń e k  

5 . k o l ́i  ś e t ́ u š to v ́i t ́

k o l ́i śet ́ jaftov ́it ́ 

paro t ́et ́ań ejkakšat 

pŕam oj avan t ́akajat, 

k o l ́i śet ́ a uštov́it ́

10. k o l ́i  ś e t ́ a ja fto v ́it  ́
paro k ́iskań  e jkakša t
pŕam oj sak a «  t ́a ka ja t.

Die junge Frau wendet sich gegen den Ofen und fängt an zu 

klagen:

koda moĺan a mazi ͔ ponańt ́ ik ́el ́e j 

koda aran oftoń kurgońt́ /kol ́e j

Wenn wir sie heiss1 heizen, 

fürchten wir, dass  sie schmelzen, 

wenn wir sie kalt1 heizen, 

fürchten wir, dass  sie frieren, 

s. Wenn du sie heizen kannst, 

wenn du sie wärmen kannst, 

bist du Kind eines guten Vaters, 

bist du Kind einer braven Mutter. 

Wenn du sie nicht heizen kannst, 

10. wenn du sie nicht wärmen kannst, 

bist du Kind eines guten Hundes, 

bist du Kind einer echten Hündin.

W ie kann ich vor den hässlich aussehenden2 treten, 

wie kann ich vor das Bärenm aul2 treten?

1 Dem.
2 D.h. Ofen. P.
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z a g o d ́ sorakać se͔ŕińem  

za g o d ́ tandać śed ́e jńem  

koda karman a mon p ́eƞg ́e ećem ́e, 
vasta p ́eƞg ́eń t ́ toƞgom sto  

5. moń g a d ́a v ́i ašo pal'a-ožińem  

vasta kačam s artav ́i

mazi ͔-čama l ́ićińem  

vasta tolne͔s ḱirtav́i 

mazi ͔ ḿišara pŕa-čeŕńem.

Darauf nötigt man die junge Frau, sich dem Ofen gegenüber 

auf die Bank zu setzen, wonach ihr eine von den älteren Frauen ein 

kleines Kind auf den Sch oss  legt und die junge Frau klagt:

10. koĺi uĺat a ton ćora t́aḱińe 
u l ́t ́a jat'a l ́e l ́an  avan t ́ŕ i  vam
uĺt ́a jat ́a soka-šuros ḱundi͔ńe 
kuvaka umań soḱińe

Mein L e ib1 ist schon vorher (heftig) zusammengefahren, 

mein Herz1 ist schon zuvor erschrocken.

Wenn ich Holz hineinstopfe,

so wird schon beim Hineinlegen des ersten Holzstückes

5. mein w e isser  Hemdsärmel1 schmutzig,

wird (schon) vom ersten Rauch

mein schönes G esicht1 schwarz,

wird (schon) vom ersten Feuer1

mein schönes, silberzwirngleiches Haar1 versengt.

10. Wenn du ein Knäblein bist,

sollst du Ernährer und Betreuer der Eltern werden, 

sollst du einer werden, der žur Pflugsterze greift,

(sollst du) ein Pflüger1 von langen Ackerstücken (w erd en ),

1 Dem.
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k ́e l ́e j  uma« v ́id ́ińe

p ́iže  lugań l'ed ́ińe 

k ́e l ́e j prok ́ozoń pańińe 

śuroń saloń purni͔ńe 

5. paro k ́udoń ḱiĺd́eḿe, 
k o l ́i u l ́a t a ton l ́ e j t ́ eŕ t ́ak ́ińe  
u t ́t ́a ja t ́a  avań pulos kundi͔ńe 

čova suŕeń š t ́e ŕd ́iń e
końov koetoń kodi͔ńe 

10. mazi͔ pat́ aĺi l ́e t ́e

ćapor-artoń v́ikśńińe.

Jetzt ist die Zeit gekommen, w o man in den Speicher geht. Der 

junge Mann selbst schleppt seine Frau dorthin trotz ihres W id er­

stands. Und auch die svaχa , die mit dem Brautpaare in der Kirche 

war, kommt dahin nebst anderen verwandten Ehefrauen. Im 

Speicher wird eine Piroge (k u ŕń ik )  gegessen und Branntwein 

getrunken. Man lässt das junge P aa r  etw as von ein und demselben 

Brotstück abbeissen, damit sie in Eintracht leben möchten. Dann 

lässt man sie eine Viertelstunde allein, während der jedoch nichts 

geschieht, w a s  physiologisch  von entscheidender Bedeutung w äre ;

ein S äe r1 von breiten Ackerstücken,

ein M äher1 von grünen Wiesen,

ein Harker1 von breiten Schwaden,

ein Sam mler1 von Korn und Salz,

5. ein guter Hausherr.

Wenn du ein M ädchen1 bist,

sollst du eine1 werden, die nach den Flachssträhnen der Mutter

greift,

eine Spinnerin1 von feinem Garn,

W eberin1 von Tuchen (schön) w ie  Papier,

10. Schneiderin1 von schönen Hemden,

Stickerin1 von Thym ian-Stickereien.

1 Dem.
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die keusche junge Frau lässt nicht einmal in der folgenden Nacht 

ihren Mann zu seinem vollen Rechte kommen, sondern erst in der 

darauf folgenden Nacht, nachdem die uŕva l ́a  vorher nach Hause 

begleitet worden sind. Nach Ablauf der Viertelstunde holt man sie 

auf Aufforderung der svaχa  w ieder ab, die folgenderweise singt:

va j a d ́a d o  a d ́a d o  

paro  rodoń  p a t ́iń eń  

śiźg ́em ́eń  ś iśem  kudi͔ńeń  

ad'ad o ja  p a ro ń t ́ k ́is  

5. ad'ado ja  m azi ͔č it ́ k ́is

m aštov ́i araś
paro lom a ju tk s  l ́i f t ́e m ́e  

m aštov ́i araś

paro roe p l ́em a s  ń e ft ́em ́e  

Der jungen Frau wird dann in der Stube vor dem Ofen (p ́e ćka  

ik ́e l ́e )  ein Festhemd (p o k a j) ,  ein hinten vom Gürtel herabhängen­

der Schmuck (Hinternschurz, pulagaj oder p a ro -ka rks ) und eine 

Schürze ( ik ́e l ́g a -p a ć a )  angezogen und die fa ta  an ihre Soroka 

(so ru k a )  genäht. Aus dem Zopf der jungen Frau werden zwei Zöpfe 

geflochten. Darauf beginnt sie mit ihrem Manne und dessen 

Brudersfrau den in der Stube sitzenden Gästen Geschenke (Hemden 

und andere Handarbeiten) zu machen. Die uŕaš  schenkt jedem 

G aste  B ier ein, und das junge P aar  macht eine Verbeugung. Darauf

Kommt, kommt,

meine Sch w estern1 aus trefflichem Geschlecht, 

meine s iebenundsiebzig K u da1 , 

kommt w egen der Guten,

5. kommt w egen  der Schönen, 

ob man sie

unter gute Leute bringen kann, 

ob man sie

der guten Verwandtschaft zeigen kann.

1 Dem.
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gehen beinahe alle, ausgenommen das junge Paar, die Verwandten 

besuchen, und zw ar unter Führung des uŕed ́ev , der sein Schw ert 

nicht mehr mit sich trägt, und auf Aufforderung der svaχa , die

singt:

vaj ad ́ado ad ́ado  

śiźǵem ́eń śiśem moń kudan 

śiźǵem ́eń śiśem moń andan 

paro rodga jakamo 

5. iŕeć-p ́iŕań sajem ́e 

v́eśola šačoń mujeḿe.

Die sv a χ a  nimmt ein Brot mit sich, das in jedem Hause vorgelegt, 

aber von den Anwesenden nicht berührt wird. Am Abend kehrt man 

zurück. Inzwischen haben die Frauen und Mädchen des Dorfes das 

junge P aa r  besucht; fast Alle beschenkt die junge Frau mit einem 

Ring, einer A rm spange, einem Ohrgehänge oder anderem ähn­

lichem.

Am folgenden Morgen versamm elt sich die Verwandtschaft w ie­

der im Hause des B räutigam s, von w o alle zusammen unter 

Führung des uŕed ́ev  aufbrechen, um die Besuche vom Vortage 

fortzusetzen. Man kehrt erst gegen Abend zurück; jeder bringt 

eine, einen halben Schoppen fassende Flasche Branntwein mit sich, 

die dann zusammen mit einem vom Hausherrn geschenkten Vier­

teleimer Branntwein getrunken wird. Die uŕva l ́a  nehmen von jedem 

Hause einen Löffel mit, für den sie ein Kopekenstück als Zahlung 

zurücklassen; die Löffel schenken sie, nachdem sie zurückgekehrt 

sind, der jungen Frau.

Nachdem man sich satt gegessen  und getrunken hat, beginnen

Kommt, kommt, 

meine siebenundsiebzig Kuda, 

meine siebenundsiebzig Anda, 

die treffliche Verwandtschaft zu besuchen,

5. einen Rausch zu holen,

ein heiteres G esicht zu bekommen!

19
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die uŕva l ́a  sich zu verabschieden. Die junge Frau geht zu ihnen 

und klagt:

m ́eźeń  śeee ͔ m on ašt ́an  

ḿezt ra d o št ́k ́e  saim ́im  

m ́eźe  vanan 

uŕva l ́an  a l ́a n  e l ́ tu it ́

5. m ́eźe  vanan

uŕval ́an  a l ́an  e l ́ jav ́it ́ 

uŕval ́ińeń  a l ́ińeń  

uŕval ́ińeń  t ́e t ́iń e ń  
m o l ́e v ́e l ́ ĺi m alazoƞk ́

10. a ra v o l ́iń  ik ́e l ́eƞ k  

ik ́e l ́g a n  ta rg a ź  kšń iń  za b o r  

udalgan no ldaź ču d ́i v ́ed ́ 
u žo  k ́e v k ́š t ́a s i ͔ń  

lom ań l ́e t ́a t ́ń e ń  a va t ́ń eń

15. m ́eŕit ́ araś, uŕva l ́an , m alas m o l ́em ́e

W ie ist mir ums Herz,

welches G efühl1 hat mich ergriffen?

W a s  sehe ich?

Meine guten U r jvalja  wollen abreisen.

5. W a s  sehe ich?

Meine guten U r jval ja  wollen scheiden.

Meine guten U r jva l ja 1, 

meine trefflichen U r jva l ja 1, 

ich möchte zu euch kommen, 

io. ich möchte zu euch treten,

(aber)  man hat einen eisernen Zaun vor mir gezogen, 

man hat fliessendes W a sser  hinter mich gelassen.

Halt, ich frage 

die Schwiegereltern,

15. ob sie es erlauben, sich meinen U rjvalja  zu nähern.

1 Dem.
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u ŕva l ́iń eń  a l ́m ́eń  

uŕval ́ińeń  l'el'ińeń 

u žo  m o l ́an  m alazoƞ k  

u žo  aran ik ́e l ́eƞ k  

5. u žo  t ́eń eƞ k  pŕikazan  

u žo  t ́eń eƞ k  m on jo ftan  

i l ́a d o  ja rea  vačo p ́ek ́eƞ k  p ́e š k ́e d ́e m s  

i l ́a d o  ś im ́e  čeń t ́ań  o j m ́ej] k ti ͔ń  l ́e č i  am s

tuim adoƞk ti͔ƞk m ́e jl ́e  

i l) , ńet ́ mońe u l ́i t ́ opŕekam o tark ́ińeks
vanea tuid'e bašk ́ir maro v́e k ́ed ́ laƞks 

vanea dum ́id ́e  bašk ́ir maro v́e dumso 

v́idna dum ́id ́e  moń se͔ŕińem kadom o
d a jt ́e  dum atan v́e dum so

Meine guten U r jva l ja 1, 

meine trefflichen U rjva l ja 1 , 

wart, ich komme zu euch, 

wart, ich trete zu euch,

5. wart, ich fordere euch auf, 

wart, ich sage euch:

Esst euren leeren Magen nicht voll, 

trinkt eure trockene Kehle2 nicht feucht!

Nach eurer Abfahrt 

10. sind d iese3 ein G rund1 des Vorw urfs gegen mich.

Ich sehe, dass ihr mit den Baschkiren durch Handschlag

übereingekommen seid, 

ich sehe, dass ihr mit den Baschkiren eines Sinnes geworden

seid,

sicherlich habt ihr gedacht, mich4 zu verlassen.

(A ber)  lasst uns eines Sinnes werden,

1 Dem.
2 Wörtlich euren versengten Atem.
3 D.h. die Magen und Kehlen der Verwandten.
4 Wörtlich meine Gestalt  (Dem .).
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dajt ́e  kortatan v́e valeo 

dajt ́e  dumatan bašk ́ir jutksto tujeḿe 

eźiń k ́eńeŕt ́ kolmo em ́el ́ eŕam.o

v ́eši to lkk ́e s t  ńeija v ́eši lad  «est saija  

5. k or ta f to m g a k ́ d ra źń es i ͔ź  

m o l ́e f t ́e m g a k  p ́e jeei ͔ź  

uŕval ́ińeń  a l ́m ́e u  

uŕval ́ińeń  l ́el'ińeń

tu im adoƞk ́ m ́e jl ́e  

10. jaum adoƞk ́ m ́e jl ́e  

koda m o l ́d ́a d o  moń t ́e l ́a ń e  avańe

jo f t i ͔m ́i źga  a ti͔ń t ́iŕ iń avańe  

k ́e d ́  eń p ́e ś k ś e l ́t ́  k ́e t ́k sk ́e d ́e  

suron p ́e ś k ś e l ́t ́  su rksk ́ed ́e  

15. v ́eśi ńel ́k ́ś im ́iź  va tk ́ś im ́i ź

lasst uns mit einhelligen Worten sprechen, 

lasst uns denken, von den Baschkiren w egzugehen!

Ich habe nicht einmal drei T a g e 1 zugebracht,

uud habe (doch) ihr ganzes T u n 1 und T re iben1 gesehen und

kennen gelernt.

5. Sie verspotten mein Sprechen,

auch meinen G a n g  machen sie lächerlich.

Meine guten U r jva l ja 1,

meine trefflichen U r jva l ja 1,

nach eurer Abfahrt,

10. nach eurem Abschied,

wenn ihr zu meinen Eltern geht,

erzählt von mir meiner lieben Mutter,

dass  meine Arme voll A rm spangen1 waren,

dass meine Finger voll R inge1 waren,

15. alles nahmen sie mir,

1 Dem.



tol ́ko ka d i ͔ź  laƞgozon  v ́e jk ́e  pa l ́ińem  

iščo ka d i ͔ź  p a l ́a  laƞga rućińem

Die junge Frau geht dann noch auf den Hof, um vor den Pferden 

zu klagen, die dort žur Abfahrt fertig angespannt stehen:

koŕm ́ińećk ́em  a g ń e d o j  

čivaldi ͔ńem a g ń e d o j  

s. pa ś ib a  sakšn i ͔t ́  s ta k a  se ͔ŕem u skom o

pašiba sakšni ͔t ́  lužadi ͔ks ruƞgom v́ijeḿe 

užo šukuńan kafto jaḱi p ́i l ́g ́eze ͔t ́ 
ik ́el ́e  p ́il ́kse ͔ saimak udalć p ́il ́kse ͔ maštamak  

p ́ešt ́e -tukšk ́eks čulgumak ravžo modas noldamak

Ist die junge Frau in die Stube zurückgekehrt, tritt sie vor den 

Ofen und klagt:

10. koda  aran m on t ́e  p ́e ćka ń t ́ ik ́e l ́e j  
koda  aran ravžo ku rg o ń t ́ ik ́e l ́e j

nur ein einziges Hemd1 Hessen sie mir,

sie Hessen noch mein H em dgew and1 über dem Hemd.
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Mein T eurer1, Brauner, 

mein Sonnenschein1, Brauner,

5. Dank, dass  du kamst, meinen schweren Leib zu fahren,

Dank, dass  du kamst, meinen zusammensinkenden Körper

herzubringen.

Wart, ich verneige mich vor deinen zwei schreitenden Beinen, 

nimm mich mit den Vorderbeinen, bringe mich um mit den

Hinterbeinen,

zerbreche mich wie eine N ussschale1, stam pfe2 mich in die

schw arze Erde hinein!

i0. W ie kann ich vor diesen Ofen treten,

wie kann ich vor den schwarzen Ofenmund treten!

1 Dem.
2 Wörtlich lasse.
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t ́e  p ́e ćk ́a so ń t ́ lak ́i ko t ́o lne ͔ son lak ́i

ko t ́o ln e ͔se ͔ń t ́ lom ań p ́il ́a  son lak ́i

śe p ́iŕ ińeń t ́ ta rgasi ͔ź  moń p ́iŕińem  Si͔ń toƞk ́S i ͔ź

Darauf geht sie nochmals zu den u ŕv a l ́a :

uŕva t ́ińeń  al'ińeń 

s. uŕval ́ińeń  l ́e l ́iń eń
il'im ́iź ka t p ́i l ́k se ͔ kaŕeń kaladom s

kaŕee kaŕkseń śeźńev ́em s< <
laƞkso p a l ́a m  čel ́k ́ija m s  

p a l ́a m  artoń ńev ́e l ́em s  

10. koda m o l ́d ́a d o  ti͔ń t ́e t ́a m  avańe
m ́e l ́e d ́e  ja  iśt ́ańa  

p ́iže  t́akat]!: kad i ͔ńek
kukov  laco kukord i ͔

In diesem Ofen kocht ein K och kessel1, 

im K esse l1 kocht ein Menschenkopf,

dieser Kopt'1 wird herausgenommen, mein Kopt1 wird hinein­

gesteckt.

Meine guten U r jva l ja 1,

5. meine trefflichen U r jva l ja 1 ,

verlasst  mich nicht (so lange), bis die Bastschuhe an meinen

Füssen abgenutzt sind, 

bis die Schnüre meiner Bastschuhe zerrissen sind,

bis das Hemd auf mir staubig wird,

bis mein Hemdbesatz abgeht!

10. Wenn ihr zu meinen Eltern geht, 

sagt  so:

Euer kleines Kind haben w ir  verlassen, 

es ruft wie ein Kuckuck,

1 Dem.
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l'e ́b ́ed ́ laco pŕa čav́i 

čav́i ka fto  k ́ed ́en ʒe  ͔

śeźń i /ḿaso v ́el ́enʒe ͔.

Die u ŕva l ́a  fahren jetzt nach Hause. Der uŕed ́ev  und einige 

andere begleiten sie und nehmen Branntwein mit auf die Fahrt-

Alle Klagelieder und anderen Lieder 

wurden von Frauen gesungen, deren Namen 

palaga-baba, m aria-baba  und m arfa-baba  

lauteten; die erstere w a r  schon eine alte 

Frau, die anderen standen in den mittleren 

Jahren.

es schlägt den Kopf wie ein S ch w a n ,1 
es schlägt in seine beiden Hände, 

es rauft seine Haare.

1 Pyrkiä 1. rynnistellä pois [’wegstreben’]. P.



Klagen der schwangeren Braut und der ihr vom  

Vater erteilte Segen.

Kurz vor der Abfahrt žur Kirche wendet sich die schw angere 

Braut zunächst an ihre Brüder (u ŕ v -a l ́a t)  und klagt wie folgt:

uŕv-a l ́iń eń  a l ́ińeń

se ͔ŕ-vaškam o taŕk ́ińeń, 

sa iƞk sta lm om  a-parom , 
l ́i f t ́iƞ k ́ p ́iŕań kardajste ͔.

5. kad i ͔m ́iźga  m on m ol ́an

tago d ́iŕiń  t ́e t ́a ń e  

p ́il ́g ́eze ͔nʒe ͔ śukuńan 

kaŕ-p ́iŕan3o palasi͔ń  

śe l ́v ́e t ́k ́e se ͔ń  mon šl ́a si ͔ń  

10. p ́ŕa-čeŕńese ͔ń n ard a sa .

Meine braven U r jva l ja 1,

die ihr für mich arbeitet,

nehmt mir das Schw ere, das ü b le  w eg,

schafft es aus dem umzäunten Hofe fort!

5. V erlasst mich, ich gehe

wieder zu meinem lieben Vater.

Ich neige mich zu seinen Füssen,

ich küsse die Spitzen seiner Bastschuhe,

mit meinen Trän en1 w asch e  ich sie,

10. mit meinem H aar1 trockne ich sie.

1 Dem.
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d ́iŕ iń  t ́e t ́  aĺi mon ḱecte ͔ 

v ́ešan paro  baslafka  

k ́oŕm ́ińećk ́eń mon k ́ecte ͔ 

jo f ta f tan  mon paro  val.

Dann geht sie zum Vater, der sich gesetzt hat:

5. oχ  t ́e t ́iń e m  d ́iŕińem

ḿeran śed ́e j-m aŕińem , 
vana m on si͔ń ik ́e l ́e t ́ 
śukuńam o p ́i l ́g ́e z e ͔t ́ 
k ́a ŕ-p ́it ́iń e t palasi͔ń  

10. p ́ŕa-čeŕńese ͔ń  nardasi͔ń. 
a v ́ešan m on paro-či 

a v ́ešan m on u l ́i-č i, 
v ́ešan k ́ec te ͔t ́, t ́e t ́a k a j,
mon ńej paro baslafka .

Meinen lieben Vater

bitte ich um einen guten Segen.

Meinen Ernährer1

bitte ich ein gutes W ort zu sagen.

5. Oh, Vater1, mein Ernährer1,

ich sage, mein zärtlich Liebender1,

sieh, ich kam zu dir,

um mich zu deinen Füssen zu verneigen.

Ich küsse die Spitzen1 deiner Bastschuhe,

10. mit meinem H aar1 trockne ich sie.

Ich bitte um kein Gut, 

ich bitte um kein Vermögen, 

ich bitte dich, Vater1, 

um einen guten Segen.

1 Dem.
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maksi͔k paro baslafkat,  

jofti ͔k paro ton valot. 
baslavamak, t ́e t ́akaj,  

ašo paro ḱed́ńese͔,

5. tago m ́ešan, d ́iŕ ińem , 
šo žd a  paro m ́el ́ńese ͔. 

šum brań paro-čińese ͔ 
kudo pocto l ́išem ́e  

kudo pocto l ́išem ́e

10. śem ́ijasto  javom o  

kardaz-poeto  l ́/seḿe 

Sko t ́inasto  javom o.

Die Tochter beugt das Knie vor ihrem Vater und verharrt in 

dieser Stellung, während er folgendes spricht:

śeste ͔ te ń e t ́ ( <  to ń e t ́)  m aksovtiń , 
dočam , paro baslafka .

Gib deinen guten Segen,

sprich dein gutes W ort!

Segne mich, Vater1,

mit w eisser, guter Hand1,

5. —  ich sage  noch, mein Ernährer1 ,

mit leichtem, gutem Mute1,

dass  ich mit guter Gesundheit1

von Hause fortgehe,

von Hause fortgehe,

10. von der Familie scheide, 

vom Hofe fortgehe, 

vom Vieh scheide!

Dann hätte ich dir gegeben, 

meine Tochter, einen guten Segen,

1 Dem.



śeste ͔ t ́e ń e t ́ jo ftavl'iń, 

dočam , m on i paro val, 
koda p a ŕśt ́e  eŕa v l ́it ́,

paro p ́ŕevń e t ́ k ́i l ́d ́e v l ́i t ́,  
s. šk ́iń e ze ͔t ́ e ŕa v l ́i t ́

p a r (o )  ilaso tu je v t ́ d ́.  
koda e ź it ́ kuneolo

t ́e t ́a t ́ a va t ́ valonʒo, 
koda e ź it ́ o jm afńe  

10. t ́e t ́a t ́ a va t ́ śed ́e jest,

śe d ́e je ń e k  t ́u ƞ g o l ́ś t ́i  

paro  rodo t pokord i ͔k  

paro  p ́ŕev ́e t ́ kuvalm a  

v ́ i t ́ t ́a n  paro  lomańd'e,

15. t ́e t ́a t ́  śeŕńik šapkan ʒo

a va t ́ v a d ́ik  čam anʒo.

dann hätte ich dir gesagt,

meine Tochter, auch ein gutes Wort,

wenn du gut gelebt hättest,

wenn du deine gute Vernunft1 behalten hättest,

5. wenn du gelebt hättest, bis deine Zeit1 gekommen, 

wenn du nach guter Sitte fortgegangen wärest. 

(Aber) da du den Worten 

deiner Eltern nicht gehorcht hast, 

da du das Herz 

10. deiner Eltern nicht beruhigt hast, 

hast du unser Herz bekümmert, 

hast du dein treffliches Geschlecht beleidigt.

W egen deiner guten2 Vernunft 

schämen w ir3 uns vor guten Leuten.

15. Du hast in die Mütze deines Vaters geschissen, 

du hast das Gesicht deiner Mutter beschmiert.

1 Dem.
2 Iron. P.
3 l.Pers.Pl. P.
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e ž it ́ sakšno  l ́e l ́a t ́

seste p ́ŕev ́eń k ́e vkš t ́a m o  

e ź it ́ jaka  uv id ́e
ton basla fkań  v ́ešem ́e.

5. po kš u l ́ićav  tujem ste ͔,

k u žo  laƞkso nalkśemste ͔.  

l a t ( o )  u da lga  čijńil'd ́ 

šiśem  čara t v ́e ć i l ́i t ́ 

braźń ik  čińeń sam os to  

10. ja lg a t  i d ́ i l ́ t ́  lom a ju tks  

še  škań e ton sa lava  

čavo bań as  s o v ́ i l ́ t ́

ja lav-karksoń  kodam o, 
v ́e č k ́im a e  m aksom o.

15. čokšńe rana p u rn i ͔l ́i t ́ 

ton p ́iŕ iń e t ́ u l ́ićav

Du kamst nicht zu deinem Vater 

damals, um um Rat zu fragen, 

du gingst nicht zu deiner Mutter, 

um Segen zu erbitten,

5. (dam als)  als du dich auf die Dorfstrasse begabst, 

als  du auf dem Dorfanger spieltest.

Du liefst hinter Schuppen, 

du nahmst1 sieben Burschen mit.

An Feiertagen2 
10. gingen deine Freundinnen unter die Menschen, 

während du heimlich 

in die leere Sauna tratest, 

um einen Fransengürtel zu flechten, 

um (ihn) deinem Geliebten zu geben.

15. Ze it ig  am Abend schmücktest du dich 

für die Strasse,

1 Boj1H.ua. P.
2 Dem.
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p ́e l ́e -v ́e šk ́a s  ja k ́i l ́i t  ́

toso m ́e l ́e t ́ v ́i t ́Udk

m ́e l ́eń  v ́i t ́e ź  m a d ́i l ́i t ́
śo žd ińeste  ton ś t ́i l ́i t ́< <

5. ja k ́i t ́ ja k ́i t ́ u l ́ićav,
v ́ečk ́it ́ v ́e čk ́it ́ ćorat ́ńeń
p ́e k ́e -k ́e d ́e t ́ čov ́ińgać 

ka rk ́S -v ́ed ́m ́iń e t ́ m lŕk ́ińgaćt ́ 
pŕasto p ́i l ́k s  śe l ́g ́e źa t,

10. n a č k ́(o )-u d a lk ́s  l ́e l ́azat,

la t(o )  udaldo k ́uńćeźat, 
ćora aldo tark ́śeźat 
baslavatan iśt ́ańa  

jo ftau  valne͔ iś t ́a  mo :
15. koda t ́e se ͔ o jm a fti ͔t ́

bis Mitternacht gingst du spazieren.

Dort holtest du dir gute Laune, 

gutgelaunt gingst du zu Bett, 

leicht1 standest du auf.

5. Du gingst und gingst auf die Strasse, 

du liebtest und liebtest die Burschen.

Deine Bauchhaut wurde immer dünner,

die Schnur1 deines Hinternschurzes2 wurde immer kürzer.

Vom Kopf bis zu F uss  bist du bespieen,

10. du bist ein Winterferkel mit nassem Hinterem .3 
Hinter dem Schuppen bist du aufgegriffen worden, 

unter einem Burschen bist du hervorgezogen worden. 

Ich segne dich so, 

ich sage solches W ort1 :

15. So wie du hier

1 Dem.
2 karks =  pulagaj. P.
3 Olet märkäperse talvinen porsas. P.
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t ́e t ́a t ́ a va t ́ ś e d ́ ej est,

iś t ́a  estt’ ojm azo  

sukań  kurva« śed'ejet ́. 
k o t ́ ton śeŕń it ́ šapkazo«,

5. estt' ptŕas vačka si ͔ń;

v a d ́ik  a va t ́ čam anʒo,
estt' čeŕee nardasa'.< <
es p ́ŕmzot surozot 

u l ́e s t s ta ka t a-parot,
10. il ́a zo  u l ́t ́ toń sta ka t ( z d - )  

kudo  poco śem ́ijas. 
il ́a zo  sra t t ́e  stakas 

paro rodoń t ́e j t ́e ŕ  ga,
eś-p ́ŕa zo t u l ́eze ͔,

15. saka, k o je t ́ obućat.

das Herz deiner Eltern beruhigt hast, 

so ruhe dein eigenes 

hündisches, verhurtes Herz.

Da du in meine Mütze geschissen hast,

5. sch lage ich es1 auf deinen eigenen Kopt.

Du hast deiner Mutter Gesicht beschmiert, 

du w irst  e s1 mit deinen eigenen Haaren abwischen.

In deinem eigenen Kopt2
m ag dein Sch w eres  und dein Übles bleiben!

10. Dein Sch w eres  sei nicht 

für die Familie im Hause!

M öge sich dieses Schw ere nicht

unter den Töchtern des trefflichen Geschlechts  verbreiten! 

In deinem eigenen Kopt soll,

15. Hündin, deine Lebensgewohnheit bleiben,

1 D.h. den Inhalt; die Verbform im Original setzt pluralisches Objekt 
voraus.

2 Merke suro  ’Horn’ hier als Parallelwort zu pra  ’Kopf.
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es p ́ŕazo t surozot 

ka fto  p o t ́e  jurozot.

Der Vater nimmt dann eine zweizinkige, hölzerne Gabel in die 

Hand, bricht ihre Zinken entzwei und sagt:

vana lazan ik ́e l ́e t ́,  

sukań-čam a, śaƞg ́ińe  
5. śa ƞ g o ń t ́ laco lastozo,

k ́uŕvań-čam a, śe d ́e je t ́. 

t ́e t ́a t ́ p ́iŕań kardajste  ͔
t ́iśa t a v o l ́ ortava  
l ́iśa t zabor vaŕava  

10. sukań  kurvań tarkava, 
paro p ́ŕevń e t ́ k ́i l ́d ́e v l ́i t ́,  
p a r (o )  ilaso tu jev l ́i t ́, 
kolm o k ́i l ́d ́e ń  rakšaso

in deinem eigenen Kopt, 

in deinen zwei Brüsten!

Sieh, icli zerbreche vor dir,

Hündinnengesicht, eine G a b e l 1 ;

5. w ie  die G abel soll,

Hurengesicht, dein Herz gebrochen w erden2!

Du gehst aus dem umzäunten Hofe deines Vaters

nicht durch das Tor,

durch ein Zaunloch gehst du hinaus,

10. durch die Stelle (die) von Hündinnen, von Huren (begangen

w ird) .

Wenn du gute Vernunft1 behalten hättest, 

w ürdest du nach guter Sitte abreisen 

mit drei vorgespannten Pferden,

1 Dem.
2 lastozo =  pass. P.
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ka fto  m azi ͔ ju tkso . 

a š (o )  onava alo. 

tu ja t ńej. S u k ́in a ,
Sukań kurvań ilaso 

5. ka fto  vašov el'ee͔.

Die Tochter steht auf und wendet sich an die ganze Verw andt­

schaft:

paro bojart l ́e l ́iń eń  

bojar-avat uŕińeń, 

paro rodoń oińeń, 
bojar-avat jalg ́ińeń  

10. es p ́il ́ese ͔!7k ti͔ń maŕiƞk 

d ́iŕiń  l ́e l ́a n  valonʒo.
eśiƞk śe l ́m se ͔ ti ͔ń ńeiƞk  

koŕm ́ińećk ́eń  b a s la fk a ń t ́.

zwischen zwei Schönen1 , 

unter einem weissen Brautw agenverdeck. 

(A ber)  du gehst nun, Hündin2, fort 

nach der Sitte von Hündinnen und Huren, 

5. mit zwei trächtigen Stuten.

Gute Bojaren, meine Brüder3,

Bojarinnen, meine Schw ägerinnen3,

meine Gespielinnen3 aus trefflichem Geschlecht,

Bojarinnen, meine Freundinnen3,

10. mit euren eigenen Ohren habt ihr gehört 

die W orte meines lieben Vaters, 

mit euren eigenen Augen habt ihr gesehen 

den Segen meines Ernährers3.

1 Urjvalja.
2 Augment.
3 Dem.
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a p ́eńaćan, l'eldńeń, 
mon ńej d ́iŕ iń  l ́ e l ́ aĺi laƞks,

a žaluban, uŕińeń, 
koŕm ́ińećk ́eś  avan laƞks.

5. a  čum onei͔n, oińeń, 
mon t ́e t ́iń e ń  av ́ińeń.
joḿiń avo l ́ t ́e t ́adon, 
ari ͔ń a v o l ́ avadon, 
eśiń šožda  p ́ŕevńed ́eń  

10. ol ́aks paroks čińed́eń 

eźiń mašto, jalǵińeń, 
paro ṕŕev́eń k ́il ́d ́em ́e, 

p a r (o )  ilaso tujeḿe
śem ́ijasto  javom o,

1 5 .  pokordi͔ja , uŕińeń,
d ́iŕiń  l ́e l ́a «  kudonʒo.

Ich werfe nichts, meine Brüder1 , 

meinem lieben Vater vor, 

ich klage nicht, meine Schw ägerinnen1, 

meine Ernährerim ́-Mutter an.

5. Ich gebe nicht, meine Gespielinnen1, 

meinen Eltern1 Schuld.

Ich bin nicht durch meinen Vater verkommen, 

ich bin nicht durch meine Mutter verloren gegangen, 

(sondern) durch meinen eigenen leichten Verstand1 , 

10. durch meinen eigenen W illen2.

Ich verstand nicht, meine Freundinnen1, 

gute Vernunft zu behalten, 

nach guter Sitte fortzureisen, 

von der Familie zu scheiden.

15. Ich habe, meine Schw ägerinnen1,

das Haus meines lieben Vaters  verunehrt,

1 Dem.
2 Dem. —  Orb coß cT B eH H O fl b o j i h . P.

20
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dosad ́ija , jalg ́ińeń, 

kudo  poco śem ́ijanso . 

pokordi ͔ja , koŕm ́ińeń

tago paro rodonʒo  

5. rodoń k ́e l ́e  pok ́ord i ͔ń  

eś poravam  jalg ́ińeń  

eś p ́iŕam gak, oińeń, 
m on v ́iśk ́S-čam as v ́e t ́ija .

m astor alga m oń jak ́i 
10. alka ro št ́a  se ͔ŕińem,

kov a vanan, oińeń,
v ́eši va n i ͔t ́ laƞgozon, 
p ́il ́ińese ͔ń  kuneolan,

v ́eśi k o r ti ͔t ́ m oń ejste ͔.

15. v ́eśem ́eńe, oińeń,
korta ftum a  tarkajan.

ich habe, meine Freundinnen1 , 

seine Familie im Hause beleidigt.

Ich habe auch meines Ernährers1 
treffliche Verwandtschaft gekränkt.

5. Ich habe überall in der Verwandtschaft

meine gleichaltrigen Freundinnen1 beleidigt,

und mich selbst, meine Gespielinnen1 ,

habe ich in Schande gebracht.

Unter der Erde hin geht

10. meine G esta lt1, die einem niedrigen Haine gleicht.

W ohin ich auch sehe, meine Gespielinnen1,

alle schauen auf mich.

W ie  ich auch mit meinen Ohren1 lausche,

alle sprechen von mir.

15. Für alle, meine Gespielinnen1 , 

bin ich G egenstand des Geredes.

1 Dem.



v ́e l ́e  śado si͔ń s u d ́i t  ́
v ́est, ojat, m oń ejse͔.

ti ͔ń  vanodo, oińeń,
bojar-avat jalg ́ińeń,

5. m aštodo ti͔ń, jalg ́ińeń,
paro p ́ŕev ́eń k ́il ́d ́em ́e , 
ti ͔ń m aštodo, oińeń, 
čara maro nalkšem ́e, 
d u šm an-śed ́e j, oińeń,

10. otks porańe iśt ́am o:
a maštov ́i, jalg ́ińeń, 
ćora maro  kasomo.

ćora maro baśam oś
o js-šukoroń  k ́ońd ́am o .

15. ćora vaksso udum aś
m ́ee-šukoroń  k ́ońd ́am o .
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Das Dorf, alle

verurteilen mich, Gespielinnen.

Gebt acht, ineine Gespielinnen1, 

Bojarinnen, meine Freundinnen1 ,

5. verstehet ihr, meine Freundinnen1, 

gute Vernunft zu behalten, 

verstehet ihr, meine Gespielinnen1, 

mit Burschen zu spielen!

D as böse Herz, meine Gespielinnen1 ,

10. ist im Jugendalter so:

es taugt nicht dazu, meine Freundinnen1, 

mit Burschen zu sprechen.

D as G espräch  mit Burschen 

ist gleich einem Butterkuchen2,

15. das Schlafen bei Burschen 

ist gleich einem Honigkuchen.

1 Dem.
2 Voikakun. P.
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ańćak ́ p ́ek ́eń  kandum aś  

kšu m a ń d ́e ja k  čapamo, 
p ́ek ́e  maro l ́iś im a ś  

naŕk ́em kste ͔jak  se ͔p ́ejńe.

5. v ́eši goŕaś, jalg ́ińeń, 

śed ́e j-v ́ijem  m ašti ͔źe . 
p ́ś i śel'v ́ed ́eś, oińeń, 

kofta śe l ́m ́eń  k ́eŕińźe.

Die Braut wendet sich an ihre Eltern:

p ro śt ́im ́iźg a  

10. moń, t ́e t ́iń e ń  av ́ińeń, 

p ro śt ́im ́iźg a  

paro rodoń uŕińeń. 

eśiń maro sajsa  

stakam  a parom  

15. ti ͔ńeƞk kaca

Allein, die Sch w angerschaft  

ist schärfer als Rettich,

das Fortgehen (zum M anne1 ) als Schw angere  

ist bitterer2 als  Wermut.

5. All ’ der Kummer, meine Freundinnen2, 

hat meine Herzenskraft vernichtet, 

die heissen Tränen, meine Gespielinnen2, 

haben meine zwei Augen verwundet.

Verzeiht mir,

10. meine Eltern2, 

verzeiht mir,

meine Schw ägerinnen2 aus trefflichem Geschlecht!

Ich nehme mit mir

mein Schw eres, mein Böses.

15. Euch überlasse ich

1 Sc. 3aviy>Kb. P.
2 Dem.
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mon šoźdi ͔ńem pari ͔ńem. 
eśin laƞkso 

v ́eši v ́iškse͔ś p ́ežet ́e ś  

sajsa maron 

s. l ́e l ́a n  putoń kudosto.
paro u l ́ń eš  

ćora maro nalkśim aś
a v o l ́ p ́e k  jon
ćorań stakači kandum aś.

10. va j p ro š t ́a jt ́e  

m oń t ́e t ́iń e ń  av ́ińeń, 
ti ͔ń p ro š t ́a jt ́e  
paro rodoń uŕińeń,
p ro š t ́a jt ́e  ja  

1s. bojar-avat jalg ́ińeń!
iš ta  tujan

mein Leichtes1 , mein G u tes 1 .

Alle die

Schande und Sünde auf mir 

nehme ich mit 

r>. aus dem gebauten Vaterhause.

Schön w a r  es,

mit Burschen zu spielen,

nicht sehr schön

die Schw angerschaft  durch Burschen, 

io. Ach, lebet wohl, 

meine Eltern1 !

Lebet wohl,

meine Schw ägerinnen1 aus trefflichem Geschlecht! 

Lebet wohl,

15. Bojarinnen, meine Freundinnen1 !

So fahre ich w e g

1 Dem
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t ́e t ́a ń  pu toń  kudosto ,

mon ńej javan  

kudo poco śem ́ijasto. 
tu jan paro čeśt ́k ́e se ͔

5. sukań kurvań ilaso.

p ́iƞg ́ińeze ͔ń  

op ́ŕekam o-tarkajan ,
ku lum azon
korta ftum a-tarka jan .

Die Brautführerin stimmt folgendes Lied an:

10. śiźg ́em ́eń  śiśem  m oń kudan, 

śiźg ́em ́eń  śiśem  m oń andan, 
a d ́ado  ja  sa jsi ͔ń ek  

m ́il ́o  a t ́ań
kardaz-van i ͔ sokanʒo

aus dem gebauten Vaterhause, 

jetzt trenne ich mich 

von der Familie im Hause.

Ich fahre in guten1 Ehren2 w e g  —

5. nach der Sitte von Hündinnen und Huren. 

Zeit meines Lebens2 
werde ich Gegenstand von Vorwürfen, 

bis zu meinem Tode 

w erde ich Gegenstand des G eredes sein.

10. Meine siebenundsiebzig Kuda, 

meine siebenundsiebzig Anda, 

kommt, lasst uns nehmen 

dem Alten Mitjo3
seine den Hof bew achende Hündin,

1 Natürlich ironisch.
2 Dem.
3 MnxaH.Tb. P.
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la to-laƞgoń n o l d i ͔n ́,  

orta-alga l ́iśń inse ͔, 
śiśem  p ́ińeń m ańčinse ͔, 
apak p ́iƞ g ́e t ́ [Ud́emse͔,

5. lopa fń im a-očk ́onso ,
šl ́a m o -v ́ed ́eń  kakšonʒo  

k ́iskań  čuŕćima kandonso , 

p ́e je d ́m a -ta rk a n so ,  
vaćej-pulo ska lonso ,

10. narvań boltun alonso  

navoz-uskšim a  el'd ́ense ͔ 
vaćeń kajam o kojm ́ense ͔, 
vańśkavsi ͔ńek  

m ́il ́o  a l ́a n  kudonso ,
15. v ́ešolgavsi ͔ńek

kudo poco šem ́ijanso .

die das Schuppendach herunterfallen lässt ,1 
die unter dem T o r  hindurch hinausgeht, 

die sieben Hunde herbeilockt, 

seinen Zuber ohne Reifen,

5. seinen W aschtrog,

seinen W aschw assertopf, 

seinen Baumstamm, den die Hunde bepissen, 

seinen Gegenstand des Spottes (der Leute), 

seine Kuh mit dreckigem Schwanz,

10. sein angebrütetes, glucksendes E i2, 

seine Dünger fahrende Stute, 

seine M istschaufel!

L asst  uns rein machen 

des alten Mitjo Haus,

15. lasst uns fröhlich machen 

seine Familie im Hause!

1 Der Hund läuft über das Schuppendach und lässt dadurch Dachstroh 
herunterfallen. P.

2 Joka pulpattaa (kun se on tullut poikaan). P.



Lied über die Freiwerber.

k u d a n  p a ŕ a f ń i m a .  

paš čaƞgo t ́ paš čaƞgot ́ 
išak l ́iśń iń  v ́eńel'ej 

kardośarko  avaŕd ́t

t́eči ĺiśńiń v́eńel'ej 

5. kardośarko p ́ejed ́i 
kardośarko matuška 

kardośarko koŕḿińeć 
vana sast' acavksot 

i šl ́aź i nardaź 
10. i ekšeĺeź i vad́eź.

kuda  v ́ečkat kuda  sa jt  ́
sva χa  v ́ečkat sva χa  sa jt ́ 
rakša v ́ečkat rakša sa jt ́
v ́e t ́ ga  v ́eŕga t ́if't ́e ja t 

15. kudan p ́iŕań sa jija t
alga alga l ́i f t ́i ja t

Helf Gott, helf Gott!

Gestern ging ich hinaus, 

da weinte1 Kardosjarko.

Heute ging ich hinaus, 

s. da lachte1 Kardosjarko.

Kardosjarko, Mütterchen,

Kardosjarko, Ernährerin,

siehe, gekommen sind die, auf die du gewartet hast, 

gew aschen und abgetrocknet,

10. mit kaltem W a sse r  abgekühlt und geölt.

Du liebst Kuda, (a lso)  nimm Kuda entgegen, 

du liebst Svacha , (a lso)  nimm eine Svach a  entgegen, 

du liebst Pferde, (a lso)  nimm Pferde entgegen!

Wenn du oben entlang fliegst,

15. nimmst du den Kopf der Kuda, 

wenn du unten entlang fliegst,
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1 Im Original Praesens.
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p ́il ́g ́e  sanoń k ́e l ́i  jat 
kunčka v ́id ́ga  l ́i l ́i j a t
ś e d ́e j v ́ijeń sajijat 

paro bojar uŕed ́ev  

5. ton p o d ́jä će j uŕed ́ev

sa ka ja t ́a  ton malav 

arakaja i k ́e l ́ ej 
targ ́ikaja  p ́it ́ e l ́e t  ́

panžik  p ́it ́e ŕ  kurg ́ińe t ́
10. a śadoso v ́ešt ́ano  

a koftaso sa jd ́ano
kom oroso p ́ižese ͔
sur p ́iŕaso šijaso
k ́enže  p ́ese ͔ si ͔ŕńese ͔

15. m ańetk ́ese ͔ v ́ešt ́ano
koto  gŕivnat sa jd ́ano .

natalia zoŕina, 
večk ́anovo.

schneidest du die Fussehnen durch,

wenn du in der Mitte entlang fliegst, 

nimmst du dem Herzen die Kraft.

Guter Bojar, Uredev,

5. du Podjatsej, Uredev,

komm doch nahe,

tritt heran!

Zieh deinen Beutel hervor,

öffne deines Beutels Mund1 !

10. W ir verlangen nicht Hunderte, 

w ir  nehmen nicht Z w ei(hund erte), 

einige Handvoll Kupfer (nur), 

einige Fingerspitzen voll Silber, 

einige Nagelspitzen vol! Gold,

18. einige Kopeken1 verlangen wir,

sechs Zehnkopekenstücke nehmen wir.

1 Dem.



H o c h z e i t s l i e d e r

von der Sängerin  palaga-baba.

Velikij V ra g  3 1 . 3 . 1899 .

Lieder der Brautwerberin.

Die Brautwerberin singt, wenn man sie am Hochzeitsmorgen 

abholen kommt, beim Ankleiden und dann auf der Fahrt:

o sp o d ́i  am ́in!
kudoń  čiń paš koŕm ́ińeć, 

k ́eŕiń  šočkoń  paš dorogoj,
il ́a  tandado šu m g ́ed ́eń  

5. i l ́a  so raka tk  val'g ́e jd ́e l ́i.
a eš dum g ́ese ͔ń  

e l ́e  va l ́g ́e je m  ušodi͔, 
a eś p ́ŕevse ͔ń

Herr, Amen!

Gott des Hauses, Ernährer,

teurer Gott der Rinde und der Balken,

erschrick nicht über meinen Laut1 ,

5. sei nicht bestürzt über meine Stimme! 

Ich habe nicht aus eigenen G edanken1 
dieses L ied2 begonnen, 

ich habe nicht aus eigener Vernunft

1 Dem.
2 Wörtlich Stimme.
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el ́e  m ori ͔ń eśt ́ ku rks  sat. 

p ́ŕikaza l l ́ d ́i  av ́ińem  

potačk ́aś ( d ́i  t ́d iń e m .  
baslav ́i m uk  

5. l ́e l ́an  ćora a t ́a v tom  

u m o l ́a ja k
avan t ́e j t ́e ŕ  avavtom !
ti ͔p ́k ́ baslovkasoƞk  

t ́o šań  moŕań  sack  jutavan.
10. u m o l ́i  jaso/7 k

́b ́istra ŕećkań v́el ́k ́ p ́ečk ́evan, 
śevod ́ńeń pazi ͔ń-čińeste ͔ 
kozoj ṕŕev́ińeń ej sajńan, 
k ́ozoj pazi ͔ńeń ej čańt́ńan?

15. čańt ́ńan  ošov gorodov.

dieses Lied1 in den Mund genommen.

Meine liebe Mutter1 hat (es)  befohlen,

mein lieber Vater1 hat mich (dazu) überredet2.

Segne mich,

5. Sohn eines Vaters, mein Schw iegervater, 

bete,

Tochter einer Mutter, meine Schwiegermutter! 

Mit eurem Segen

kann ich das Meer von T jo sc h a 3 überqueren,

10. mit eurem Gebet

kann ich den schnellen Fluss überqueren.

Am heutigen G ottestag 1,

wohin denke ich (da)  zu gehen,

wohin denke ich mit G ottes1 Hilfe zu gehen?

15. Ich denke mit Gottes Hilfe in die Stadt zu gehen,

1 Dem.
2 rioTaxHyjn.. P.
3 Ein Nebenfluss der Oka. P.
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u ra l ́sbojev bazarov,

ž ivo j tovarg ́e  ram am o, 
l ́  es l ́o  tu kazna kajam o

́b ́eźm ́eru pojla  uskom o. 
5. purom odo

t ́eŕg ́eń  n a zva u n o jl ́ lom ańg ́eń, 
purnan se ͔ŕńań narodg ́eń, 

novabranno jt ́ sa lda tk ́eń !

pazi ͔ń -č ińeze ͔
10. śenakozi ͔ń  zavtrokso

učeź ś iźe ź

t ́e jt ́e ŕ -o ś iń  eśt ́eń ek  ́

pora t ́e iń ek  ́

om bo v ́e l ́ ej ardom o  

15. čej val'm a-čiŕksk ́ende ͔

nach Uralsk, auf den B asar, 

um eine lebende W a re1 zu kaufen, 

um unzählbar viel G eld (dafür) zu bezahlen, 

um m asslos viel Getränk (dafür) zu bringen2.

5. Kommt zusammen, 

meine geladenen Leute1, 

mein festlich gekleidetes Volk 1, 

meine neu ausgehobenen Soldaten1 !

Gottes T a g 1

10. ist (schon) bis zu einer Heuernte-Frühstückszeit3 vorgeschritten. 

Die Mädchenstadt

hat uns erwartet und ist dabei müde geworden.

E s  ist Zeit für uns jetzt 

ins andere Dorf zu fahren.

15. Vielleicht hat die M ädchenstadt1

1 Dem.
2 Wörtlich ĺahren.
3 Zur Zeit der Heuernte frühstückt man spät. P.
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t ́e jt ́e ŕ -o ś iń eś  k ́lopaiź  
k ́eƞk ́ś-p ́e ti ͔ń ende ͔ v ́e jks čov ́iź 

ajda ad ́ado

vasrakanskoj burlakk ́eń  

5. šači śuro-pakśava

p ozo lo č o n u o j  k ́i java  

śeŕe ́b ́ŕannoj m ost  laƞga. 

išm ́ińeń ard i ͔t ́  kaldorso 

p o tku vań  śijań po tku vso .

10. koro ́b ́ijat m lrdi͔ńeń
ś ivo jt ́ bu ro jt ́ rak ́šińeń  

nalkaź na lk ́it ́ p ́il ́iń esk ,
jondo lks źv ́e ŕka it ́ śe l ́m ́ińesk , 
śijań ́b ́lädat ko pu t usk

ihre Fensterrahmen1 zerbrochen2, 

ihre Türangeln3 alle abgenutzt .4 
Wohlan, kommt, 

meine Gesellen3 aus Astrachan,

5. über wachsende Getreidefelder, 

auf vergoldeten W egen, 

über versilberte Brücken!

Meine Pferde3 laufen trappelnd3 
beschlagen mit silbernen Hufeisen.

10. Körbe sind meine Schlitten3, 

grau und braun meine Pferde3, 

spielend spielen ihre Ohren3,

Blitzen gleich zucken ihre A ugen3, 

silbertellergleich sind ihre Hufe,

1 Dem. —  Akkunanraon. P.
2 Durch häufiges Öffnen und Schliessen, weil sie warten und Ausschau 

halten.
3 Dem.
4 Ovat hanganneet kaikki saranat rikki (usein ovessa käymällä). P.
15 Juosta kapistaen, tömisten (ravia). P.
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paŕśe j-jalav pu li ͔ńesk  

m ́iśurań śv ́eća g ́ŕiv ́ińesk, 

prozum ́en tk ́eń  ś l ́iiń esk .

Nachdem die Brautwerberin am Morgen des Hochzeitstages im 

Elternhause des B räutigam s angekommen ist, singt sie:

t ́iŕińem ĺiv́i, avakaj  
5. pravda a pravdu, avakaj, 

ḱise͔zi ͔ń kučit ́ posulg ́e t ́ 

vasta posulg ́e t ́ muurdaś, 
avakaj, ḱi-uli͔ńeste͔.
o m b o t ́k s  p o su lg ́e t ́ m uurdaś,

10. avakaj, kud i ͔k s-p ́eńeste ͔ń .

ko lm o t ́k s  p osu lg ́e t ́, avakaj, 
sovas putoń  kudozi ͔ń .

targ ́iń  targań tuvorg ́e

(w ie )  eine Seidenquaste ist ihr Sch w eif 1, 

glänzend (w ie )  Silberzwirn ist ihre M ähne1, 

aus Posam ent1 ihr G eschirr1.

Meine liebe Ernährerin1, Mutter1 ,

5. hast du im Ernst, Mutter1,

B oten1 geschickt m einetwegen?

Dein erster B ote1 kehrte um

an der W egsch eid e1, Mutter1.

Dein zweiter B ote1 kehrte um

10. vor meiner T re p p e1 , Mutter1. 

Dein dritter B o te 1, Mutter1, 

trat in mein gebautes Haus.

Ich richtete den Festtisch1,

1 Dem.
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kanst' l ́enta stopka  v ́id ́m ́e  

śu ku ń a ś t ́ kavto  p ́il ́g ́e z i ͔ń  

pravda a pravdu, avakaj, 

sajeń uŕva ej sa ja t 
5. uŕvakstoń ćora uŕvak ́sta t?

t ́iŕińem  t ́iŕ i avakaj 
v ́eŕe-v ́eŕe-tarkaso
u l ́ńeś  rak ́i tovo j paŕińem  

kupaŕis-ču vtoń  ta va tk sso  

10. esne ͔nde ͔ u l ́ńeś t ́,  avaka j ,  

k avto  ko lm o poka jg ́eń  

d ́i l ́e  v ́e t ́e  šuśpang ́eń

nov ́ikov orśiń po ka jg ́e  
rlal'ubov Saiń šušpang ́e

sie holten1 mir ein G la s  Branntw ein2, 

sie verneigten sich zu meinen zwei Füssen.

W irst du wirklich, Mutter2,

eine genommene3 Schwiegertochter jetzt nehmen,

5. einen geheirateten3 Sohn verheiraten?

Meine liebe Ernährerin2, Mutter2, 

auf dem Boden 

w a r  mein W eidenkasten2, 

mit einem Deckel aus Zypressenholz, 

io. darin waren, Mutter2,

meine zwei, drei Festhemden2, 

meine vier, fünf Flem dgewänder2.

W elches ich gerade wollte, das Festhem d2 zog ich an, 

w elches mir gefiel, das H em dgew and2 nahm ich,

1 Der Plural erklärt sich daraus, dass posulge  nicht eigentlich Bote, 
sondern Botenschaft bedeutet.

2 Dem.
3 Ist nur stehendes Beiwort.
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uŕenste  ͔ tuje« ćulk ́ińeń

śem ́irub l'ovo jt ́ k ́em ́ińeń

pokajńem  orši laƞks la d ́a ź  

šušpang ́em  orši k ́išk s  p ́ečt́ už

5 .  k ́it ́gazi ͔ń  puti ͔k , avakaj, 
valdo kal ́inka k ́iŕgašam  

v ́ejks purni͔ čama-v ́eŕińem  

p ́il ́e z i ͔ń  puti͔ń puḱińeń  

purni͔ se ͔ŕse ͔ń-tuk ́ińeń  

1 0 .  ik ́el’iń puti͔ń k ́ŕos-v ́ed ́m ́e l ́i

purni͔ń  pŕaso-pŕev ́ińeń  

jagudań g ́iźd 'a t p ́il ́e k sk ́e  ĺi

spo lnavgavti ͔ šačińeń  

t ́iŕ ińem  l ́iv ́i avakaj

meine aus Urenj1 gebrachten Strümpfe2, 

meine Siebenrubel-Stiefel2.

Ich zog mein Festhem d2 an und rückte es passend, 

ich zog mein H em dgew and2 an und rückte es passend,

5. um den Hals, Mutter2, legte ich

meinen Halsschm uck (w ie)  aus hellen M assholderbeeren, 

(und so) brachte ich meine G esichtsfarbe žur G eltung ,3 
den Ohren legte ich meine Flaum federbüschel2 an,

(und so) brachte ich meine körperliche Frische4 žur

Geltung,

10. ich legte meine Bänder mit den Kreuzen (daran) um5, 

(und so) brachte ich meinen Verstand2 žur Geltung,

(ich legte) meine beerendoldenartigen O hrgehänge2 (an ) ,  

(und so) machte ich mein Antlitz2 voller.

Meine liebe Ernährerin2, Mutter2,

1  Y p e H b , ein Dorf im Qouv. Simbirsk, wo man Strümpfe herstellt. P.
2 Dem.
3 Wörtlich ich sammelte ad’ mein Gesichtsblut.
4 Dem. —  Vgl. russ. M e a o B tK T , T y > K H i.iĺ!; tuk =  3 a o p o B b e .  P.
5 Eigentlich vorn auf mich.
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anak s t i ͔t ́ e d ́, avakaj, 

m arti͔ń  posupščik ́ińe
m arti ͔ń  va l ́g ́e iń  targ ́ińe  

p u p u ŕd ́i  vali͔ĺ! jovti ͔ńe,

5. m ašti ͔ks va l ́g ́e iń  poladi͔.

Der Brautwerberin wird eine Helferin (sva ka -ja lg a )  žur Seite 

gegeben. Die Brautwerberin wendet sich an sie und singt:

p o d o jd ́a ka  

bojar-ava sazorg ́em  

śukuńan kavto  p ́il ́g ́e ze ͔t ́ 
u l ́k ́,  sazorne ͔m , k ́em ́e -p ́e l ́

10. u l ́k ́,  sazorne ͔m , n a d ́o žn o j 
m on ej m ol ́an , sazorne ͔m , 
su tka  laƞks šim m ́e  jarsam o

hast du mir, Mutter1,

eine Helferin2 verschafft,

eine, die mit mir den G e sa n g 3 anstimmt,

eine, die gestammelte W orte spricht,

5. eine, die den heiseren G e sa n g  fortsetzt?

Tritt näher,

Bojarin, meine [jüngere] S ch w ester1 , 

ich verneige mich zu deinen zwei Füssen, 

sei (mir) Stütze, meine S ch w ester1,

10. sei (mir) verlässlich, meine Sch w ester1 !

Ich gehe gerade, meine Sch w ester1,

um einen T a g  und eine Nacht4 zu essen und zu trinken,

1 Dem.
2 Dem. —  Sie heisst svaka-jalga  [’Brautwerberin-Freundin’J. F.
3 Wörtlich Stimme.
* 1 vuorokaudeksi. P.

21
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na su tka  proklaža jam o  

čej p ́iže  v ́ina

salasi ͔nde ͔ p ́ŕev ́ińeń  

čej m ́ed ́ an,

5. lo tk ́i kurkso  k ́e l ́iń em
a ton sazorne ͔m

u šod i ͔k  m azi ͔ m ori͔ńem  

m orak m azi ͔ moroson.

Auf dem Hofe, beim Einsteigen in den W agen, singt die B raut­

werberin:

baslov ́im ak ́

10. v́el'eń šadoń p a z  k ́oŕm ́ińeć  

kuzoj pŕev ́ińeń ńej p u t ́ń a n

k ́o zo j pazi ͔ńeń  ej čańt́ńan.

Wenn sich das G efolge des B räutigam s am Hochzeitstage žur 

Abfahrt nach dem Hochzeitshause anschickt, singt die s v a χ a  wie 

folgt:

um mich einen T a g  und eine Nacht lang zu vergnügen.

Vielleicht nimmt der grüne Branntwein

mir den Verstand1,

vielleicht werde ich betrunken,

5. die Zu n ge1 im Munde wird mir stecken bleiben.

A ber du, meine Sch w ester1,

stimme du (anstatt meiner) mein schönes L ied1 an,

singe du mit meinen schönen Liedern!

Segne mich,

10. Gott, Ernährer der Dorfgemeinde, 

zu dem, w a s  ich jetzt vorhabe ,2 
zu dem, w a s  ich gerade mit G ottes1 Hilfe beabsichtige!

1 Dem.
2 Kyna B 3 f ly M a io , H a iu -fe p e B a io c b . P.
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b a slod ́im ak
kudon čiń p a z  k ́oŕm ́i-ńeć 

il ́a- tanda-do val'g ́e-jd ́eń  

a e-šiń ṕŕevse͔- ej šu-man  

s. p ́ŕika-zal l ́ in- t ́e t ́k ́ń e m
t ́e t ́a ■ ro-eto kaštcim -ava-ks koči-m ́iź 

ava- ro-eto ja ́b ́e-d ́ /ḱičaks k o č l ́m ́iź .
baslo-v ́im ak t ́it ́a -ń  l ́e jl ́e -ŕ a v a v to m  

to ń t ́ baslo-vkasot t́oša- moŕa-va ju ta v a t
10. b o jka ■ ĺeka- v ́e l ́k ́ v ́e l ́ksta -va t

p u rn a vo d o  purrnm ́ se ͔ŕńam ́ narom ́g ́em

t ́e d ́g ́e ń  na zva m n o jt ́ lonw m ́g ́eń
śovo-d ́ńeń čiste ͔ k o z o )  pŕev ́i-ńeń ej pu-t ́ńan

Segne mich,

Gott des Hauses, Ernährer, 

erschrick nicht über meine Stimme, 

ich lärme nicht aus eigener Vernunft,

5. mein lieber Vater1 hat (es)  befohlen,

aus der Verwandtschaft des Vaters hat er mich žur Prahlerin

ausersehen,

aus der Verwandtschaft der Mutter hat er mich žur Streit­

stifterin ausersehen.

Segne mich, Tochter eines Vaters2, meine Schwiegermutter! 

Mit deinem Segen kann man über das Meer von T jo sc h a3 gehen, 

io. kann man den schnellen F luss  überqueren4.

Kommt zusammen, mein festlich gekleidetes Volk1 , 

meine geladenen Leute1 !

Wohin denke5 ich am heutigen T a g e  (zu gehen),

1 Dem.
2 Poetische Wendung. P.
3 Ein kleiner Fluss (Tema) in der Nähe von Arsamas. P.
4 Astua yli. P.
5 H a M -fe p e B aT b c sr  P.
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k o z o )  p a z f ́ń e ń  ej ča ń tń a n ?  

čańtńam  ošo-v go-rodov  

i/vo-j tova-rg ́e rama-mo
́b ́esčodu ja r m a k t  kaja-mo  

5. apa 'k  ḿeŕa-ja poida usko-mo.

Bei der Ankunft im Hochzeitshaus singt die Brautw erberin:

sva tušk ́ińem  svati ͔ńem  

ḿel ́at a  ḿeŕat

k ́e l ́e se ͔ orta p a ńžom osk  ́

kardas  kunškas lotkam o

10. m azi ͔ m ori͔ńe m oram o

m o ro-va l ́g ́e jg ́e  targam o, 
o sp o d ́i  am ́in!
sva tuškań  kardas-śarkozo  

koso ašt ́a t' dorogoj

wohin denke ich mit G ottes1 Hilfe zu gehen?

Ich denke mit Gottes Hilfe žur Stadt zu gehen,

um eine lebende W a re1 zu kaufen,

um unzählig viel Geld (dafür) zu verschwenden,

5. um unermesslich viel Getränk (dafür) herbeizufahren.

Mein S c h w a g e r 1, mein S c h w a g e r 1, 

erlaubst du2
ihnen die Pforte weit3 aufzumachen, 

mitten im Hofe stehen zu bleiben, 

10. ein schönes L ied1 zu singen, 

ein L ied1 anzustimmen.

Herrgott, Amen!

K ard as-S jarko  des S c h w a g e rs 1, 

w o  hast du deinen Platz, teurer?

1 Dem.
2 rio3BOJIHI1Jb. P.
3 Levälleen. P.
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v ́i je t ́- k ́e d ́-p ́e l ́e  ugolso  

čin tokam o tarkaso
d ́e ŕ g a d ́e ń  p ́e t ́e s to l i ͔ń e t ́ 

k ́e v ́e ŕd ́a ń  p ́i ž e ń  m u k o ŕ g ́e t ́ 

5 . t ́e t ́k ́e ń  g o r o e k o j  k ́ń ig ́iń e l ́ 

čerń ili ͔ń e t ́ b o k a s o t  

p a v a ń  to lg ́iń e t ́ s u r - p ŕ a s o t  

a š o  k o ń o v  la ƞ k s  e j  v a n a t  

k o ń o v - ś o r m a t  e j  k o č k ś a t  

10. k u d o s  l ́ i š n o j  to m a ń se ͔ 

k a r d a j s  l ́ i š n o j  k ́i l ́d ́e m s e ͔.  

se ͔ń s u m a ń g ́e t ́  la ƞ k s o n d o  

s a k ́j a n n o j  k ́e m t ́  p ́ i l ́k s e ͔n ́  

o d a l ́i v ́iń  ć u lk a n d o

In der Ecke rechter Hand, 

an einer sonnenbeschienenen Stelle.

Dein A ltar1 ist hergerichtet2,

dein eherner Schem el1 ist (herbei) gerollt3,

5. dein B uch1 aus der Stadt ist aufgeschlagen, 

du hast die T inte1 neben dir, 

die Pfauenfeder1 in den Fingern, 

du siehst auf das w eisse  Papier, 

du schreibst4 Buchstaben,

10. (du schreibst) 5 einen im Hause überzähligen Menschen (au f) ,  

ein im Hof überzähliges Zugtier. —

Einen blauen Kaftanrock6 hat er7 an,

Saffianlederstiefel an den Füssen,

Socken (w ie  die) eines O daliv8,

1 Dem.
2 dergad ́eń  =  targan. P.
3 Pyöritetty. P.
4 Pa36Hpaeuih. P.
5 Sc. śorrnadat, npunucbiBaeuib. P.
6 Dem., Plural.
7 Hier möchte man eher die 2. Person erwarten, da es sich wohl um eine 

Beschreibung der Kleidung von Kardas-Sjarko handelt.
8 Siehe Anm. 1, S. 394.
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protapop ́iń  kušakso  

a ŕk ́il ́e iń  šli ͔kazo . 
p ́ižeń  trubat Stoĺb ́ińe

p o tm o -ćep k ́e t ́ joli ͔ńe  

5. od -g ro šiń e t ́ toptue 

śijań pa lka t ś l ́eg ́iń e  

kardazo t m o ś t ́a ź  m ostk ́ese ͔. 
m ost-p ́eńe  čavoń plaščaso  

plaščm e o b ložaź šijaso
10. pozdorovtado

om bo v́el'eń jalg ́ińeń  

m a št ́e ŕ -k ́ed ́iń eń -su ń ń eń
uŕadnań paroń t ́e ińeń

einen Gürtel (w ie der) eines Oberpriesters, 

eine Mütze1 (w ie  die) eines Bischofs.

W ie eherne Hörner sind deine Torpfosten2, 

wie die Kettchen eines Hinternschurzes3 deine Dachruten4, 

5. w ie neue Münzen3 deine Blätter6,

wie silberne Stöcke deine D achsparren5, 

dein Hof ist mit einer Diele gedielt, 

deine Hofränder7 sind mit Metallplättchen beschlagen, 

deine Metallplättchen8 sind mit Silber überzogen.

10. Seid gegrüsst,

meine Freundinnen5 aus dem anderen Dorfe,

Ihr, meine meisterlichen Hände5 und F inger5,

Ihr Meinen, die ihr alles wohl und gut macht,

1 Lasten myssy [’Kindermütze’]. P.
2 Dem. —  Portintolpat sc. tokt  ['deine’] PI. P.
3 Persekoristeen ketjut. P.
4 Dem. —  Kattomalat (olkien alla). P.
5 Dem.
6 Dem. —  Maloissa on lehtiä ['Die Dachruten haben Blätter’]. P.
7 ”Sinun päähyesi” PI. u. Dem. P. —  Wörtlich deine Dielenenden.
8 Tßoĺt naameHKH. P.
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podzotoćonnojt́ k ́eńźińeń 
pozdorovtado al'ińeń, 
šijaso vad’akštań kasm ́ińeń 
Si͔ŕńe-v́ee navań kud ́ŕińeń

5. p ́il ́e -p ŕava  paŕik ́k ́eń  

śanaeto śanatoni͔ńeń
gu ́b ́eŕńste ͔ gu ́b ́ernatorne ͔ń  

k a b a c k o j  ́b ́ela klučńikk ́eń
to rg a  b a za rg a  jak ́ińeń  

10. to rg o v o j m arto  korti ͔ńeń  

laošń ik ́ m arto  spoŕińeń  

d ́e šo v ́iń es te ͔ ram ́ińeń  

p ́it ́ń e jń e s te ͔ m ́iińeń.

Bei der Ankunft auf dem Hofe des Hochzeitshauses singt die 

sv a χ a :

Ihr, meine vergoldeten N ä g e l1 !

Seid gegrüsst, meine Brüder1,

Ihr, meine mit S ilber bestrichenen2 Scheitel1,

Ihr, meine mit G o ld w asser  gefärbten Locken1 , 

s. Ihr, meine Perücken1 bis zum Ohr3,

Ihr, meine Senatoren1 aus dem Senat,

Ihr, meine G ouverneure1 von Gouvernements, 

meine weissen Kellermeister1 in Schenken ,4 
Ihr Meinen1, die ihr Jahrm ärkte und B asa re  besucht, 

10. Ihr Meinen1, die ihr mit Kaufleuten sprecht,

Ihr Meinen1, die ihr mit Krämern zankt,

Ihr Meinen1, die ihr b illig1 kauft,

Ihr Meinen1, die ihr teuer1 verkauft.

1 Dem.
2 vacl ́akšto- Vv. Mom. P.
3 Korvan yläreunan kohdalla. P.
4 Kapakan valkeat avaimenhaltijat. P.
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p ́ižem ́ trubad  sosk l ́u e  

potm o- ee ͔p k ́ed ́ jo lf ́ń e  

od-g ro šim ́e t ́ lo p ́l ́ń e  

k ́ŕ iša d ́ alga- jŕ/tj-uek

5. karda-zozit ́ sov ́i-ńek ́

k a rd a zo t m o ś t ́m ź  m o s tk ́e se ͔ 

m ost-p ́em ́e  čavo-ź p la šča so  
plašt ́a - oblo-źaź  .v/ja-so 

ku d o ks-p ́eń e -z i ͔t ́ m ́iń  s/'-nek

10. b a l ́a s f ́ń e v a t ku t ́ń i-ńek ́

č a s to  j t ́ ku-śt ́irnat k ́u št ́ń i-ńek ́ 

sv a to s t' ku d -i ͔-k ́e ĺe j so v ́l ́ń e k  ́

išm ́im ́eń a ŕś t ́ b o jk a s to
po tku-vaź šija-ń po tkiovso

(W ie)  eherne Hörner sind deine T ra g b a lk e n 1 des Daches, 

(w ie )  Kettchen eines Hinternschurzes deine Dachruten2, 

(w ie )  neue Münzen3 deine B lätter4.

W ir gingen unter deinem D ache5 vorbei,

5. w ir  traten auf deinen Hof.

Dein Hof ist mit einer Diele gedielt,

deine Hofränder3 sind mit Metallplättchen beschlagen,

deine Metallplättchen sind mit S ilber überzogen.

W ir kamen vor deine A ussentreppe3,

10. wir fassten8 deine G eländer3,

w ir  stiegen7 deine stufenreiche Treppe hinauf, 

w ir  traten in den Flur des S ch w agers.

Meine Pferde3 sind gut gelaufen,

sie sind mit silbernen Hufeisen beschlagen.

1 Dem. —  Auf denen der Dachstuhl ruht.
2 Dem. —  Auf dem Dache, auf die man das Dachstroh legt. P.
3 Dem.
4 Dem. —  Sc. jotińeń [’der Dachruten’]. P.
5 Tßoeŕĺ «purna. P.
6 Fr. von kunda-. P.
7 Fr. von kuźe-, P.
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svatu-šk ́ińem , Svak ́i-ńem  

ḿeŕa-t a  m ́e ja t  

k ́e l ́e s e ͔ k ́e ƞ k śk ́e■ pańžo-m osk ́ 
poro-g v ́e l ́k ́a ■ v ́e l ́k s tm m sto

5. puto-ź ku do-zi ͔t ́ so v a m o  

k u r v a ś t ́l ́k a  svak ́i-ńem  

ḱecte͔-u vaddo śv ́ećim ́em  

o s p o d ́i  am ́i-n k ́udoń čiń p az  koŕḿĺ-ueć. 

iĺa- ta n d a d o  sv a tu šk a \e ń  kudom  čiń ( š - )  pazzo .

Bei der Ankunft an der T ü r  des Hochzeitshauses singt die 

Brautwerberin:

10. p o godado
t ́eŕg ́eń  nazva n n o jt ́ narodg ́eń  

k ́evssa  k ́iv ́eea  

sva tušk ́ińeń  svak ́ińeń  

m ́e l ́i  a ḿeĺ/ svak ́ińem

Mein S c h w a g e r1 und meine S ch w äger in 1,

erlaubst du ihnen

die T üren1 weit aufzumachen,

wenn sie über2 die Schw elle  treten,

5. (erlaubst du) in dein gebautes Haus einzutreten? 

Zünde, meine S ch w äger in 1, 

die leuchtende Kerze1 in meiner Hand an!

Amen Herr, Gott des Hauses, Ernährer,

erschrick nicht, Gott des Hauses meines S c h w a g e rs 1 !

10. W artet,

mein geladenes Volk1 , 

ich frage

meinen S c h w a g e r1 und meine Sch w äger in 1, 

ob meine S ch w äger in 1 es erlaubt,

1 Dem.
 ̂ Yli. P.
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k ́e l ́e se ͔ k ́eƞkšse ͔ pańžm ondo  

kavtov k ́ośakne ͔ń  javom osk

porog v ́e l ́k ́a  v ́e l'k ́stam o  
pu toń  kudos sovam o  

5. svakušk ́ińem  svak ́ińem

śŕećajak odi͔ń se ͔ŕińeń ( <  -m )  

ku rva śt ́ika  svak ́ińem

k ́eete ͔ń valdo štatolne ͔ń  

kurva śt ́ika , svak ́ińem ,
10. k ́eete ͔ń ru b l ́o vo j śv ́ećińem .

Wenn die Kerze angezündet ist, tritt die Brautwerberin in die 

Stube und singt:

o sp o d ́i  am ́in  svatuškan kudoń-čiń -passo  

am ́in o sp o d ́i sva ton  ku d o ń -k ́iŕd ́ize  ͔

il ́a  tandado kudoń-čiń -pas va l ́g ́e jd ́eń

ihre Tür weit aufzumachen,

die Türpfosten nach beiden Seiten weiter zu setzen, 

über die Schw elle  zu treten, 

in das gebaute Haus einzutreten.

5. Meine S ch w äger in 1, meine Sch w äger in ',  

komm meinem jungen L e ib 1 entgegen, 

zünde, meine S ch w äger in 1,

die leuchtende W ach skerze1 in meiner Hand an, 

zünde, meine Sch w ä ger in 1,

10. die ein Rubel teure K erze1 in meiner Hand an!

Amen, Herr, G ott2 des Hauses meines S ch w a g e rs 1 ,

Amen, Herr, Herrscher über das Haus meines Sch w agers,  

erschrick nicht, Gott des Hauses, vor meiner Stimme,

1 Dem.
2 Bedeutet hier geradezu eine Personifizierung des Hauses und des 

Bauplatzes.
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i l ́a  so ra k a tk  ń il ́e  užoń  p a š  šu m ń ed ́eń  

mon a sra šn a sto  or g a l ́i  odi͔ń  val'g ́ejńeń  

m on a g ro zn a s to  o rg a t ́i  odi͔ń  šum ́ińeń  

k o sto  koŕm ́ińeć ton ku d o ń -č iń -p a s k o čeźa t 

5 . k o sto  d o ro g o j ń il ́e  užoń  p a š  v ́e šń eźa t?

jakaš sva tuškam  da alo p ́e l ́e j  kazańev
jakaš Svati ͔ńem  da v ́e t ́e  p ́e l ́e j  m oskovov
da to j m o l ́m ́e ste ͔ da, kudoń-čiń -pas, šm ́et ́uv ́id ́et ́
tovoldo Sam sto k ́eŕiń -šočkoń-pas t ́e š t ́iń d ́e t ́

10. a Saś kudov čiv da Svatušk ́ińem  jo v ti ͔ń d ́e t ́
pańkšńeś Svak ́ińem  p ́eška  šit noj g ́e l ́
p ́ićeś sva tuškam  vaŕova p ́iv ́ińe
ram šeš svati ͔ńem  źe l ́o n a  v́ini͔ńe. 
pańkšńeš sva tuškam , vara, po lnoj pom oćk ́e .

sei, Gott der vier Ecken, nicht bestürzt über meinen L ärm 1 ! 

Ich habe meine junge Stimme1 nicht furchtbar ertönen lassen, 

ich habe meine jungen T ö n e 1 nicht drohend hören lassen.

W o bist du, Ernährer, Gott des Hauses, ausgew ählt worden, 

5. w o  bist du, Teurer, Gott der vier Ecken, ausgesucht w orden? 

Mein S ch w a g e r1 g ing hinunter nach Kasan, 

mein S ch w a g e r1 g ing hinauf nach Moskau, 

und auf dem W ege dorthin bemerkte er dich2, Gott des Hauses, 

auf dem R ü ckw eg  von dort bezeichnete er dich, Gott der Rinde

und der Balken.

10. Mein S c h w a g e r1 kam nach Hause und erzählte von dir.

Meine Schw ägerin  buk einen Ofen vol! Brötchen, 

mein S ch w a g e r1 braute B raubier1, 

mein S ch w a g er1 kaufte grünen Branntw ein1, 

mein S ch w a g e r 1, fürwahr, trieb eine vollzählige Sch ar1 frei­

w illiger Helfer3 zusammen.

1 Dem.
2 Also den Bauplatz, denn es handelt sich wohl um eine Neusiedlung.
3 pomočk ́e ( =  russ. noMoub) 'gemeinschaftliche Hilfsarbeit, z. B. bei der 

Ernte, beim Hausbau u.a.m. mit anschliessender Bewirtung aller Beteiligten'.



da požeŕéb́jam tońt́ kudoń-čiń-pas kaid ́iź 

vasta žeŕéb́ejs tońt́ k ́udoń-čiń-pas tar g a l ́i  ź

da sv a tu šk a m  da kudoń-č iń -pas sa tti ͔d ́iź
kosto  k ́oŕm ́ińeć ton k ́udoń-č iń -pas kočeźa t?

5. kuparis-čuvtoń  a ton koŕm ́ińeć  s ta ja este

a  m ́ižd 'm e l ́iń  a ton dorogoj ŕadg ́este ͔
s i ͔zransk ́i kupei ͔ da kudoń-č iń -pas ča p ́id ́iź

to ń t ́ vasrakansk ́i k ́e ŕiń -šočkoń-pas t ́e id ́iź .

p ́e t ́iso tno jse ͔ to ń t ́ kudoń-č iń -pas u s k ́i d ́e  

10. to ń t ́ v ́e l ́e s  soc a  kudoń-čiń -pas u s k ́id ́e ,

i p ́iže lug laƞks k ́eŕiń-šočkoń-pas va l ́id ́i ź  

tońt ́ k ́ep ́e t ́ks-tarkas kudoń-čiń-pas p u t i ͔d ́e  

tońt ́ v́eŕd'e aldo k ́eŕiń-šočkoń-pas pŕadi ͔d ́iź
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D as Los wurde über dich, Gott des Hauses, gew orfen ,1 

du wurdest ausgelost, Gott des Hauses,

und du wurdest, Gott des Hauses, dem S c h w a g e r2 zugelost. 

W o bist du, Ernährer, Gott des Hauses, ausgesucht w orden? 

s. Aus Stössen2 von Zypressenholz, du Ernährer, 

aus Reihen2 von W acholderholzstössen, du Teurer.

Kaufleute aus Sysran  haben dich, Gott des Hauses, gezimmert, 

A strachaner haben dich, Gott der Rinde und der Balken,

gemacht.

Mit fünfhundert Rubel teuren (P fe rd e n ) 3 hat man dich, Gott des

Hauses, herangefahren,

10. man hat dich, Gott des Hauses, in die Dorfgemeinde gebracht, 

man hat dich, Gott der Rinde und der Balken, auf eine grüne

W iese  abgeladen, 

man hat dich, Gott des Hauses, auf einen erhöhten Platz

gestellt,

man hat dich, Gott der Rinde und der Balken, oben und unten

fertig gebaut,

1 Heit, sinusta arpaa. P.
2 Dem.
3 Vgl. Anm. 4, S. 345.
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i ašo m okšo  da kudoń-čiń -pas m o šid ́iź
i m ́išuraso k ́eŕiń -šočkoń-pas š t ́e l ́ id ́a .

alo m osti ͔ńe že ś t ́a n n o jt  ́
potolok ́ińe  krustal ́noj/'

5. ŕem ́edovojt m a tk ́iń e t ́
d u b o vo jt ́ peŕerubińe  

valdo-k ́iv ́eń  podi͔ńe
si͔ŕńeń p o k o l ́t ́ k ́iŕp ́ećke  

ašo že ś t ́iń  ta va tk sk ́e t ́
10. t ́e jt ́e ŕ iń  surksk ́e  k o l ́ś iń e t ́ 

t ́e jt ́e ŕ iń  k ́e t ́k sk ́e  kurgozo  

ńižnoiń lavkat lauća 

ošiń lavkat eźem g ́e  

śorm adoń p a za v (a [ - ik ́e l ́k s k ́e t ́

man hat dich, Gott des Hauses, mit weissem  Moos verdichtet, 

man hat dich, Gott der Rinde und der Balken, mit Silberzwirn

verstopft.

Aus Blech sind deine Fussboden1, 

aus Kristall deine Decken1, 

c. aus ? deine T ra gb a lk e n 1,

aus Eichenholz deine Dielenbalken1, 

aus Zinn deine Ofenherde2,

Goldklumpen gleich deine Z iege l1 , 

aus weissem  Blech ist deine Ofentür3,

10. (w ie)  ein M ädchenring1 dein Griff4,

(w ie )  die A rm spange1 eines Mädchens der Ofenmund,

(w ie )  in den Läden von Nishnoj sind deine W andbretter5,

(w ie )  in den Läden der S tadt6 deine B än ke1, 

deine Ecke1 für die Mutter G ottes7 ist verziert,

1 Dem.
2 Dem. —  FIoat» y riemm. P.
3 Dem. —  3 a c Jio H 1> . P.
4 Dem. —  zasloniń kundamka  ['Griff an der Ofentür’]. P.
5 Hyllysi. P.
6 Arzamas. P.
7 paz-av-ikel ́ks:  die Ecke, wo die Heiligenbilder sind. P.
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o b l o ž a ź  p ́e ŕ e k ŕ o s k ́i ń e  

ś o r m a d o ń  v a l ́m a - č i ŕ k ́S i ͔ń e  

S r o g a d e ń  u a l ́i š ń i k ́i ń e  

v a l d  ź v ́e r k ́a l a t  o k o š k ́a .

5. Svakušk ́ińem  av ́ińem  

l ́e d ́a t /?  eiń p ́ŕev ́e z i ͔t ́ 

p r a k š n o  eiń p o tm o zo  

a n o ks ti ͔l ́ e d ́ polazi ͔ń  

pojarošnoj k ́eń d ́iń e  

10. śevod ́ń eń  pazi ͔ń -čińeste ͔

m oń ś iź e ś t ́ kavto  p ́il ́g ́iń eń  

m oń m a jš t ́ Se ͔ŕse ͔-moćińeń,

ojm avsi ͔ń  kavto  p ́i l ́ g ́ińeń.

Wenn die Brautwerberin in das Haus der Verwandten kommt, 

um die Braut abzuholen, singt sie folgenderweise:

deine Heiligenbild-Ecke1 ist silberbeschlagen, 

deine Fensterrahmen2 sind verziert, 

deine Fensterkarniese1 sind gehobelt, 

deine Fenster1 sind (w ie )  glänzende Spiegel.

5. Meine S ch w äger in 1, meine Mutter1, 

bin ich dir in den Sinn gekommen, 

hast du dich meiner erinnert ,3 
hast du für mich4
eine D ecke1 aus Lam m wolle  gem acht?

10. Am heutigen G ottestag1
wurden meine zwei F ü sse1 müde,

schwanden meine Körperkräfte1 ,

ich werde meine zwei F ü sse1 ausruhen.

1 Dem.
2 Dem. —  Akkunanraamit. P.
3 Wörtlich bin ich in dein Inneres gefallen.
4 XLlH M0HH. P.
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p u r n a v o d o ,  ja ,  t ́e ŕ g ́e ń  n a z v a n n o j t ́ n a ro d g ́e ń .  

p ́e k ́ m a ŕ a v to v ́ i  t ́e j t ́e ŕ - o š o ś  u š  s r a j na.  

i m ́e ń e l ́iń  se ͔ŕ  t ́e j t ́e ŕ - o š o ś t ́ p o la t a t  

i m a s to r i ͔ń  p ́e ŕk ́ t ́e j t ́e ŕ - o š o ś t ́ k o r a b l ́a  

s. d a  ko li ͔ń g ́em ́eń  i t ́e j t ́e ŕ - p o l a t a ś t ́ k ́eƞ kš in d e ͔ 

u š d ́i l ́e ń g ́e m ́e ń  t ́e j t ́e ŕ - k o r a b l ́a s  ń e že n d e ͔ 

i a  m u jev ́i  t ́e j t ́e r - o š o ś  m ́ińd'eńek ́

i a sajev ́i t ́e jt ́e ŕ-kara ́b ́l'a š t ́eń iń ek ́ ( <  l ́em ́eks 

da m on  sovod ́u a  noga j-avaks t ́e jevan ,
10. śovo d ́ń eń  čiste ͔ ja ́b ́ed ́d ́lk ́-a va ks v ́e l ́avtan.

b o k a z i ͔ń  p u t a n  a  m o n  š č i  p a l a ž g ́e m  

p ́ŕ a z i ͔ń  p u t a n  a  m o n  S a l d a e k o j  k ́ i v ́ e ŕ ń e m .  

k ́e d ́e z i ͔ń  S a j a n  ś e m ́ i r u b l ́o v o j  r u ž i j a m .

mon pravda dumat što k a m ́en n o j purnavso 

15. mon pravda dumal što žel'eznoiń srojbazo: 

olgoń ḱalgoń uš svatušḱińeń p ́il ́avksso.

Kommt zusammen, meine geladenen Leute1 !

Die Mädchenstadt, so heisst es, ist gut gebaut, 

himmelhoch (ragt)  der P a last  der Mädchenstadt, 

um die ganze Erde (reicht) das Sch loss2 der Mädchenstadt.

5. D reiss ig  Türen hat der M ädchenpalast, 

vierzig Türriegel das Mädchenschloss, 

wir können die M ädchenstadt nicht finden, 

w ir  können das M ädchenschloss nicht nehmen.

Ich verw andle mich heute in eine Nogajerin,

10. ich verwandle mich heute in eine Streit-Stifterin.

Ich binde mir an die Seite den scharfen S ä b e l1,

ich setze mir den Soldatenhelm1 auf,

ich nehme das sieben Rubel teure G ew eh r in die Hand.

Ich glaubte wirklich, die Festung w äre  aus Stein,

15. ich glaubte wirklich, der Bau w äre  aus Eisen,

(aber)  aus Stroh und Acheln ist der Zaun meines S c h w a g e rs 1,

1 Dem.
2 Eigentlich Schiff.
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i k ́o śk ́e  l ́e p ́g ́e k ́s  uš sva tušk ́ińeń  śl ́eg a n d o .
to l ́k o  to p a t ́ si ͔ń a m on kavto  p ́i l ́ g ́ińeń

v ́e jk ́eks kaladi ͔ uš sva tušk ́ińeń  srajbazo  

a m on ćapu t ́s i ͔ń  da vara kavto  k ́ed ́iń eń

5. a mon pańšsi ͔ń  da  k ́oli ͔ńg ́em ́eń k ́eƞk ́šinde ͔,  

a mon tark ́šesi ͔ń  da  ń il ́eńg ́em ́eń  ńeźende ͔ 

p ́i l ́  g ́e - ś l ́  ed g a n d o  ḿiń l ́ e j t ́ e ŕ -o š o š t ́ š l ́e d ́iń ek ́ 

k ́em -p ́e tavan do  t ́e j t ́e ŕ -k ́a ra ́b ́l ́a š t ́ čalk ́š ińek ́ 

t ́e j t ́e ŕ - š l ́e d g a n d o  ḿiń t ́e j t ́e ŕ -o š o ś t ́  toŕińek ́

10. da slavabok ́u da mujevś t ́e jt ́eŕ-ošińeś  

da pozdorovtatk ́ da oldain aš t ́i t ́ jalgando. 
kavtov javodo da sońd ́e  v ́ernojt ́ slugando! 

moń, pozdorovtatk ́,  česnoj t ́ e jt ́ eŕḱs-čiń ḱandi͔ńeń

trockene, abgeschäite junge Linden sind die Dachsparren

meines S c h w a g e rs 1 .

Ich stampfe nur mit meinen zwei F üssen 1,

und so bricht das G ebäu de meines S c h w a g e r s1 ganz2
zusammen.

Ich schlage, fürwahr, in meine beiden Hände1,

5. und so öffne ich seine dreissig  Türen,

und so ziehe ich seine vierzig Riegel zurück.

W ir folgten den Spuren bis žur M ädchenstadt ,3
w ir gingen ihren Stiefelspuren nach bis zum M ädchenschloss,

den Mädchenspuren nach suchten4 wir uns den W e g  nach der

Mädchenstadt,

10. und Gott sei D ank5 fanden w ir  die M ädchenstadt1 .

Guten T a g ,  ihr zu Besuch und Hilfe versammelten Freundinnen

Oldajs,

teilt euch in zwei (G ru p p en ),  treue Dienerinnen von ihr, 

guten T a g ,  ihr mit dem ehrenvollen Mädchentum ,6

1 Dem.
2 v́ejk ́eks =  v́ejks, kaikki. P.
3 Jälkiä myöten seurasimme ja löysimme tyttökaupungin. P.
4 HaTopn.nH. P.
5 Giaßa Bory! P.
6 Beachte hier wie in den folgenden acht Zeilen die Poss.-Suff. 1. Pers. 

Sg. im Original.
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pozdorovtado  kv  al'noj l ́ e j t ́ eŕk ́s-čiń  v ́iińeń.
pozdorovtado  čiŕt ́ań k ́eŕamoń k ́andi͔ńeń, 

pozdorovtado  goroek ́o j suŕeń št ́eŕd ́iń eń  

pozdorovtado  v ́ejkse ͔se ͔ k ́o tti ͔ń  k ́odi͔ńeń
5 . p o zd o ro v ta d o  d a  k ́u z-u m aŕiń  v ́ik ́šńińeń  

p o zd o ro v ta d o  m a śt ́e ŕ -k ́ed ́iń e ń -su r i ͔ń e ń  

p o zd o ro v ta d o  da  śeŕe ́b ́ŕan n oj su r-p ́ŕ ińeń  

p o zd o ro v ta tk ́ p o zo lo č o n n o jt ́ k ́eńžińeń . 

s topk ́iń em  m ́eŕi: p ́iž e  du g ́ińem , sa im ak ́,

10. pojti ͔ńem  m ́eŕi: bojar-av ́ińem , śim ́im ak ́ 
k ́u šakk ́em  m ́eŕi: a m oń ta ƞ g o zi ͔t ́ ka rksi ͔m ak

guten T a g ,  ihr mit dem hochgerühmten Mädchentum ,1 
guten T a g ,  ihr mit dem sch räg gekäm mten2 Stirnhaar, 

guten T a g ,  ihr, die ihr städtisches G ara  spinnt, 

guten T a g ,  ihr, die ihr neun Strähnengebinde starkes T u ch 3
webt,

5. guten T a g ,  ihr, die ihr Tannzapfen(-St ickere ien ) 4 stickt, 

guten T a g ,  ihr geschickten Hände5 und F inger5, 

guten T a g ,  ihr silbernen Fingerspitzen5, 

guten T a g ,  ihr vergoldeten N äge l5!

Mein Fiecher5 sag t :  ” Mein junges Schwesterlein, nimm

m ich!”

10. Mein T ra n k 6 sag t :  "M eine B ojarin5, trinke m ich!”

Mein Gürtel5 sag t :  "G ü rte  mich u m !”

1 v́iińeń =  eläjät. P.
2 Otsatukka (keŕarno) on nenästä kammattu hiukan vinoon. P.
3 Wo neun Strähnengebinde (paasma) sind, d.h. ein schmales Tuch, wie 

es zu Hemden gebraucht wird. P. Vgl. jedoch Zelenin, Russische Volkskunde, 
S. 158 f.: 'Das n acM O  dient als Masseinheit bei der Beurteilung der Lein­
wanddicke. Die gewöhnliche Breite der Leinwand ist bei den Ostslaven 
25— 55 cm. Je feiner die Fäden sind, desto grösser ist ihre Zahl, die auf 
dieser Breite des Aufzugs Platz findet. Die Zahl der n acM O  schwankt be; 
dieser Breite des Aufzugs von 7— 14. 7 kommen auf das dickste Gewebe, 
das zu Säcken und Teppichen verwendet wird.’

4 Eine Stickerei auf dem Hemdsaum. P.
5 Dem.

22
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surksi ͔ńem  ḿel ́/: a m oń su ro z i ͔t ́ pu ti ͔m ak.

se ͔ŕit ́ laƞks karksan, bojar-av ́ińem , šum bra-či. 

su ro z i ͔t ́ putan, bojar-av ́ińem , m ašt ́eŕ-či. 
ńe l ́at  ńe dum at što  m ońd'eń o ldaj mujev ́i.

5. a  moń šožd i ͔ńgać, a vara, odi͔ń  se ͔ŕińem  

a m oń pašiba da bojar-avam  sazorne ͔m
moń eź d o sa d a  da odi͔ń  se ͔ŕińeń

na, m onga m ol ́an  da sva tušk ́ińeń  źe l ́o n  s a t

n a v ́ib o r  k o č a n  m o n g a  u m a ŕu n k ́iń e  

10. se ͔v ́ik p ́e l ́e j  u m a ŕu n k ́iń e ś  se ͔l ́e jg ́e ,  

taradne ͔t ́!  p ́e l ́  e j  u m a ŕ u n k ́iń e ś  śe jed 'g ́e

lop ́ińeń p ́e l ́ e j  umaŕunk ́ińeś k ́e l ́ e jg ́e  

śv ́e tk ́ińeń p ́e l ́ e j  umaŕunk ́ińeś śv ́etli ͔ńe  

umaŕńeń p ́e l ́e j  umaŕ-undi ͔ńeś jak ́ś t ́e ŕńe.

15. mon k ́oŕeń ińek ́ u m a ŕunk ́ińeśt ́ lu tasa

Mein R ing1 sag t :  "S tec k e  mich an deinen F in g e r !”

Ich umgürte deinen Leib, B o jar in 1, mit Gesundheit, 

an deinen Finger, B ojar in 1, stecke ich Geschicklichkeit.

Ich dachte nicht, ich glaubte nicht, dass  ich Oldaj finden

könnte.

5. Mein junger Körper1 , sieh nur, fühlte sich2 leichter!

Und zum Dank! Meine Bojarin, meine Sch w ester1 
hat meinem jungen L e ib 1 keinen Verdruss gebracht .3 
W ohlan, ich gehe in meines S c h w a g e rs1 grünen Garten, 

ich w ähle nach meinem Sinn einen A pfelbaum 1.

10. An Höhe (soll)  der A pfelbaum 1 hoch1 (se in ) ,  

an Z w eig e n 1 (so ll)  der A pfe lbaum 1 dicht1 (se in), 

an B lättern1 (so ll)  der A pfelbaum 1 breit1 (se in) , 

an Blüten1 (so ll)  der Apfelbaum 1 hell1 (se in) , 

an Äpfeln1 (so ll)  der A pfe lbaum 1 rot1 ( se in) .

15. Ich hebe den A pfelbaum 1 mit der Wurzel aus,

1 Dem.
2 Wörtlich wurde.
3 Kiitokseni, herrattareni ei ole suututtanut nuorta kasvuani! P.
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aĺińeń  p ́iŕes um aŕ-undi͔ńeśt́ ozavsa  

umaŕńeude͔ pokš rod ́ńa  laƞga ja v š e s i ͔ 
šv ́etk ́ińende ͔ na mon u t ́ekaks p u t ́ ńe Si͔n.

Die Brautwerberin dankt der Braut für das Geschenk:

a m oń paśiba m ašt'eŕ-k ́edäńem  -suri ͔ńem ! 

s. t ́e jt ́e ŕ -ka źń ed 'e t ́, bojar-av ́ińem , a j a št ́an .
Z nat ́ v ́e t ́e -tarkas bojar-av ́ińem  o jśekšne ͔š  

kuvaka  S e ͔l ́ń e t ́ k ́iš t ́i  k ́u kli ͔ńem  l'ed ́ńek ́šne ͔š
l ́  e j t ́  e ŕ -k a źń em de ͔ b o ja r -a v k ́iń e m  m ́e l ́a v tń e ś .  

m o ń  ro s tu n  l ́on i ͔ń  a  m o ń  s a z o rn e ͔m  t ́e ń iń  k a j i

10. i varm avtom o, bojar-av ́ińem , { ik ́e l ́d ́i , 

a m ańejt ́em ́e , azur-av ́ińem , ć iń d ́e l ́d ́i .

Die Brautwerberin bei der Ankunft vor der Kirche:

ich pflanze den Apfelbaum1 in meines Brud ers1 Garten, 

seine Ä pfe l1 teile ich unter die grosse Verwandtschaft, 

seine Blüten1 lasse ich žur Freude dienen.

Meinen Dank, du meine geschickte Hand1, mein geschickter

F inger1 !

5. Ich bin, meine B ojar in 1, deines M ädchengeschenkes nicht wert! 

S icher hat sich meine B o jar in 1 in den zweiten Stock des

Speichers2 gesetzt, 

lange Fasern1 hat meine tanzende P uppe1 geschnitten, 

meine B ojarin1 hat für ihre M ädchengeschenke gesorgt. 

(D ieses)  mein Linnentuch bester Sorte hat meine S ch w ester1
mir geschenkt3,

10. ohne Wind, meine B ojar in 1, flattert es,

ohne Sonnenschein, meine Herrin1, glänzt es.

1 Dem.
2 Wörtlich nur auf den oben befindlichen Platz.
3 kojs: Pret. v. kaźe-. P.
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i p o zd o ro v ta tk  om bo v ́e l ́en  ja lg ́ińeń
pozdorovtado  om bo p ́ŕ ikodi ͔ń  lom ańńeń,

a m oń ja lg ́ińeń uš m arti ͔ń  rov ́ešńik ́ińeń, 
bojar-av ́ińeń da m azi ͔ń  o d n a g o d ́m ́k ́k ́eń .

5 . p o zd o ro v ta d o  čise ͔ č i-po tań  vačti ͔ń eń  

p o zd o ro v ta d o  ŕaeo k še -očkoń  ičińeń  

p o zd o ro v ta d o  s ta m ́ed -so ro k ́a ń  kandi͔ńeń!

Wenn man den Priester nach der T rau ung im Elternhause des 

B räutigam s bewirtet und fortbegleitet hat, stimmt die B raut­

werberin ihr letztes Lied an:

moń k ́e v ś t ́im a ka  da t ́o tu šk ́iń em  t ́o tk ́iń em , 
ko zo j śevo d ́ń eń  m oń v ́eŕe-pazi ͔ś  pačńim ́im

1 0 . a moń še vo d ́ń eń  k o j  v ́e ŕe -pazi ͔š  ka t ́ń im ́im  

na mo a g a  jak ́iń  d a  ́b ́isra ŕećkań tov  a lo j

Einen G russ  euch, meine Freundinnen1 aus dem anderen Dorfe, 

einen G ru ss  euch, meine Leute1 aus der anderen Gemeinde, 

meine Freundinnen1, meine Altersgenossinnen1, 

meine Bojarinnen1, meine Schönen gleichen Alters, 

s. einen G russ  euch, Ihr Meinen1, die ihr täglich die D iensttage2
erledigt,

einen G russ  euch, Ihr Meinen1, die ihr jeder zu eurer Zeit den

Brotbottich knetet, 

einen G ru ss  euch, Ihr Meinen1, die ihr einen Kopfputz aus

Stamet tragt!

Frage  mich, meine T a n te 1 , meine T a n te 1, 

wohin mich heute V ere-pas  hat gelangen lassen,

10. wohin mich heute V ere-pas  getragen hat!

Ja ,  so bin ich auf die andere Seite des schnellen Stromes

gegangen,

1 Dem.
2 ĺi-pola  bedeutet laut PWb. die Zeit (von einer Woche Dauer), wo jede 

verheiratete Frau, sobald sie an der Reihe ist, für die Zubereitung des 
Essens und die Erledigung anderer häuslicher Arbeiten zu sorgen hat.
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a m onga jak ́il ́! surana ́b ́eŕok ́ l ́e v ́e l ́ ej

toso ukšnoś, t ́o tk ́ińem , ava-utk ́ińe, 
śijas vad ́aštüń el ́e u tk ́ińeśt ́ k ́okolzo  
Si͔ŕńe-v́ee navań el ́e utk ́ińeśt ́ laƞgozo

5. koda mon el ́e ava-utk ́ińeśt́ mon kundi͔, 
śed ́eiń vaks ava-utk ́ińeśt́ mon s l ́ed ́i  
ojm ́e-koštḱese ͔ń ava-utk ́ińeśt́ mon est'/.

Klagelieder der Braut.

u ŕ ń e ■ m k  a t .

Die W erbung (č ija m o )  wird wenigstens ein halbes Jahr, aber 

gewöhnlich ein ganzes Ja h r  vor der Hochzeit vorgenommen. Einst 

dauerte die Zeit zwischen W erbung und Hochzeit jahrelang, sogar 

bis 15 Jahre.

Ein oder zwei T a g e  vor der Festsetzung des Hochzeitstages (č iń -  

p u to m o ), teilt man der Braut mit, dass  die Hochzeit nahe sei, und 

fordert sie auf, ihre Klagelieder anzustimmen. Eine Frau aus der 

Verwandtschaft, ”vali͔ń m a k š ija ” [ ’W ortgeberin ’ ], hilft der Braut 

für den A nfang mit folgendem Klagelied :

o s p o d ́i  am im ! p a r i ͔ja m

m on v a l ́g ́e j  m aksom  k ́odokol

so bin ich auf diese Seite des Ufers der Surana gegangen, 

dort schwamm, meine T an te1, eine Mutter-Ente1, 

versilbert w a r  die Haube der Ente1 , 

goldgefärbt w a r  der Körper der Ente1 .

5, Als ich die M utter-Ente1 fing,

drückte ich die M utter-Ente1 an mein Herz, 

wärmte ich die Mutter-Ente1 mit meinem Atem 1.

K l a g e l i e d e r .

Amen, Herr! Meine Schwägerin , 

ich gebe (dir) eine Glockenstimme,

1 Dem.
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valne ͔d ́ m ́eŕam  k ́oče-ź ksnavt 

śel'v ́e -t ́l ́ l ́i v t ́a k  k ́e ŕ ́b ́e '-v ́e t ́t ́

b o ja -r-avam  p a rp ́jam  

d o s a d ́a ta n  pŕasto - p ́i l ́k s  

5 . u gru-batan  se ͔ŕste ͔- ruƞks 

tońś a do-sačäk  ́ u l ́ue-ksud ́

a ugru-pčik ́ u l ́ń em ́šn i ͔t ́.

Die Braut beginnt:

saje-« tu jem ́ uŕi-ńem  

tu jem ́ v a śk a -m o -p ́e l ́l ́m m .
10. d o s a d ́ik  t ́e jt ́e -ŕ -se ͔ŕ l ́ń em  

ugru-Mḱ k ́a žiń  se͔ŕi-ńem

koda- sajsa- u n m ́em  

kol-kulo-m oń va l ́g ́e jem

ich sage W orte1, ausgelesenen Erbsen gleich, 

ich lasse Tränen wie T ra u fe n w a sse r2 fliessen. 

Meine Bojarin, meine Schwägerin , 

ich werde dich von Kopt bis Fuss  kränken,

5. ich werde dich ganz und gar3 beleidigen,

(aber)  du selbst w arst  nicht eine, die kränkte4, 

du selbst w arst  nicht eine, die beleidigte.

Meine genommene und heimgeführte Sch w ä ger in 1 , 

meine heimgeführte Betreuerin1,

10. du hast meinen M ädchenleib1 beleidigt, 

du hast meinen armen Körper1 beschämt.

W ie kann ich, meine S ch w äger in 1, 

w ie  bei dem schlimmen T od e singen,

1 Dem.
2 keŕbe -ŕe ff : poetisch. P.
3 Wörtlich vorn Wuchs bis zum Leib; die Wendung ist nur durch die 

vorhergehende Zeile verursacht.
4 do-sačik: russisch. P.
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kol-jommmoń šum ́t ́ńešt  ́

k ́em źt́śm ́e ijem jutam sto?

koda- sajsa- kurgo-zi͔ń , 
a ku-rgozi͔ń  sajńid'iń  

5. a k ́ed ́-p ŕa -zi ͔ń  pu t ́rn d ́iń
zna t ́ pŕišlm d ́eda, t ́e jt ́eŕks-čim,  
šovo-d ́ńeń pazf ́ń  čdńeste͔ 
v́ed́e—ńišḱeḿ čask ́este ͔ 

zna t ́ pŕišla- d ́eda  uš saj m ́ed ́.
10. a, kudom čiń p a z  koŕm ́t ́ńeć  

keŕ/'-u soeko-u pa z  zolodoj  

k o d a m o  u š o - p urua-v tkel ́ 
ja k u š  d'ed ́mšk ́ińem d ́  ečk t ́ ńem

w ie bei dem schlimmen Sterben klagen ,1 
da (mir nur) siebzehn Jahre  vergangen sind?

W ie kann ich die K lagen2 in meinen Mund nehmen?

Ich habe von dir (Mädchentum) nicht gesprochen ,3 
5. ich habe mich über dich nicht geäussert ,4

(aber jetzt) mein Mädchentum, ist es also dazu gekommen, 

am heutigen T a g e 5 des Herrn, 

in der Stunde5 des Vere-Nischke, 

ist es also dazu gekommen, von dir zu sprechen. 

i0. Gott des H auses6, Ernährer,

goldner Gott der Rinde und der Balken, 

wie bist du ausgestattet7?

Mein G ro ssvater5, mein G ro ssvater5 ging

1 Wörtlich wie nehme ich, meine Schwägerin, die Stimme des schlimmen 
Todes, den Lärm (Dem.) des schlimmen Sterbens.

2 Im Original ist das Objekt nur durch Objekt-Konj. bezeichnet.
3 Wörtlich ičii habe dich nicht in meinen Mund genommen, d.h. ich habe 

nicht Böses von dir gesprochen. P.
4 Wörtlich ich habe dich nicht auj meine Zunge gelegt.
5 Dem.
6 Vgl., auch für das Folgende, S. 330 ff.
7 uiśo—p u rn a v tk e f : napyĺKHbift yöopr, P.
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v ́eŕe-p ́e l'e-j m o sk o v o v  

a lo -p ́e l ́e - j  k ́a zam ́ev

to j m o d ́m ́e s te ͔ ś m ́e t ́l ́ń d ́e t ́ 
tovo-ldo sa-m sto t ́e š t ́im ́d ’e t ́

5. sas  kudo-v čiv jo v t f ́ń d ́e t ́.
t ́o tu -šk ́ińem  t ́o tk ́i-ńem
pańkšne ͔-ś p ́eška- śitno-jg ́e t  ́
d ́ed ́u -šm n em  d ́ečk ́eń em

p ́iće-ś vaŕo-va p ́iv ́l ́ń e  

10. ramśe-ś źel ́o -na  v ́id ́m ́e  

pu rm m ́šn oś pokš skod f ́ń e  

pańše-ś v ́e l ́em ́ a t ́iń e t ́
p od ́e l ́am kam  javši-d ́iź  

pouča-stkam  ta r k š l ́d ́i ź  
15. vaśi'ń žem ́e ́b ́ejs sa ti ͔-d ́iź

hinauf nach Moskau,

hinunter nach Kasan,

auf dem W e g e  dorthin bemerkte er dich,

auf dem R ü ckw eg  von dort bezeichnete er dich,

5. er kam nach Hause und erzählte von dir.

Meine T an te1 , meine T a n te1 

buk einen Ofen vol] P irogen1,2 
mein G ro ssvater 1, mein G ro ssvater1 
braute B rau b ier1,

10. er kaufte grünen B ranntw ein1,

er berief3 eine grosse  Versam m lung1 ein, 

er holte die Dorfalten1 zusammen, 

du4 w urdest in Te ile  geteilt, 

du wurdest aufgeteilt,

15. um dich wurde gelost.

1 Dem.
2 nojrayio neMKy rmporoBi). P.
3 Wörtlich sammelte.
4 D.h. der Gott des Hauses, hier als Personifikation des gesamten Grund­

stücks.
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stala■ bi ͔t ́  d ́ed ́m šk ́ińem d ́ečkim ́em  

purrnm ́śnoś /rodnoj p om očk ́e  

si ͔zra-ńśk ́ij k ́it p a - čap ́i-d ́iź  

vasraka-nsktj t ́e l ́d ́i ź  
5. p ́e t ́ isodnojse ͔ us k ́e d ́ iź

p ́iže • lug laƞks
k ́ep ́ed ́ks-ta-rkas lad ́i-d ́iź

v ́e-ŕd ́e addo pŕad i ͔-d ́iź  

addo ušo-doź  d́/ka-ŕ-ke-vse

10. v ́ed ́d ́e  p ŕa -doź  kŕem ́emse ͔ 

a-so m om ́so m o š l ́d ́i ź  

m ́išu ra so  šče t ́i-d ́iź

tum om ́ p ́eŕerum ́ńe  

ie s l ́a -u u o j ado m osti ͔ńe

Also sammelte mein G ro ssvater 1, mein G ro ssvater1 
eine vollzählige S ch ar1 freiwilliger Helfer2.

Kaufleute aus Sysran  zimmerten3 dich,

Astrachaner machten dich,

5. mit fünfhundert Rubel teuren (P ferd en ) 4 fuhr man dich heran 

auf eine grüne W iese,

man stellte dich auf einen erhöhten Platz, 

man baute5 dich oben und unten fertig, 

unten begann man mit Kalkstein, 

io. oben endete man mit Kieselstein, 

man dichtete dich mit weissem  Moos, 

man verstopfte6 dich mit Silberzwirn, 

aus Eiche sind deine Dielenbalken1, 

aus B lech  deine Fussböden1,

1 Dem.
2 S. Anm. 3, S. 331.
3 Cpy6H.nn. P.
4 5OO ruplaa maksavilla hevosilla. P.
5 CoBepiHHJIH. P.
6 Russisch. P.
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ŕem ́em ́ovo j m a tk ́l ́ń e t ́

k r u s ta l ́n o j  po to lok  em ́el ́
t ́ e j t ́ e d ́- kr ov ada po lado

ost-u la v k a t lauda  

5. ś t ́e p ́e d n o jt ́ la vka d ́ eźe-m ́i 
p ́iže-ń koro-́b ́ija p ́ečk ́em ́et ́

k ́iv ́em ́ p a j m ́e t ́
Si͔ŕńem ́ p o k o d t ́ k ́iŕp ́ed ́k ́e

t ́e jt ́e -ŕiń  k ́e d ́k s k ́e  kurg ́i-ńet ́ 
10. aso- že ś t ́im ́ zaslo -ng ́e t ́

t ́ejt ́e-ŕiń surksk ́e■ kunda-mkat 
o b lo d ́a ź  paz-a-v  tke-ĺe 

śeŕeḿŕań ṕeŕekŕosḱa-So 

valt źv ́erkadat okopka

aus 91 ist dein T ra g b a lk e n 2, 

aus Kristall deine D ecke2,

(w ie )  ein Mädchenbett sind deine Schlafbänke,

(w ie )  in Stadtläden deine W andbretter3,

5. (w ie )  in Kurzwarenläden4 deine Bänke,

(w ie )  ein kupferner Kasten ist dein Ofen5, 

aus Zinn6 ist dein Herd7,

(w ie )  Goldklumpen sind deine Z ie ge l8,

(w ie)  die A rm spange2 eines M ädchens ist dein Ofenmund2, 

10. aus weissem  Blech deine Ofentür2,

(w ie)  ein M ädchenring2 dein (Ofentür-)Griff , 

vor dem Heiligenbild mit Einfassung, 

in der silbernen, heiligen E c k e ,9 
(w ie)  glänzende Spiegel sind deine Fenster2,

1 P. hat das Wort mit Fragezeichen versehen.
2 Dem.
2 Hylly. P.
4 śt́eńeänoj: russ. meneTiihiH. P.
5 Dem. —  T b o ü  n e m < a . P.
r> Tina. P.
7 Dem. —  Russisch. P.
8 Dem. —  Tiili. P.
9 Diese beiden Zeilen sind offenbar anakoluthisch, vgl. S. 333— 34 u. 382.
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po tm m d o ź va lm ́m -la ƞ g ́l ́ń e  

sroga-d ́eź  v a l ́m a —čiŕk ́s f ́ń e .

z o ŕ a - u ŕ ń e m k a .

Jeden Morgen, seitdem der Hochzeitstag der Braut privat mitge­

teilt worden ist (a lso  noch vor dem č iń -p u to m o -T a g ), bis zum M or­

gen des Hochzeitstages klagt die Braut auf der S trasse  beim M or­

gengrauen wie folgt:

kuva  kučan šum ́ińeń?
m azi ͔ poŕa tkań  kuvam so  

5 . k ́e l ́e j  ul ́/can k ́e l ́e se ͔
pozoločonnoj ḱijava 

śeŕe ́b ́ŕannoj most laƞga 

prozum ́entk ́e-tropava  

ḿirskoj zabor  bokava

deine Fensterbretter1 sind gedichtet ,2 

deine Fensterrahm en1 sind gehobelt.

K l a g e l i e d  b e i m  M o r g e n r o t .

W o lasse ich meine K lag e 1 hören?

ln der (ganzen) Länge der schönen Häuserreihen,

5. in der (ganzen) Breite der breiten Strasse, 

auf dem vergoldeten W ege, 

auf der versilberten Brücke, 

auf dem Posamentensteg, 

am Dorfzaun3 vorbei,

1 Dem.
2 rljioTHbiĺt, pohjaniekka, ei läpäise vettä. P.
3 Ein in der Nähe des Dorfes stehender Zaun, für den die ganze Dorfge­

meinde sorgt, weil dies für den Einzelnen eine zu grosse Belastung wäre. P.
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naroekoj oko l ́ń ićava  

ńižnoiń p o kš k ́i čiŕeva  

ozavtńeń  k ́i l ́e j  ju tkova  

čuvoń kanava  p ́ŕińeva  

5. varštavo/' sto lba  bokava  

jandav ́išča  l'ej-p ́ŕava  

často j grušića  v ́iŕ alga  

gosudaŕevsko j roščava
lusm ana tarad p ́eńeva

10. čo l ́t ́a ń a  lopa potm ova

p ́ižeń  suŕšem ́e  lug  laƞga  
gos počko j  ńešk ́e-p ́iŕeva

šači šuro-pakśava  

targań paŕšej m ́e źń ikka

am Dorfeingang,

am Rande der Hauptstrasse nach Nishnoj, 

zwischen gepflanzten Birken, 

an den Rändern1 gezogener Gräben,

5. an den Meilensäulen vorbei, 

die F lusstäler entlang, 

in den W äldern mit dichtem Wintergrün, 

in den Staatsw äldchen,

an Spitzen1 herabhängender2 Z w eige  vorbei,

10. durch raschelnde3 B lätter hindurch, 

auf kupferkammgleichen W iesen, 

in herrschaftlichen Bienengärten, 

auf Äckern mit w achsendem  Getreide, 

auf Ackerrainen4, die wie geradegezogene Seide sind,

1 Dem.
2 tusrnana =  nusrnańa, hervahtunut. P.
3 Onom, lehtien äänestä, kahiseva. P.
4 Vaonharja. P.
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p ́iźeń  muk ́oŕ ru ́b ́ežga  

śijań k ́ŕosk ́e  t ́e šk ́sk ́eva ,  

š ta to lk s  pali ͔ o lgova  

p a ŕśe j  ja lavg ́e  koŕeńga  

5. si ͔ŕńeń eŕg ́e  eźń eva

šija ks  pali ͔ šv ́e tkava  
zo lo taks k o l ́g ́i  nal'h ’ga  

l ́ in  l ́e l ́a «  um a laƞks. 
koda buvala źivala  

10. pom olod ́eeku  nukšnokšn i ͔ń  

k ́e l ́e j  ik ́e l ́k s k ́e t ́ pańśekšn i ͔ń  

p ́eča tnoj p u ltk ́e t ́ su lm ak ́šn i ͔ń  

šejed 'e t ́ p ́e tka t vačkakšni ͔ń  

ustavnat bapka t š t ́a v t ́ń e k šm ́ń

an Grenzsteinen, die wie kupferne Schemel sind, 

an Zeichen1, die wie Silberkreuze2 sind, 

zwischen Halmen leuchtend wie W achskerzen, 

zwischen (G etre id e-)W u rze ln 3, die wie Seidenfransen 2 sind, 

5. zwischen Knoten, die wie Goldperlen sind, 

zwischen Blumen, leuchtend wie Silber, 

im Saft reifenden Korns4, der wie Gold rinnt, 

bis zum Ackerstück meines lieben Vaters.

Einst w a r  es, da 

10. schnitt ich jugendlich Getreide,

ich erntete breite Ackerstreifen5 ab, 

ich band versiegelte G arb en 2, 

ich stellte Puppen 6 in dichten Reihen auf, 

ich richtete Hocken7 auf.

1 Dem. — Das am Ende des Ackerbeetes eingepflügte Eigentümerzeichen 
(z.B. in Form eines Pfluges). P.

2 Dem.
3 Viljan juuritse. P.
4 Hedelmöimisjauhe? P.
6 Dem. — Viljarivi. P.
6 ńetka: eine Puppe von 5 Garben. P.
7 bapka: eine Hocke von 20 Garben. P
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o ńej si  ͔ " s t a k a  s t a k a ja k ’ 

t ́iŕ ińem  id ́i  avakaj

to ń t ́ ḿeta u d o ź m id ́ń d ́e t ́

ḿeta p ́ŕa -va śka ź  sa iń d ́e t ́?  

5. mon el ́e  ŕe ae a  ju tam sto

a udom nem  m ukšnim ́im< <
a  p ́ŕa -va śka ź  s a j im ́im  

žeŕe ́b ́e jk ́ińeks kajśev ́iń  
p ́iśi pačatkse ͔ p ́ičev ́ir ́

10. salov rossolso ŕesńev ́iń  

ńej zoŕa  puvaś toli ͔nde ͔

kurva jś ru b l ́o vo j śv ́ećando  

śa lkś ́b ́eŕozovoj čevńende ͔ 
o v ́eś carstva valdozo  

15. m ́irne ͔ń narodne ͔ń parozo.

Jetzt kommt das ” Steh auf, steh a u f !” 1 

Meine Ernährerin2, liebe Mutter2,3 

w a s  für ein Schlaf hat dich erfasst, 

w a s  für Schläfrigkeit hat dich ergriffen?

5. Mich hat heute N acht2 

kein Sch la f2 erfasst, 

mich hat keine Schläfrigkeit ergriffen.

Ich habe mich wie ein W ürfel2 gewälzt, 

ich habe (w ie)  in einer heissen Bratpfanne gebraten, 

io. ich habe (w ie )  in Salz lake geschmort. —

Jetzt hat das Morgenrot sein Feuer entfacht 

und seine einen Rubel teure Kerze angezündet, 

es hat seinen B irkenspan 2 aufgesteckt, 

sein Licht (leuchtet) über den ganzen Himmel,

15. seine Schönheit ist für alle Leute.

1 D.h. jetzt kommt die Stunde des Aufweckens.
2 Dem.
3 Die anderen Male klagt die Braut dasselbe, nur mit dem Unterschied, 

dass sie diese Zeile durch "fiŕińem ĺiv ́i l ́e l ́a ka j” oder "d́eduškińern 
eĺečḱińem” oder "ĺolu.škińem ĺo ik ́ińem ” usw. ersetzt. P.
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v ́ e ń - u ŕ ń e m k a .

(sa jm ́eń  karšo  d.h. in der Nacht zum Hochzeitstag./

ok avaka j t ́iŕińem , 
a v ́e-udom ne ͔m  m ukšni ͔m ́im  

a pŕa-vaškam ne ͔m  s a j im ́im  

alksi ͔ńem  t ́e jń evś  k ́eŕińeks  
5. v ́e l ́ ksi ͔ńem  t ́e jń evś k ́e d ́ ińeks  

pŕat-alk ́Sk ́em  ul'ńeś p a la ksk ́e t ́ 
koda buvala živala  

l ́e l ́an  źe l ́o n  sadg ́ese ͔ 
saco se ͔ŕińem t ́e ša k ́šm ́ń  

10. ŕaeo um aŕunk ́ińeń  ( <  -n u - )
pańd ́a so  sm orod ́ink ́ińen  
slojg ́ese ͔ čom a śt ́ivk ́iń eń .

K l a g e l i e d  ž u r  N a c h t .

Oh, Mutter1, meine Ernährerin1,

kein Nachtschlaf1 kam über mich,

keine Ruhe1 kam über mich,

mein B ett1 wurde (hart wie aus) Rinde1 ,

5. meine D ecke1 wurde (hart wie aus) Leder2, 

mein Kopfkissen 1 w a r  (w ie  aus) Brennesseln1 . 

W ie w a r  es doch früher 

im grünen Gärtchen meines Vaters!

Ich erquickte3 mich4 im Garten,

10. ich hatte reihenweise stehende5 A pfelbäum e1 , 

Jo h a n n isb e e rs trä u c h e r 1 beeteweise, 

schw arze Pflaumenbäum e1 hintereinander".

1 Dem.
2 Dem. — Nahkaiseksi, s.o. kovaksi. P.
3 yrtmajia. P.
4 Wörtlich meinen Leib (Dem.).
5 Rivissä olevat. P.
6 CaoiiMH [’schichtenweise’]. P.



— 352 —

bokason  u l ́ń eś  ŕe ́b ́ińńik ́

pazi ͔ń  v ́ečk ́em ́e čuvtozo  

kŕostom  a š t ́i t ́ lopando  

kolm o ka n t ( <  - t t )  šv ́e tkando  

5. śišem  kunti ͔ń  gram kando  

om bo bok ́Son um aŕink ́ińe.
taradi͔ń  p ́e l ́ ej śe jed ́g ́e  

lo p ́ińe ń p ́e l ́ ej k ́e l ́ e jg ́e

śve tk ́iń eń  p ́e l ́ e j śv ́etli ͔ńe  

10. um aŕg ́eń p ́e l ́ e j jak ́S t ́e ŕg ́e  ( <  ja k ś - )

v ́el ́k ́Sne ͔ń  u l ́ń e še l ́

Povod ́e«  konaŕejk ́ińe
esne ͔nde ͔ so lov ́ej k ́ińe  

sońś u l ́ń e ś  earskoiń

An meiner einen Seite stand eine Eberesche, 

Gottes Lieblingsbaum, 

kreuzförmig1 sind ihre Blätter, 

drei Pfund sch w er 2 ihre Blüten, 

r>. sieben Pfund sch w er 2 ihre Dolden3.

Auf meiner anderen Seite (stand) ein A pfelbaum 4, 

an Zw eigen  dicht4, 

an Blättern 4 breit4, 

an Blüten4 hell4,

10. an Äpfeln 4 rot4.

Über mir w a r 5 

ein K ä fig 6 aufgehängt, 

darin w a r  eine N achtigall4, 

sie w a r  himmlisch,

1 K p e c T o o 6 p a 3 H o .  P.
2 Also gross! P.
3 grarnka—  r p a H b ,  gewöhnlich =  kaĺinas. P.
4 Dem.
5 Bbißaaa. P.
6 Dem. — =  k o n a ŕ!=  cfoHapb. P.
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morot moraś barskoiń  

m arti͔ń  podgolos tarkśek ́šne ͔ś

mońd'eń pom oga m akśńekšne ͔ś. 
pŕa-p ́ese ͔ń  u l ́ń e śe l ́

5. m ́ilo śl ́ivo j m ́ikola  

m ́ikolańe čekakšm ń.
p ́il ́g ́e -p ́e se ͔ń  u l ́ń e śe l ́ 
sa m a ro d ́ń ik ́ iśm a-pŕa
valksk ́e  rana śt ́a kšn o kšn i ͔ń ,

10. śija  v ́ed ́-p ́ŕaso  šl ́a kšn o kšn i ͔ń ,
šaršav-paćazi ͔ń naŕt ́ńeḱšni ͔ń. 

ińd ́ eŕ-čuvton srub p ́eze ͔ 
tavadoń pižeń krugg ́eze ͔ 
komavtoń si͔ŕńeń ḱečeze͔.

Lieder sang  sie herrliche, 

sie sang  mit mir zusammen, 

sie half mir (beim G e sa n g ) .

Mir zu Häupten stand

5. der gnadenreiche Mikola, 

ich schlug vor Mikola Kreuze.

Mir zu Füssen lag  

eine natürliche Quelle, 

frühmorgens stand ich auf, 

io. ich wusch mich mit silbernem, erstgeschöpftem W asser, 

ich wischte mich ab in meine Schürze1 .

Aus Rizinusholz2 w a r  die E in fassung 3 (der Quelle), 

ihr kupferner, runder Deckel4 w a r  darübergelegt, 

ihre goldene Schöpfkelle ( la g)  umgestülpt5.

1 S a i i a ß L c K a .  P.
2 lOiemeBHiiKTj. P.
3 Dem.
4 Dem. — Pyöreä kansi. P.
5 Pohja ylöspäin. P.

23
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č i ń - p u t m o .

ašt́e-d'e m a z i ͔t ́ jalg ́i-ńeń 

l ́i v ́i  am  seŕt-u navod ́u  

lažim ́ ko lm o■ m on su tka d  

kodm o su d ka t kodm o čit ́

5. a ń ed t ́ ka v to ■ śe l'm ́ińeń  

ko to ■ ń e d ́l ́a d  laža-m don  

kolmo- č it ́ avad ́d 'em ́ed ́eń  

a m a d ́i t ́ k a v to ■ p ́i l ́ g ́im ́eń
t́el'e-ń ś l ́e d f ́ń e ń  brodim eń

10. s e ͔l ́e )  lovg ́e • k a n d f ́ź e
a ńejam  t ́e jt ́e -ŕ-ś l ́ed im eń  

nu ka v to ■ m a zi ͔d ́ ja lg ́iń eń
ńevt ́e -d ́e  t ́e jt ́e d ́- ś l ́e d p ́ń e ń !

a d ́a d o  ajda- ja lg ́iń eń .

D i e  B e s t i m m u n g  d e s  H o c h z e i t s t a g e s .

Bleibt bei mir, meine schönen Freundinnen’ , 

ich bringe mich2 in Freiheit! 

ich habe drei T a g e  und Nächte geklagt, 

drei T a g e  und Nächte, drei T a ge .

6. Meine zwei A ugen 1 können nicht sehen, 

weil ich sechs W ochen geklagt h ab e ,3 

weil ich drei T a g e  geweint habe.

Meine zwei F ü sse 1 können nicht gehen, 

meine winterlichen Spuren 1 

10. hat ein tiefer Schnee1 verdeckt4,

ich sehe nicht meine M ädchenspuren1 .

Meine zwei schönen Freundinnen1 , 

zeigt meine M ädchenspuren1 !

Kommt, kommt, meine Freundinnen1,

1 Dem.
2 Wörtlich meinen Körper.
3 Sen vuoksi e t t ä  . P.
4 kandiie wohl anstatt kandjńźe (sc. c.rbjbi). P.
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a št ́e -d ́e  m a z i ͔t ́ ja lg ́i ńeń 

l ́i š n o j  źagg ́e- žaga-d ́iń  
pa pa-M i  v a l ́g ́e j  jo v ta d ́iń .
ka v to ■ m a r f ́ń  ašt́i-ńeń

5 . ušńe-śt ́ p ́iśi- bam ́m ́e

ka t ́ń e -ś t ́ ko śk ́e  p ́ep ́g ́im ́e t ́ 
om b o d ́e  m ańm ́ aščińem

kal ́ue-s śija ■ v ́e d ́n ́e ,  
e š t ́a d ́š n o ś t ́ m a tka■ ščolokk ́e  

10. oščo- m a r f ́ń  a s l ́l ́u em  

jak ́a-ś k ́il ́eä ń  rośči-ńes 

śińtŕe-ś ( -ń d ŕ -? )  avam ́a -k ́il ́e -jg ́e  

lop ́i-ńeń p ́e l ́e -j k ́e l ́e -jg ́e  

tara-di͔ń p ́e l ́d ́e ■ śije-d ́e  

15. matka šč o lo k so  p ́e z e ͔m ́e  

vańks sapom ́ee ͔ m uśk ́i-m ́iź

bleibt, meine schönen Freundinnen1 !

Ich habe unnötigen W irrw arr1 gemacht, 

als ich mit stammelnder Stimme zum Sprechen kam. 

Meine zwei Mithelferinnen1 

5. heizten die heisse S au n a1,

sie trugen trockenes Holz1 herbei.

Die eine meiner Mithelferinnen1 

holte silbernes W a sse r 1 .

Sie wärmten Seifenlauge2.

10. Meine Mithelferin1

ging auch in ein B irkenwäldchen, 

sie brach eine T rauerb irke1 , 

eine an Blättern 1 breite1 , 

eine an Zw eigen  dichte.

15. Mit Seifenlauge wuschen sie mir den Kopf, 

mit reiner Seife wuschen sie mich,

1 Dem.
2 Dem. — Saippuainen. P.
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́b ́el ́a-ńićaso ́b ́e l ́i-m ́iź  

ruḿa-u/easo va d ́m -m ́iź
joro-ldi ͔m ́iź purm ́-m ́iź, 
rustam  l ́om ́-ń  poka-jg ́em  

5. il ́ańa-z ko ttim  šušpam g ́em .
uŕem ste ͔ tu je-ź ću lk ́l ́ń eń  

m o sk o v s to  ram a-ź k ́e m m ́e ń
p o l t ́l ́n o v o jt ́ l ́onti ͔-ńeń  

rozno-j ́b ́iśori͔-ń k ŕo s-v ́ed ́m ́vń eń

10. valdo■ ka l ́im ka ń  k ́iŕgad ́an  

zoŕań  valt t ́e š i  puk ́ińeń  

ja g u -d a -g ́iźd ́a d  p ́il ́e -ksk ́eń  

zo lo d o j ž e m č u g  ŕešodam  

ś t ́o k la —ruSo 'vo jt ́ ku t ́o -lkan.

mit Bleichmitteln bleichten sie mich, 

mit roter Farbe schminkten sie mich, 

sie schmückten mich, 

feinstes Linnentuch ist mein Festhem d1,

5. Leinwand mein H em dgew and1,

von Urenj sind meine Strümpfe1 gebracht,

in M oskau sind meine Stiefel1 gekauft,

fünfzig Kopeken haben meine Kopfbänder1 gekostet,

aus verschiedenartigen Perlen sind meine H alsbänder1 mit den

Kreuzchen,

10. (w ie )  aus hellen Massholderbeeren ist mein Halsschmuck, 

(w ie )  leuchtende Morgensterne sind meine Schm uckbüschel1

aus Flaumfedern,

(w ie )  Beerendolden sind meine O hrgehänge1 ,

(w ie )  eine Goldmuschel ist mein Haarnetz2, 

aus Quasten besteht mein Ohrschmuck3.

1 Dem.
2 Ehemals hatten die Mädchen ein Perlennetz (biśor-) über dem geflochte­

nen Haar. P.
3 Ein aus Perlen gemachter Ohrschmuck der Frauen. P.
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śo vo d ́ń eń  pazi͔ń-čińe-Ste ͔ 

Se͔ŕS k ́e p ́e d ́i  naŕadg ́em  ́
kuz-umCVŕg ́eĺ a lg ́iń eń

m a-ko-lo-pat e ŕ ź i l ́e ń

5 . b a za rn o j p ́ŕem ́ik ́
l ́e je '«  eŕźid ́e -va k ́S f ́ń em .
ŕéb́ima-lo pad eŕźid́eń 
čipa-z-śv́etka• śiv́e—ṕem 
mako—šv́etkad oža—ṕeń 

10. ajda- a d ́a d o  jalg ́ińeń

l ́išn o  j ža g g ́e  ža g a 'd ́iń  

l ́i š n o j  valǵe- ḿeŕe-v/u

t ́ik šed ́e -  a lga■ ju ta d ́iń

Am heutigen G ottestag 1 

legte ich meine T rach t1 an , 2 

Tannzapfen3 sind meine Stickereien4,

Mohnblätter mein Saum besatz5,

5. (w ie )  ein im B a sa r  gekaufter Honigkuchen 

der gestickte Rand1 meines Saum besatzes,

(w ie )  Ebereschenblätter mein Saumbesatz,

(w ie )  eine Sonnenblume die Stickerei unterhalb meines

K ragen s ,6

(w ie )  Mohnblumen die Stickereien an meinen Ärmelrändern 

10. Kommt, kommt, meine Freundinnen’ , 

ich habe unnötigen W irrw arr1 gemacht,

ich bin zum Sprechen eines überflüssigen W ortes1 gekommen, 

niedriger als G ra s 7 vermochte ich zu gehen,

1 Dem.
2 Minä nostin päälleni. P.
3 D.i. hier ein Stickereimuster. Dem.
4 Dem. — Sc. pokajn (alged). P.
5 eŕźidc =  ein winkelförmiger Einschnitt (A )  auf der Vorderseite des 

Frauenhemdes. PWb.
6 Die Stickerei am Kragenausschnitt. P. Vgl. Anm. 3, S. 371.
7 Hn>Ke Tpam,. P.
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v́et́k ́e set'm ́este v́eĺksta-v́iń< <
aśče-d ́e  m a z i ͔t ́ jalg ́i-ńeń 

eńe■ p a l ́a d ́ń e ń  m on  l ́e l ́a  

t ́e l ́e s  ska-sto porasto
5 .  m ́tka/o-v-eĺd ́e m ́e je l ́e  

maśńi-ćado m ́ed ́e , 

eńe■ Suŕed ́ńeń  m on  koŕtl ́a

i ń e - č id ́e  m ́e je l ́e  

troi-ćado ḿed́e

10. eńe- pokajt ́ńeń  mon v́iḿšńiń 
śenaḿozi͔ń šk ́ińeste  ͔
j i d ́i t ́ saje-a uŕi-ńeń
ej m o d ́i t ́ mazi- mori-ńej < < <

a mon

1 5 . v ́ e ś k ́ e d ́  č a l g ́ i ń  k a v ś t ́  v a r š t i ͔ ń

leiser als W a s s e r 1 vermochte ich zu gehen. 

W artet, meine schönen Freundinnen2, 

diese Hemden habe ich 

žur Winterzeit,

5. nach Michaelis,

vor Fastnacht gemacht.

Diese Fäden habe ich 

nach Ostern,

vor Pfingsten gesponnen.

10. Diese Festhemden habe ich 

žur Zeit2 der Heuernte genäht.

Meine genommenen Schw ägerinnen 2 gehen 

und singen schöne Lieder2.

Ich aber

15. schaute zweimal bei jedem Schritt3.

1 Tnme BOÄbi. P.
2 Dem.
3 v ́eśk ́ed ́ =  1 pa3t>. P.
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ajda- a d ́a d o  jalǵi-ńeḿ. 
kuva- kučam  šum ́im ́eń  

po poŕadko j Slobo-doj
m ́ižgo-roek ́o j u l ́i-ćoj 

k ́e l ́e •'] u l ́l ́ć a ń  k ́e l ́e s e ͔
5 . m azi ͔■ po-ŕatkań ku vam so  

podzolo -čenn oj ( <  p a z - )  k ́i j a v a  

śeŕe- ́b ́ŕannoj m os t  la-ƞga  

m ́ir s k o j o k ́o d ́ d ́i ćava
naro-ekoj zabo-r b o k a v a  

10. ńižnoim ́ p o kš  k ́i čiŕe-va
ozavtńe-ź k ́i l ́e j  jutk ́o-va  

euvo-u k a n a v a  čiŕe-va.

Am T a g e  des čiń-putom o, w o  die Braut in Gesellschaft ihrer Ver­

wandten auf Besuch  nach dem Elternhause des B räutigam s geht, 

klagt sie daheim beim Verlassen der Stube folgenderm assen:

Kommt, kommt, meine Freundinnen1.

W o lasse ich meine Stimme1 hören? 2 

Die Häuserreihen entlang, im Dorfe, 

auf der Strasse von Mishgorod,

5. in der (ganzen) Breite der breiten Strasse,

in der (ganzen) Länge der schönen Häuserreihen, 

auf dem vergoldeten W ege, 

auf der versilberten Brücke, 

am Dorfeingang,

10. am Dorfzaun3 vorbei,

am Rande der Hauptstrasse nach Nishnoj, 

zwischen gepflanzten Birken, 

an den Rändern gezogener Gräben.

1 Dem.
2 Wörtlich wo entlang sende ich meine Laute?
» Vgl. Anm. 3, S. 347.
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a  l ́e l ́a - «  č a ra -  jo r m o -  

m ́e ś l ́ m ́e d ́ dat ik ́ed ́iń?

č i-p a z o k s  tokt« k o d a s i ͔t ́, 

t ́e š t ́e k s  śk ́i-rnavti ͔ń  e l ́e -z i ͔t ́,

5. p ́e š t ́e k s  m ́em ́d ́e ŕd ́iń  źep ́e -zi ͔t ́
u«1a-ŕks ke-veŕa« p ́il ́g ́e -va t 

χ ŕ l ́s ta -ra -d ́i , pazi ͔ń  k ́is  

purm -k ́ rodg ́em  porodg ́em  

a pu-šk ́ińe rodi͔ńem  

10. krošk ́im ́ese ͔ a n d o v ́i
k ́a p ́ed ́k ́iń ese ͔ ś im d ́a d ́i  

tosto• s i ͔d ́e ■ pŕa ma-rto
tovod ́do  si ͔d ́e- pŕavto-mo.

Oh, Vaterssohn, Jormo, 

w a s  bittest du vor mir?

W ie die Sonne traf ich deine Stirn , 1

gleich einem Stern sprang ich auf deinen Schoss,

5. wie eine ausgekernte Nuss geriet2 ich in deine T asch e, 

wie ein Apfel rollte3 ich zu deinen Füssen, 

ln Christi Namen, um Gottes willen 

rufe meine Verw andtschaft4 zusammen!

Meine kleine4 Verw andtschaft4 

10. kann man mit B rosam en 4 füttern, 

kann man mit Tröpfchen tränken.

Von da5 seid ihr mit Kopf gekommen,

(aber)  von dort6 kommt7 ihr ohne Kopf.

1 Paistoin otsaasi kuin aurinko. P.
2 ḿeńd́eŕcfiń ist intrans. P.
3 Im Original Praes. P.
4 Dem.
5 kl3-b cbohxtj aomobi ['von euren eigenen Häusern’]. P.
6 H3t> MĺeHnxoBa AOMa [’vom Hause des Bräutigams’]. P.
7 Im Original Praet. pro Fut. P.
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išm ́ed  ́ tuvto paloj mor 

nurdoƞk  tuvto k ́iŕgo-v-tol!

An dem unmittelbar dem T a g  der Festlegung des Hochzeits­

termins folgenden T a g e  zieht sich die Braut ihre besten Kleider 

an (wozu ein besonderes Festhemd bereit gehalten worden ist). 

Den Gespielinnen, die gekommen sind um sie zu sehen, klagt sie 

dann wie folgt:

a rana pazi ͔ń  v ́id ́eze ͔ 
ej ašti ͔ń  eźem -p ́ŕińese ͔

5 . pa ń žo ź  va l ́m a-č iŕksi ͔ń em  

varštaźev ́iń  va l ́m ava
ej s i ͔t ́ m a z i ͔t ́ jalg ́ińeń. 
vasoldo maŕiń šum ́ińeƞk ́

(M öge)  über1 die Pferde eine tödliche2 Pest (kom m en), 

über eure Schlitten ein Birkenrindenfeuer3!

Gottes Sonne4 stand schon hoch ,5 

(d a )  sass  ich vorn auf der B an k4,

5. mein Fenster w a r  ein w enig  geöffnet, 

ich schaute zum Fenster h inaus :6 

(da)  kommen meine schönen Freundinnen4!

Von weither hörte ich euren G e sa n g 4,

1 turto =  turtov (V.), das nicht gerade üblich ist. P.
2 ria.ribifi. P.
3 D.h. ein Feuer, das gut brennt. P.
4 Dem.
8 Wörtlich Gottes Tag war nicht früh.
6 Wie palaga-baba mir nachher von selbst angab, hatte sie diese Verse

für mich improvisiert. Anstatt dieser Verse klagt man gewöhnlich auf
"russisch” :

"visoho sonca ś id ́ela 
ja na lavočkoj śicĺela 
ja na okošku brośilaś” P.
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talajste ͔ m aŕiń val ́g ́e jg ́e l ́)k  ́

p o kš  t ́o ša  moŕań tovoldo  

́b ́isra ŕećkań t ́e v ́e l ́d ́e
ščuka -ka li ͔ń eks uid'e 

5 . v ́ed '-ušk ́eń  k o l ́a k s  čav ́id ́e  

surana ́b ́eŕoks l ́išm ́e  

tu ža -o j v́ece͔ čovśid ́e  

́b ́e l ́ań ićaso n a č k ́id ́e  

sa lm oks laƞk ́so  k o ś t ́id ́e  

10. od grośa laƞkso to m śid ́e
mad́i ti͔k paroƞk oršńid'e 

lovnoń čeŕse͔ pon i ͔d ́e  

kolmo ńed ́avksne ͔ ń ed ́id ́e .

aus ziemlicher Ferne1 hörte ich eure Stimme2, 

von jenseits des grossen T joscham eeres, 

von diesseits des schnellen Strom es2, 

lhr schwam m t wie Hechte2,

5. im Zuge der Wellen schwammt ihr , 3 

ihr kamt ans Ufer der Surana4. 

lhr w uscht (eure K le id er ) 5 in gelböligem W asser ,  

ihr wuscht (sie)  mit Bleichstoff, 

ihr trocknetet (sie)  auf Nadeln,

10. ihr bleutet (sie)  auf neuen Münzen5, 

ihr zogt euer Schönstes und B estes  an, 

ihr flochtet euer Haar, gezählt in gleiche T e i le , 7 

ihr bandet drei G ebind e ,8

1 Melkoisesta matkasta. P.
2 Dem.
3 Im Zuge der Wellen des Flusses ( =  strom abwärts) schlugt ihr mit 

euren Flossen. P.
4 Vermutl. =  moksch. səra-na. P.
5 S.o. vaatteenne. P.
6 od groša: eine als Schmuck gebrauchte Münze. P.
7 Palmikoitte luetut hiuksenne (s.o. lukien ne). P.
8 Ihr machtet drei Reihen zusammengeflochtener Zöpfe. P.
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vasta ńed ́avksne ͔ ḿiśura. 

om bot ́ks  ńed ́avksne ͔ stam ́edg ́e  

kolmot ́ks ńed́avḱsi ͔p ́k ́,  jalǵińeń, 

zolota  žemščug ŕešotkaƞk  

5. śt ́okla rosav o jt ́ kut ́olkaƞk  

ti͔ń si ͔d ́e, mazi ͔t ́  jalǵińeń, 
zvonka bajakaks zvońid ́e ,  
od grošińeks  e o l ́a td ́e  

goŕńipovk ́ińeks goŕńid ́e  

10. šožda  fl. šožda ]  kom ol ́aks l ́iv t ́id ́e
t ́e t ́a ń  orta laƞks va lg ́id ́e  

m aćej-puk ́ińeks o jm ́id ́e  

p ́etna] sto lbań vaks m ut ́od ́e  

potm o-ćep ́ińeń t ́eŕń ide  
15. p ́iže  zaščolkat! tu v ü d ́e

im ersten Gebinde (w a r)  Silberzwirn, 

im zweiten Gebinde (w a r)  Stam et1, 

euer drittes Gebinde, meine Freundinnen1,

(w a r)  euer Haarnetz1 aus Goldmuscheln 

5. (und) euer Q uasten-Ohrschmuck2.

Ihr kamt, meine schönen Freundinnen1, 

tönenden Glocken gleich töntet ihr, 

neuen Münzen1 gleich klingeltet3 ihr,

Schellen1 gleich klänget ihr.

10. Ihr flogt gleich leichtem Hopfen,

ihr Messet euch auf meines Vaters Tore  nieder, 

ihr ruhtet (leicht) wie G änseflaum 1, 

ihr tratet neben die Pfosten (meines T o re s ) ,  

ihr klirrtet4 mit den Hinternschurzkettchen,

15. ihr Messet den kupfernen Riegel5 fallen,

1 Dem.
2 Am Haarnetz sind knospenartige Quasten (kufolka), die wie Glas 

glänzen. P.
3 Kilisitte. P.
4 ferne-: von der Stimme der Ketten gesagt; "rassla med”. P.
5 Sc. des Tores. P.
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stojačoj ortan pan žid ́e  

krustaĺnoiń v́eĺ tašti͔d́e
ti͔ń k a rd a zo zo  sov ́id ́e  

časovojńeń k ́e v ś t ́id ́e  

5. koso kukuškaś k ́ukuv́i 
koso p ́ićušk ́aś p ́ićev ́i 
kardazom  m o śt ́a ź  m ostk ́ese ͔ 

m ost-p ́eńeń čavoń plaščaso.
plašt ́an obložaź šijaso 

10. most-jutkon  acan końovso,
p laščań  p laščań  sa id ́e  

l'isti ͔ń  l ́is ti ͔ń  k ́epšid 'e  

k ́ŕišań  a lg a  ju ti ͔d ́e  

k u d i ͔k s-p ́eń ez i ͔ń  muńid'e

ihr öffnetet mein mit senkrechten Brettern b e sch la g e n e s(? )

Tor,

ihr tratet über meine kristallene ( S c h w e l le ) 1,

ihr tratet auf meinen Hof,

ihr fragtet meinen W äch ter2:

5. "W o  ruft der Kuckuck2,

w o  brennt3 die Schneeam m er2 vor U n g ed uld ?”

Mein Hof ist mit einer Diele2 gedielt,

meine Hofränder4 sind mit Metallplättchen beschlagen,

meine Metallplättchen sind mit S ilber überzogen,

10. die Ritzen in meiner D iele5 sind mit Papier ausgelegt.

Ihr nahmt ein Metallplättchen nach dem anderen, 

ihr hobt eine Platte nach der anderen, 

ihr gingt unter das Vordach (meines H a u se s )6,

ihr tratet vor meine T re p p e 2,

1 Sc. kynnyksen. P.
2 Dem.
3 Poltetaan, s.o. on levottomana. P. Vgl. jedoch S. 518, Zeile 2.
4 Wörtlich Dielenendchen.
5 Sillanrakoni. P.
6 Minun kattoni alatse. P.
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často j ku śt ́im a ń  kuśt ́id 'e  

bal'asi͔ńeva  kul ́u/d ́e

kudi͔k ́e l'iń  sov ́id ́e , 
p ́ŕikazrw j k ́eƞkšiń  pańžid'e

5. ti͔ń p ́ŕ ikazozi ͔ń  sov ́id ́e .
sovado, m a z i ͔t ́ jalg ́ińeń,
́b ́ela goŕńića k ́udozi ͔ń
kam ́enno j upoko jńezi ͔ń
d ́ev ́ično j m anasti ͔ŕńezi ͔ń

10. kavto m ari͔ń ašt ́ińeń ,

kavtot'ńe v ́erno jt ́ slug ́ińeń
d a n n o jt ́ robot ́ń ićińeń

nočno jt ́ ka rau l ́šč ik ́k ́eń
a š t ́e d ́e  v ́ešolińeste  < <

15. š k a d ́e d ́e  laskuv ́ińeste<

ihr stiegt meine vielstufige Treppe hinauf, 

ihr fasstet mein (T re p p e n -)G e lä n d e r 1, 

ihr tratet auf meinen Flur, 

ihr öffnetet meine K anzle i-T ür2,

5. ihr tratet in meine Kanzlei.

Tretet ein, meine schönen Freundinnen1 , 

in mein Flaus mit der weissen Stube, 

in mein steinernes G em ach 1, 

in mein Nonnenkloster1 !

10. Meine zwei Helferinnen1 ,

meine zwei treuen Dienerinnen1, 

meine täglichen Arbeiterinnen1 , 

meine nächtlichen W ärterinnen1 , 

seid froh1,

15. redet freundlich1,

1 Dem.
2 Einst, als es noch keine Vorstände von Amtsbezirken (W oloste) gab, 

gab es nur n p n i< a 3 H b it t  f l o M t .  P.
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ul ́an o jśevtńb ĺk ́ eźem ga, 

jalgan k u l ́ń e v t ́iĺik ́ k ́e d ́-p ́e d ́e , 
targan ik ́eĺet́]k ́ tuvorne ͔ń  

k ́ev ́eŕd ́an  p ́ižel ́! m ukoŕg ́eń  

5. t ́e t ́k a n  ašo końovg ́eń  

kočkśan  čova śorm ́ińeń  

ušodan v ́ijev goŕińeń
iśeń pazi ͔ń -č ińeste ͔
Sud'a-t ́ e j t ́ ečks t́ejev ́il ́!

10. t'u ŕm a-kudos p u t ́ń im ́iž  

u m oŕijas lać im ́iź  

p ́e k  l ́ u l ́m a  m azi ͔ ta rk a so l ́, 

a š t ́e ś  g o ra -p ́ŕ iń ese ͔

ńižnoiń p o kš k ́i čiŕese͔
15. m azi šv ́e tkaś śv ́e tiźe< <

lasst meine Schwägerinnen auf der B ank Platz nehmen, 

lasst  meine Freundinnen (einander) die Hände fassen!

Ich stelle meinen T isc h 1 vor euch,

ich rolle meinen kupfernen Schem el1 herbei,

5. ich breite mein w e isses  Pap ier1 aus, 

ich schreibe meine feinen Buchstaben1 , 

ich beginne meinen heftigen Schm erz1 (zu schildern).

Am gestrigen T a g e 1 des Herrn 

wurde ich ein Richtermädchen , 2 

10. wurde ich in einen Kerker gesperrt, 

wurde ich in ein G efängnis  gesetzt.

D as  Gefängnis  lag  an einer sehr schönen Stelle, 

es lag  auf einem B ergg ip fe l 1 , 

am Hauptwege nach Nishnoj,

15. es w a r  (w ie)  von einer schönen Blume hervorgeblüht,

1 Dem.
2 P. bemerkt hierzu: ”Tuomaritytöksi [’Richtermädchen’] K O T o p a n

pacnopHJKaeTCfl [das Anordnungen erteilt], zum Sitzen auffordert usw.”
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goŕńipovk ́ińe  pańźiźe  

podv ́ed ́on  provolokaso  

tapardań po tm o-ćepk ́ese ͔ 

ńežed'eń pańžum ́ińese  ͔

pokš k ́ijava  tro jka  aŕś 

trojkast' ested ́e l ́ e j t ́ eŕ valk ́ś  
p o d o jd ́a ś  t ́u ŕm ań  va l ́m ań  vaks. 
p ańźiźe  t ́u ŕm ań  val'm ́ińeń  

k ́e v ś t ́iź e  t ́e jt ́e ŕ-se ͔ŕ ińeń :

10. m ́eśt ́, t ́e jt ́e ŕk ́a , avaŕd'at?  

il ́a  raƞga, avaŕd ́e !  

t ́e t ́a t  čara  uŕvuksti ͔ 
avat uŕva ej sak 

ej si͔ sajeń uŕińet ́,
15. pańśsask  t ́u ŕm ań  k ́eƞ kšiń e t ́ 

o rg a tsa sk  t ́e jt ́e ŕ -se ͔ŕ iń e t ́.

es w a r  (w ie)  von einer Trollblum e1 hervorgeblüht, 

(es  w a r)  mit Draht umgeben, 

mit Hinternschurzkettchen umwunden, 

mit Sch lössern 1 verschlossen2.

5. Den Hauptweg entlang fuhr ein Dreigespann, 

dem Dreigespann entstieg ein Mädchen, 

sie ging zum Fenster des Gefängnisses, 

sie öffnete das Fenster1 des Gefängnisses, 

sie fragte meine M ädchengestalt1 :

10. " W a s  weinst du, M ädchen1 ?

Schreie (nicht), weine nicht!

Dein Vater wird einen Sohn verheiraten,

deine Mutter wird eine Schwiegertochter nehmen.

Deine genommene Sch w äger in 1 wird kommen,

15. sie wird die T ü r 1 deines G efängnisses öffnen, 

sie wird deine M ädchengestalt1 entfliehen lassen.

1 Dem.
2 3anepTbifl. P.



sas sa]en arm em :

”bojar-avam  pari͔jam , 

t ́e t ́a t  ku d o j t ́e t ́g ́in d e ͔t  ́
avat šem ́jav  v ́ešinde ͔t ́.

5. tošna saim ́iź m ́ejel ́ ga t  
skuka muim ́iź ḿeńg ́ijat 

ad ́a , bojar-avaks-čim,  

śijań palka kal ́ ńe die, 
pokš  ro d ́u a  laƞga l ́e ŕg ́em ́ed ́

10. naodm an ( <  naobm an) sa jt ́e ć  se ͔ŕińem :

”pravda š to l ́i , a sodan”, 

a t ́a  ik ́eĺe'] sa im ́iź  

su d ́a  ik ́e l ́e j tarkšim ́iź  

m ́e l ́ ejste ͔ p o ń a to jt ́

15. ta što -v ́e l ́e s te ͔ p ́ŕ ika šč ik ́t ́

Meine genommene S ch w äger in 1 kam:

"M eine Bojarin, meine Schwägerin , 

dein Vater hat dich heimgerufen,

deine Mutter hat dich in die Familie (zurück) gebeten,

5. w ir  sehnen uns nach dir, 

wir vermissen dich2.

Komm, meine liebe Bojarin, 

den Silberstab zu tragen ,3

bei der zahlreichen Verwandtschaft einzuladen!”

10. Meine G esta lt1 wurde mit Lu g  und T ru g  genommen:

” Ob im Ernst, ich w e iss  (es)  ja  nicht.”

Man führte mich vor Dorfalte, 

man zog mich vor Richter, 

aus lnelej waren die Zeugen,

15. aus T asch to-vele  die Bevollm ächtigten,

1 Dem.
2 rneńźijat — k ́i s ́t ́.  P.
3 ”iiń  putomsto” [’am Tage der Festsetzung des Hochzeitstermins’] gehen 

zwei Mädchen mit einem verzierten Stab in der Hand, um die Verwandtschaft 
des Bräutigams zusammenzurufen. P.
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v ́ečk ́eź-v ́e l ́eń  pod ́ŕa ščik ́t ́. 

su d ́a śt ́ mońd́e, jalg ́ińeń, 

k ́ŕivoj ubogoj tarḱińe 

saraz-andom oń ugolg ́e  

5. p ́i l ́ g ́ińeń aloj v́e mostḱe

se ͔ŕińeń v ́e l ́k se ͔s  v́e kosk ́e, 
v ́e ń e l ́e j l ́iśm ́e k ́s  v ́e tropa  

k ́u d o s so v a m k ́s  v ́e  u go l 

o rta  laƞks va rš ta m k s v ́e va l ́m a . 

10. p ́i l ́ g ́ińeń  o jm a v to m k s v ́e  eźem . 

a š t ́e d ́e ,  m a z i ͔t ́ ja lg ́ińeń!

m ́e a j a š t ́i t ́a tk , jalg ́ińeń?
ej k ́e l ́s te ͔ valsto  a savsa
ej b a ś l ́ivo jste ͔ a v ́ijsa  

15. a k ́e l ́e v  valov t ́e  /'ĺel ́an,

aus Vetschkesj-vele  die Beauftragten.

Sie urteilten mir, meine Freundinnen1 , 

eine s c h ie fe ( ? ) ,  karge Stelle1 zu, 

einen W inkel1 , w o  man Hühner füttert, 

s. (nur) eine Diele1 unter meine F üsse1 ,

(nur) ein (D e ck e n -)B rett1 über meine G esta lt1,

(nur) einen S teg  zum Hinausgehen,

(nur) einen Winkel (drinnen), um ins Haus zu treten,

(nur) ein Fenster, um nach der Pforte zu schauen,

10. (nur) eine B ank  zum Ausruhen meiner Fü sse 1 .

Ruhig, meine schönen Freundinnen1 !

W aru m 2 seid ihr nicht ruhig, meine Freundinnen1 ?

Ich kann nicht (so)  zungenfertig sprechen, 

ich kann (die Rede) nicht (so )  redegew andt führen , 3 

15. ich bin kein zungenfertiges Mädchen,

1 Dem.
2 Mt o . P.
3 Wörtlich ich kann nicht wortgewandt kommen lassen, wozu nach P:s 

Anmerkung im Originaltext ptub (’die Rede’) Objekt ist.

24
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a b a śl ́ivo j e jed ́an . 
jak ́śed'e, m a z i ͔t ́ jalg ́ińeń, 

sodavtom on  vačtam on
ti ͔p ́k ́ esne ͔ tošnań javavtńan.

5 . esne͔rlk ́ goŕań javavtńan.

W ährend sie ihre Gefährtinnen auf die Strasse  begleitet, 

singt sie:

vanodo, m a zi ͔t ́ jalg ́ińeń, 
kodam o laƞkson pal'ińem, 
kodam o se͔ŕse ͔ purnavtom  

kodam o śŕadg ́em  naŕadg ́em.
10. oc odnuv ́iń pal'ińem

rostun l ́on i ͔ń  pokajńem . 

il'a nas-ko tti ͔ń  šušpanne ͔m .

ich bin kein redegew andtes Kind.

Kommt1 (o ft) ,  meine schönen Freundinnen2, 

euch erkundigen3 über mich!

Unter euch“ vergesse  ich mein W eh, 

s. unter euch vergesse  ich meinen Kummer.

Seht, meine schönen Freundinnen2, 

w ie  mein Hemd2 ist, das ich anhabe, 

wie mein Körper gekleidet ist, 

w ie meine T rach t5 ist.

10. Ich habe mein Hemd2 von neuem erneuert6, 

feinste Leinwand ist mein Festhem d2, 

mein H em dgew and 2 ist aus Leinwandtuch,

1 Imperat. P.
2 Dem.
3 ITonaiitflOBaTb. P.
4 BaMH. P.
5 Dem. — Vgl. cpHjwTbCH. P.
8 B n o B b  o 6 H O B H .u a ; volksetymologisch: odnuva- pro obnuva-. P .
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bazarnoj p ́ŕeńik ́ 

l ́ejet ́! eŕžil ́e -vaksi ͔ń em  f l .  eŕźil ́e ]

ŕe ́b ́ina-lopat ik ́e l ́gan  

č ip a z -šv ́e tk a  ( č ip a ź - ź v ́e tk a )  śiv ́e -p ́em  

5 . m a k o -šv ́e tk a t  o ža -p ́eń  

ra zn o j  ́b ́iśori͔ń k ́ŕos-v ́ed'm ́eń  

valdo  kal'inka k ́iŕgašam  

zoŕań  valt  l ́e s t ’ puk ́ińeń

v ́e jks purni ͔ se ͔ŕse ͔-tuk ́ińem  

10. v ́e jks purnavś čam a-v ́eŕińem ,
v ́ešolgać odi͔ń kurg ́ińem .

Am Vorabende des Hochzeitstages geht die Braut mit den 

a št ́i- ja lg a  und den Frauen ihrer Brüder zu einem Verwandten,

(w ie)  ein Honigkuchen vom B a sa r

ist der gestickte Rand1 meines Saum besatzes,

(w ie )  Ebereschenblätter meine Stickerei vorn2,

(w ie )  eine Sonnenblume die Stickerei unterhalb meines

K ragen s3,

5. (w ie )  Mohnblumen die Stickereien an meinen Ärmelrändern, 

aus verschiedenartigen Perlen sind meine Halsbänder mit den

Kreuzchen,

(w ie )  helle Massholderbeeren ist mein Halsschmuck,

(w ie )  helle Morgensterne sind meine Flaum büschel1 .

Ich liess meinen ganzen Körperbau 1 žur Geltung kommen ,4 

10. all mein Blut1 sammelte sich auf meinen W an gen ,5 

mein junger Mund1 wurde froh .6

1 Dem.
2 Die Stickerei auf der Vorderseite des Hemdes. P.
3 Die Stickerei um den Hemdkragen. P. In seinem W örterbuchmaterial 

sagt P. jedoch, dass śive-t́>e eine Stickerei auf der Brust unterhalb des 
Kragenausschnitts bedeute.

4 f l  c o 6 p a .u a  B c e  r f e a o c J io iK e H ie  CBoe. P.
5 Kaikki vereni kokoontui poskilleni. P.
6 f l  C T a a a  K p a c H o p t n u B a n .  P.



il in um einen Zufluchtsort zu bitten l ́  t ́e jt ́e ŕ iń  ́b ́e ŕ t ́ ( p ́- )  k ́e v ś t ́e m ́e )1. 

Bei der Abfahrt klagt sie fo lgenderw eise:

t ́iŕińem t ́iŕi t ́e t ́a k a j,  

il ́a pańe se͔ŕińeń, 
il ́a  o tkaza  p ́i l ́i  ńeń,

ḿejd ́e , t ́e t ́akaj, nado je l 
s. ḿejd ́e , t ́e t ́akaj, odol'el? 

ej, prorva t ́e j t ́e ŕks  t́ejev́iĺ! 

ej, o t ́m a ejet ́ks v ́el ́avti ͔k 

buto kaźeea, t ́e t ́akaj, 
a prorva t ́e j t ́e ŕ  ul ́ńekšni͔ń,

10. a  o t ́m a - e j e t ́ e ŕ ś e k š m ́ń  

kro šk ́iń e se ͔ u n d o v  kšni ͔t ́! 

k u p ́e l ́k ́iń e se ͔ ś i m d ́r n ’kšni ͔t ́! 

z n a t ́ t ́iŕińem, t ́iŕi t ́e t ́akaj,  
p o k š u lg a ć ,  t ́e t ́  e j ,  ś e m ́j iń e t ́.

Mein Ernährer2, lieber V ater2, 

vertreibe mich nicht, 

verleugne mich nicht!

W arum bin ich dir zuwider, Vater2,

5. w a s  bin ich dir lästig  geworden, Vater2?

Bin ich zu einem essüchtigen3 Mädchen geworden, 

habe ich mich in ein nimmersattes Kind verw andelt?

E s  ist ja  doch so, Vater2,

dass ich kein essüchtiges Mädchen gew esen  bin,

10. dass  ich nicht wie ein nimmersattes Kind gelebt habe.

Ich brauchte nur mit B isse n 2 gefüttert zu werden, 

ich brauchte nur mit Tropfen 2 getränkt zu werden.

Also  hat sich wohl, mein Ernährer2, lieber Vater2, 

deine Fam ilie2 vergrössert, Vater,

1 Am Hochzeitstage: kansiź t ́e jt ́eŕiń  ́b́eŕs. ("toso uĺi t ́e jt ́eŕiń-beŕt ́eś”) . P.
2 Dem.
3 prorva: russ., ahneeksi (syömäriksi). P.

— 372
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p ́ešk ́eć , t ́e t ́a k a j ,  k u d i ͔ń e t ́ 

m on l ́iš n o j lom ań ks t ́e jev ́iń  

z n a t ́ iń azoro  pa ro  čiń, 

a -p o š k e l ́g a ć  l ́p u ś -)  m a sto rzo

5. t ́iŕ ińem , t ́iŕ i avakaj, 
v ́ešińgać  avan kvašńazo ,
t ́iŕ ińem, t ́i ŕ i  t ́e t ́a ka j ,  

t ́e iń gać  l ́e l ́a «  u m azo  

aj do, a d ́a d o ,  jalg ́ińeń  

10. eš t ́eń  kva t ́e ra ,  v ́ešńem ́e  

eś t ́eń  p o m ́e ś t ́j a  k ́ i š t ́e m ́e ,  

p ́el'e-v ́eń šk a s to  poras to  

ńeurosnoj ( <  - š n o j )  šk ́ińeste ͔

udi ͔ to m a ń g ́e t ́ puvtńem ́e  

15. m a t ́t ́a ń  to lne ͔t  ́ /Javšeḿe.

dein H aus1, Vater1, ist voll geworden,

(und) ich bin ein überflüssiger Mensch geworden.

Also  hat sich das Land

des guten Kaisers  verkleinert2.

5. (A lso ,)  meine Ernährerin1 , liebe Mutter1,

ist der T e ig tro g  der Mutter (zu) klein geworden. 

(A lso ,)  mein Ernährer1, lieber Vater1 , 

ist das Ackerstück des Vaters (zu) eng geworden. 

Kommt, lasst uns gehen, meine Freundinnen1,

10. Quartier für mich zu suchen,

W ohnstatt für mich zu erfragen, 

žur Mitternachtszeit, 

žur unpassenden Zeit1, 

schlafende Leute1 zu wecken,

15. erloschene Feuer1 anzublasen!

1 Dem.
2 yMeHiiJHjiacb. P.
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Unterw egs:

t ́e t ́am  pańim ́im kudosto  

ṕel ́e-v ́eń škasto porasto  

ńeurosnoj šḱińeste͔ 
udi͔ lomat ́ puvtńeḿe, 

s. mat ́t ́ań tolne͔t ́ puvśeḿe.

Die Frau des Bruders erwidert:

bojar-avam  pari ͔jam , 
ad ́a , sazorne ͔m  dug ́ińem , 
e š t ́e t ́ kva t ́e ra  v ́ešńem ́e

e š t ́e t ́ p o m ́e š t ́ja  k ́evśńem ́e .

Wenn die Braut im Hause der Verwandten angekommen ist, 

klagt sie wie folgt:

10. pozdorovat, d'ečk ́ińem , 
m ́e š i iń e l ́d ́a n  o t ́e ń d ́a n ?

turka k ́e p ́e t ́t ́e ć  śilańek ́

Mein Vater vertrieb mich von Hause, 

( so d ass  ich) žur Mitternachtszeit, 

žur unpassenden Zeit1 

schlafende Leute1 wecken, 

s. erloschene Feuer1 anblasen (m u ss) .

Bojarin, meine Schwägerin ,

komm, meine S ch w este r 1, mein Schwesterlein,

ein Quartier für dich zu suchen,

eine W ohnstatt für dich zu erfragen!

10. Einen G ru ss  dir, mein G ro ssvater 1 , 

worum bitte ich, flehe ich?

Der Türke hat sich mit seinem Kriegsheer erhoben,

1 Dem.
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kraneus k ́e p ́e t ́ie ć  vojnańek ́. 

turkań  avas ḱit́eĺeze  ͔

kraneuzi ͔ń  araś kardi͔ze ͔. 
gotov ua gotov ej pańit ́

5 . m oń Se͔ŕińeń ej m ašń it ́
se ͔ŕiń m ́ejel’ga  ej p ra kšn i ͔t ́
k ́ŕ ista  rad ́i, d'ečk ́ińem ,
p ́ŕ im ak ́ t ́e jt ́e ŕ-se ͔ŕ ińeń , 
uasutku sutolok ́ińem

10. su tk a  laƞks t ́e jt ́eŕ-t ́esnotam  

uĺk ́, d'ečḱińem, k ́em ́e-p ́el ́, 
ul'ḱ, d ́  ed ́ uš kam, nad ́ožnoj. 
t ́e t ́am  pańim ́im kudosto  
avam javti ͔m ́im śeḿjasto.

der Franzose hat sich mit seiner Kriegssch ar  erhoben.

E s  gibt keinen, der den Türken bezwingt, 

es gibt keinen, der den Franzosen hindert.

Sie treiben alle zum K rieg ,1 

s. sie werden mich umbringen, 

sie werden mir nachstellen, 

ln Christi Namen, mein G ro ssvater2, 

nimm meinen M ädchenleib2 entgegen,

auf einen T a g  und eine Nacht die Verw irrung2, die ich mache , 3 

10. auf einen T a g  und eine Nacht die Störung, die ich, Mädchen,

verursache“ !

Mein G ro ssvater2, sei so, dass  ich auf dich bauen kann, 

mein G ro ssvater2, sei so, dass ich mich auf dich verlassen kann! 

Mein Vater hat mich von Hause weggetrieben, 

meine Mutter hat mich von der Familie getrennt.

1 Kaikki ajavat sotaan. P.
2 Dem.
3 Wörtlich nur meine Verwirrung.
4 Tekemäni häiriön. P. Wörtlich nur meine Mädchenstörung.
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Die B raut wird bewirtet, bei T isch  dankt sie durch folgende 

K lage :

k ́ińe jovtan  pašiba?
d ́e d ́u šk a ń  v ́e t ́e -pazi ͔n ste ͔

d ́e d ́u šk a ń  v ́eŕe-ńišk ́enste ͔.
v ́e ŕd ́e  p ́iźem ń eks p ́iźeze ͔

5. aldo l ́išm a -p ́ŕa k s  K šeze ͔

protori͔ńeń p o ldazo , 

pokš izjani͔ńeń p ́e š t ́a zo , 
oščo jovtan pašiba  

v ́e jks kudosto pokšoźńe.

10. ej, p ́iŕes la tks ińe tańks, 
a am bars sušiks  ińe m ́eńks.

l ́em ́b ́e  raduvaś ojm ́ińem , 
šožd i ͔ńgać  odi͔ń  se ͔ŕińem

W em  sag e  ich D ank?

Dem V ere-pas  des G ro ssvaters 1, 

dem Vere-N ischke des G ro ssvaters 1 .

(D er  Dank) möge von oben als R egen 1 herabfallen, 

s. er möge von unten als Quelle hervorsprudeln,

er möge den von mir gemachten Schaden 2 entgelten, 

den von mir gemachten grossen Verlust1 ersetzen.

D ank sag e  ich auch

dem Allergrössten des H auses3.

10. (M ög e)  in die G ärten 4 eine grosse  S ü sse 5 (kom m en), 

in den Speicher, in den Kasten grösser  Erfo lg6!

Meine w arm e See le1 wurde froh, 

mein junger L e ib 1 wurde leicht,

1 Dem.
2 Dem. — =  Tpona. P. ?
3 Talon kaikkein suurimmalle, tav. v́ ejksff pokš. P.
4 piŕe =  oropo;vb, ycaai>6a latko =  /vuimiKa (xopomo ecan ycaab6a Ha hh3- 

MeHHOMi) Mtcrfe, He Ha ropt). P.
5 tańks — caacTb, makeus (sońd ́e uli tańkssQ, hänellä on makuaisti). P.
6 "CnopHHa”. P.
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p ́ek  paro m uiń k v a t ́e ra š t ́ 

p ́ek  g o ža  m uiń p o m ́e š t ́ja š t  ́
koli ͔ńg ́em ́eń  k ́eƞkšinde  ͔

ńil ́eńg ́em ́eń  ńežende ͔
5 . a m ujevan turkańe  

a Sajevan kraneuzne  ͔

m ́eńel ́iń  Se͔ŕ po ta t at
m astori ͔ń  p ́e l ́k  korabl ́a t.

Noch an demselben Abend kehrt die Braut nach dem Eltern­

hause zurück.

Am Vorabende des Hochzeitstages klagt die Braut, wenn sie 

von der "B es ich tigu n g  der Stelle”  zurückkehrt, ihrer Mutter:

t ́iŕ ińem  t ́iŕ i avakaj,
10. p ́ek  paro  muiń k v a t ́e r a š t  ́

p ́e k  g o ž a  muiń p o m ́e š t ́ja š t  ́

a m u jev ́i tu rkańe  

a sa je v ́i  kraneuzne ͔

ich habe ein sehr gutes Quartier gefunden,

ich habe eine sehr passende Wohnstatt gefunden,

sie hat dreissig  Türen,

sie hat vierzig Schlösser.

5. Kein Türke kann mich (da)  finden,

kein Franzose kann mich holen,

bis zum Himmel reicht der Palast,

um das (ganze) Land das Schloss.

Meine Ernährerin1, liebe Mutter1,

10. ich habe ein sehr gutes Quartier gefunden,

ich habe eine sehr passende Wohnstatt gefunden

Kein Türke kann sie finden,

kein Franzose kann sie aufsuchen.

1 Dem.
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v ́eŕej srojań ( <  s tr - )  polalat, 

m astori ͔ń  p ́e ŕk ́ korabĺa t.

Wenn die Braut den Mitgiftkasten (so va m o -p a ŕ) 1 füllt, klagt sie 

zu ihrer Mutter:

l ́išm ́em  t ́iŕ i avakaj 
śevo d ́ń eń  pazi ͔ń  čińeste ͔

5 . e javta t, t ́iŕ i av ́ińem , 
avakaj, ro d o t poroetot,
t ́iŕińem , si ͔m ́eń-taraetot. 
oščo javtat, avakaj, 
v ́ejse ͔ń śu lm osto t k ́e ŕm ́es te ͔t ́

10. v ́ejse ͔ń par go  st ot paŕńeste ͔t ́ 
k ́erš vačkod ́il ́! k ́ed ́iń eń  

varm as puti͔l ́! v ́iińeń.

Hoch ist der P a last  gebaut,

um die ganze Erde reicht das Schloss.

Meine Ernährerin2, liebe Mutter2, 

am heutigen T a g e 2 des Herrn 

5. trennst du (m ich), meine liebe Mutter2,

Mutter2, von deinem Geschlecht, 

meine Ernährerin2, von deinem Stamme.

Du trennst (m ich) auch, Mutter2, 

von dem gemeinsamen Bündel,

10. von dem gemeinsamen K asten .3

lch habe meine Hände2 an Baumrinde geschlagen, 

ich habe meine Kraft2 in den Wind ge le gt .4

1 Wenn die Verwandten des Bräutigams am čiń-putorno-Tage ins Eltern­
haus der Braut kommen, bringen sie der Braut diesen sovarno-par mit. P.

2 Dem.
3 Vielä erotat minut, äitini, yhteisestä nyytistä, "nipusta”, yhteisistä vaat- 

teensäilytysastioista (die Tochter hat gemeinsame Kleider mit der M utter). P.
4 Beide Zeilen bilden einen stereotypen Ausdruck für Unglück und Miss­

geschick. Die Form erscheint ab und zu verändert, so kommt z. B. anstatt 
k ́e l ́ ’Rinde’ ḱev ’Stein’ vor.
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Die Braut bringt den Männern, die sie tragen, Branntwein, wobei 

sie klagt:

il ́a  jov ta  turkańe,
il ́im ́iź  korta  kraneuzne  ͔

k ́ŕ is ta rad ́i a l ́ińeń
rad ́ik ́ŕ is ta  vaśkam ne ͔ń .

Die Braut wird nun auf eine Decke gesetzt, auf der sie, während 

sie sitzen bleibt, von jungen Männern in das Haus eines Verwandten 

getragen wird. Unterw egs klagt sie folgendermassen:

5. a l ́ińeń  śe d ́e j-p ́e l ́k sk ́iń eń  

il ́im ́iź  tuvto  lasks čamas
ś e d ́e j-p ́e l ́k s i ͔ń eń  al ́ińeń, 
t ́e t ́a ń  kudi ͔ńeń  vaśkam ne ͔ń  
m a śt ́e ŕ-k ́ed ́iń eń  -suri ͔ńeń,

10. m aksozo  t ́eń ip ́k ́, a l ́ińeń , 
ovtoń śardoń moćińe.

Bei der Ankunft am Hause des Verwandten:

Zeige (mich) nicht Türken an, 

gebt mich nicht Franzosen an, 

in Christi Namen, meine B rüd er1, 

in Christi Namen, meine Betreuer1 !

5. Meine B rüd er1, meine L ieben1,

bringt mich nicht zum Schämen,

meine Lieben1 , meine Brüder1,

meine Betreuer1 aus dem Vaterhause1 ,

ihr, meine geschickten Hände1 und F in ger1,

10. (G ott)  gebe euch, meine Brüder1, 

die Kraft1 eines Bären!

1 Dem.
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il'm iź  jovta  turḱańe, 
il ́i  m ́i ź  m akso kraneuzne͔ 

p ́ek  paro muiń k va t ́e ra ś t  ́
p ́ek g o ža  muiń p o m ́e ś t ́ja ś t ́.

Die jungen Männer kehren zurück. Die Braut klagt der S ch w ie­

gertochter des verwandten H auses:

5 . sajeń  tujeń uŕińem,  

sa k  o z a k  v́i /'ed  ́ bokazi ͔ń  

laž im ak ́ m ́e s ta  kuli ͔d ́e  

a v a ŕ t ́t ́im a k  jo m id ́e  

ḿe kšńeń ḱev ́iń śed'ejat  

10. kam ́ennoiń śersa ja t!

e l ́e  škasto  porasto

Zeigt  mich nicht Türken an, 

gebt mich nicht Franzosen an!

Ich habe ein sehr gutes Quartier gefunden,

ich habe eine sehr passende W ohnstatt gefunden!

5. Meine genommene und gebrachte Sch w ä ger in 1, 

komm, setze dich an meine rechte Seite, 

bew eine mich w ie  eine Verstorbene , 2 

b ek lag e 3 mich wie eine Abgeschiedene!

W a s  für ein4 eisernes und steinernes Herz bist du, 

10. ( w a s  für) ein steinernes Herz5 bist du!

Zu dieser Zeit, in dieser Stunde

1 Dem.
2 Itkeä minua niinkuin kuollutta (russ. B M ^ c r f c ! ) .  P
3 O r iJ ia K H B a ŕ t.  P.
4 Kanoe, Pron. interr. P.
5 Cepaue. P.
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k ́i l ́ eiń šočko  ej šiv ́i 
a žel'eznojeś lopńoea

Die Schwiegertochter antwortet mit folgender K lage :

m ́e š i t ́e jan , bojar-av ́ińem ?  

ža l ́iń a t azor-av ́ińem !
5 . la ža k  la ža k  sazorn e ͔m , 

ava ŕk ́ a va ŕk ́ du g ́ińem , 

p ́e k  la ža m o šk a  g o ŕiń e t ́, 

a v a ŕd ́e m ́e śk a  to šń iń et ́.

bojar-avam  pari͔jam ,
10. lavka -ku ń škań  l'onti͔ńem  

jo ro ld a ź  jo ro ldavksi ͔ń em , 

v a l ́m a -la ƞ g o ń  ku ku t ́ń em  

k ́ŕil'eć-p ́eń  ašo  gul'k ́ińem .

geht (so g ar)  ein Balken aus Birke entzwei, 

und auch ein eiserner zerbricht1 .

W a s  soll ich tun, meine B o jar in 2?

Du bist zu bedauern, meine Herrin2! 

s. Klage, klage, meine Sch w ester2, 

weine, weine, meine Sch w ester2!

Sehr zu beklagen ist dein Kummer2, 

zu beweinen ist dein Le id2.

Meine Bojarin, meine Schw ägerin ,

10. mein B a n d 2 mitten im Lad en ,3 

mein zierdereicher Schm uck2, 

meine Puppe4 am Fenster, 

meine w e isse  T a u b e 2 vor der A ussentreppe!

1 . / l o n H e T c a !  P.
2 Dem.
3 Puodin keskellä olevan nauhan kaltainen! P.
4 Dem. — KyKJia. P.
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Wenn man die Braut am Hochzeitsmorgen vom Hause des V er­

wandten žur Kirche abholt:

koda- k a rm a n  š iŕ id ́a  

t ́e j t ́e d ́k s -č iń  m arto■ pŕa  kśnam o
d ́ed 'w ška ń  d ́eeka-u kudo-so

d ́ečk ́im ́eń  eźe-m-pŕińe-Se͔

5. k ra sn o j  kasa-suoj val'm ado
ovloža-ź p a z-am m ́ed ́e  

seŕekŕa-u p ́e ŕem ́ŕo ska so  

koda b u v a la  živ  ada  

ko to ■ ń e d ́l ́a d  a š t ́e k šm ́ń
10. m azi ͔ moro■ m orśem ́šui ͔ń  

paro- p ́e k š e s  m ́e l ́it ́ čom
ńekl'ou čuvtom  pak ́a d ́g ́em  

putom ́ pu lom ́s-m oćk ́im ́em

W ie beginne ich grosszutun1, 

mit meinem Mädchentum zu prahlen!

Im Hause meines G ro ssvaters2,

vorn auf der B a n k 2 meines G ro ssvaters2,

5. unter dem grossen Pfosten-Fenster, 

vor dem Heiligenbild mit Einfassung, 

in der silbernen heiligen Ecke, 

einstmals

w a r  ich sechs W ochen auf Besuch,

10. habe ich schöne Lieder gesungen.

Aus gutem Lindenholz w a r  meine Spinnbank3,

aus Z w erga h orn 4 mein Hechelkamm2,

mein schweifförm iger5 Rockenflausch 2 w a r  aufgesteckt,

1 IÜ H p H T b C H ! P.
2 Dem.
3 =  ÄOHue. P.
4 ńekĺon, aus dem Russ., bedeutet irgendeinen Baum. P.
5 Häntä- (s.o. hännänmuotoinen). P.
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targam ́ eo v a -e e ŕ  su ŕ iń em  

ko śk ́e■ k ́i l ́e j  ščeŕim ́em

va ld o -k ́iv ́em ́ š ra lks f ́ń em  
ḱińe- kaca- t ́e j t ́e d ́k s -č im  ?

5. ja lgańe■ kaca- t ́e jt ́e d k s -č im
koda- m on kandi͔- česm -sto
i ton k a n d f ́k ́ iśt ́a -žo,
a s la v a so  p ́i l ́e s e ͔

Nach ihrer Rückkehr von den Verwandten nach dem Elternhaus 

klagt die Braut auf dem Hofe wie folgt:

a št ́e -d ́e  m azut' ja lg ́iń eń  

10. i l ́a d o  sova- bespro-su  

k ́evssa- t́iŕi- t ́e t ́iń e ń
ḱiv ́eea- śed ́e - j-p ́e l ́k s (ń e l ́i

m ́e t ́i  a ḿed́/ av ́im ́em

mein dünnfaseriger Z w irn 1 w a r  ausgezogen,

(aus)  trockene(r) Birke V a r  meine Spindel1 (gem acht) , 

aus Zinn w a r  mein Spindelw irtel1 .

W em überlasse ich mein Mädchentum?

5. Meiner Freundin überlasse ich mein Mädchentum.

W ie ich es mit Ehren getragen habe, 

so trage auch du es auf gleiche W eise 

und nicht mit G erüchten !2

W artet, meine schönen Freundinnen1 ,

10. tretet nicht ohne zu fragen ein!

Ich frage3 meinen lieben Vater1, 

ich frage meinen Lieben4, 

ob meine Mutter1 es erlaubt,

1 Dem.
2 D.h. so dass keine schlimmen Gerüchte kommen. P.
3 tievsscf v. ḱev št ́e-. P.
* Dem. — =  der Bruder. P.
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k ́e l ́e se ͔ ort ad pańžo-mo 
sovado  m a z i ͔t ́ jalg ́ińeń  
m ́el ́s śed́e-j-p ́d'kd ́pńem  
sovado  m a z i ͔t ́ jalg ́ińeń  

5. t ́iŕińem  t ́i ŕ i  avaka j 
id ́im ́em  t ́i ŕ i  l ́e l ́a -kaj 
koda-mo naroḿ kudosot 
a v ́i ź d ́e ź  p ́el ́e-ź ej a š t ́i t  ́
kudoḿ k ́ed ́ese ͔ e ja k ́i t ́

10. kurgom ́ k ́ed ́e se ͔ e ram ́it ́

p ́i l ́k s e ͔S k ́ p ́e ŕe -ru p t e j ś i i d ́i t  ́

pŕaSO Sk p o to d o k t e j k ́e ž d ́i t ́

čeŕ-ṕe-vask tskra-t ej l ́i v t ́i t ́,  
čam asosk  sl ́eua-t kurva-śt́it ́

15. jovtam ́ t ́i ŕ i  t ́et ́im ́em .

die T ore  w eit1 aufzumachen.

Tretet ein, meine schönen Freundinnen2, 

mein Lieber2 hat es erlaubt.

Tretet ein, meine schönen Freundinnen2!

5. Meine Ernährerin2, liebe Mutter2, 

mein Ernährer2, lieber Vater2, 

w a s  für Leute sind in deinem Hause, 

sie sind da, ohne sich zu scheuen, ohne sich zu fürchten, 

sie laufen durch das ganze Haus,

10. sie lachen aus vollem H alse3,

mit ihren Füssen zerstampfen sie die Dielenbalken, 

mit ihrem Kopfe heben sie die Deckenbretter hoch, 

von ihren Haaren fliegen Funken, 

mit ihrem G esicht zünden sie die W ände an.

15. Sag e , mein lieber Vater2,

1 Levälleen. P.
2 Dem.
3 Bo Becb porh. P.
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k ́odad  k a r d a s ́t ́ išm ́e-t ́ńe. 
la to s  to k a ś t ́ kaŕa-zi ͔sk  

m o d a s  to k a ś t ́ kurg ́i-ńesk
k ́o ś k t ́ l ́eƞg ́e -kst p ́i l ́g ́l ́ń e s k  

5 . sovo-u ́b ́l ́id a d  k ́opu-task

m ušk ́o --tapa-vkst gŕiv ́i'ńesk  
l ́e v š -ta p m v k s t p u lf ́ń e sk ́
ko j d u m ́i t ́ g a d ́i t ́?  

alo --p ́ed ́e j uoga-vav 

10. v ́e ŕe -p ́ed 'e j bŕito-jev 

noga-vasto d 'ŕań-om ́oz
bŕito-jste ͔ šakš-o -boz

v ́ijed ́ k ́e d ́ p ́ed'e ugo-lso ( <  -leo)
a š t ́i t ́ a l ́iń e ń  išm ́e 'nde ͔

w a s  für Pferde stehen auf deinem Hofe1 !

Gegen die Decke des Schuppens stiessen2 ihre Rücken, 

gegen die Erde stiessen ihre M äuler3,

(w ie )  trockene, abgeschälte  Linden sind ihre F ü sse3, 

5. (w ie )  Tonteller sind ihre Hufe,

(w ie )  ein M ischm asch 4 von W e rg  sind ihre Mähnen3, 

(w ie )  ein M ischm asch von B a s t  sind ihre Sch w eife3, 

wohin denken und wollen sie?

Hinab nach N o g a je va 5,

10. hinauf nach B ritovo6,

von N o g aje va  ein Fuder Lum penzeug (holen), 

von Britovo ein Fuder Töpfe.

In der Ecke žur rechten Hand 

sind meines Brud ers 3 Pferde,

1 & karda jsd ́. P.
2 Vajan kattoon sattuivat. P.
3 Dem.
4 -sotkut. P.
5 Horaeßa, pyccnaa aepenH« Ap3. y. P.
8 ßpHTOBo, ibid. Dort werden tönerne Töpfe verfertigt. P.

as
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stja-u v ́ed ́-p ́ŕm do  ej dum ́it ́ 

p u l ́e v t ́ ikše-d ́e  ej ja r s i ͔t  ́

nal km  ź  na lkšk ́e  p ́il ́i-ńesk  

jo n d odks źv ́e ŕkm it ́ śe l ́m ́i-ńesk  

5. stja-u b l ́id m t kopu-task

paŕše-j-ja lm vt pali ͔-ńesk  

m ́išura -u śv ́ećm ń g ́ŕ iv ́iń e sk

pro zu -m ́en tk ́e t ́ s l ́t l ́u e sk  

m ́išu-rań šakšk ́e•  kuro-kskesk 

10. ko j d u m m it ́ g a d ́i t ́ 

a lo -p ́e - l ́e j  kaza-uev 

v ́eŕe'-p ́ed 'ej mosku-vov 

alo--p ́e -l ́d ́e  k ́a l-om ́o z  

v ́e ŕe '-p ́e d ́d ́ e sal-o-boz.

sie trinken silbernes W a sse r 1 , 

sie fressen Queckengras, 

spielend spielen ihre Ohren2, 

w ie  Blitze zucken ihre A ugen2,

5. (w ie )  Silberteller sind ihre Hufe,

(w ie )  Seidenfransen ihre Sch w eife2, 

glänzend wie S ilberzwirn sind ihre Mähnen2,

(w ie )  Posam ente2 sind ihre G eschirre2,

(w ie )  eine Schnur2 aus S ilberzwirn sind ihre G e b is se 2.

10. W ohin denken und wollen s ie?

Hinab nach Kasan, 

hinauf nach Moskau,

von (dort) unten ein Fuder Fische (holen), 

von (dort) oben ein Fuder Salz.

1 Wörtlich Wasserhaupt oder -ende, d.h. solches W asser, das früh am 
Morgen geschöpft ist, bevor noch kein anderer dies hat tun können. 
PWb.

2 Dem.
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Nach ihrer Rückkehr von den Verwandten klagt die Braut im 

Flur des Elternhauses wie folgt:

t ́iŕ l ́ń e m  id ́e  t ́e t ́a k a j
śŕećaja-k ́ l ́  <  śŕeč-)  t ́e jt ́e d ́-se ͔ŕ im ́eń !
m ́ej ńe-ĺi k u d o )  t ́e ŕ g ́l ́m ́ik ́

ej saje-ń uŕva- ej sa-jat 
5. uŕvakstom  ́ ćora- uŕva-kstat

ej t ́iŕińe-m  t ́e t ́l ́ń e m  

ej moń k u d o )  t ́e ŕ g ́l ́m ́ik  ́

po kš  rod ́ua- laƞga- ja k a m o
šija-ń p a lka■ kat́ńe-m ́e  

10. mon p ra v d a  š to d ́i  a so-dan  

tona- masto-ri͔ń ńev ́e-rnojt ́ 
t ́e  n w s to r i ͔ń  m pak l ́e -m d ́e ,
śed ́e -j-p ́ed ́k s i ͔ń em  a l ́l ́ń e m  
ḿeje- k ́e v ś t ́a m  k ́iv ́e-don.

Mein Ernährer1, lieber Vater1 , 

komm meinem M ädchenleibe1 entgegen!

W arum hast du mich nach Hause gerufen?

W illst  du (e tw a)  eine genommene Schwiegertochter nehmen 

5. (und) einen geheirateten Sohn verheiraten?

Oder2, mein Ernährer1 , mein Vater1, 

hast du mich nach Hause gerufen,

damit ich bei der grossen Verwandtschaft  Besuche mache, 

damit ich einen Silberstock trage.

10. Ich w e iss  ja  wirklich nicht,

sind es Ungläubige aus jenem Lande, 

sind es Ungetaufte aus diesem Lande.

Mein Lieber1 , mein Bruder1, 

wonach ich frage,

1 Dem.
2 Bei ej hat P. den Vermerk ” Interj.?” gemacht.
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jovta-k  v́e-m a js te ͔ pravdo-jste  ͔
eśi-t ́ a e-śit ́ aea-vksoś  

eĺe- se ͔v ́e ) pŕata-lksoś

jezd a  a e-śit́, a l ́i-ńem ,
5. eźe-ete ͔ pu l ́ńem ́S  p u v a sa

masto-rdo soŕjam ́s  l ́eusta-sö ( <  t ́e ń ś - )

karda-z-v ́eńed ́e j k a ja sa
mon pra-vdu što -l ́i a so dan 

el ́e- tarkam  aea-vkskes

10. el ́e- k ́raneu-zi͔ń  pŕa tadk ́sk ́e ś  

a t ́a v to m  sajńe-ś kaŕi/-uka

ava-vtom sajńe-ś p ́l ́et ́u-šk ́a  

t ́e vg a  ladk ́ova čińe-ḱšne͔ś 

sĺeŕva- laƞga purua-ksuas

das sage  richtig und w ah r!

Ist das Bett1 dein,

(ist) dieses hohe K issen 2 (d e in )?

W enn 3 es nicht dein ist, mein Bruder4, 

s. b lase ich es von der Bank  wie S tau b4,
«

kehre5 ich es von der Diele w ie  Kehricht, 

werfe ich es hinaus auf den Hof6.

Ich w e iss  ja  wirklich nicht, 

ist dieses das Bett4 eines Türken,

10. ist dieses das K issen 4 eines Franzosen.

Mein Sch w iegervater  nahm einen Korb, 

meine Schwiegerm utter nahm einen geflochtenen Korb, 

sie lief durch T ä le r  und Schluchten, 

sie sammelte Aas.

1 Alus. P.
2 — pŕalks. P.
3 Ecjih P.
4 Dem.
6 Mom. P.
8 Ha flBopr.. P.
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eĺe- k ́e m ́d ́e ś t ́ p ́e ščm kšn o śt ́ 
d a j t ́e  ojśe-d ́e , uŕi-ńeń, 
l ́em ́b ́e- rm duvaś o jm ́i  ńem.

Die Braut beginnt jetzt Geschenke zu verteilen:

t ́iŕińe-m  l ́ d ́i- t ́e t ́a k a j  

r.. kuva- sodad  se ͔v ́im ́ek?
se ͔ŕińem ́ koŕa-ks o d ́o ž a t ,  
p ́il ́g ́em  koŕa-ks k ́e m ́e m a t  

šačom ́ koŕa-ks paca-vat 

na  sa;-k l ́ e j t ́ eä -kaźiiim ́em  

10. t ́e k ́e ■ m ́ejed'ga to l ́k ́ t ́ŕ im ́i-k ́ vani͔m ́ik ́.

An die Mutter:

Sie füllten1 damit diese [F ilz -]D ecke .

Ruht euch aus, meine Schw ägerinnen2, 

meine warm e S ee le 2 ist froh geworden!

Mein Ernährer2, lieber Vater2,

5. woran* erkennst du mich4?

An dem Kleid5 von dir für meinen K örper2, 

an den Schuhen2 von dir für meine Füsse, 

an dem Kopftuch von dir für mein Gesicht.

Nimm nun mein M ädchengeschenk2 an,

10. nur" für dieses (w enige)  hast du mich aufgezogen und

betreut!

1 Hano-iHd̂ M. P.
2 Dem.
8 Flo KaK Ofl B b lU iH irk . P.
4 Wörtlich meinen Wuchs (Dem.).
5 Im Original würde man eigentlich einen Prolativ anstatt des Nominativs 

erwarten.
6 =  TOJibKo; ’’3a što TOJibKo”, d.h. mehr kann ich dir nicht geben. P.
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id ́im ́e m  t́iŕi- a v a k a j

kuva- soda-t se ͔ŕim ́em ?  

čija-k tui-ń k u d o s to  

v́iŕs-jaḿanion purnak son 
5. a ńej id ́im ́e m  a v a k a j

seŕl ́u  laƞks v a rš ta k , pužada  

kuva- maksan sodav ́iks?  
v ́i j e t ́ k ́e-ete ͔ń po kš su-rston  

ej ču d ́i  tužo- o jm ́e t ́

10. e j k o d ́g ́i  a šo ■ lo v s f ́ń e t  ́

ša č n lo S to n  k a s m o s to n

kulo-m oń čas pŕim a-kšni ͔t ́, 
earsko-jt ́ k ́e ƞ k šń e t ́ p a ń škšn e ͔k šm t  ́

o š t ́o ■ Soda-k se ͔ŕim ́em

15. čevt́e- ruea-vat paea-vat

Meine Ernährerin1, liebe Mutter1, 

woran erkennst du mich?

Ich ging kürzlich aus dem Hause

mit einer Kleidung für den W ald (p assen d ) ,

5. aber jetzt, meine Ernährerin1, Mutter', 

sieh mich bitte an!

W ie gebe ich (mich) zu erkennen !2

Aus meiner rechten Hand, von meinem Mittelfinger

rinnt deine gelbe Butter1,

10. fliesst deine w eisse  Milch1 .

A ls  ich geboren wurde,

nahmst du die Todesstunde auf dich ,3

öffnetest du die himmlischen T ü ren 1 .

Erkenne mich auch 

15. an dem weichen Hem dgew and von dir, an dem Kopftuch

von dir,

1 Dem.
2 r i o  KaKOMy MiiCTy .naMt 3Haib ( š t o  B b i x o w y  3aMy>K1>). P.
3 Tw npHHMMa.ua cMeprabift >1ac1> (du w arst in Lebensgefahr). P.
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l'eḿb́e- ojm ́e--košńe-vat
n a d ́a  sa-jk ́a  l ́e jt ́eä -ka źń i-ń em

tuk  a  tu-t p ́ŕev ́e -zi ͔t  ́

tut- a tu-/ koŕa-zi ͔t ́.

Die Braut an den Sch w iegervater:

5. ču v to -p ŕa ń  ś iń d ́l ́ kol-va-rm a  

suro n čav ́k śa ra d ́m a  
d ́iku ša m ́ k ́o d ́ m ́ed ́-ro-sa
p ́eštem ́ k ́o d ́ po kš  če-m ́eń 

t ́e t ́a m  ćora- a  jo-rmo 

10. tuk  a tu-/ p ́ŕev ́e-zi ͔t ́ 
tuk  a  tu-/ koŕa-zi ͔t ́ 
k ́erš ( <  -ŕ -)  v a č k o d ́i  k ́en -ńem

an dem warm en Atem zug1 von dir!

Hier, nimm mein M ädchengeschenk1 an! 

Ob es dir gefallen wird, 

ob es dir zusagt?

5. B öser  Wind, der Baum w ipfel bricht,

Hagel, der das Koro zerschlägt,

Honigtau2, der den Buchweizen verdirbt, 

grösser  Rost, der die Nüsse verdirbt,

Vaterssohn, Jo rm o3,

10. gefällt es4 dir, 

sagt  es4 dir zu?

An Rinde schlug ich meine Rinde1, 5

1 Dem.
2 MeAHHaH poca. P. Eine Pflanzenkrankheit.
3 EpMoaah. P.
4 Nämlich das Geschenk, das die Braut ihm gibt.
6 Vgl. Anm. 4, S. 378. P. hat diese Zeile mit Fragezeichen versehen.
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v a rm a s p u ti ͔■ k ́ed ́i-ńem  

k a ź i  t ́e t ́m -ro d f ́ń e m

sak paŕim ́ pŕaksp ́ńem  
k a ź i  ava-rod i ͔-ńem  

5. sat- p a ŕ iń  kuńšk ́im ́em

k a ź i■ turka-ń-rodi͔-ńem  

šam di͔- paŕim ́-po tm a-ksk ́em .

Die Braut vor der Abfahrt žur Kirche, im W agen  stehend:

kardm s-ša rko ■ kot́m ́i-ńeć  

kardazo  ń - k ́i ŕ d ́i  doro-gaj 
10. koso- ašt ́a -t ko ŕm ́iń eć?

v ́i je d ́-k ́e d ́-p ́e d ́e  ugo-lso 

čiń-tokm m oń ta rk a so  

k ́il'd ́e-m ́eń t ́ŕam o-ń ta rka so .

in den W ind legte ich1 meine Hand2, 

ich beschenkte3 die Verw andtschaft2 meines Vaters 

und nahm (dazu) den obersten Inhalt2 meiner Kiste, 

ich beschenkte die V erw andtschaft2 meiner Mutter 

5. und nahm (dazu) den in der Mitte liegenden Inhalt2 meiner

Kiste,

ich beschenkte meine türkische V erw andtschaft2 

und leerte (dazu) den G rund2 meiner Kiste.

K ardas-S jarko , Ernährer,

Herr über den Hof, teurer,

10. w o  weilst  du, Ernährer?

In der Ecke rechter Hand,

an einer sonnenbeschienenen Stelle,

an einer Stelle, w o  man das Vieh füttert .4

1 Panin. P.
2 Dem.
3 fl noflapnaa, P.
4 [ 'a t CKOTHHa KOpMHTCH. P.
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k ́ev ́eŕd ́m n  p ́iže-ń m uko-ŕg ́e t ́

d ́e ŕg a d ́a m  ik ́e - l ́t ́ čovam g ́et ́. 

t ́e t ́k ́em  ašo■ k ́ń ig ́im ́e t ́, 
čeŕńi-li ͔ńet ́ b o k a s o t

5 . pavam ́ to lg a t  su r -p ŕa so t  
často j  šorm a-t ej vam kšnat
śije -d é l ́  śorm ad  šorma-dat. 

t ́e t ́a m  k u d o s to  nardm vtat, 
mazi͔- l ́e -m ́ezi ͔ń  p u p u d ́k šń a t

10. tŕam om  ́ se-ḿjas šar mm dat 
a kardazoń  šarko■ k ́oŕm ́i-ńeć 

koda  m o laƞksod  purna-vtot? 

se͔ń  suma-uueĺ la ƞ g o so t

Ich rolle deinen kupfernen Schem el1 (herbei) , 

ich schütte San d 1 vor dir2.

Dein w e isses  B u c h 1 ist aufgesch lagen3, 

du hast die T inte 1 neben dir, 

s. eine Pfauenfeder in den Fingern, 

du siehst auf die feine Schrift ,4 

du schreibst eine enge Schrift.

Du streichst (meinen Namen) aus dem H aus(b uch ) meines

Vaters , 5

du stutzest bei meinem schönen Namen,

10. du schreibst (mich) in die Familie des Teufe ls  ein .8 

Oh, K ardas-S jarko , Ernährer, 

w a s  für Kleidung7 hast du an?

Du hast einen blauen Kaftanrock 1 an8,

1 Dem.
2 r i e p e A i  t o 6 o k >, P.
3 Auvaistu. P.
4 Katsastat, tirkistät ”hienoa pränttiä”. P.
5 "Pyyhit pois (nimeni) isän talosta” (s.o. talon kirjoista). P.
8 Bt> MepTOßoe ceMeflcTßo 3anHinemb MeHH. P.
7 OA'kHHie. P.
8 lar/go-soĺ: poet., = laƞkso i. P.
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pl ́tsovo-jl ́ p o ƞkst la ƞ g o so t. 

odaĺi-v ́iń  ćulkam do
raužom ́ sak ́jam i͔ń  k ́e m ́e z e ͔ 

ka l ́in km ro vo j panm rzo  

5. prota-po p ́il ́i k u ša k so
a ŕ k ́l ́l ́e iń  š a p k a z o

koso■ a š t ́a t  l ́ e j t ́ ed ́k s-č im ?  

a š t ́a t  p ́etno-j stolba- p ŕ iń e se ͔ 
śijam ́ sa lm o-ksk ́e t ́ su r -p ŕa so t  

10. p ́ižem ́ k ́e č k a s k ́e t ́ b o k a so t
m azi ͔-t ́ a -rtk ́e t ́ e l ́i v t ́a t  

a š t ́e  tur kam  vo jnado  
a š t ́e  kraneu-zi͔ń  šila-zo  

tarkam  noga-j-ava-zo  

15. p o m ́ila so  ej m a š i

du hast Hosen aus Plüsch an,

Socken (w ie  die) eines O daliv 1,

Stiefel aus schwarzem  Saffianleder, 

ein Hemd aus Kalikozeug,

5. einen Gürtel (w ie  der) eines Oberpriesters, 

eine Mütze (w ie  die) eines B isch ofs2.

W o bist du, mein Mädchentum?

Du bist oben auf dem Torpfosten3, 

du hast eine SilbernadeP in deinen Fingern, 

10. einen kupfernen N ähhaken“ neben dir, 

du stickst schöne Stickereien4.

(A ber)  da ist die Heeresmacht der Türken, 

da ist die Kriegsm acht der Franzosen, 

das N ogajer-W eib  unter den Türken 

15. fuchtelt5 mit dem Ofenwisch,

1 "Bo.no.nnB'b” =  BapnĺeBofĺ Ha0aJibHHKi>. P.
2 Apxiepefl! P.
3 Dem. — rlnTHofi c to j i 6 t> .  P.
4 Dem.
5 " M a w e r b ”  ( M a x n y T b ) .  P
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m azut' arti͔-ńeń ej gat'si͔ 

a š t ́i  uŕem ́S-čim  vardo-ks-čim  

navo-z-kućka■ ( <  kučkcu) pŕińe-se  ͔

ŕizcuń-pargo-zo vaksne ͔m de ͔

5. k a l ́-ko ŕeń -k ́ečkm  SSO

tum om ́ tarm di͔ń  satuĺo-ksso

ŕiza-t raza-t ej pcuutńi. 
azo - t ́e jt ́e d ́k s -č im
t ́e t ́a m  udadś ( <  -lć )  o r ta va  

10. a/1a-k tara- tro p a v a
apm k tuvto- rosa-va  

t ́e t ́a m  źet'em oj sodi͔m ́ek  

po gŕadam  uma-ŕuukaso ( <  -ŕ in -)  
po p a ń d ́a m  sm oro-d ́m ́kaso  

15. t ́e je-ń toso■ l ́oso-voj krova-tkam

sie beschmutzt meine schönen Stickereien1.

Mein Sklavinnentum ist 

auf einem Misthaufen, 

es hat einen Lumpenkasten neben sich, 

s. Mit einem Nähhaken2 aus W eidenwurzel, 

mit einer Nadel aus Eichenzweigen 

flickt es Lumpen und Fetzen.

Geh, mein Mädchentum,

durch das Hintertor3 (von) meines Vaters (H ofe) , 

io. die unbegangenen4 Fusssteige,

durch den nicht abgeschüttelten T a u !

Der grüne Garten 1 meines Vaters

hat Apfelbäum e5, reihenweise,

hat Johannisbeersträucher, beeteweise.

15. Dort hatte ich ein B ett1 aus Brettern aufgestellt,

1 Dem.
2 Ompelukoukku. P.
3 3anHiH. P.
4 toro- aus dem Russ. P.
5 umarunka, pieni omenapuu. P.



— 396 —

aea-ź puk ́o -voj p ́eŕim am  

v ́e l ́t ́a n  num o-loń-šu ́b ́t ́ń em

p o vo -d ́e ź  k ́o n a ŕe jk ́t ́ń em  ( <  k a -)  

m o ro st' mora-ś earsk ́o-jg ́e  

5. v a l ́g ́e j e z e ͔ rajs k a jg ́e  

ja t a s  tur kam  v o jm -zo  

org a d ́iźe  ko n a ŕe jk ́t ́ń em .

Wenn man sich der Kirche nähert, klagt die B raut:

a št ́e -d ́e  k a v to ■ al ́i-ńe ĺi
iśm ́e-ƞk ́ to tka-vti ͔ƞk ́ r o v m s to  

10. o žd ́im ́eƞ k ́ k ́i ŕ d ́t ́ƞ k ́ k ́e m ́e s te  ͔

supom ́iƞk ́ ta r g ́t ́ƞ k ́ p lo tn a s to , 
p ́il ́g ́i-ńeń  ča lg a n  ro v rn s to ,  

s e ͔l ́t ́ń  v ́it ́am  v́ije-ete  ͔

ojm ́i-ńeń ta rg a n  š o ž d a s to

ein Federpolster ausgebreitet,

einen H asenbalgpelz 1 als Decke hingelegt.

Dort hatte ich einen K anarienvogel1 aufgehängt. 

Er  sang  ein himmlisches1 Lied,

5. er hatte eine parad iesische1 Stimme1 .

(A ber  da) g ing ein türkisches Heer vorbei 

(und) liess meinen Kanarienvogel1 fort2.

Halt, meine zwei B rüd er1,

haltet eure Pferde (gut) ausgerichtet an,

10. haltet eure Z ü g e l1 fest,

zieht eure Kummetriemen straff!

Ich stelle meine F ü sse 1 (schön) gle ichm ässig  (nebeneinander), 

ich richte meinen Leib gerade ,3 

ich atme leicht,

1 Dem.
2 BbinycTHJia. P.
3 Oikaisen (oikoeletP itseni suoraksi. P.
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v ́e l ́m ́i  ńeń ko j am  polna-sto. 

v ́e jks a v ́e jk s  sajeń  un-neu, 

puro-m śt ́ m azi ͔-t ́ ja lg ́iń eń ?  

ka k  a v ́e jks m a z i ͔t ́ jalg ́i-ńeń,
5. ḱecte͔-ń kajma surk ́si ͔-ńeń, 

t ́e je v ́i■ p ́iže-ń tru ́b ́iń ek ́s  
k a rm a n  truba-son truba-mo
m azut' jalgo ńeń t ́eŕg ́e-m ́e  
bojev kaš z v o ń i  l ́em ́e-zi ͔ń , 

m. naro-doś č i t ́ p ́e l ́e-zi ͔ń

pozdo-rovta tk  jalg ́i-ńeń, 
kuva-ń kuča-n š u m ́i  ńeń?  

ćeŕkva-ń kruta- ugodga
pop ́im ́ služa-m oń v a l ́g ́e jg a  

15. ladom  kuŕm m oń ka ča m g a .

ich sehe mit offenen A ugen1 .

Sind a lle2 meine genommenen Schw ägerinnen1 , 

meine schönen Freundinnen1 zusammengekomm en? 

W enn 3 nicht alle meine schönen Freundinnen1 ,

5. so ziehe ich meinen R ing 1 von meiner Hand, 

er verwandelt sich in ein ehernes Horn1, 

ich beginne mit meinem Horne zu blasen, 

meine schönen Freundinnen1 herbeizurufen.

Die G locke läutet in meinem Namen,

10. die Leute laufen zu mir.

Seid gegriisst4, meine Freundinnen1 !

W o 5 lasse ich meine K lagen 1 hören? 

ln der steil aufsteigenden Kirchenecke, 

zugleich mit der Stimme des Priesters im Gottesdienst, 

1r>. im Rauche des W eihrauchs6.

1 Dem.
2 Bet. P.
3 Condit. P.
* 2. Pers. PI. Praes. P.
5 kuv«-ń =  kuva. P.
6 kučomon: KypHTb P
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Hat man vor der Kirche Halt gemacht, so steigt die B raut vom 

W agen , füttert die Pferde mit Kuchen (śu k o ro )  und verneigt sich 

mehrmals gegen sie, wobei sie folgenderm assen klagt:

ś iv o 'j t ́ b u r o j t ́ išm ́i-ńeń  

m oń se͔ŕńe-ń m ́e je l ́d ́e  

ovtom ́ śardo-ń v́ii-ńe, 

a -m m što m ks m o ć l ́ń e .

5 . kavto- śed ́e -j-p ́e l ́km ́m ́eń , 
il ́im ́i-ź  makso- nao-́b ́id 

toma-« a l ́am ́e  sa zo ro k s  

loma-ĺi uŕa-ńe par ojaks  

il ́i-m ́iź  pola-vk, aĺt-nen,

10. ša jka '- jo va ‘rks p ́iva ■ laƞks

b o ćka -jo va m ks v ́ina■ laƞks 

ojm ́em  g a d ́i■ p ŕaka■ laƞks! 
pozdorom tado  to/na-a a la d  al ́t-nen 

to/na-ń vaśkam o  peĺt-ńeń.

Meine grauen und dunkelbraunen Pferde1, 

wenn ich nicht mehr da bin2, (gebe Gott euch ) 3 

die Stärke 1 eines Bären, 

unvergängliche Kraft1 ! —

5. Meine zwei Lieben1,

übergebt mich nicht gegen ein Mittagsmahl 

als [ jüngere] S ch w ester  für fremde Brüder, 

als  Brudersfrau für fremde Schwägerinnen, 

tauscht mich nicht, meine B rüd er1,

10. gegen B ier , 4 so schlecht wie S p ü lw a sse r  vom Kübel, 

gegen  Branntwein, so schlecht wie Sp ü lw asser  vom F ass ,  

gegen eine Piroge, vor der einem ekelt!

Seid gegrüsst, fremde Brüder, meine B rüd er1 , 

meine fremden Betreuer5!

1 Dem.
2 Wörtlich nach meinem Leibe (Dem.).
3 rlocjrb MeH0 (aah Bom») BaMt. P.
4 Elkää vaihtako olueen! P.
5 Dem. — vaśkamo-ńel  ́ Vv., V. =  Haae>KHbift qe-roBticb. P.
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Wenn die Braut dann an der Seite des Bräutigam s in die Kirche 

tritt, beginnt sie auf ihn folgenclermassen zu schimpfen:

da m ́ejńe- tu t ́ƞ k ́ vakso-zi ͔ń ! 

a loma-ń s ta n zo ■ usta-vzo  

a lom a-ńks m o l ́i• usta-vzo

š l ́a d o • ka tkam  se ͔ŕg ́e-ze ͔
5 . ńedono-ska purse ͔-zg ́e ( <  -ree ͔-)  

ka p ́ed ́ka ń  v ́iŕesk ́e  

m ́e što  ko j m ́ešan što  išta-
v́iŕse͔- viŕ-a-vań se ͔ŕńe-ze  ͔

v́ece͔ v ́ed ́-m vań  pŕa-če-ŕze ͔
10. ko lim -g ́em ́em ́ ijemde ͔

l ́i ś t ́ p ŕaso-šerźe ͔im de  ͔

p ra ś t ́ ku rk so ■ p ́d m d e  ͔
ku lom o■ k u n d o s  k ́ed ́e -zi ͔ń

W arum habt ihr ihn1 neben mich gebracht?

Sein Körper ist nicht (w ie )  der Körper eines Menschen, 

sein Körper geht nicht wie der eines Menschen, 

er hat die G esta lt2 einer aufgerichteten Katze, 

s. (er ist w ie)  ein unausgetragenes Ferke l2,

(er  ist) ein sehr kleines3 Lam m 2.

W ie 4 soll ich sagen, w ie er ist?

Seine G esta lt2 ist (w ie  die) der W aldm utter im W alde, 

sein Haar ist (w ie  das)  der W asserm utter im W asser ,

10. dreissig  Jahre  hat er auf sich,

(und schon) sind auf seinem Kopfe graue H aare5 hervorge­

kommen6,

die Zähne in seinem Munde sind ausgefallen.

Der T o d  hat mich an der Hand gefasst,

1 Sc. den Bräutigam. P.
2 Dem.
3 Vgl. russ. KaneabHbiä ’sehr klein, winzig’ (Pawlowsky).
4 the =  rneje, kt>  neMy. P.
5 C/knin B o a o c a ,  & Adj. P.
8 Bbipoc.au. P.
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seŕl ́u  vaks lotka-ś Seŕ-o-rma< <
k ́ed ́e -zi ͔ń  k ́unda-ś k ́ed ́-o -rm a

suro-zi͔ń  kunda-ś sur-o-rm a  

ča-stoj k u ś t ́l ́m a ń  kuśm ́e-ste ͔,

5. m ́irsk o j poro-ǵiń v́eĺkstmmsto 

božovsko-j ćeŕkva-s sovam sto, 

ćeŕkva-k ́uńška-s lotka-msto

ḿera- a lo )  čalga-msto  

šačk  se ͔nm ́em  śiv ́e-ze ͔
10. nučk od ojäüm ́em  l ́iśe-ze ͔.

Ist die Braut von der Kirche ins Haus der Schwiegereltern ge­

kommen, so klagt sie vor dem Ofen:

l ́ i l ́a «  ćora a ivan
t ́i t ́a ń  t ́e j t ́e ŕ  a k ́v ́eda j 
śereoj a śereoj e j učat

neben meinem Körper ist eine Körperkrankheit stehen

geblieben,

meine Hand hat eine Handkrankheit ergriffen, 

meinen F inger hat eine Fingerkrankheit ergriffen.

Wenn ich die vielstufige Treppe  hinaufsteige, 

s. wenn ich über die allgemeine Schw elle  trete, 

wenn ich in Gottes Kirche eintrete, 

wenn ich mitten in der Kirche stehen bleibe, 

wenn ich unter das M ass  trete, 

möchte mein Le ib 1 zusammenbrechen,

10. möchte meine junge See le 1 entfliehen.

Vaterssohn, Ivan,

Vaterstochter, K v e d a j2,

w artest  du nun mit (deinem) Herzen,

1 Dem.
2 Fedosja. P.
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dušo j a dušo j a baža t 
ježn a  a śereoj ton učat, 

ot bažak  l ́ e j t ́ eŕ-se ͔ŕińeń  

pańik ́ kažiń  p ́iŕińeń  

s. a jeźna  dušo j ej učat 

sovan  putan k u d o z i ͔t  ́
lo tkan p ́e ć k a -ik ́e l ́i t ́
l'em ́b ́e parg ́ese ͔ e š t ́im a k  

kav o li ͔t ́ a loj š t ́e d ́im a k .

10. ul'k ́ mońd'e k ́em ́e -p ́e l ́iń e  

u l ́k ́ t ́eń e  ńad ́o žno ińe  
k ́ise ͔Zi͔ń vali͔ń kaińe.
jovtak, avakaj, v ́ernojste ͔

jov tak , t ́iŕińem , pravdojste ͔
15. d ́i  l ́  <  i t ́a k )  ś ija tta  ś e t ́ m ́i ńeń

sehnst du dich nun mit (deiner) See le?  

W artest du nicht mit (deinem) Herzen, 

so w eise  mich Mädchen ab, 

treibe mich Arme w e g !

5. Doch w artest du mit (deiner) Seele, 

so trete ich in dein gebautes Haus, 

so bleibe ich vor deinem Ofen stehen.

W ärm e du mich (dann) im warmen Dunst1 , 

nimm2 mich in deinen Arm!

10. Sei mir Stütze3, 

sei mir verlässlich1, 

einer, der ein W ort für mich einlegt!

Sprich wahr, Mutter1 , 

sprich recht, meine Ernährerin1 !

15. M ache mich nicht neidisch ,4

1 Dem.
2 Wörtlich etwa stopfe.
3 Dem. — Ha Koro Hajrt>HTbc0 P.
4 He 3acTaßb MeHa 3aBnaoBaTb. P.
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il ́i  k o l ́ ta  pŕev ́ińeń

p u rn i ͔k  ro d g ́e m  p o ro d g ́e m  

k ro śk ́iń e se ͔ a n d  I d ́i t ́

k a f ́e t ́k ́iń e se ͔ ku n d a v ́it ́

5. p ́ek  a -pošk ́ińe  rodi͔ńem .

W ährend die Brautw erberin  auf dem Hofe des Elternhauses der 

Braut singt, stimmt die Braut in der Stube folgendes Klagelied an:

śed ́e j-p ́e l ́k ́s i ͔ń eń  al ́ińeń  

k ́ŕistarad'i pazi ͔ń  ḱis 

t ́e t ́ ka ja , ś e d ́ e j -p ́e l ́ ksi ͔ńem,  

ź iv o j  kalm oń šuv ́ićat 

10 . ž iv a  grobń ićań  l ́e d ́a t !

Sechs junge Männer, darunter die B rüder der Braut (u ŕ v -a l ́a t)  

treten auf diese zu, die nun klagt:

verwirre nicht meinen V ersta n d !1 

Hole meine V erw andtschaft2 zusammen, 

man kann sie ( ja )  mit B isse n 2 füttern, 

man kann sie ( ja )  mit Tropfen 2 tränken,

5. (denn) sehr klein2 ist meine V erw andtschaft2.

Meine Herzlieben2, meine B rüd er2, 

in Christi Namen, um Gottes willen, 

lade, mein Herzlieber2,

die, die mir ein lebendes G ra b  graben werden,

10. die, die mir ein lebendes Grabm al bauen werden.

1 D.h. tue nach meinem Sinn. P.
v Dem.
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koda  l ́tsau a l ́ańe  
v ́iŕs-jakam oń purnavson  

d ́g  g ́e l ́s - ja ka m o ń  obŕaeon?  

kando-la js pu toń  se ͔ŕińem  

5 . k ́e l ́m ́e  kšńes lad'ań p ́i l ́ g ́ińeń  
u śkse ͔ tapaŕań k ́ed ́ińeń  
kštaso  puvan šačińeń  

k l ́e jse  ͔ k l ́e ja «  p ́ŕa-čeŕńeń. 
a ka k  zakoču  l ́išm ́ed ́e,

10. l ́ rakat'sa odi͔ń  se ͔ŕińem,

este ͔d ́iń  tuvtan kando-lazi ͔ńeń;  

to p a t ́ si ͔ń kavto  p ́i l ́ g ́ińeń
tuvtan  p ́il ́k s te ͔ń  k ́e l ́m ́e  k ́šńeń, 
čo lka t ́s i ͔ń  kavto  suri ͔ńeń

W ie kann ich zu den Brüdern1 gehen, 

so angetan, als ob ich in den W ald  ginge, 

so, als ob ich Engelw urz sammeln g inge?

Mein Körper2 ist (w ie )  in einen S a rg  gelegt,

5. meine F iisse2 sind (w ie )  in kaltes Eisen gelegt,

meine Hände2 sind (w ie )  mit Draht umwickelt,

mein G esicht2 ist (w ie)  mit W ach s überzogen3, 

meine Locken 2 sind (w ie )  mit Leim geleimt.

Aber, falls ich gehen4 w ill ,5 

10. schüttele ich meinen jungen Körper2,

ich lasse den S a r g 2 von mir abfallen,

ich stampfe mit meinen zwei Füssen2, 

ich lasse das kalte Eisen von meinen Füssen abfallen, 

ich schüttele6 meine zwei F inger2,

1 K1> 6pa1y. P.
2 Dem.
3 Mit Wachs überblasen, überzogen, d.h. bleich. P.
4 D.h. zu den Brüdern.
5 Mutta jos tahdon lähteä. P.
6 Näpäyttää. P.
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sur-p ́ŕaston tarkśan goźd ́ińeń. 
m u śksa  čovasa  šačińeń. 
iśt ́a  a /'/san aĺańe,
a moĺevan vaśkamne͔.

5 .  iḱeĺiń t́ikšeń Stoǵińe,
udali͔ń kruta gori͔ńe, 
bokason čud ́i v ́ed ́m ́e,
v́el ́k ́sne͔ń kurv́i toli͔ńe. 

a kak Zakoču ĺiśm ́ed́e,
10. m oĺt ́an  kurv́i toli͔ńeń,

orgat ́an  ču d ́i v ́ed ́ińeń, 
kulovtan kruta gori͔ńeń, 

roźńan t ́ik šeń  Staǵińeń. 
pozdorovtado , aĺińeń!

1 5 .  m ́eśt ́, al ́ińeń, ińel'd ́an?

ich ziehe meinen Fingern die N ä g e l1 ab, 

ich w asch e  mein G esicht2.

Ich kann (jedoch auch) so nicht zu den Brüdern gehen, 

ich kann nicht zu ihnen, die für mich arbeiten, gehen, 

s. (denn) vor mir (erhebt sich) ein H euschober2, 

hinter mir ein steiler B e r g 2, 

neben mir ist f liessendes W a sse r2, 

über mir loderndes Feuer2.

Aber falls ich gehen will,

10. lösche ich das lodernde Feuer2 aus,

ich lasse  das fliessende W a s s e r 2 sich verlaufen, 

ich zertrümmere den steilen B e r g 2, 

ich reisse den Heuschober2 nieder. —

Einen G ru ss  euch, meine B rüd er2!

15. Worum bitte ich, meine B rüd er2?

1 Dem. —  Bedeutet: sie zieht den Schmuck von den Fingern, den sie wie 
Nägel im Fleische empfindet.

2 Dem.
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kristarad'i pazi ͔ń  k ́is, 

rad ́ik ́ŕ ista  ńišk ́eń k ́is,

t u r k a ś  ś ń a l ś a  p o d ń a l ś a ,  

t a r k a  S a ŕ m ́i j o m  S o b r a l ś a .

5 . m on či-[lasks ( <  [lazks) tok ́iń  końazi ͔ljk ́,

t ́e š t ́e k s  śk ́irnavti ͔ń  el ́ezi͔l ́Jk ́, 
um aŕks k ́ev ́eŕiń p ́i l ́g ́e ja k ,  
p ́e š t ́e k s  m ́end ́eŕd ́m ́ źep ́e z i ͔k k ́
ḿel ́i t ́  a d o  t ́e j t ́e ŕ-se ͔ŕ ińeń ,  

10. it ́im ́iź  jov ta  turkańe, 
il ́im ́iź  jov ta  kraneuzne͔!

m ́e k s  a l ́i ń e ń  v a š k a m n e ͔ń  

p o v o d ́e  l ́i p ŕ a t  a š t ́i t ́ m ́i : ?

ńe ea jo l ́e  id ́am on

In Christi Namen, um Gottes willen,

in Christi Namen, um Nischkes willen,

der Türke machte sich auf den W eg,

er schickte sich an mit einer A rm ee1 aufzubrechen.

5. Ich traf w ie die Sonne auf eure Stirn, 

ich spran g  wie ein Stern in euren Schoss, 

ich rollte w ie  ein Apfel zu euren Füssen, 

ich geriet2 w ie eine ausgekernte N uss3 in eure Tasch e.

Rettet4 meinen M ädchenleib5,

10. zeigt mich dem Türken nicht an, 

zeigt mich dem Franzosen nicht an!

W arum , meine B rüder5, die ihr für mich arbeitet, 

habt ihr das Haupt gesenkt6?

Denkt ihr nicht mich auszulösen,

1 C b  a p M ie i o !  ” B M t c r b  c b  a - i o ” . P .

2 rneńct́eŕdiń =  theńderdaŕiĺi. P.
3 Merke: In Vv erscheint š f  (aber l ́ ist stark mouilliert, sodass es etwas

an č anklingt). Es ist daher ašt́e-, ńešt ́e  etc. zu schreiben und nicht, wie an
mehreren Stellen dieses Textes, ašt́e- etc. P.

4 CnacHTe. P.
5 Dem.
8 C b  H aK JlO H H B lU eiO  HWIOBOIO. P .
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ńe ča jo t ́e  ram am on  

m on a p ́i t ́ ńe jan čonda jan. 

d ́ŕa k ́lo j išm ́eń p ́i t ́ ńe san,
čam urdi skaliń  čondasan.< <

5 . po ko p ́e jku  putodo, 

t ́en g ́eń  t ́eń g ́eń  lad ́ado  

muiń, av ́ińem , p o su p sč ik ́t ́ 
muiń, vaškam ne ͔m , p o m o šč ik ́t ́ 
Sajeń  tuje« uŕińeń  

10. /d́od́o t ́e  j t ́ eŕ-Se͔ŕińeń

śuk ́Sk ́eń  šuksk ́eń  kajado
v ́e d ́m ́e ń  v ́e d ́m ́e  iχ p u to d o !  

a p ́i t ́ ńe  ja n  čo n d a  jan ,

krasno j ŕev ́eń p ́it ́ń esan  

15. d ́ŕakto j tuvon čondasan.

denkt ihr nicht mich loszukaufen?

Ich bin ja  nicht viel wert, bin nicht teuer,

ich bin (nur) so viel wert wie ein a lterssch w ach es  Pferd,

ich bin (nur) so viel wert wie eine hinkende Kuh.

5. Legt jeder eine Kopeke hin, 

setzt jeder einen P fennig1 !

Meine Mutter2, ich habe (nun) Helfer gefunden, 

du, die für mich arbeitet, ich habe Helfer gefunden.

Meine genommenen, herbeigeholten Schw ägerinnen2, 

io. kauft meinen M ädchenleib 2 los, 

legt jede ein B an d 2 hin, 

legt jede eine Schnur3 hin!

Ich bin nicht viel wert, bin nicht teuer,

ich bin (nur) so viel wert wie ein rotes Lamm,

15. ich bin (nur) so viel wert wie ein a lterssch w ach es  Schwein.

1 l ́ enge, eine alte Münze mit kleinem W ert; no /1eHe>KKHM'b noJiojKHTe. P.
2 Dem.
3 flo HHTOHKaM'b. P.
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oščo muiń posupsčik ́

p ́e ŕk ́v ́e l ́eń  m a zi ͔t ́ jalg ́ińeń  

ti ͔ń po ́b ́iśoru putodo  

eŕg ́eń eŕg ́eń kajado  

5 . id ́ado  t ́e jt ́e ŕ-se ͔ŕ ińeń .

ku lo ź  p ́ińeń p ́it ́ń esau  

živo j katkan čondasan.
śed ́e j-p ́e l ́k s i ͔ń e ń  a l ́ińeń  

muiń m arti ͔p ́k ́ p osupsč ik ́t ́.

Am Vorabende der Hochzeit, wenn die Braut sich anschickt nach 

dem Friedhof zu gehen, um ihre selige Mutter zu begrüssen (die 

ašči-ja lgat und die uŕaś gehen auch dorthin), klagt sie:

10. ajda a d ́ado  jalg ́ińeń  

kavto  m ari͔ń aščińeń!
t ́o tu šk ́iń em  t ́o tk ́iń em ,
d a jka  ta ń t ́e j śŕapńińe

(A lso)  habe ich noch Helferinnen gefunden.

Meine schönen Freundinnen1 von überallher aus dem Dorfe2, 

legt jede eine G lasperle  hin,

legt jede eine G lasperle  hin,

5. kauft meinen M ädchenleib1 los!

Ich bin (nur) so viel wert wie ein toter Hund,

ich bin (nur) so viel wert wie eine lebende Katze.

Meine herzlieben1 B rüd er1,

(a lso)  habe ich Helferinnen zu euch3 hinzugefunden.

10. Kommt, kommt, meine Freundinnen1,

meine zwei, die ihr (immer) bei mir seid! 

Meine T a n te 1, meine T an te1 , 

gib süsse Spe ise 1,

1 Dem.
2 v́eĺen ńeŕk. P.
3 BaM1>. P.
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avańe sajan g o śt ́iń eć  

avan  l ́e m ze ͔ Id ́e sa

t ́iŕińeń l ́em ze ͔ kurks sajsa, 
vandi͔ń pazi ͔ń -čińeste ͔ 

s. moń se͔ŕńeńe l'Lšeńja, 
javan ro d a n  poroeton.
p ́e ŕg ́ed ́a n  si ͔m ́eń-taraeton  

m o l ́an  t ́iŕ i-avańe
paro śed ́e jg ́e  v ́ešńem ́e  

10. eśt ́eń  part p ŕe v l ́ k ́evś t ́em ́e . 
śukuńan  t ́iŕ i  avan p ́il ́k s .

Am G ra b e :

pozdorova t avakaj 

u l ́i  araś t ́iŕińem , 
avakaj, čavot čopačat?

ich nehme für meine Mutter ein Geschenk mit, 

ich begehe das Gedächtnis meiner Mutter, 

ich gedenke meiner Ernährerin .1 

Am morgigen G ottestag 2 

s. geht mein Körper2 verloren , 3

ich scheide von meiner Verwandtschaft, 

ich werde von meinem Stamme getrennt.

Ich gehe zu meiner lieben Mutter, 

um (mir) ein gutes Herz2 zu suchen,

10. um mir guten Rat zu erbitten.

Ich neige mich zu Füssen meiner lieben Mutter.

Einen G russ  dir, Mutter2!

Ist dein Geist, meine Ernährerin2,

Mutter2, d a ?

1 Wörtlich ich nehme den Namen meiner Ernährerin (Dem.) in den Mund.
2 Dem.
3 rlojIMliHTCH počtt. Mort P.
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jeźna  uĺi, avakaj, 
saik ́ k o to t ́k s  lazi ͔ń e t ́ 

il ́ik ś t ́ik  (<  il ́ešt ́ik )  tužat odri ͔ńet ́ 
pańžik ́ glukoj val'm ́ińet́

5. la d ́ik  v ́ije t ́ p ́i l ́iń e t ́ 

kunso li ͔k  l ́e jl ́e ŕ -šu m ́iń eń
b a d ́i  tut pŕev ́e z i ͔t  ́
b u d ́i  u l ́i  ko ŕa z i ͔t ́ 
avaj, p u m i ͔m a k ́ se ͔v ́em a k ,

1 0 .  čokšne͔ń aeamoń aei͔ćak ́s 

valksk ́eń tarkań purni͔ćaks 

t ́e l ́eń  prolub laƞks m oĺićaks  

ašo panari͔ń m uśk ́ićaks
čevt ́ińeste ͔ tom šićaks 

1 5 . k ́e d ́-k ́iŕg a z i ͔t ́ m aksi͔ćak ́s.

Wenn er da ist, Mutter1,

nimm dein sechstes2 Brett3 w eg,

befreie dich von deinen gelben Totenkleidern1 ,

öffne dein blindes Fenster1,

5. wende mir dein rechtes Ohr1 zu, 

höre meinen M äd ch ensang1 !

Wenn er dir gefällt, 

wenn er dir behagt,

Mutter, mache mich bereit 

10. eine zu sein, die abends das Bett ausbreitet, 

eine zu sein, die morgens das Bett wegräumt, 

eine zu sein, die im Winter žur W uhne geht, 

eine zu sein, die w e isse  Hemden wäscht, 

eine zu sein, die w e ich 1 (die Hemden) stampft,

15. eine zu sein, die dir (die Hemden) auf den Arm gibt.

1 Dem.
2 Sechstes. P.
3 Dem. — ÄocKy =  kansi [’den Sargdeckel’]. P.
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l ́u d ́i  a tu t prev ́e ž it ́

lad ́i kavto  p ́i l ́g ́e ,  

śuk ́uńan  kavto  p ́i l ́g ́e z i ͔t ́
baslovak ́ t ́e jt ́e ŕ-se ͔ŕ ińeń  

5. arnoĺd jat; t ́e jt ́e ŕ-p ́iŕ iń eń .

vandi͔ń  pazi ͔ń -čińeste  ͔

e jav ́i t ́e jt ́e ŕ-čaśińem . 

sodak  s to ka j avaka j

araś si͔ŕe av ́ińem  

10. nadobro učel'ščik ́ińem

narum na nastavšćik ́ińem ,
a sa ti ͔t ́ odi͔ń  pŕev ́ińeń.

Im Falle die Mutter schon gestorben ist, vergisst die Braut bei 

der Verteilung der Geschenke am Hochzeitstag auch ihre selige 

Mutter nicht, sondern geht zu deren G rab e, w o  sie folgender- 

massen klagt:

Wenn er dir nicht gefällt, 

wende mir deine zwei F ü sse 1 zu!

Ich neige mich zu deinen zwei Füssen, 

segne mich, das Mädchen,

5. bete für mich, das M äd ch en !2 

Am morgigen G o ttesta g 1 

scheidet mein M ädchenglück3.

Du w eisst doch, Mutter1, 

dass  ich keine alte Mutter' habe,

10. die mich zum Guten anleitet,

die mir žur Verständigkeit ( ? )  rät, 

mein junger4 Verstand 1 reicht nicht aus.

1 Dem.
- Rukoile puolestani. F.
3 4acrb, äojih. P
4 Nuori, =  od. P.
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t ́iŕ ińem  t ́iŕ i avakaj, 
uĺ/ araś,
avakaj, čovot-čopačat?
Sodat a Sodat, avakaj,

5. što t ́e j t ́e ŕ  m a k s i ͔j -p a t ́ ińe t ́

k ́u ku śk ́iń eks  kukuv ́i,
so lov ́e jk ́ińeks kajśev ́i?  

jezna, avakaj, ton Sodat,

m aksk  t ́eń iń , avaj, sodav ́iks  
10. valk v ́ije t ́ lavtom -p ́ŕińezi ͔ń

kapud ́e vk eze ͔ŕ-p ́el ́ńezi ͔ń  

mon, avakaj, čarkud́an, 
što avam vaksne ͔m ej ašt ́i, 
t ́iŕińem šed'ej ej puti͔.

Meine Ernährerin1, liebe Mutter1,

ist dein G eist d a ,2

Mutter1 ?

W eisst  du, Mutter1,

5. dass  deine Tochter, die B rau t1, 

wie ein Kuckuck 1 ruft, 

wie eine N achtigall1 hüpft3?

Wenn du (es )  weisst, Mutter1, 

gib (es)  mir kund, Mutter:

10. lass dich auf meine rechte Schulter1 herab, 

fasse  meine Kragenstickerei4 an!

(D ann) w eiss  ich, Mutter1,

dass  meine Mutter jetzt bei mir ist,

(d a ss)  meine Ernährerin1 (mich) liebkost'.

1 Dem.
2 rtoHHMaeuib .10 MeH« 0.10 H'lvn»? ['vernimmst du mich oder nicht']. P.
3 ? "öpocaeTCH” cb Btnm Ha apyryto P.
4 Dem. — Die Stickerei am Kragen des Oberhemdes (ezgŕ-ńeĺ)??  P.
5 ĺIacKaetb (son SQd́ej putt rnońct́e) hyvittelee, hyväilee. P.
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nuka  sotka, 

avakaj, t ́e jt ́e ŕ -k a źń iń e m !  

vanaka, t ́iŕ i  av ́ińem ,
kodam o t ́e j t ́e ŕ -k a ź ń iń e t ́.

5 . v ́eŕe-pazne ͔ pu tom ka,

v ́eŕe-ń išk ́eźńe oznom ka.

Gewöhnlich zu St. Nikolaus macht die junge Frau einen Besuch 

bei ihren Eltern, bei denen sie bis zu Hl. Dreikönige bleibt und 

Handarbeiten für sich macht (m ́iko la sto  sońd'e p o ta vs i ͔ź  a š t ́e m ́e ) .  
Wenn sie zu ihrem Sch w iegervater  zurückfährt ( po tavtom sto  

ič e m s te ͔) ,  klagt sie wie folgt:

ka v to  mari ͔ń ašt ́ińeń  

k a v to t  ńe v ́e rnojt ́ slug ́ińeń,  

š išem  ń ed ́l ́a ń  ju tam sto  

10. ja v š  t ́e j t ́e ŕ -č iń em  este ͔d ́iń

Hier nimm,

Mutter1, mein M ädchengeschenk 1 entgegen! 

Sieh, meine liebe Mutter1, 

wie das M ädchengeschenk 1 ist, 

s. (es  ist) eine G a b e  an Vere-pas, 

ein O pfer2 für N ischke-pas.

Meine zwei, die ihr (immer) bei mir seid, 

meine zwei, die ihr treu mir dient , 3 

im Laufe von sieben W ochen 4 

io. ist mein M ädchentum 1 von mir gegangen,

1 Dem.
2 MtepTBa. P.
3 =  ašt́i-jalgat. P.
4 Genauer: nur vier Wochen! P.
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p ́iže  kačam g ́e  arti ͔źe
čej sod-pul ́ińe soti ͔źe. 
kavto mari͔ń ašt ́ińeń 
uštodo ṕiśi bańińe 

s. ešt ́ado matka ščoloḱḱe
muśksa čovasa t ́e jt ́eŕks-čim , 
uŕadasa purnasa 
kott-aško poc taparsa 
paŕ-potm ak ́sk ́ezi ͔ń  mon puca.

10. poƞǵi kavto ḱed́ǵezi ͔ń. 
varštan l ́ ejt ́ eŕks-čińem laƞks 
uĺev ́el ́ śijań p ́i l ́k sk ́em ,  
putovol ́i ṕiĺezi͔ń, 
kandovol ́i ṕiƞǵezi͔ń.

er ist von grünein R auch 1 verräuchert2 worden, 

ich glaube, es ist von Russstäubchen gesch w ärzt3 worden. 

Meine zwei, die ihr (immer) bei mir seid, 

heizt die heisse Sauna1, 

s. wärm t Seifenlauge1 ,

ich will mein Mädchentum waschen, 

ich will es aufputzen,

ich will es in einen Leinwandballen einwickeln, 

ich will es auf den B oden 1 meiner Truhe legen,

10. so kommt es mir (w ieder)  in meine zwei Hände1, 4 

(und) dann sehe ich nach5 meinem Mädchentum1.

W äre® es mein silbernes O hrgehänge1 , 

so würde ich es an meinem Ohre anbringen 

und mein ganzes Leben lang tragen.

1 Dem.
2 BbiKoriTHTb (arta-rno). P.
3 Mustensi (sota--). P.
* (Neitsyyteni) joutuu (siten) taas käsiini. P.
5 Katsahdan (varšta--). P.
6 ECJIHÖT). P.
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a ńej u l ́ i  t ́e jt ́e ŕk s-č im ,
a k ́ed ́e z i ͔ń  sajev ́i, 

k ́ed ́iń eń  v ́eń t ́iń , eź sa ttavk ́,

šel'm ́ińeń kaiń eź  ńejavk ́.
5. kuči t ́e jt ́e ŕk s -ćd ́i  o l ́a ks-č iń

na t ́ŕ i  sota v ́e l ́eva ,
na t ́ŕ i p o l ́a  /rakšava

na t ́ŕ i l ́e sa  v ́it ́ al ga
po m anasti ͔ŕam  jakam o,

10. v ́e ŕ e - p a z n e ͔ č e k a m o .

A ber es w ar mein Mädchentum,

und ich kann es nicht in meine Hände nehmen.

Ich streckte meine Hände1 aus und konnte es nicht erreichen, 

ich schaute2 mit meinen A ugen 1 und konnte es nicht sehen.

5. Ich sandte3 mein Mädchentum, meine Freiheit 

in drei Kirchdörfer, 

auf drei Felder, 

in drei W älder, 

um Klöster aufzusuchen,

10. um zu V ere-pas  zu beten.

1 Dem.
2 B 3r .10H y .T b . P.
3 Minä lähetin. P.



ß r a il t w e r It u il g u n d  H o c h z e i t  h e i  de  n 
E r s ii n e u  v o n K a d o tu.

Die W erbung (v ́e š im s)  wird von den Eltern des B räutigam s 

vorgenommen, die sich mit den Eltern der B raut gleichzeitig über

das Lösegeld  ( juvu-d, v r n d ́)  einigen.

Ist dieses glücklich geschehen, kommen die Eltern des Bräu ■

tigams etwa nach zwei T agen  wieder und bringen diesmal auch

andere Verwandte mit ” pot́ste ͔] v ́eśim ́ä”. Bei der Abfahrt vom Hause 

wird folgendes Lied angestimmt:

varsto- koda- ḿińi-ḱ s va tk ́l ́ś  śkm d ́im ́iź  

varsto- koda- ḿińi-ḱ svaχa-s amdi͔rniź! 
so ń d ́d ́  eŕḿä■ ḿińi-ḱ sva tk id ́ ḿe-źä śiḿi-ms, 
sońd́t ́i- eŕḿä- ḿińi-ḱ svaχa-l ́ ḿe-źä jaŕtsa-ms.

5. a som  śim ́d'i-m ́iź ḿińi-ḱ svatk ́i-ś  

ṕil ́gt ́! na'ƞsta tu f t f ́m ́i ź  

a so m  an dp ́m ́i ź  m ́ińek ́ svaχa-s

Schau, wie unser S v a t 2 uns zu trinken gegeben hat, 

schau, wie unsere Svacha  uns zu essen gegeben hat!

Unser S v at 2 hat Vermögen, sodass  man trinken kann,

unsere Svacha  hat Vermögen, sodass  man essen kann.

5. Unser S v a t 2 hat uns zu trinken gegeben,

dass wir uns nicht mehr haben auf unseren Füssen halten

können .3

Unsere S vach a  hat uns (soviel)  zu essen gegeben,

1 ? =  BblBOA'b. P.
2 Dem.
3 Wörtlich etwa er hat nas von aul den Füssen fallen lassen.
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mašti͔-ndćf́ ( <  -n zĺi)  pŕa-Sta p ́ŕe-v ́ińik ́

ḿt-n a t sodsi ͔ń ik ́, svaχa-m  paro m ( <  -ru -m ), m ́e ši'

m o ra m s,

ḿt-n a t sodsi ͔ń ik ́, bojar-m vat, m ́e-št ́ jo ftm m s. 
a ḿt-n s o ts f ́m k ́,  svaχa-m paro-m, m ́e-št ́ m ora-ms 

5. a ḿt-ń s o ts f ́n ik ́,  bojar-a-vat, m ́e-št  ́ jofta-ms. 

oχ, es p ́ŕa-sunuk, svaχa-m paro-m , p ́ŕe v ́l ́ń ik ́, 
oχ, es ku-rksunuk, bojar-a-vat, k ́e l ́l ́ń ik ́.

Auf dem Hofe des Elternhauses der Braut warten die verheirate­

ten Frauen aus der Verw andtschaft der Braut die Besuch er ab —  

die eine von den Frauen mit einer Laterne in der Hand —  und 

begrüssen die Kommenden mit folgendem Liede:

a va -j ad ́a-da, svaχa-m paro-m, ad ́a -da  

a va-j suvm da, bojar-m vat, suvm da  

10. ḿińkk  ́ eŕm ́a- koza-, svaχa-m paru-m, o j sava-ms, 

m ́iń l ́k ́ eŕm ́a- koza-, bojar-m vat, o j m oĺem s.

dass sie die Vernunft in unserem Kopfe hat schwinden lassen. 

W ir  w issen  nicht, meine schöne Svacha , w a s  zu singen ist, 

w ir  wissen nicht, Bojarinnen, w a s  zu sprechen ist.

Doch w ir  w issen, meine schöne Svacha , w a s  zu singen ist, 

s. doch w ir  wissen, Bojarinnen, w a s  zu sprechen ist,

oh, w ir  haben die Vernunft, meine schöne Svacha , in unserem

Kopfe,

oh, w ir  haben die Zunge, Bojarinnen, in unserem Mund.

Kommt, meine schöne S vach a , kommt, 

tretet ein, Bojarinnen, tretet ein!

10. W ir haben Vermögen, meine schöne Svacha , sodass  man

eintreten kann,

w ir  haben Vermögen, Bojarinnen, sodass  man hineingehen

kann.
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para- goŕi-ń t ́śa , svaχa-m paro-m, k ́udu-nuk ́ 

oka- k a l ́t ́d ́-k s  p ́iŕi-ź, bojar-a-vat, karda-zunuk ́.

o j kuda- potnu-ś  l ́<  -m u-ś), sva χm m  parm m , t ́a ka m u k

( <  -n i ͔k ́) .
oj ḱarda-s potnu-ś, bojar-a-vat, švatrnm uk  

s. t ́iƞgä-potnu-ś, svaχa-m paro-m, kapa-nuk 
avńa• ṕe-škśä, bojar-avat, śu-runuk.

W ährend der Vater des B räutigam s in der Stube mit dem mitge­

brachten Branntwein aufwartet, klagt die Braut in dem Verschlage 

(t ́ś u la -n )  beim Ofen oder in der Kammer (g o ŕ l ́M ś a )  folgender- 

m assen:

a  m o ń  t ́ś i - t ́ ś i i j g ́ im ́ a -v ́i i jg ́im ́ 

a  m o ń  tp ́ŕ i p ́g ́im ́  l ́  <  l ́ i - )  v a m i ͔ƞ g ́ i m ́!  

t ́ i -ń  l ́ <  t i ͔ń )  m o -ĺi m e - z iń  k ́i : s t ́ i  t i ͔ŕ i -m ́i ź  

10. t ́ i m ́ u l o m  m e - z iń  k ́i . s q  v a n i ͔ - m ́i ź  

e-j ,  mo'« p o l a - f t i ͔m ́i ź ,  t ́ś i t ́ ś a m ́a j ,  

e-j,  morn p ́i ž ä -  v ́ina- s t o k ́a m  n a ƞ s .

Unsere Stube, meine schöne Svacha, ist eine gute Kammer, 

ringsum, Bojarinnen, ist unser Hof umzäunt.

D as Haus, meine schöne Svacha, haben w ir  voll Kinder, 

den Hof, Bojarinnen, voll Vieh,

5. die Tenne, meine schöne Svacha , voller Schober, 

die Scheune, Bojarinnen, vol! Getreide.

Meine Eltern1 ,

meine Ernährer1, meine Betreuer1 , 

w eshalb  habt ihr mich ernährt,

10. w eshalb  habt ihr mich betreut?

Ihr habt mich, Vater1,

gegen ein G la s  grünen Branntw eins eingetauscht.

1 Dem.

27
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e-j, mo-ń pola-fti ͔m iź, a v a k a j,

ej, mo-u p ́ižä  ja r m a k  śu lm u • naƞs
ej, mo-u p ́ižä- k a p s ta k s , t ́e t ́a k a j ,  tap ́i-m iź
ej. mo-ń od p o d šk  (b~ ) śeŕks ( <  śe jiŕk s ) , a v a k a j,

ś iń d 'l ́m iź

s. ej, moń t ́śid ́śit ́jg ́im ́, m ́e ja n  ti͔-ŕiŕ/ǵiḿ 

ej, moń ad́ir/ǵiḿ, m ́e ja n  va-ni͔ƞǵiḿ. 
ej, mom, tśitśa-kaj, ua-ĺ mo-n at a d ́e l ́  an t ́ińe ĺik 

ej m om , t ́śit ́śa-kaj, v ́iźks-tśa-ḿiŕiǵis e ź d ́i d ́  tieft, 

́b ́ezf ́ŕdäd ́ä  t ́ l ́ń  ḿe-ks kuneksta, aj, at lue d́i eĺ it ezdf ́ń .
10. mo-n ua-l ́, ( d ́a d ́a j ,  k ́eƞš-p ́e-ti ͔ƞg ́iŕik ́ m om  tšo v ́l ́ń  

m om  ua-l ́, t ́i t ́a -koj, iidu-m ́ip ́g ́ip ́k ́ il ́m fń iń . 
m om  χ ie š  t ́l ́ń ,  t ́d ́a d ́a j ,  udu-m ́iijg ́iŕjk ́ il ́a -fń iń  

ej, m om  v ́iźks-tša-m ́it ́ig ́is  i l ́t ́i k  e ź d ́i d ́ tu-ft. 

ej, m om  v ́e l ́ l ́ ń k ́u žiev  l ́  g -)  m om  i l ́t ́i k  e ź d ́id ́ t ́i f  m ́ed ́

15. ej, m om  rozg  ada m om  t ́l ́t ́/ k ́ e ź d ́id ́ m a t ́ń l ́k ́.

Ihr habt mich, Mutter1 ,

gegen ein Bündel Kupfermünzen eingetauscht.

W ie einen grünen Kohlkopf habt ihr mich zerkleinert, Vater1 , 

w ie einen Stengel jungen Bärenklaus habt ihr mich zerbrochen, 

Mutter1 .

5. Mein Vater1 , mein Ernährer1 sage  ich, 

meine Mutter1 , meine Betreuerin1 sag e  ich,

Vater1, a lso  habt ihr kein Mitleid mit mir,

V ater1 , ich habe euch (doch) keine Schande gemacht.

W arum  seid ihr (meiner so) schnell überdrüssig  geworden, 

warum habt ihr euch von mir lo sg esa gt?  

10. Ich habe wohl eure Türangeln 1 abgenutzt, V ater1, 

ich habe wohl euren Sch la f1 gestört2, Vater1 .

(A ber)  wenn ich auch, Vater1, euren Sch laf1 gestört habe, 

habe ich euch (doch) keine Schande gemacht, 

habe ich euch (doch) nicht auf den Dorfanger gebracht ,3 

15. habe ich euch (doch) nicht unter die Rute gelegt.

1 Dem.
2 Be3IlOKOHTb. P.
3 D.h. vor die Dorfversammlung.



mo-ń meźi-ń ḱise͔ĺ- odi͔-ƞg ́ińä m aksa-m iź

mo-n l'ep ́e-ĺ l ́e d ́m a  m on m ́edäzi ͔p ́k  ́

mon l'ep ́e-ĺ pra n mon p ́ŕe-vzi͔ijk ́ 
mon at śi m ́im sti ͔ijk ́ jm ŕ tsa m s tu ƞ k  

5. ej, m on śe-stćĺ l ́e d ́m a  m ́e-l ́izifjk ́ 

mo-n s ta ka • t́ev ́i-ń l ́iji-rašti͔ĺ.

W ährend der K lage der Braut bewirten die Verwandten des 

B rau tpaares  einander im Elternhause der Braut. Die Frauen der 

Brüder der Braut überreichen die von dieser angefertigten G e ­

schenke und singen:

avm j, mo-rada, 

v ́iŕe-štš ava-t mo-rada
pm ri ͔ƞg ́isti ͔l ́ mo-rada 

10. ĺo-n i ͔ƞg ́isti ͔l ́ jo-ftada

para■ pari ͔jem ́ l ́l ́n  ko-šńä
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W arum gebt ihr (so)  jung 1 mich fort?

(A ber)  seid unbesorgt2, ich werde euch schon in den Sinn

kommen,

seid unbesorgt, ich werde euch schon in den Sinn kommen, 

(allerd ings) nicht, wenn ihr esst und trinkt, 

s. (sondern) ich komme euch in den Sinn, 

wenn ihr schwere Arbeit verrichtet.

Singt,

Schw ägerinnen3, Frauen, singt, 

singt schön1 ,

10. sprecht gut1

von der schönen Schw ägerin ,

1 Dem.
2 ĺeńe-ĺ: ta  ńe-ĺ ”11e 6o0cb” =  älä huoli, kytlä, kyllä vielä. P.
8 ŕiŕe'štš: uŕe-št́. P. Die Frauen der Verwandtschaft des Bräutigams.
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para- pari ͔jem ́ k u v a lm a  ( <  k ́v a - )  

pari͔je-ś m ́iń ek ́ jo-ni ͔ƞg ́ä  

pari͔je-ś m ́iń ek ́ pa-ri͔ƞg ́ä  

pa  ra t ́i t ́e ń  Son a-vań 

5 . pa'ra roduń Son p ́l ́e -m ań. 
śe -k ́S k (ä ) iś t ́a m a  jo-Mi͔ƞǵä, 

śe k ́S k ́(ä )  iś t ́a m a  pa-ri͔ƞg ́ä  

sońd'ä- trn-šś d ́il ́ e d ́ i l ́t ́a m a  

sond ́ä - m a d ́ś  a v a d ́ vam um a  

10. som  p ́i d ́e s ́ pa-ńzirjg ́ä  

pańd ́a- n a .ƞsa  śv ́edk ́irjg ́ä. 
som  eź m ́ed ́a fń ä  k ́u -žunda ( <  -n za )  

som  e ź  m ́e d ́a fń ä  u-žunda  

son m ́e l ́a p ́n iś  k a ź ń l ́n d p ́

15. soud ́a- m ́iń l ́k ́ p a ri ͔jed ́

von der trefflichen Sch w äger in !

Unsere Sch w äger in  ist trefflich1, 

unsere Sch w äger in  ist schön1 , 

sie stammt von guten Eltern, 

s. sie stammt aus guter Verwandtschaft. 

D aher ist sie solch eine Treffl iche1 , 

daher ist sie solch eine Schöne1 .

Der Vater vermochte sie zu erziehen, 

die Mutter vermochte sie zu betreuen, 

10. sie w a r  eine B lum e1 im Garten, 

sie w a r  eine B lüte1 auf dem Beet.

Sie kümmerte sich nicht um den A nger2, 

sie kümmerte sich nicht um ihre Ecke, 

sie kümmerte sich um ihre Geschenke. 

15. U nserer Schw ägerin

1 Dem.
2 kud ́unda: eK kuiunza. P.
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p a k ́m ŕ-po tnm ks k ́e ń d ́l ́n d q
m o ts  k m -k ́i : ŕń ifks todm vza

u kśtm r-lo :pa t ka źńendq

eś p a d ́s ti ͔n d q  tm rkśindq  

5 . km fta  k ́e:d'iń t ́e -jχ ́indq .

Nachdem die Mutter des Bräutigam s die Geschenke bekommen 

hat, beginnt sie folgendes Lied, in das die anderen Frauen der Ver­

wandtschaft des B räutigam s einstimmen:

a vmj mo-rada, svaχa-m paro-m (b ~ ), mmwda 
a v a )  jo-ftada. bojar am at, jo-ftada! 
a v a )  eź jo-maḱ pmra t ́a :k ́ań tf ́M m uś
a v a )  eź jo-mak pmra nammań vamumaś 

10. varśkm m ́ińek ́ koda-, svaχmm paro-m, kmźirniź

varśkm  m ́iń ek ́ koda-, bo:jar m vam , lm v ́im ́iź.

ist das Spinnrockenbrett1 ihre [F i lz -]D e ck e , 

ein Flachsbündel2 ihr Kopfkissen,

(w ie )  Ahornblätter sind ihre Geschenke, 

aus ihrem eigenen Kasten hat sie das hervorgezogen, 

5. w a s  sie mit ihren zwei Händen gemacht Ilat.

Singt, meine schöne Svacha , singt, 

sprecht, Bojarinnen, sprecht!

E s  w a r  nicht vergebens, das schöne Kind zu ernähren, 

es w a r  nicht vergebens, den schönen Vogel zu betreuen.

10. Sieh, meine schöne Svacha , w ie  sie3 uns beschenkt hat, 

sieh, meine Bojarin , w a s  sie uns beschert hat!

1 On kehruupuulautana huopa. P. Die Bemerkung zeigt, dass P. die 
Formen potnaks und kiŕńifks als Translative aufgefasst hat, was auf einem 
Versehen beruht.

2 Käärö. P.
3 Die Braut.
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ḿi-ĺi se-ks m ́el ́ga-nda. sv a χ a 'm paro-m, jm k ́im ́ä  

ḿi-ń se-ks m ́el ́ga-nda, bo.ƞar m vam , pm ńtśim ́ä :  

m ́i:ń  m oĺi-m ́ä  para-, svaχa-m paro-m, ku d a zo , 

m ́i:ń k u l ́l ́m ́ä  para-, ba .-jar a-vat, sla-vaza.

5. som m astu-r va:ksna , ńev ́e-stat ́, k u d a zo , 

som  ńem ́i-l ́ va:ksna  ńev ́e-sta t ́ sta-vaza 

mi-ń se-ks tso-ksl ́ pozda  m ́e l ́ga-nda  jakt-m ́o  

tsovd ́a-va rana- m ́e l ́g a m d a  p a ń fś l ́m ́ä .
ḿi-ń k ́e .ƞš a lg a ja k  m ́el ́gmnda suvśi-ḿä 

10. ḿi-ń za :nied  v ́e l ́k sk a ja k  m ́el ́ga-nda kuźńl ́m ́ä  

ḿi-ń k ́ev ́et ́ bot ́śk ́ce l m ́e l ́ga-nda  k ́e-v ́iŕd ́im ́ä  

ḿi-ń and  ( l ́i )  a-tasat m ́e l ́ gm  uda  s/it-fl ́/ḿa. 

m ́ed ́t ́ loma-t ́ńä, svaχa-m paro-m, est' ko r ta k ,  

m ́ed ́t ́ lommt ́ńä, bojar  a-vam, est jovtak.
15. ḿan k o r t l ́im ́ń ,  svaχa-m paro-m, v́e p ́ed ä .

Daher sind wir, meine schöne Svacha , ihr nachgegangen, 

daher sind wir, meine Bojarin, ihr gefolgt: 

w ir  haben, meine schöne Svacha , ihren guten Ruf gehört, 

w ir  haben, Bojarinnen, ihren guten Leumund vernommen,

5. über die Erde (hat s ich) der Ruf der Braut (verbreitet) ,  

bis zum Himmel (hat sich) der Leumund der Braut (verbreitet) . 

Daher sind w ir  ihr spät abends nachgegangen,

(daher)  sind w ir  ihr frühmorgens gefolgt.

Auch unter Türen hindurch sind wir hinter ihr eingetreten,

10. auch über Zäune sind w ir  hinter ihr hergeklettert, 

runde Tonnen haben w ir  hinter ihr hergerollt, 

gefütterte Pferde haben wir hinter ihr her müde gemacht.

W a s  die Leute, meine schöne Svacha , auch g e sagt  haben, 

w a s  die Leute, meine Bojarin, auch gesprochen haben,

15. (immer) sind wir, meine schöne Svacha , an der Seite der

Sprecher g e w e se n , 1

1 Nämlich um nachzuhören.
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ḿi-ń śaldi͔d́ńiń, bo-jar a.'vat, uda-la. 
to mad ́t ́ p ́i l ́e t ́ ,  svaχa-m paro-m, ṕin-kšńiśt ́ 
to mad ́t ́ kapad, bo-jar a:vat, ḱaja-kšnuśt́. 
a m ́l ́ń  p ́i ŕ l ́f ́ń iń ,  svaχa-m paro-m, śindi͔-ŕińik ́ 

5 . a  a d ́a  ka p a d ́m ́ń , bo-jar a:vat, śau-ŕińik ́.

Hat man genug gefeiert, so begibt sich das G efo lge  des B rä u ­

tigam s nach dessen Elternhause, w o  es bewirtet wird, wonach 

jeder heimgeht.

Am Morgen darauf versammelt sich die Verwandtschaft  des 

Bräutigam s und geht von neuem nach dem Elternhause der Braut, 

wobei man Branntwein mitbringt. Dort haben sich die Verwandten 

der Braut versammelt, die zunächst von dem G efolge des B räu ­

tigams bewirtet werden. D arauf holen die Männer der V er­

wandtschaft der Braut auf gemeinsame Kosten Branntwein, mischen 

Honig hinzu und bewirten ihrerseits die Leute des Bräutigam s. 

Dann begeben sich alle zusammen zu dem Paten und der Patin des 

Bräutigam s, darauf zu dem Paten und der Patin der Braut, und 

zuletzt besucht man ein Haus nach dem anderen von der Verw andt­

schaft des Brautpaares.

Klagelied, das die Braut frühmorgens während der beiden, der 

Hochzeit vorangehenden Wochen singt:

a mo-ń t ́ś i t ́ś l ́i jg ́im ́ av ́i-p ́g ́im ́
a mo-ń ti͔ŕi-ŕjǵim ́ vam ́-ƞg ́im ́

(immer haben) wir, Bojarinnen, hinter den Verleumdern

(gestanden).

Die Leute, meine schöne Svacha, haben Zäune gebaut,

die Leute, Bojarinnen, haben Schober aufgeschichtet.

Aber wir, meine schöne Svacha, haben die Zäune nieder­

gerissen,

5. wir, Bojarinnen, haben die Schober umgeworfen.

Meine Eltern1,

meine Ernährer1, meine Betreuer1,

1 Dem.
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a mo-u aĺi-ijg ́im ́, uŕi-ijg ́im ́

a m oń d o g ́l ́p ́g ́im ́ sazu-ri͔ƞg ́im ́. 

m ́ezt ( <  -ä )  l ́ it] k ́ uda-m o s a z e d ́iź

m ́eźi t ́u ’jk ́ m a d ́em a  to k ́l ́d ́i ź .

5. mo-u m ́e d ́s  ara-s udu-m ́iŕjg ́im ́

m ́id ́ p ́e l ́g ́i  surs  ja-vas, 

p ́i l ́g ́i  s iersta  k ́e ń ž l ́ p ́es.
k ́eń ś i p ́este ͔] m ́i d  ́ kotskad ́as. 

mo-u va l ́m a  śi-ŕisg estsi-ksut.u,

10. mo-u zoŕa tše-štšńiń  tovuu-ksuj.u 

mo-u va/d́a- kovt' ua-/7s vauuu-ksḿ.-u 

mo-u keu3 t pe-l ́u/u p o rń id ́šń im ́.

E tw a  eine W oche vor dem geplanten Hochzeitstage backen die 

Ehefrauen aus der Verwandtschaft des B räutigam s ein besonderes 

Brot namens p o k ́š -k šä , wobei folgendes Hochzeitslied gesungen 

w ird :

meine älteren Brüder1, meine Schw ägerinnen1, 

meine jüngeren Brüder2, meine jüngeren S ch w estern 1, 

w eshalb  seid ihr müde, 

w eshalb  zieht es euch zum Schlafen,

5. w eshalb  finde ich keinen Sch la f1 ?

Er ist bis in die Zehen entschwunden ,3 

von den Zehen in die Nagelspitzen, 

von den Nagelspitzen bis in die Fersen.

Ich w a r  am Fenster,

10. ich zählte die Morgensterne,

ich schaute nach dem hellen Mond, 

ich nagte an den Nagelspitzen.

1 Dem.
2 Dem. —  doga: nuorukainen (tyttö tai poika). P
3 Uni haihtui varpaisiin asti. P.
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Il v a - j  t ́ i ń  m o - r a d a ,  r o d ́ń e - ń  a v a - t ,  m o - r a d a  

a va-j d́i: ĺi jofta-da, pa-ri͔ƞg ́istq jo fta .d a !
t ́l ́ń  naśm ́e-χ p ́ŕiƞg ́i-ƞk, rod ́ńe-ń ava-t, l ́a -da m akst, 

t ́l ́ń  v ́iźks  tša-m ́irig ́is, bojar a-vat, l ́a -da tu ft!
5. a  va-j mo-rada, rod́ńe-ń ava-t, mo-rada, 

a va-j jo-ftada, bojar a-vat, jo-ftada! 
ńeńd́ ḱiṕǵi-ń, rod́ńe-ń ava-t, mori͔-t́ńä, 
ńeńd ́ ḱiƞgi-ń, bojar a-vat, jofti͔-t ́ńä? 
ńeńd́ mori͔-t́ńä, rod́ńe-ń ava-t, dd́igo-šeń,

10. ń e ń d ́ jo f t f ́t ́ń ä ,  bojar a-vat, dd ́igošeńi-ndq.

Z w e i T a g e  vor dem geplanten Hochzeitstag besuchen die Eltern 

des B räutigam s die der Braut, um den Hochzeitstag endgültig 

festzusetzen l ́ tšiń p u to m a ). Am Abend desselben T a g e s  kommen die 

Mädchen aus der Verwandtschaft der Braut zu dieser. Am folgen­

den T a g e ,  d.h. einen T a g  vor der Hochzeit, kommen die Ehefrauen 

aus der Verwandtschaft der Braut, wobei jede von ihnen Brei und 

zerlassene Butter mitbringt. Die Mutter der Braut bereitet Speisen 

zu: Mehlfladen u.dgl.m. Sie nötigt die G äste, an drei verschiedenen 

Tischen Platz zu nehmen und stellt auf einen von diesen einen

Singt, Frauen der Verwandtschaft, singt, 

sprecht, sprecht schön1 !

M acht euch nicht zum Gespött, Frauen der Verwandtschaft, 

macht euch keine Schande, Bojarinnen!

5. Singt, Frauen der Verwandtschaft, singt,

sprecht, Bojarinnen, sprecht!

W essen  Sängerinnen sind das, Frauen der Verwandtschaft,

w essen  Sprecherinnen sind das, Bojarinnen?

D as sind des D rigosch Sängerinnen, (ihr) Frauen der V e r ­

wandtschaft,

10. das sind die Sprecherinnen der Frau des Drigosch, (ihr)

Bojarinnen.

1 Dem.
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T op f mit Brei. Eine von den Frauen schöpft den Brei mit einem 

Löffel in drei Schüsseln (eine für jeden T is c h ) ,  bricht darauf den 

Löffel entzwei und wirft die Stücke auf die Schlafpritsche dicht 

unter der Stubendecke, w obei sie sagt :  ’d u t ́ś ( i )  u t ́śa -skav  v́it ́i-, 

k ́u d ́ś u f t ́ ś iń d ́iń ik ́” (sie (die Braut) wird umso glücklicher, da wir 

den Löffel entzweigebrochen haben ’ ). Nachdem der von der Mutter 

der Braut gekochte Brei gegessen  worden ist, bringt jeder der 

G äste  den mitgebrachten Brei auf den Tisch. Wenn der gesam te 

Brei gegessen  worden ist, steht man vom T ische auf, worauf die 

Mutter der Braut eine ” P iroge”  (p ́ŕa ka -)  auf den T isc h  legt. Alle 

gehen darauf auf den Hof, wohin Dünnbier und Branntwein ge­

bracht wird. Ist alles getrunken, so gehen die Frauen heim.

Darauf spannt der Bruder der Braut ein Pferd an und fährt die 

Mädchen im Dorfe herum. Auf der Fahrt zeigen die Mädchen die 

Geschenke, die die Braut mit ihrer Hilfe für die Leute des B räu ­

tigams angefertigt hat, und singen wie folgt:

a l ́i - ĺi m o-rada, j a lg a t  u ja d , m o-rada. 

l ́l ́n  pari ͔-r/ṕes d ́i. ja lg a t  u ja d , m o-rada. 

l ́e t ́i  p a r i ͔■ ja lg a m , ja lga-t u ja-t, so  a d ́a  ko-śńä  

ej park jalgam , ja lg a t  uja-t, kuvm bna. 
5. /sta- jalga-ś, jalga-t uja-t, jom p ́ƞg ́ä .

išta- jalga-ś, jalga-t ujm t. pa-ri͔ƞg ́ä. 

som para- id ́e m , m ́iń i.k ́ ja lgm ś, som avam

Singt, Freundinnen, Gespielinnen, singt, 

singt, Freundinnen, Gespielinnen, schön' 

von der schönen Freundin2, Freundinnen, Gespielinnen, 

von der schönen Freundin, Freundinnen, Gespielinnen! 

s. Darum ist, Freundinnen, Gespielinnen, die Freundin trefflich', 

darum ist, Freundinnen, Gespielinnen, die Freundin schön ': 

unsere Freundin stammt von guten Eltern,

1 Dem.
2 sorid́ä =  sońźä. P.
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som para • rodu-ń m ́iń id ́ ja lg a s  som  pl ́ema-«. 

sońdä- ma-ss m ́ińi-k ́ ja lga-t ́ t ́i t ́e -ś  ti͔-ŕama  

sońdä • ma-ss m ́ińek ́ ja lga-t ́ a v a s  vamuma. 

soud ́a- tit-m naƞs m ́iń ek ́ ja lga-t ́ eźi-k ́ o .za fń ik ́
5 . sońdä- mastu-rs m ́iń ek ́ ja lga-t ́ eźi-k ́ tšalga-fńik ́. 

som  se-ks iśt ́a -m a m ́ińi-k ́ ja lg a s  jo-ni͔ƞg ́ä, 
som  se-ks iśt ́a -m a m ́iń ek ́ jalga-ś pa-ri͔ƞg ́ä. 
som sl ́ok/a- po.-tsa m ́iń ek ́ ja lg a s  k ́il ́d ́i-m a  

aj źerkadasa  m ́ińi-k ́ jalga-ś varnoma.
10. soud ́a- seŕt-j p/l ́sa- m ́ińi-k ́ ja lga-t ́ se ͔rzq- ( <  seŕizq-) 

a pala- p a ŕ tś i- j m ́ińi-k ́ ja lga-t ́ šat ́ši ͔-zq . 
asa- ka/a-l ́sa m ́ińi-k ́ ja lga-t ́ t ́šam a-za

so-u eź m ́e -l ́a fń ik ́ m ́ińi-k ́ jalga-ś kaža-uda  
som e i  la-žafńik ́ m ́ińi-k ́ jalga-ś užu-uda.

15. so-u m ́e l ́m fń iś  m ́ińi-k ́ ja lg a s  k a źń l ́u d q .

unsere Freundin stammt aus guter Verwandtschaft, 

der Vater hat unsere Freundin zu erziehen vermocht, 

die Mutter hat unsere Freundin zu betreuen vermocht.

Man hat unsere Freundin (als  kleines Kind) nicht sich auf die

B ank  setzen lassen, 

s. man hat unsere Freundin keine Schritte auf dem Fussboden

machen lassen.

Deshalb ist unsere Freundin so trefflich1 , 

deshalb ist unsere Freundin so schön1 .

Unsere Freundin muss man unter G la s  aufbew ahren2, 

unsere Freundin muss man im Spiegel betrachten .3

10. (W ie) eine hohe Kiefer ist unserer Freundin W uchs,

(w ie )  glänzende Seide ist unserer Freundin Gesicht,

(w ie )  eine w eisse  Semmel ist unserer Freundin Antlitz.

Unsere Freundin w a r  nicht auf ihren A nger bedacht, 

unsere Freundin hat sich nicht um ihre Ecke gekümmert, 

unsere Freundin w a r  auf ihre G eschenke bedacht,

1 Dem.
2 XpaHHMaa, P,
3 M roJibKo B1> 3epKa.irfe cMoi-pim» es, P.
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som  laźa-fńlś m lń l ́k ́ ja lg a j  lov́i-udi͔j.

Sońś ka fta  k ́e -d ́iń  m ́iń ek ́ ja lg a j  t́cjχi-ndcj 

k ́em ́iń  Suruń m ́iń ek ́ ja lg a j  puuŕχ ́im di ͔j.
p ́iže l ́ v ́ig ́l ́ts i ͔j  m ́iń ek ́ ja lg a j  k o t ́ś l ́n d i ͔j  

5 . som  garno-gaso m ́ińi-k ́ jalga-ś potap  uda  

so-n traśt ́a -ƞkasa  m ́ińi-k ́ jalga-ś k a j i l ́ udi͔j 

som  es p a d ́s ti ͔nd i ͔j m ́ińi-k ́ jalga-ś tark ́śim di ͔j 

som  la ftu-m -bŕa:va  m ́ińi-k ́ ja lgm ś kajśim di͔j.

Am Vorabende der Hochzeit, wenn es dunkelt, kommen die Leute 

des Bräutigam s. Unterw egs singen die Frauen wie folgt:

ń e ń d ́ k ́iŕ jg ́l ́ń , rod ́ńem ́ ava-t, m o ń d ́ń ä ,

10. ń e ń d ́ k ́i]g ́i-ń , bojar  a-vat, jo f t f ́t ́M ?  

ń e ń d ́ vańem ́, rod ́ń em  ́ ava-t, m o ń d ́ń ä ,

unsere Freundin hat sich um ihre G aben gekümmert.

W a s  unsere Freundin mit den zwei Händen gem acht hat, 

w a s  unsere Freundin mit den zehn Fingern geklöppelt  hat,

das hat unsere Freundin mit dem kupfernen W eberkam m

gewoben,

s. das hat unsere Freundin aus Baum w olle  g e w o b en 1,

das hat unsere Freundin mit dem W ebersch iffchen 2 (fertig-)

geworfen,

das hat unsere Freundin aus ihrer Truhe hervorgeholt,

das hat unsere Freundin über ihre Schulter ge legt . 3

W essen  Sängerinnen, Frauen der Verwandtschaft, sind das,

10. w essen  Sprecherinnen, Bojarinnen, sind d a s?

D as sind, (ihr) Frauen der Verwandtschaft, die Sängerinnen

des Vanja,

1 =  kodirnda- E =  kutoa. P.
2 Käämi. P.
3 Heitti olalleen. P.
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ńeńd́ vańeńimdq, bojar a-vat, jofti͔-t́ńä. 
som ti͔ŕe-ś para-, vaga-, vańe-ś som t́aka-, 
som vauskaḿ vaga- vańeḿiś, para- narma-
ḿi-ń t ́a k a d ́ košńä-, rod ́ńem ́ ovod, mo-ratamk ( <  -ƞk),  

5. n o rm a l ́ kuvalm a, bojar  a-vak jofta-tam k. 

m ́t ́ń t ́k ́ p a 'ŕ t  pa ja-kat, rod́ńe-ń ava-t, val ́g ́t ́jń ik ́ 
tundom t ́šoku-ft, bojar a-vat, k ́e l ́t ́  ĺuk.

Wenn die Mädchen aus der Verwandtschaft der Braut die Leute 

des Bräutigam s herankommen sehen, stimmen sie folgendes 

Lied an:

a v a )  nw-rada  

ja lg a t  ujad, jofta-da

10. pam i͔ƞg ́istg  mo-rada  

jom i͔ƞg ́istq  jo-ftada!
ištq- v ́t ́ź k s  l ́a -za  v ́i-T t  ́
para- jalga-m  m ́iń košńä.

das sind, Bojarinnen, die Sprecherinnen von V an jas  Frau. 

Vanja  nämlich hat ein schönes Kind aufgezogen,

Van jas  Frau nämlich hat einen guten V oge l1 betreut!

W ir singen, Frauen der Verwandtschaft, von dem Kind, 

s. w ir  sprechen, Bojarinnen, von dem Vogel.

(W ie)  schöne Glocken, Frauen der Verwandtschaft, sind

unsere Stimmen,

(w ie )  Frühlingsnachtigallen, Bojarinnen, sind unsere Zungen.

Singt,

Freundinnen, Gespielinnen, sprecht!

10. Singt schön2, 

sprecht gut2

—  dass es nicht žur Schande gereiche —  

von unserer trefflichen Freundin.

1 narma: PI. narma-t. P.
2 Dem.
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para- ja lga 'm kav ad mo. 

varśkm  koda-

m ́ińi-k ́ jalga-ś purm -m ́iź  

varśkm  koda-
5. m ́ińi-k ́ uje-ś se ͔ŕńi-m ́iź.

v ́iχ ́t ́ä - v ́iχ ́t ́ä - ko tšk ́i-m ́iź  

kaum  kofta- se ͔ŕńi-m ́iź.
varškm  koda- śim d'i-m ́iź

varškm  ko d a ■ andi͔-m ́iź  
10. son  es nm ƞzunda  l ́  <  - i ͔n za )  nad ́e-jeź

son  es nmƞzunda son k ́e-m ́iź 

so-u mašti͔j- jalga-ń purna-ma 

so-u /nasta- ja!ga-ĺi se͔ŕńmma.

soud ́a- arm št ́ rodnoj al ́a-uda  

15. soud ́a- a rm št ́ ram m ź vardu-nda. 
son kardm js  /'/sa- so-us l ́ŕ a r a ­

vo n unserer trefflichen Freundin!

Sieh, wie

unsere Freundin uns zusam m engebracht hat, 

sieh, wie

s. unsere Gespielin uns zusammengerufen hat!

Sie hat uns eine nach der anderen zusammengeholt, 

sie hat uns je zwei und zwei zusammengerufen. 

Sieh, wie sie uns zu trinken gegeben hat, 

sieh, w ie sie uns zu essen gegeben hat!

10. Auf sich selbst vertrauend, 

auf sich selbst bauend

verm ag sie (ihre) Freundinnen zusammenzubringen, 

verm ag sie (ihre) Freundinnen zusammenzurufen, 

sie hat keine älteren Brüder,

15. sie hat keine gekauften Sklavinnen1.

Wenn sie auf den Flof geht, ist sie ein Mann,

1 Palvelijatar, orjatar, ? choxh. P.
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som  kudom  suv́i͔j- som ́ś  ava- 

sońd'ä- ara-s k ́i na-ƞs n a d ́e ja m s .

som  eź  m ́e d ́a fń ik ́ ku žum da  
som  m ́e l ́ a-fńizi ͔j kaźń im dg. 

sońd'ä■ se-ks jort kaim ́'d ́ua

sońd'ä- ukśtu-r-lopad  kaźń im di ͔j 
kofta- k ́e d ́k s  t ́ijχ ́i-ud i ͔j

k ́em ́em surum ́ puu-ŕχ ́indi ͔j
som  gum a-gasa kodi͔-udi͔j 

10. trośt ́a -ƞkasa  kajśim di͔j.

Die Braut dagegen beginnt zu klagen:

aj, mo-ń aj s e ͔l ́ z la d ́e -χ ́ń ä  

aj, mo-ń aj sie͔t́ tu šm adnq
mo-ń od o-jm ́iŕig ́im ́ saźi-m ́ä. 
aĺi-l ́ig ́im ́, moń t ́ś i-t ́ś iƞg i ͔m

wenn sie in die Stube tritt, ist sie eine Frau, 

sie hat keinen, auf den sie vertrauen kann.

Sie hat sich nicht um ihren A nger gekümmert, 

sie hat sich um ihre Geschenke gekümmert,

5. deshalb sind ihre Geschenke gut,

(w ie)  Ahornblätter sind ihre Geschenke.

W a s  sie mit den zwei Händen gemacht hat, 

w as  sie mit den zehn Fingern geklöppelt hat, 

das hat sie aus B aum w olle  gewoben,

1o. das hat sie mit dem W eberschiffchen (fert ig)gew orfen .

Ach, eben kommen die, die mir böse wollen, 

ach, eben kommen meine Feinde1 , 

um mir mein junges Leben 2 zu nehmen.

Meine Brüder2, meine Väter2,

1 Vihamies. P.
2 Dem.



l ́iś i-d ́ik ́a  ĺt-n k a rd a js
t ́i-ń  sta -p a j t ́i k a  tšovda - v́iŕi-j. 

l ́t-n  k ́e ŕa -d u ka  aso- k ́i l ́e j  

t ́i-ń  u s k ́l ́ƞ k a  l ́t-n  k ́e ƞ š  va-kss.

5. l ́t-n  p ́iŕi-rika z la d ́e -χ ́ń iń ä  k ́in a -ƞ g u t ́ ( - g i ͔t ́)  

sj-ń l u d ́ś ( i )  a t s/'-l ́ m ́iń e-ń ik ́ tu šm a d n q  

sĺ'-ń lu - t ́š ( i )  a t s j- l ́ m ́iń e-ń ik ́ z la d ́ e-χ ́ńä . 

o d  o jm ́i t ́/g ́iń  s a ź id ́ń ä .

D arauf fragen die Brüder die Braut in B egleitung der Gespie lin­

nen auf den Armen in ein anderes Haus. Die Braut singt:

a  mon uŕi-ĺjg ́im ́ at ́ul ́]g ́im ́
10. mo-ń p ́ŕ im a -m ́iźk a  ja lg a m  u :ja m  m a -ŕ ta  

mo-ń p ́ŕ im a -m ́iźka  d ́oga-m  sa zu -ru m  m a-m ́ta.

Dann wendet sie sich einer der Frauen zu und singt:
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geht auf den Hof, 

geht in den dunklen W ald, 

fällt eine w eisse  Birke, 

bringt sie žur Tür,

5. versperrt denen, die mir böse wollen, den W eg,

dass die Feinde nicht zu uns kommen können,

dass die, die mir böse wollen, nicht zu uns kommen können,

die, die mir mein junges Leben 1 nehmen (w o lle n ) !

Meine S ch w äger in 1, mein B ruder1,

10. nehmt mich und meine Freundinnen, meine Gespielinnen,

entgegen,

nehmt mich und meine Schwesterlein, meine Schwestern,

entgegen!

1 Dem.
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uŕaḿaj, sa:k ́a  sa-stka vaksiezun 
ńed'aḿa, uŕa-kaj, korga-zun! 

ulom, uŕi-ṕǵiḿ, tom ḱev́śt́a-n k ́iv ́et ́ l ́ an: 

koda-t toma-ń t́śit́śe-t́ńä 

5. ḱodad toma-u avad́na.

Sie wendet sich nun einer ihrer Freundinnen zu und singt:

m o-ĺi jalg ́i-ƞg ́im ́ ui-p ́g ́im ́ 

tan k ́o -s (a )  eštšat, jadg ́ip ́g ́im ́, 
ton  ko-v jaka t udp ́g ́im ́?
m om  u tš l ́ń  utši-ń to ń t ́ e -zd i ͔t ́

10. mo n ḱe-ƞš p ań p-l ́iń , varži-l ́iń  

varmmś puvṕ- a j l ́i-śil ́iń  

moń jadg ́ip ́g ́im ́, 
davno- savt'ed ́ ba ( <  sa t'-)  vaksmzun.

Sch w äger in 1, komm, tritt zu mir, 

umhalse mich, S ch w äger in 1 !

Ich frage dich, meine S ch w äger in 1 : 

wie sind Sch w iegerväter , 2 

5. w ie sind Schwiegerm ütter?

Meine Freundin1, meine G espielin 1 , 

w o  bist du, meine Freundin1 , 

wohin gehst du, meine G espielin 1 ?

Ich habe auf dich gewartet und gewartet,

10. ich habe die T ü r  mehrmals aufgemacht und hinausgeschaut, 

hat (nur) der Wind geweht, so bin ich hinausgetreten.

Meine Freundin1,

du hättest schon längst zu mir kommen sollen,

1 Dem.
2 Kaxie qynde ombi. P.

28
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m o:ń goŕi-p ́g ́im ́ k ́e v ́ś t ́i-v ́l ́id ́b a  

m o.ń  tośm -ƞg ́im ́ k ́iv ́i-d iv ́l ́id ́ba

m ońem ́ k o d a m a  l ́e l ́a- goŕe-ś 

m ońem ́ k o d a m a  t ́e t ́a -  tosua-s.

5 . jalg ́i-p ́g ́im ́,

m o:ń at j a k ́i t ́ ka-fta jeo k ́i ( <  - a )  p ́e l ́g ́iŕjg ́im ́ 
mo: ĺ; at t ́i- it ́ ka-fta  l ́ i-i k ́e-d ́ip ́g ́im ́ 

jalg ́i-p ́g ́im ́,

saka  sa-stka vaksu-zun  

10. sak a  o 'zaka  m alm zun!
ńed ́a-ka, jalg ́i-p ́g ́im ́, korga-zun  

ulom tomt' at k a l ́m ́i  tst.-kstks katma-tau 

at ku-m aravk ́s  to ń t ́ ńe-d ́atan.

k ́e v ́śń id ́,  jalg ́i-p ́g ́im ́, m oń go-ŕip ́g ́im ́
15. k ́ev ́śńi-k ́, jalg ́i-p ́g ́im ́, m oń to-šm ́ƞg ́im ́!

clu hättest nach meinem L e id 1 fragen sollen, 

du hättest nach meinem W eh 1 fragen sollen, 

wie ist dieses mein Leid, 

w ie ist dieses mein W e h ?

5. Meine Freundin1 ,

meine beiden gehenden F ü sse 1 können nicht gehen, 

meine beiden arbeitenden Hände1 können nicht arbeiten. 

Meine Freundin1 , 

komm, tritt zu mir,

10. komm, setz dich neben mich, 

umhalse mich, meine Freundin1 !

Ich vergrabe 2 dich nicht wie Klebkraut,

ich mache nicht, dass  du hängen bleibst wie eine Klette-

Frage, meine Freundin1 , nach meinem Le id 1,

15. frage, meine Freundin1 , nach meinem Schm erz1 !

1 Dem.
2 Das Auftreten dieses Verbums im obigen Zusammenhang ist unklar. 

Vgl. Proben I S. 194, Z. 111.
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m om  pańśam  m ́eštšä  k il•rg ́ip ́g ́im ́, 
jo ftĺim  m om  potso  vadi͔ƞg ́im ́.

Die andere erwidert, falls sie selbst Braut ist, folgendes: 

ja lg ́l ́p ́g ́im ́ u l ́ p ́g ́im ́
m ońśk ́am ́ ( <  -śa-k)  šl ́ama- g ́ŕe śn l ́ja n  

5. m ońśkam ́ pu tuń  tro-ks putu-źan  

m ońśka-k louź t š l ́k s  lou-źan  

m ońśka-k ́ ja lg ́l ́p ́g ́im ́ 

mońska-k ko śk ́i t ́še -vks aj k ́o-śkan
sod i ͔j ktsta-ks l ́<  šta-ks)  aj sodan.

10. m o:ń at ja-k ́i t ́ ka fta  ja-k ́i p ́i-l ́g ́ip ́g ́im ́
m o:n at i l ́i t  ́ kafta  ĺ/-/ k ́e -d ́ip ́g ́im ́
k ́iŕa d i ͔tś t ́ ka fta  ja-k ́ä  p ́i-l ́g ́ip ́g ́im ́ 
va rm a s l ́iśam , m o m  aj śam ŕan

Ich öffne (dir) mein Herz,

ich sage (dir) das W ort1 in meinem Innersten.

Meine Freundin1 , meine G espielin 1, 

auch ich bin gleich unglücklich,

5. auch ich bin für einen bestimmten ( T a g )  bestimmt , 2 

auch für mich ist der T a g  (schon) bestimmt ,3 

auch ich, meine Freundin1 , 

werde zu einem dürren Kienspan verdorren, 

ich werde zu schmelzendem W ach se schmelzen.

10. Meine beiden gehenden F ü sse 1 können nicht gehen,

meine beiden arbeitenden Hände1 können nicht arbeiten, 

meine beiden gehenden F üsse 1 sind zusammengeschrumpft, 

trete ich in den Wind, so falle ich hin,

1 Dem.
2 Minäkin olen poikkipäin pantu ( =  minun ei ole hyvä olla). P. Diese 

Auffassung des Originaltextes kann jedoch nicht richtig sein.
3 Päiväni ovat luetut. P.
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m ańej nm ƞs l ́iśam , m o:« aj p ́i ja n , 
moń  ara-s išk ́iń  a-v ́il ́jg ́im  ́

m oń  ara-s ti ͔ŕiń t ́id ́a )g ́im  ́

m oń  ara-s k ́im  m ́eštši km rg ́ip ́g ́im ́ pa m ša m s  

5. ara-s mon k ́i .-ḿi po tsa  l ́-ə ̑)  vadi͔ƞg ́im ́ jo v ta m s.

e-j mon tońed ́ pam ša n  m ́eštši ku-rǵiĺ!ǵiḿ 
ej mon tońed ́ ta .rgan potso  vevbƞǵiḿ

e-j m on to ń e d ́ jo r ta n  god ́ip ́g ́im ́ 

ej m on to ń ed ́ jo r ta n  to-šni͔ƞg ́im ́.
10. ara-s k ́i n w ŕ t a  g o l ́ l ́ ṕ g ́im ́ a .ršim s

ara-s k ́i  m a-ŕta  tošnoƞg ́im ́ m ́ed ́'a ftum s.

m ońeń v ́id ́iv ́i l ́ ti ͔ŕiń l ́ id ́iĺ; g ́im ́ 
m ońeń v ́id ́iv ́i l ́ išk ́iń  čuv́iĺ!ǵiḿ 
m ońeń  l ́a-vul ́v/.d ́d ́ l ́<  l ́e d ́i l ́- )  se št ́a m  go-ŕip ́g ́im .

15. m ońeń l ́m v ́u l ́v ́i d ́d ́ še ś t ́a m  to-šni͔ƞ g ́im ́.

In der Stube liegt auf einem Tuch  das von der Mutter der 

Braut gebackene Brot namens p ok ́šä  auf dem Tische. Auf dieses

trete ich in die Sonne, so zerschmore ich.

Ich habe keine mütterliche Mutter1,

ich habe keinen lieben Vater1,

ich habe keinen, dem ich mein Herz öffnen könnte,

5. ich habe keinen, dem ich das W ort1 in meinem Innersten

sagen könnte.

Dir öffne ich mein Herz,

dir enthülle ich das W ort1 in meinem Innersten,

dir sag e  ich mein Leid1,

dir sage  ich meinen Schm erz1,

10. Es  gibt keinen, der mein Le id 1 mitdächte,

es gibt keinen, der meinen Schmerz1 mitfühlte.

Wenn ich einen lieben Vater1 hätte,

wenn ich eine mütterliche Mutter1 hätte,

hätte ich kein solches Le id 1,

15. hätte ich keinen solchen Schm erz1 .

1 Dem.
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Brot wird nun das von der Mutter des Bräutigam s gebrachte 

p okšä  und darauf die von ihr gebackene Hochzeitspiroge kuŕńuk ́ 

gelegt. Man setzt sich zu T isch, und allmählich versamm elt sich 

auch die Verwandtschaft  der Braut. Zuerst trinkt man den von den 

Leuten des B räutigam s mitgebrachten Branntwein. Nach einiger 

Zeit bitten die Frauen der Verwandtschaft des B räutigam s um 

einen Brotbehälter und legen neun, von ihnen mitgebrachte 

Pirogen (die śt ́iŕ im ́-p ́ŕakm  heissen) und Mehlfladen hinein. An dem 

einen Ende und an den Seiten des Behälters  werden drei W a c h s­

kerzen aufgestellt. Die Mutter des B räutigam s begibt sich nun, begle i­

tet von den Frauen der Verwandtschaft der Braut, zu der Braut nach 

dem anderen Hause und nimmt den obenerwähnten Pirogenbehälter 

und eine Flasche Branntwein mit. Die Gespielinnen der Braut 

rufen, wenn sie die Frauen kommen sehen: "p ́ŕaka  m m ŕ ta  s e ͔l ́” 

[ ’sie kommen mit P irogen ’ ]. Die Braut legt sich dann mit einer 

ihrer besten Freundinnen ( ś t ́iŕ -ja lg a )  ins Bett, und beide verhüllen 

sich das Gesicht mit dem odra, dem Brautschleier (der aus zwei 

weissen, an den Enden mit Bändern und Spitzen geschmückten 

Tüchern zusammengenäht ist) . Wenn die Mutter des B räutigam s 

ins Zimmer getreten ist, reisst sie ihnen diesen Schleier w e g  und 

spritzt aus dem Munde Branntwein auf sie. Dann nimmt sie eine 

Spange von ihrer Brust und steckt sie der Gespielin der Braut an 

das Hemd —  zwischen die Oberschenkel —  und gibt ihr zugleich 

eine Piroge. Die Gespielin der Braut stimmt dann folgendes Lied 

an, in das die anderen Mädchen einfallen:

tom  ava-kuda, k u d a d ́e j
ton ava-kuda, bojar  a-va m atu-ška
tom  ḿenče t́eze͔]-, ava-kuĺl ́a, to-n š o t ́š l ́k ́.

D u  A va-kuda, K u da1,

du A va-kuda, Bojarin, Mütterchen,

w a s  hast du, A va-kuda, die S p an g e 2 hier angesteckt,

1 Dem.
2 lm Original ist das Objekt nur durch Objekt-Konj. bezeichnet.
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tom  m ́eńä- t́eze͔]., ava-kuĺta, tom  ś a lg ́l ́k ́?
a tom  šo t ́ša m l ́ik ́,  ava-kuda, m ́e š iš i'z i ͔n

a tom  śa lg ́u -v l ́ik ́ ( <  -ǵil'iḱ ) ,  ava-kuda, ezi͔-ŕzi͔n. 

ulom m a z f ́l ́g a d u u l ́ ( <  -d u v i ͔l ́) ,  ava-kuda, m ́eštši-ijg ́im  ́

5. mo-ń v ́eśm lgaduu l ́, ava-kuĺta, ez f ́ŕ im .
to-n k ́e l ́k št ́e-j-śel ́m ́l ́t ́, ava-kuda, tom śińd́i-k  ́

tom šeńd’žä- ( <  -žij) kud́ŕa-t, ava-kuda, to-u ta rg ́it ́. 

adna kud́ŕa, avakuda, v́e rubĺa,

drugo j ku d ́ŕa , avakuda, d ́v ́e  rub l ́a 

10. t ́ŕ e t ́i j  ku d ́ŕa , avakuda, l ́ Il j  rubĺa .

tom  ava-kuda, ta  .ga  m ́e-ŕan kuda-kaj, 
vaj ava-kuda, ta :ga m ́e-ŕan m a tu šk a  

tońe-t ́ a t t ́e-zq, ava-kuĺta, oza-msul ́ 

tońe-t ́ a t t ́e -zq , ava-kuĺta, ara-m suĺ.

w a s  hast du, A va-kuda, sie hier festgesteckt?

Wenn du, A va-kuda, sie an meiner Brust angesteckt hättest, 

wenn du, A va-kuda, sie an meiner B ruststickerei1 festgesteckt

hättest,

w äre  meine B ru st2, A va-kuda, schöner geworden,

5. hätte meine Bruststickerei, A va-kuda, froher ausgesehen. 

(A ber)  A va-kuda, du hast das Schnarrw achtelauge a usg e­

stochen,

A va-kuda, du hast Spinnenlocken abgerissen, 

die erste Locke, A va-kuda, (kostet) einen Rubel, 

die zweite Locke, A va-kuda, (kostet) zwei Rubel, 

io. die dritte Locke, A va-kuda, (kostet) drei Rubel.

Du A va-kuda, das sage  ich dir, K uda2,

A va-kuda, das sage  ich dir, Mütterchen,

du hättest dich, A va-kuda, nicht hierher setzen sollen , 3

du hättest dich, A va-kuda, nicht hierher stellen sollen,

1 Rintaompelus. P.
2 Dem.
3 TeöL He 3 a tcb  6h  cfecTb. P.
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tońed ́, ava-kuda, lapa  pŕa-ska o zm m su l ́ 
tońed ́, ava-kuda, so d t  pŕa-vat va/uu-msuĺ 

to-us, ava-kuda, tous/l ́ka-k p a n a rs  su-kstu-ma 

to-us, ava-kuda, tous/l ́ka-k uuku-rs poƞstu-m a.

5 . to-u škat po d a ftu m a , ava-kuda, m o l ́a t  oza-da  

to ńśid ́, ava-kuda, uuku-rs jortsi ͔]- moda-da.

Jede Frau aus der Verwandtschaft der Braut macht dieser jetzt 

ein Band zum Geschenk und singt:

aj mo-rada, uŕe-št ́ ( <  v́iŕe-št́ś) alad, mo-rada, 
aj, jofta-da, t́i-ń bojar a-vat, jofta-da! 
ĺ/-« pa-ri͔ƞǵisiti͔], uŕe-št ́ alad, mo-rada,

10. aj jo-mi͔ƞg ́istg, bojar  a-vat, jofta-da
para- pari͔je-ń, uŕe-št́ a lad , m ́i-ń ko-šńä

para■ pari ͔jem ́, bojar  a-vat, ku va lm a .

du hättest dich doch, A va-kuda, ans Ende des Wandbrettes

setzen sollen,

du hättest, A va-kuda, Russ auf deinen Kopf streuen so llen !1 

Dein Hemd, A va-kuda, ist ohne Band, 

dein Hintern, A va-kuda, ist ohne Hosen,

5. wenn du, A va-kuda, Kühe melken gehst und dich setzst, 

so frisst, Ava-kuda, dein Hintern Erde.

Singt, ihr prächtigen Schw ägerinnen2, singt, 

sprecht, Bojarinnen, sprecht!

Singt schön3, ihr prächtigen Schwägerinnen,

10. sprecht gut3, Bojarinnen,

von unserer schönen Schwägerin , ihr prächtigen S c h w ä ­

gerinnen,

von der schönen Schw ägerin , Bojarinnen!

1 Teöti 6bi cawy Ha roJioßy cbinaTb. P.
2 Oder Schwägerinnen und Brüder, was allerdings hier befremdend wäre.
3 Dem.
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varškm  ko d a ■ m ́ińek  ́ /Janje-l ́ k a ź irn k ́

varškm  ko d a ■ para■ pa ri ͔jed  ́ tofsl ́ḿ'k 

/ad́a- .st ́am a-ĺ, u ŕ e d ́t ́ u l ́ ad, v ́id ́ kaźi-m s 

lad 'd ́ ś t ́a m u d ́,  bojar čev at, v ́i t ́ lom ms. 

5. tsovĺta-va rana■ m ́iń ek ́ p a ri ͔jed ́ son ś t ́a k š n id ́

som  udm m unda  m ́ińi-k ́ p a ri ͔jed ́ ja v a f ́ń i l  ́

som  p ́ŕd ́jg ́i-udi͔j ( p ́i t ́- )  m ́iń ek ́ p a ri ͔jed ́ p ́e š tš a f ́ń i l ́ 

som  v́iji'] rosa-n m ́iń ek ́ p ari ͔jed ́ v a l ́ik  ĺ] g ́ä  

k u v a k a  um am  m ́iń ek ́ p a r i ͔jed ́ nu jit ́]g ́ä  

10. k ́e l ́i-j i k ́e l ́k s t  m ́ińi-k ́ p a ri ͔jed ́ sa zeƞg ́ä
som poldad ́ n u j i l ́ ḿińi-ḱ p a r i ͔jed ́ son p u lfk ́i t  ́

som kaža- p ́e l ́č i m ́ińi-ḱ pa ri ͔jed ́ e ź  mrśik  ́

som lam bad p ́ŕet ́jkad ḿińi-ḱ p a ri ͔jed ́ e ź  jm ŕtsa k

Seht, w ie w ir  unsere Schw ägerin  beschenkt haben, 

seht, wie wir die schöne Sch w äger in  bescheren!

E s  ist ja  angebracht, ihr prächtigen Schwägerinnen, eine solche

zu beschenken,

es ist ja  angebracht, Bojarinnen, einer solchen zu bescheren.

5. Frühmorgens pflegte unsere Schw ägerin  aufzustehen, 

unsere Schw ägerin  pflegte ihren Schlaf zu vertreiben, 

unsere Schw ägerin  pflegte ihr H aar1 zu ordnen2, 

unsere Sch w ägerin  ist eine, die den Nachttau abschüttelt, 

unsere Schw ägerin  ist eine, die ein langes Ackerstück

aberntet,

10. unsere Schw ägerin  ist eine, die sich einen breiten Ackerstreifen

(zum Ernten) nimmt, 

unsere Sch w ägerin  pflegte mit einer Handvoll so viel w ie  eine

G a rb e 3 zu ernten, 

unsere Sch w ägerin  hat nicht an den A nger gedacht, 

unsere Sch w ägerin  hat keine süssen Pfefferkuchen gegessen,

1 Wörtlich ihren Kopt (Dem.)
2 y 6npa.ua. P
3 Dem.
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som  k ́e l ́l ́χ ́t ́ l ́e n t a t  m ́ińi-k ́ pari ͔je-ś e ź  ka-t ́ń ik ́ 

som  χ u t ́k ́d ́ ja ŕ t ́ś i - ś  m ́iń ik ́ p a r i ͔je ś  so ńśi-udi͔j 

son  χ u t ́k ́d ́ k a t ́ń l ́ś  m ́iń ik ́ p a r i ͔je ś  sońśim dćj.

Von den obenerwähnten Pirogen werden vier der Braut ge ge­

ben, die übrigen werden im Brotbehälter in das Elternhaus der 

Braut zurückgebracht. Dort singen die Verwandten der Braut zum 

Dank dafür, dass  die Leute des B räutigam s sie bewirtet haben, 

folgendes:

a t ́l ́ń  momada, uŕe-št ́ al'ad, mo-rada 

5 . a t ́i-ń jofta-da, pa-ri͔ƞg ́isti͔] jo fta-da!

para- parje-ń ( <  pari͔je-ń) ,  uŕe-št ́ u l ́ ad, m ́iń ko-šńä 
para- parje-ń, uŕe-št ́ ed́ ad, ku va lm a .

koda  š t ́a d n i ͔:ń , svaχa-m ( -a m )  pamom, t ́iń  p ́ed ́i:l ́ik , 
koda ś t ́a d n i ͔:ń , bojar a-vat, t ́iń  paḿi.'ŕjḱ.

10. t́i-ń oiń odšksa, svaχa-m pa-rom, t́i-ń itši-ṕḱ 

kši k o jm ́est bojar  a-vat t́i-ń kajši-ijk ́

unsere Schw ägerin  hat keine breiten Kopfbänder getragen, 

unsere Schw ägerin  hat nur ihr Selbstbereitetes gegessen, 

unsere Schw ägerin  hat nur ihr Selbstgem achtes getragen.

Singt, ihr prächtigen Schwägerinnen, singt,

5. sprecht, sprecht schön1

von unserer schönen Schwägerin , ihr prächtigen S c h w ä ­

gerinnen,

von der schönen Schw ägerin , ihr prächtigen Schwägerinnen! 

Als ihr, meine schöne Svacha , diese (P irogen )  ausbukt, 

als ihr sie, Bojarinnen, bukt,

10. knetetet ihr sie in einem Buttertrog, meine schöne Svacha, 

schobt ihr sie mit einem Brotschieber (in den Ofen),

Bojarinnen,

1 Dem.
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m ańej m -ƞsa , svaχa-m  pa-rom, t ́l ́ń  p ́i t ́š l ́i] k ́ 
si ͔ ń še -k sk ́t ́ä )  iśt ́a -t, svaχa-m pa-rom, jo-ni ͔ƞp ́it ́ 

s f ́ń  ś e -k ́s k ́(ä )  iśt ́a-t, bojar avat, pa-ri ͔ƞg ́it  ́

s r a  at k u -ŕ ta ft, svaχm m  pa-rom, at pu-ftaft

5 . s f ́ń ,  a-tĺ/a l ́-ə ̑)  va-ržasi ͔t ́, svaχa-m pa-rom, toźo-ruń  

sp ́ń, v ́e-.ŕd́i va-ržasi ͔t ́, bojar avat, a ź l ́m k a ń  

i l ́t ́i  k ́ ńeńä- tofńä-, svaχa-m pa-rom, m ́e l ́ l ́ ń t ́e ń  (  <  - l ́ śeń )  

t ́l ́p ́k ́ ń e ń d ́ p ́e t ́ik ́ń d ́, bojar avat, p o t ́i-ń t ́eń . 
t ́i:ń  at ś l ́ś im ́ l ́e d ́i t ́,  svaχa-m  pa-rom, a-šard i ͔:d ́ä  

10. t ́i:ń  at ś l ́ś im ́ źo:rnasa, bojar avat, purm-d ́a 

l ́/m ́ śiśi-m ́ i:iń svaχa-m  pa-rom, k a p u s ta  

l ́/ .«  śiśi-m ́ i:iń, bojar avat, luv p ́ŕa-ksta.

bukt ihr sie, meine schöne Svacha , bei Sonnenschein a u s . 1 

Daher sind sie auch, meine schöne Svacha , so trefflich2, 

daher sind sie auch, Bojarinnen, so gut2, 

sie sind w eder angebrannt, meine schöne Svacha , noch

verbrannt.

5. Sieht man sie von unten an, meine schöne Svacha , sind sie aus

Weizen,

sieht man sie von oben an, Bojarinnen, sind sie aus W inter­

weizen3.

Dieses euer Mehl, meine schöne Svacha , ist Mühlenmehl, 

dieses euer Holz, Bojarinnen, ist Scheitholz, 

lhr habt nicht, meine schöne Svacha , sieben Dörfer durchlaufen, 

10. ihr habt nicht, Bojarinnen, sieben Sorten R o m  zusammen­

gebracht,

(sondern ihr habt das M ahlgetreide) von einem sieben Jahre

alten Schober, meine schöne Svacha, 

von der siebenjährigen obersten Schicht4 des Getreidekastens,

Bojarinnen.

1 Poudassa paistoitte.
2 Dem.
3 Eine Weizenart. P.
4 Vom oberen Teile des Getreidekastens ( =  von einem Getreidekasten, 

aus dem noch nichts genommen worden ist) — so rühmt man sich seines 
Reichtums. P.
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Nach einer W eile bittet der Vater des Bräutigam s den Vater 

der Braut, dass  er sie nacli Hause bringen lasse. Z w ei  von den 

Brüdern oder anderen männlichen Verwandten der Braut gehen 

sie abholen und tragen sie auf den Armen nach Hause. Die 

Braut, in ihren Schleier (o d ra )  gehüllt, klagt unterwegs wie 

folgt:

ko-v k ́ansa-m ́iź ( <  k a n ts -) , a l ́i t ́jg ́im ́
ko-v saśa-m ́iź  l ́  <  sa jsa -) , l ́ d ́il ́ śi-ṕ g ́im ́?

mo-ń a d g a  adga kansm m ́iź
m a s to r s  p ́i l ́ g ́eĺ] g ́im ́ at ta -k ́it ́

5. m om ́ v ́e d ́g a  v ́ed ́ga  k ́ansa-m ́iź
u lom  ńem ́id 's [Il ́it ́]g ́im ́ a t sado .

a l ́i t ́lg ́im ́,  ko'v m om ́ kansm m ́iź,
ko-v saśa-m ́iź, t ́ś i t ́ś i t ́lg ́im ́?

Wenn die Braut in die Stube gebracht wird, warten ihre Eltern 

auf sie mit einem Heiligenbild in der Hand. Der Vater sagt, wenn 

die Braut vor ihn gebracht worden ist: ” k u l ́t s ie n u k  t ́i f  ad  avm t, 
ko-v ku tštm d i ͔ź , m o l ́ct ́,  robodam s m ́ed ́ it', robodak” [ 'G ehorche 

deinen Eltern, gehe, wohin sie dich schicken, arbeite, wenn sie 

dir befehlen zu arbeiten ! ’ ].

Die Braut bittet ihre Eltern um Segen und klagt:

Wohin tragt ihr mich, meine B rüder1 , 

wohin bringt ihr mich, meine Lieben1 ?

Ihr tragt mich niedrig,

(aber)  meine F ü sse 1 berühren nicht die Erde, 

5. ihr tragt mich hoch,

(ab er)  mein Kopf' reicht nicht bis zum Himmel. 

Meine Brüder1 , wohin tragt ihr mich, 

wohin bringt ihr mich, meine Lieben1 ?

1 Dem.
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busla-vam ak, l ́ d ́a d ́a j ,

b a s la va m a k , a v a k a j  

lom ań t ́e t ́a s ,  m oń mV as

lom a rods m oń p ́l ́e-m as.
5. a źk a ■ m om  tš is k a d ́ a t sadan  

aźka- k a fta ■ tš is k a d ́ a t śu d ́a rd a n  

mo-u tuia-t p a ŕ t ́ś l ́χ ́t ́ p ́etše-ŕim ́, 
v ́iź id  k ́e tšk ́ä ■ pudi͔ƞg ́im  ́

ka t ́a -z na.-ƞgi͔ń m a-zi͔ƞg ́im ́
10. s l ́u  ś iź ń l ́s i ͔ź  noznu-si ͔ź  

l  ́ vazu-u k ́ŕ u k sn d ́ t ́i χ ́s i ͔ź
a źk a ■ m o d ́ t ́ś i t ́ś l ́t ́jg ́im ́ av ́ l ́ p ́g ́im ́, 
se ͔d ́' ju tk s k a k  aźka- sotksj-i.

Z w ei  von den männlichen Verwandten des Bräutigam s tragen 

dann die Braut auf den Armen in den Hof und setzen sie in einen 

W agen, w o die Braut folgendermassen klagt:

Segne mich, Vater1 , 

segne mich, Mutter1, 

bei den fremden Eltern,

bei der fremden Verwandtschaft  (zu leben)!

5. (Sonst)  schaffe ich es vielleicht nicht einmal einen T a g ,2 

(sonst)  halte ich es vielleicht nicht einmal zwei T a g e  a u s .3 

Mein Haar, (schön w ie)  gelbe Seide, 

meinen Z o p f1, (dick w ie)  ein Axtstie l1, 

das Schöne1 auf meinem Rücken 

10. zerreissen sie, zerschleissen sie

und machen daraus einen Halsriemen1 für K ä lb er .4 

Vielleicht auch, meine Eltern1, 

schliessen sie es unter der Diele ein .5

1 Dem.
2 Kenties ei minusta ole päiväksikään. P.
3 En jaksa. P.
4 Tekevät (sen) vasikan kaulanuoraksi. P.
5 Sillan alle sulkevat. P. — Vgl. jedoch S. 364, Zeile 10.
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proštša-jt ́ä , proštša -jt ́ä  

t ́i t ́l ́r lg ́im ́ av ́i-ljg ́im ́. 

proštša -jt ́ä  proštša -jt ́ä  

uŕi-rjǵim ́ a :l"ujg ́im ́
5. p r O š t š a - j t ́ä  p r o š t š a - j t ́ä  

do gut) gl m ́ Sazu-ri͔ƞg ́im ́
proštša -jt ́ä  proštša-jt ́ä  

r o d i ͔- ƞ g ́i m ́ p ́i l ́e  I m ́i t ́l g ́i m ́

mo-n aj tu-jan a jam an 

10. lomań t ́et ́a s  mon a-vas 

loma ro-ts mon p ́ĺe-m as

aźka- m oń t ́š it ́š i-ljg ́im ́ av́i-t́jg ́im ́ 

tšiska-k  at sa-tau 

kaftuska-k at ša-dar dat!.

Nun wird die Fahrt nach dem Elternhause des B räutigam s ange­

treten. Auf dem W agen der Braut sitzen ausser dem Kutscher eine 

von den Freundinnen der Braut (ś t ́iŕ - ja -lg a )  und drei Frauen aus

Lebt wohl, lebt wohl,

meine Eltern1 !

Lebt wohl, lebt wohl,

meine Schw ägerinnen 1 und Brüder1 !

5. Lebt wohl, lebt wohl,

meine Brüderlein, meine Schwesterlein!

Lebt wohl, lebt wohl,

meine Verwandtschaft1 !

Ich gehe nun, ich fahre nun

10. zu fremden Eltern,

zu einer fremden Verwandtschaft.

Vielleicht, meine Eltern1,

eigne ich mich (dort) nicht einmal einen T a g ,  

halte ich es (dort) nicht einmal zwei ( T a g e )  aus.

1 Dem.
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der Verwandtschaft  des Bräutigam s. Die Braut wirft ihr T a sch en ­

tuch ( k ́e d b a t ́ś a )  auf den W eg.

Ist man im Hofe angekommen, so stimmen die Frauen folgendes 

Lied an:

m ́i:ń m ́e ź  m ́e-l'ga, rod'ńeń čev at, jak ́i-m ́ä

m ́im ́ m ́e ź  m ́e-l'ga, bojar am at, p a ń t ́śem ́ä , 
v ́id ́' śeśeń  paskcek ́, rod ́ńeń  čev at, m aksi ͔-zq

v ́id ́' śeśeń  paskm k, bojar a-vat, ka eźä  
5 . t ́e :ń i m a-zi ͔l ́ga ts, rod ́ńeń  če vat. kardm sk ́ä  

t ́e  m ́i  v́e-śalgcits, bojar avat, kadi͔-ƞg ́ä.

Die Braut wird in die Stube geführt und auf einen Pelz gesetzt, 

der über die W andbank gebreitet ist. Man bringt ihr Branntwein 

und Speise, sie will aber nichts haben. Darauf wird sie in die 

Kam m er oder auf die W eiberseite ( — td ́u lm n )  der Stube geführt, 

wohin ihr die Freundin folgt. Dort schläft die Braut mit ihrer 

Freundin die Nacht über. Über die Nacht zerstreut sich die V er­

wandtschaft des B räu tigam s; jeder geht nach Hause.

Am Morgen geht man die Verwandtschaft des B räu tigam s žur 

Hochzeit einladen. Der Pfarrer wird eingeladen, das Gebet 

(MoaeßeHb) zu lesen. Alle anderen fahren žur Kirche, nur der Vater 

und die Mutter bleiben zu Hause, um den Pfarrer zu bewirten. Von 

der Kirche kommt man w ieder zurück, um den Pfarrer abzuholen. 

W ährend der Fahrt žur Kirche singt man wie folgt:

W elcher w ir  nachgegangen sind, Frauen der Verwandtschaft, 

w elcher w ir  nachgefahren sind, Bojarinnen, 

die hat Gott auch gegeben, Frauen der Verwandtschaft, 

die hat Gott auch uns überlassen1 , Bojarinnen.

5. Jetzt ist der Hof2 schön geworden, Frauen der V erw andt­

schaft,

jetzt ist das H aus2 froh geworden, Bojarinnen.

1 Heitti. P.
2 Dem.
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va.'rška k a d ́a  m ́iń ik ́ sva-tkts ś im ́d ́l ́m ́i z

va.rška k ́o d ́a  ḿińiḱ sva-χaś andi͔-ḿiź. 
so m ́e l ́t ́ä )  eŕm ́ä■ ḿińiḱ sva-tk ́it ́ m ́e:źä śi-ḿims 

so :ń d ́( ä )  eŕḿa- ḿińiḱ sva-χaĺ m ́e.'ia ja-ŕd sams.
5. so m  ṕiva- p ́i d ́i k  m ́ińik ́ sva-tkts tšad ́i ͔.-ška  

som  v ́ina• sa.-js ḿińik ́ sva-tkts e-ŕk ́i:šk ́a  
som  v ́ina■ k a d ́ń ä  m ́ińik ́ sva-tkts tsaska-sa
som  p ́iva■ k ́a d ́ń ä  m ́ińik ́ sva-tkts stoka-tsa. 

so m ́e l ́(ä ) at pt-vas ḿińik ́ sva-tktĺ śi-ḿiv́ä:
10. s o m ́d ́( ä )  at v́i-naś m ́iń ik ́ sva -tk ́it ́ śi-m ́iv ́ä: 

ḿiń se-kska rod́ńeń a-vat mo-ratamk 

ḿiń se-kska bojar a-vat jo-ftatamk.

Die Braut wird von ihrem Bruder in die Kirche geführt, der 

am Morgen žur Hochzeit geholt worden ist. Von der Kirche führt 

der Bräutigam  seine junge Frau nach Hause.

Auf dem Hofe warten die Eltern, mit Brot, Salz  und einem 

Heiligenbild in den Händen; die Mutter hat einen umgewendeten 

Pelz über die Schultern gelegt. Hand in Hand treten die Neuver­

Sieh, wie unser S v a t 1 uns zu trinken gegeben hat, 

sieh, w ie unsere Svacha  uns zu essen gegeben hat!

Unser S v a t 1 hat Vermögen, sodass  man trinken kann, 

unsere Svacha  hat Vermögen, sodass  man essen kann.

5. Unser S vat 1 hat B ier  gebraut in Flutmengen,

unser S v a t 1 hat Branntwein verschafft in Seemengen,

unser S v a t 1 trägt Branntwein tassenweise,

unser S v a t 1 trägt B ier  g lasw eise .

D as B ier unseres S v a ts 1 kann man nicht austrinken,

io. den Branntwein unseres S v a ts 1 kann man nicht austrinken. 

Daher singen wir, Frauen der Verw andtschaft1 , 

daher sprechen wir, Bojarinnen.

1 Dem.
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mählten vor sie. Sie werden auch von einer Frau, die eine bren­

nende Laterne in der einen, einen W asserkru g  in der anderen Hand 

hat, und von einem Mädchen, das eine Pfanne mit Hopfen in der 

Hand hält, erwartet. W ährend das junge P aa r  vor den Eltern steht, 

gehen die Frau und das Mädchen, die Frau voran, dreimal um das 

Hochzeitsgefolge herum, w obei die Frau mit einförmiger Melodie 

singt:

uŕv́i-rlg ́im ́, to-/ l ́if'l ́t-n p o la 'zu t 
uŕv́i-rlǵim ́, k o m l ́a d  l ́i f ́t ́i - ń  pota-zut
k o r n i ͔t ́ k o ń d ́m k s  šoźda d g a tt!

Die Frau nimmt dann W a sser  in ihren Mund und spritzt es über 

das Paar. Dann nimmt sie die Pfanne mit Hopfen und sag t :  

”kodm m a  koml ́e-s šo žd f ́ƞ g ́ä , iś t ́m m a  o d f ́h ’aś šoždi ͔-ƞg ́ä  v ́i t ́ iz i ͔]” 

[ ’ Leicht1 w ie  Hopfen ist, so leicht1 möge die Schwiegertochter 

se in ! ’ ]. Dann legt sie die Pfanne dreimal auf den F uss  der jungen 

Frau und fragt: ”patšm lkśiń  pańi-m ́ä m aštm t, o m ́d ́v a ” [ 'K annst du, 

Schwiegertochter, Mehlfladen b ac k en ? ’ ]. D as  dritte Mal ant­

wortet sie selbst: "a j m a d ́t ́,  a j m a d ́tq ” [ ’S ie kann, sie kan n ! ’ ].

Die Neuvermählten küssen das Brot, das Heiligenbild und die 

Eltern des Bräutigam s. Dann tritt man in die Stube und setzt sich 

zu T isch. Die Neuvermählten wollen nichts haben. Sie werden 

zusammen in die Kam m er oder in den t ́śu lan  geführt. Die anderen 

feiern in der Stube.

Zuletzt zieht die Patin des B räutigam s ein Hemd (a lo d ́a k ́ä )  und 

dazu ein zweites Hemd (n a ƞ g a )  der Braut an, setzt ihr auf den 

Kopf die Kopfbedeckung der verheirateten Frauen (so rk a )  und 

bindet um die Hüften Tücher (b o m ́s -p a tśa d ) . So  gekleidet wird

Meine Schw iegertochter1 , ich brachte Feuer für dich2, 

meine Schw iegertochter1 , ich brachte Hopfen für dich, 

leicht wie Hopfen sollst du werden!

1 Dem.
2 l ́Ua xeÖH. P.
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die junge Frau auf den Hof gebracht, w o  sich viele Leute ver­

sammelt haben, um sie zu sehen. Dort macht die junge Frau Ver­

beugungen, während die Frauen folgendes singen:

a .v a j mo-rada, rod'ńe ĺi a-vat, mo-rada
a-vaj jo-ftada, bojar a-vat, jo-ftada. 
va.'rška ko-dama uŕvad ́ sa.-źiḿä 
va.rška ko-dama uŕvad ́ ko.d ́šk ́im ́ä. 

s. sj-u śa-da l ́-ə ̑)  a .u a s l ́ k ́isi ͔-d ́indg maksi͔-m ́ä
si͔ń ka-fta a /u a s l ́ k ́is [ d ́i  udi͔j kat-ḿa
m k ń i to- so ad ́a- m azi ͔ u-ŕval ́ saźi-ńik ́
m ́i-ń i to- soud ́a- bojar  a-val ́ kotšk ́i-ń ik ́.

m ́i:ń  m aŕi-m ́ä  pa-ra so ń d ́ e zd [u d i ͔j ku l ́a -ada  

10. m ́i:ń  ku l ́i-m ́ä  pa-ra so ń d ́ e zd f ́n d i ͔]  stava-ucŕa. 

o-j son p ́id ́isčj m ́iń i:k ́ uŕva-s pańfṕ-rjg ́ä 

som  p a ń d ́a  m -ƞ sa  m ́it ́a :k ́ u ŕva d ́ śv ́etk ́i-p ́g ́ä . 
soud ́a- seŕ/:j p ́i t š d ́ m ́ińi.-ḱ u ŕva d ́ se ͔ŕ l ́zq

Singt, Frauen der Verwandtschaft, singt, 

sprecht, Bojarinnen, sprecht!

Seht hier, w a s  für eine Schwiegertochter w ir  genommen haben, 

seht hier, w a s  für eine Schwiegertochter w ir  erwählt haben! 

s. S ie verlangten einhundert, und w ir  gaben (es)  für sie,

sie verlangten zw ei(h undert), und w ir  bezahlten (es)  für sie, 

und so haben w ir  die schöne Schwiegertochter genommen, 

und so haben w ir  die Bojarin erwählt.

W ir  haben den guten Leumund von ihr gehört,

10. w ir  haben den guten Ruf von ihr gehört.

Unsere Schwiegertochter ist eine B lum e1 im Garten, 

unsere Schwiegertochter ist eine B lum e1 auf dem Beet.

(W ie )  eine hohe Kiefer ist unserer Schwiegertochter W u ch s2,

1 Dem.
2 sgŕi-zd pro sgŕzd ́. P.
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s o ń d ́d ́ p ́itš iń  k ́e d ́e k s  m ́iń i.d ́ u ŕv a - l ́ ruƞgu -za  

s o ń d ́d ́ a s  k a d a tśa  m ́iń i .d  ́ u ŕv a - l ́ tša m a -za  

s o ń d ́d ́ pa lu  p a ŕ t ś l ́j  id ́im ́ek  u ŕv a - l ́ ša tšu -za

ḿi-ń se ͔ŕzi͔-ńik ́, rod ́ńeń  a-vat, ś t ́a fs f ́ń ik ́

5. som  se ͔ŕ z f ́ń ik ́ m ́iń i:k ́ uŕva-s son sodi͔j.

Darauf werden die Neuvermählten in den Speicher geführt, wo 

sie übernachten.

Am dritten T a g e  nach der Hochzeit führt eine der Frauen die 

junge Frau an den Brunnen zum W asserholen. Die junge Frau 

wirft einen Ring in den Brunnen. Die Brüder oder andere V er­

wandte des Bräutigam s stossen nun zweimal ihren Eimer um, erst 

das dritte Mal darf sie ihn behalten. Dabei muss ihnen die junge 

Frau Geschenke machen.

(w ie )  ein Kiefernstamm 1 ist unserer Schwiegertochter Leib, 

(w ie )  eine w e isse  Semmel ist unserer Schwiegertochter

Antlitz,

(w ie )  glänzende Seide ist unserer Schw iegertochter Gesicht. 

Wenn w ir  sie unserem W uchs gegenüber stellen, Frauen der

Verwandtschaft,

5. so genügt unsere Schwiegertochter unserem W üchse.

1 Kanto. P.



K l a g e n  <1 e r  IIrau  t
aus dem Dorfe k  o z  l o f  k  a.

In der Frühe des T a g e s  vor der Hochzeit geht die Braut allein 

auf den Hof, um vom Morgenrot Abschied zu nehmen:

u ŕ ń i m a.

a vaj, paš čaƞgot ́ ńišk ́e paš 
a vaj, paš čaƞgot ́ v ́e t ́e  paš! 
zoŕa puvaś tolonʒo  

k ́iŕva jś k ́e l ́e j  t ́ev ́enʒe ͔. 
s. mastoron k ́e l ́e s  valdozo

m ́eńel ́eń  k ́e l ́e s  śv ́e t ́e ze ͔ 

m ońeń eź  toka  valdozo
m ońeń eź p a čko t ́ śv ́e t ́eze ͔. 
to l ́k o  tokaś valdozo

10. moń ka fto  jak ́i p ́il ́g ́e ze ͔ń

K l a g e l i e d .

Ach, helf Gott, N ischke-pas, 

ach, helf Gott, V ere-pas!

D as Morgenrot blies sein Feuer an, 

es zündete seinen breiten Kienspan an.

5. Übers ganze Land (geht) seine Helle,

über den ganzen Himmel sein Licht!

Mich traf seine Helle nicht,

bis zu mir kam sein Licht nicht.

Seine Helle traf nur

10. meine beiden schreitenden Beine,
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ka fto  jak ́i p ́it ́g ́e ze ͔ń

k ́aŕćez kaŕ p ́iŕińeze ͔ń  

iščo tok ́aś valdozo  

kafto jak ́i p ́il ́g ́et ́! k a d ́ik a  p ́iŕazon  

s. paš čańt́am ak ́ eŕam ga  

paš čańt́am ak ́ aštum ga

baslavam ak m oskov ba jaga  va jg ́e l ́g a  

baslavam ak kočkak v ́išk ́e t ́ valne ͔va
baslavam ak k ́ev ́eŕi ksnav ś  e l ́i’e d ́ ga  

10. tue p o kšt ́iń eń  ba ́b ́ińeń 

m aŕiƞkaja m oskov bajaga v a jg ́e l ́e m  

kuneoli ͔t ́lka  kočkań v ́išk ́e t ́ moń valne͔ń. 

ńe Id ́ika ja  k ́ev ́eŕi ksnav śe l ́v ́e d ́eń  
čcińt ́im ́iźgak eŕamo 

15. baslav ́im ́iź aštom o

meine beiden schreitenden Beine,

die Spitzen1 meiner angezogenen Bastschuhe.

Seine Helle traf auch

die Kniee meiner beiden schreitenden Beine, 

s. Gott, segne mich, dass  ich ein (gutes)  Leben habe,

Gott, segne mich, dass  es mir gut geht!

Segne mich, dass  ich eine Stimme bekomme, den M oskauer

Glocken gleich, 

segne mich, dass  ich W orte1 finde, erlesenen Speltkörnern

gleich,

segne mich, dass  ich Tränen bekomme, rollenden Erbsen gleich! 

io. Meine Ahnen1,

erhört meine den M oskauer Glocken gleiche Stimme1 , 

erhört meine erlesenen Speltkörnern gleichen W orte1 , 

seht meine rollenden Erbsen gleichen Tränen!

Segnet mich, dass  ich (gut) lebe,

15. segnet mich, dass  es mir gut geht!

> Dem.
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s i ͔t ́ e l ́ d ́i/e l ́ p o kśt ́iń eń

śe d ́e ja k  s i ͔ŕ d  ba ́b ́ińeń
v ́eśi prom odo t ́iŕ iń  l ́e l ́a n  p ́iŕa ź  kardazon orta laƞks

v ́išk ́ińe t ́ń e  p ́iže  dug ́ińeń  

5 . vese vanodo a ti ͔ń zabor vaŕava  

t ́iŕ iń  l ́e l ́a n  plotna p ́e k s ta ź  ortazo
koŕm ́ińećk ́eń  k ́em ́este ͔ to ƞg o ź tulozo.

oŕa babań t ́e j t ́ id́eze͔,
k ́ozlofka  18 24/ 10 98.

Am Vorabend des Hochzeitstages an ihrem Bette sitzend (im 

Sommer d r a u s s e n ) :

u ŕ ń i m a.

kudo  jurtava  m atuška  
k ́eŕeń šočkoń paš koŕm ́ińeć

10. il ́a  tandat v a jg ́e l ́d ́e ń  

il ́a  sram avt šu m ń ed ́eń

Meine alten, alten G ro ssväter1 , 

meine sehr alten Grossm ütter1,2

versammelt euch alle am Tore  des umzäunten Hofes meines

lieben Vaters!

Meine kleinen1 lieben Schwesterlein,

5. seht alle durch Löcher im Zaune!

D as T o r  meines lieben Vaters  ist dicht geschlossen, 

der (T o r - )  Riegel meines Ernährers1 ist fest zugeschoben.

K l a g e l i e d .  

Kudo-jurt-ava, Mutter1,

Göttin der Rinde und der Balken, Ernährerin, 

10. erschrick nicht über meine Stimme, 

entsetze dich nicht über meinen Laut1 !

1 Dem.
2 Gemeint sind die Grosseltern, die noch am Leben sind. P. Es ist 

jedoch fraglich, ob diese Bemerkung Paasonens zutrifft.
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a ́b ́eŕaƞga noldi͔ja  

a kažova  noldi͔ja

es se ͔ŕińem  lažasa
es se/ved ́eu di noldiń< <

5 . es se ͔ŕińem ekše l ́am s

eŕavśt ́ pu toń  ń ed ́l ́iń eń  

jutast' putoń  m oń čĺńeń 

śem s  en a  a št ́iń
eźiń sajńe t ́e  v a jg ́e l ́e ń t ́ kurgozon  

10. śem  eŕiń aštiń
eźiń sajńe ńe valne ͔t ́ńeń  k ́e l ́ p ́ŕazon ( b - ) .

Die Braut nähert sich dann der Stubentür von draussen und 

klagt:

uχa  t ́e t ́a k a j  d'iŕińem  

uχa  avaka j vani͔ńem

Nicht (dir) zum Schlimmen habe ich meine K lage angestim m t , 1 

nicht (dir) zum Bösen habe ich meine K lage  angestimmt.

Ich beklage meinen eigenen L e ib 2,

ich habe meine eigenen Tränen strömen lassen,

5. damit mein eigener Leib 2 darin bade.

Meine festgesetzten W ochen 2 sind verflossen3, 

meine festgesetzten T a g e 2 sind vergangen: 

bis jetzt habe ich gelebt,

(ab er)  diese Stimme habe ich nicht in meinen Mund genommen, 

10. bis jetzt habe ich gelebt,

(aber)  diese W orte 2 habe ich nicht über meine Zungenspitze

gebracht.

Oh, Vater2, mein Ernährer2, 

oh, Mutter2, meine Betreuerin2,

1 Wörtlich habe ich ihn (d.h. den Laut) gelassen.
2 Dem.
3 eŕavśf =  ju taśf ’i/monpu,. P.
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ḿel ́at a  ḿerat

t ́e  v a jg ́e l ́e m  maro m ́ońeń kudos sovam o  

m ́e t ́a t a m ́erat
kudo t kuvalt t ́e  v a jg ́e l ́e m  maro jutam o.

Am Morgen des Hochzeitstages, während der Vater betet, klagt 

die Braut:

5. uχa  t ́a t  aka j d'iŕińem  
uχa  avaka j vani͔ńem  

m ́eźińeń osksk ́e  uχa  l ́a t ́a ka j s i ͔rgav ti ͔t  ́
m ́eźińeń osksk ́e  z a u d ́i t ́?  

tago ton ozna t kudo  poco ton śem ́ija t di͔ k ́ise ͔
10. paš m aksozo  šem ́ija t turtov šum brań  paran  di͔ čińe. 

tago ton ozna t uχa  fa t ́a k a j p ́il ́e se ͔ la tkso  di͔ ton sko t ́in a t
ńej k ́ise ͔ ( g - )  

paš m aksozo  sko t ́in a t turtov šum brań  paran di͔ čińe. 
tago ton ozna t uχa  fa t ́a k a j p ́ičese͔ la tkso  sarat  salot

di͔ń k ́ise

erlaubst du

mir, mit dieser Stimme in die Stube einzutreten, 

erlaubst du,

mit dieser Stimme in deiner Stube umherzugehen?

r>. Oh, Vater1, mein Ernährer1, 

oh, Mutter1, meine Betreuerin1, 

w a s  für ein G ebet1, Vater1, hast du begonnen, 

w a s  für ein G e b e t1, hast du angefangen?

Betest du wegen deiner Familie im Hause,

10. so gebe Gott deiner Familie gute Gesundheit1 !

Betest du, Vater1, wegen deines Viehes in der Umzäunung, 

so gebe Gott deinem Vieh gute Gesundheit1 !

Betest du, Vater ', wegen deines Getre ides2 in der Umzäunung,

1 Dem.
2 Wörtlich deines Getreides und Salzes. — diń =  d l ́ P.
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paš m aksozo  šači suro di͔ tońe

tago ton ozna t u χa  t ́e t ́a k a j  m oń k ́ise  ͔ l ́g - )
ozno  ka ja  u χa  t ́e t ́a k a j  iśt ́ańa
k ́e  p ́id ́i t ́ o ja uχa  t ́e t ́a k a j  kavto  k ́e d ́e t ́ d i ͔ v ́eŕej.

5 . ton ń e v t ́id ́ik a ja  uχa  t ́e t ́a k a j  di͔ń ń išk ́e  v ́e t ́e  d i ͔ pazne ͔

ton śukuńakaja uχa t ́e t ́a k a j di͔ń alov 
ton jovti͔m ́ikaja uχa t ́e t ́a k a j ton mastor-avańe 
il ́azan uĺe lomań śe ḿi jaso a mon l ́ed ́a t eŕid ́e 
il ́azan uĺe lomań śem ́ijasońt́ a moń l ́ed ́at ašti ͔d ́e.

Den Gespielinnen, die ihr bei der Anfertigung der Geschenke 

behilflich gew esen  sind, singt die Braut, wobei sie sie mit Brannt­

wein aufwartet, fo lgenderw eise:

10. bojar avat ja lg ́ińeń  

azor avat ojińeń

so gebe Gott dir w ach send es  Getreide!

Betest du, Vater1 , meinetwegen, 

bete, Vater1 , so:

hebe, Vater1, deine beiden Hände empor,

5. gelobe mich, Vater1, dem Nischke-Vere-pas, 

verneige dich, Vater1, tief, 

versprich mich, Vater1, der Erdmutter, 

damit j a 2 ich nicht eine von denen werde, die in fremder

Familie leben,

damit ich nicht eine von denen werde, die in fremder Familie

leben3!

10. Bojarinnen, meine Freundinnen1, 

Herrinnen, meine Gespielinnen1 ,

1 Dem.
2 l ́e d ́a t =  nt,/u.. P.
3 ašto- nur in Liedern. P.
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ti ͔ńeƞk ́kak satoć moń se͔ŕińem m ́el ́avtom s  

ti ͔ńeƞkkak satoć moń ruƞǵińem m ́e l ́av tom s  

ćela t ́ev ́eń  ušudi͔ń  

p ́e l ́ t ́ev ́ińeń pŕadi͔ćan.

Wenn die Braut in die Sauna geht, klagt sie:

5 . mon koda ( -ƞ  g - )  m ol ́an  t ́e  v a jg ́e l ́e m  maro p ́iśi bańaso
paŕam o

mon koda tujan ńe valne ͔t ́ ńe maro k ́e l ́m ́e  v ́ece͔ valnomo  

k ́um ́ińem  uŕam
il ́a ka  roźńa m oń pakśaks-pu lo  pŕa-čeŕem  

kum ́ińem  avam
10. il ́iƞ ka  ka lavt moń nogaj lokša kosi ͔ńem  

kum ́ińem  avam

auch euch hat mein L e ib 1 S o rg e 2 gebracht, 

auch euch hat mein Körper1 Sorge gebracht. 

Eine ganze Sache habe ich begonnen, 

eine halbe Sach e 1 habe ich ausgeführt.

5 . W ie  kann ich mit dieser Stimme in der heissen Sauna baden

gehen,

w ie  kann ich mit diesen W orten 1 mich mit kaltem W a sser

begiessen gehen?

Meine Patin1, meine Dienerin3,

löse mein federgrasgleiches Haar nicht auf4!

Meine Patin1, meine Mutter,

10. flechte meinen Z o p f1 nicht auf, der einer Nogajerpeitsche

gleicht!

Meine Patin1 , meine Mutter,

1 Dem.
2 D.h. auch ihr musstet für mich Geschenke anfertigen. P.
8 Die Kyiua [Patin] hilft der Braut in allem, daher ura (Dienerin); wenn 

es keine Patin gibt, ist es die Schwester. P.
4 Purkaa. P.
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m ́eźeń  pokora  sa jińd 'et ́ 

kum ́ińem  uŕam
m ́eźeń dosada m ujińd 'et  ́

kum ́ińem  avam
->. d ́ija  r azar da kavto  jak ́i p ́il ́g ́iń eń  

eśt ́eń  v ́idna sakšnok kavto  k ́e d ́en  kośk ́im a  

k ́em ́eń  suron (z~ ) sur-orm a  

bańauška m atuška  

mon koda (g ~ ) sovan t ́e  v a jg ́e l ́e m  maro eze ͔ze ͔t ́.

Bei der Rückkehr von der Sauna:

10. u š  š a k š o m  m o n  i p ́i š i  b a ń a s o  p o t ́a m o  

u š  s a k š n i ͔ń  m o n  i k ́e l ́m ́e  v ́e ce ͔ v a l n o m o  

e ź  š o ž d ' i ƞ g a t  s e ͔ŕ iń e m  

e ź  š o ž d ́ i ƞ g a l  r u ƞ g ́ i ń e m

w a s für Verdruss kam über dich, 

meine Patin1, meine Dienerin, 

w a s  für Ärger hat dich ergriffen?

Meine Patin1, meine Mutter,

5. zerreisse nicht meine beiden schreitenden B eine2!

Sicherlich habe ich eine Lähm ung der beiden Arme bekommen, 

eine Fingerkrankheit an den zehn Fingern.

Sauna-M utter3, Mütterchen,

w ie  kann ich mit dieser Stimme in dich eintreten?

10. ich bin gekommen in der heissen Sauna zu baden,

ich bin gekommen (mich) mit kaltem W a sse r  zu begiessen, 

(aber)  mein Le ib 1 ist nicht leicht geworden, 

mein Körper1 ist nicht leicht geworden.

1 Dem.
2 Dem. — Natürlich die Beinbekleidung.
3 Dem. P.
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l ́e  k a ź ń i ń e ś  u l ́e z e ͔ v a ś i ń  p ́e ƞ g ́e ń  k a n d i ͔ń e  

k a v t o  ked́eu k ́e d ́- m a z i ͔m  

k ́e m ́e ń  S u r o ń  S u r - m a z i ͔m

t ́e  u l ́e ze ͔ bańas l ́e m t ́e ń  kandi͔ńe
5 . l ́e  u l ́e ze ͔ bańas  ved ́eu kandi͔ńe

kavto  ked ́eu k ́e d ́-m azi ͔m  

k ́em ́eń  suroń sur-m azi ͔m .

Nach de/ Rückkehr von der Sauna klagt die Braut beim 

Ankleiden folgenderweise:

uŕińem  avam
il ́a ka  l ́e sua  v ́iška rošt ́a  se ͔rińem  

10. nado vani͔ƞka jalg ́ińeń ojań

Dieses Geschenk ' sei für die Trägerin  des nächsten H olzes :2 

die schöne Handarbeit meiner beiden Hände ,3

die schöne Handarbeit4 meiner zehn Finger!

D ieses sei für die, die den Bad equast  in die Sauna tragen wird, 

ts. dieses sei für die, die das W asser  in die Sauna tragen wird: 

die schöne Handarbeit meiner beiden Hände,

die schöne Handarbeit meiner zehn Finger!

Meine liebe Sch w äger in 5,

enge meinen Le ib 1 nicht ein, der einem kleinen Haine gleicht ,6 

10. hier7, seht doch, meine Freundinnen1, Gespielinnen,

1 Dem.
2 Ehe die Braut die Saunatür abschliesst, wirft sie einen Ring oder ein 

Tuch (pača) auf den Fussboden für die, die das nächste Mal die Sauna 
einheizt. P.

3 "Kahden käden (tekemäni) käsikaunis”. P.
4 Sormikaunis.
5 Dem. — Die Frau des Bruders, die Patin oder die Schwester. P.
6 Elä ahdista pienen puistikon 1. pensaikon korkuista (s.o. lyhyttä) ruu- 

mistani. pokaj, das Hochzeitshemd, das auch zu Ostern, Pfingsten und im 
Herbst an Tanzabenden getragen wird (die junge Frau träg t es auch Sonn­
tags während des ersten Sommers), ist sehr eng. P.

7 M3BoabTe-Ka. P.
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es kavto k ́ed ́ eń t ́ ejevt́ em 
es ḱeḿeń suroń śalgovtom 

v́idna t́eśńasak uŕińem avam

v ́iška ro št ́a  se͔ŕińem  
5 . mon p ́iƞg ́ińeze ͔ń tujan uŕińem avam  di͔ t ́e śń a ź  

di͔ v ́ek ́ińeze ͔ń pokurdaź.

ln der Kutsche, auf dem Hofe des H auses des B räutigam s:

v ́i jd ́e ,  s u k a l ́  v ́i jd ́e  

v ́i š t ́e ,  kurvat, v́id́id́e
kona  š iv ́e d ́e ź  p ́e tra j a t ́an  m o žb u t ́ š iń d ́eń  groš k ́e d ́e  

10. kona š iv ́e d ́e ź  m o źb u t ́ š iń d ́eń  su rksk ́ed ́e .

Beim A ussteigen aus der Kutsche:

w a s  ich mit meinen zwei Händen geleistet habe,

w a s  ich mit meinen zehn Fingern gestickt habe!

Sicherlich engst du, meine liebe S ch w äger in 1 ,

meinen L e ib 1 ein, der einem kleinen Haine gleicht.

5. Eingeengt, meine liebe Sch w ä ger in 1, gehe ich nun auf Leb ens­

zeit1 fort,

gekränkt auf Lebenszeit1 .

W inselt nur, Hündinnen, winselt, 

winselt nur, Huren, winselt!

Einige von euch sind vielleicht mit zerbrochenen G rosch en 1

des alten Petraj gedungen worden,

10. andere vielleicht mit zerbrochenen Ringen1 .

1 Dem.
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mon koda valgan lomań kat́am kašt'im ṕes (b -)  

mon koda čalgan lomań diŕińt́ kušt́im ṕes 

vaj lomań t́at ́aš jakaš šišem bazarga 
śiśem lavka ik ́eĺga

5 . ram śeś son i po tm akstom o  di͔ sa lm ukst 

k u m  im p ́ev ando čavni ͔ńd ́e
m on ko d a k  valgan uŕva l ́an  l ́  <  -ń > a l ́a n  p ́il ́g ́iń eze ͔ń  moń

p ́e zn i ͔t ́
vaj lom ań t ́a t ́a ś  t ́a t ́iń e m  

lom ań d ́iŕ iś  d ́iŕ ińem
10. b aslav ́im ́ika  ku vaka  p ́iƞ g ́eń  eŕam ga, 

va j b aslav ́im ́ika  ku vaka  p ́iƞ g ́eń  am a m gu.

Der Sch w iegervater  macht mit dem Heiligenbild und die S ch w ie­

germutter mit dem Brot einige Male eine kreisförmige B ew e g u n g  

um die Köpfe des sich verneigenden jungen Paares, wobei der 

Sch w iegervater sagt:

ja, da j boχ, paš m aksozo  t ́e ń eƞ k  šum brań paroń či, kuvaka

W ie kann ich vor der Treppe  des Sch w iegervaters  absteigen, 

wie kann ich vor die T reppe des fremden Ernährers treten? 

Der Sch w iegervater  hat sieben B asare , 

sieben Buden besucht! 

s. Er  hat dort Nadeln ohne (N adel-)  Knöpfe gekauft, 

er hat sie vor seiner Treppe  eingeschlagen.

Sobald  ich absteige, meine Urjvalja , bleiben sie in meinen

F üssen 1 stecken.

Oh, Schw iegervater, mein Vater1, 

fremder Ernährer, mein Ernährer1 ,

10. segne mich für ein langes Leben, 

segne mich für ein langes Leben!

Nun gebe Gott, gebe Gott euch gute Gesundheit und ein langes

1 Dem.
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p ́iƞg ́eń eŕamo, puti͔ fa t ́a t' a v a t ́ lom ap ́ks. čokšńe m a d ́ed ́e  k ́avońeƞḱ, 
v ́e t ́ udodo kutm urdaź, val'ćḱe š l ́a d o  k ́olmońeƞḱ.

Und indem er sich an die junge Frau wendet:

alo lugav sakalo t il ́a  laće.

Am dritten T a g e ,  wenn die uŕva l ́a  nach Flause fahren, steigt die 

junge Frau am Ende des Dorfes aus der Kutsche und klagt hinter 

den Fortfahrenden her:

uŕva l ́an  a l ́an  

5 . i l ́im ́iź  kado  m oń a p a k  so d a  di͔ m astoro  

i l ́im ́iź  ka d o  m oń ap a k  so d a  śem ́ija s  

uŕva l ́an  a l ́an
il ́im ́iź  u l ́e  p ́i l ́k se ͔ kaŕeń ka ladm os  

il ́im ́iź  u l ́e  kaŕkse ͔ń  šeźńevm ́es.

Leben; halte deine Eltern wie Menschen! Am Abend geht zu zweien 

zu Bett, die Nacht schlaft in Umarmung, am Morgen steht zu 

dreien auf!

Lasse  keinen B art  auf die U n terw iese !1

Meine Urjvalja , meine Brüder, 

r». verlasst  mich nicht in unbekanntem Lande, 

lasst mich nicht in unbekannter Familie.

Meine Urjvalja , meine Brüder,

wartet nicht auf mich, bis die Bastschuhe an meinen Füssen

abgenutzt sind,

wartet nicht auf mich, bis die Schnüre meiner Bastschuhe

zerrissen sind!

1 He n o io ia > K H B a fi b t> h h >k h k >io  . l y r y  öopoaw. d.h. zeige mir nicht deine 
Scham! Diese W orte sagt der Schwiegervater nur, wenn er besoffen ist. P. 
Die W endung wird verständlicher, wenn man unter mordw. sakalot 'B art’ 
(Sg. sakalo 'das einzelne Barthaar’) ganz wie unter russisch 6opo;1a 
einen alten Mann versteht.



H o c l i z e i t s l i e d e r  u nd  - k l a g e n
aus dem Dorfe o d - s u r k ́ i n a .

u ŕ ń i m a.

Wenn die kuda  eingelassen sind:

u χ t ́a t'a k a j d ́iŕ iń em  

u χ t ́a t'a k a j vani͔ńem  

k a rd a zo t p ́e šk ́eć  b a šk ́ir  v ́i jń e d ́e  

la ta lk so t p ́e šk ́eć  b a šk ́ir  v ́ijeń  rakšado  

5. d ́iŕińeń  t ́a t  am
bašḱir v́ijńeńt́eń raduvaš

nogaj v́ijńeńt́eń raduvaš 
a śt́akoń ḱis t́e bašḱir l ́ija  es ńej saš
a št́akoń ḱis t́e nogaj v́ijńeš ńej i promś

K l a g e l i e d .

Oh, V a te r l ́ mein Ernährer1, 

oh, V a te r l ́ mein Betreuer1 ,

dein Hof hat sich mit einer Baschkirenhorde1 gefüllt,

dein W agenschuppen ist von den Pferden der Baschkirenhorde

voll geworden!

5. Mein lieber Vater

freute sich über die Baschkirenhorde1, 

er freute sich über die Nogajerhorde1 .

Nicht umsonst2 ist diese Baschkirenhorde1 gekommen, 

nicht umsonst hat sich diese Nogajerhorde1 versammelt.

1 Dem.
2 Ei turhan vuoksi. F.
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lomań pŕavtomo t́e bašḱir v́ijńeš 
d́iŕińeń t́at́ań kudostonʒo a tut
lomań ojm ́ evt ́ em ́ e  a si ͔ ŕǵ i.

od-surk ́ina , Anf. Nov. 1 8 9 8 .

u ŕ ń i m a.

Frühmorgens, einen T a g  vor der Hochzeit: 

uχ avakaj d ́iŕińem

5. u χ  a v a k a j  vani ͔ńem,

mad́ikšńiń kuvaka v́eńeń udomo

mad́ikšńiń v́eńeń ojmamo 

ašińe čińeń uĺem ́e
znat́ ńeija bojar avaks mon čińem 

10. znat́ ńeija azor avaks mon čińem 
ašo ašo paĺazo

Ohne einen Menschenkopf

geht diese Baschkirenhorde nicht aus dem Hause meines lieben

Vaters,

ohne ein Menschenleben macht sie sich nicht auf den W eg.

K l a g e l i e d .

Oh, Mutter1, meine Ernährerin1, 

s. oh, Mutter1 , meine Betreuerin1,

ich ging zu Bett, um die lange N acht1 zu schlafen, 

ich ging zu Bett, um die N acht1 zu ruhen, 

um den hellen1 T a g 1 zu erwarten.

W ohl sah ich mein Bojarinnentum2,

10. wohl sah ich mein Herrinnentum1, 

weiss , w e iss  w a r  sein Hemd,

1 Dem.
2 Dem. — Neitsyyteni. P.
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śe d ́e  ašo p a l ́a  laƞga rućazo  
p ́iŕińeze ͔ valańa 

l ́ić ińeze ͔ odaža  

se ͔ŕińeze ͔ nuvara 

5. uχ avakaj d ́iŕińem

karčo jon do  o l ́a k s  čińeńt ́ vasti ͔ja

pškal’iń pška l ́iń  ( b - )  eź  p šk a d ́e
korti ͔ń korti ͔ń  ( g - )  e ź  kor ta  ( g - )

u χ  a v a k a j  d ́i ŕ ińem

10. udalo jon do  uŕeks čińeš stardi ͔m ́im

kočkaŕińem  čalg ́iźe

kaŕ-puli ͔ńem  ( b - )  ta rg ́i źe  

sur p ́iŕado  l ́l ́i- )  kundi ͔m ́im

s u r d o  su rksom  targ ́i źe

15. k ́ecte͔ k ́e t ́kse ͔m  saiźe

noch weisser sein Hemdgewand über de*n Hemde.

Sein1 Haar2 war geglättet, 

sein Gesicht3 w ar bleich4, 

seine Gestalt3 gebeugt.

5. Oh, Mutter3, meine Ernährerin3, 

ich ging auf die Freiheit3 zu,

ich sprach und sprach sie an, sie (aber) antwortete nicht.3 
ich redete und redete sie an, sie (aber) redete nicht.

Oh, Mutter3, meine Ernährerin3,

10. von hinten holte mich das Sklavinnentum3 ein, 

es trat mir auf die Ferse3, 

es zog mir die Bastschuhlasche6 heraus, 

es fasste mich bei den Fingern, 

es zog mir den Ring vom Finger,

15. es nahm mir die Armspange vom Arme.

1 D.h. des Bojarinnentums.
2 Eigentlich sein Kopf (Dem.).
3 Dem.
4 B-irhuHbifl. P.
5 Puhuin hänelle, hän ei vastannut. P.
6 Dem. —  Bei den Frauen. P.
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u χ  a v a k a j  d ́iŕ ińem .

uŕek ́s čińeńt́ raužo raužo pal ́azo  
l ́ed ́e jak raužo pal ́a  laƞga /'uĺazo

k ́ońil ́k ́ava pal ́azo  
5. ḱočk ́aŕava nulando

ḱeńeŕe paka l ́e ožaudo 
sur p ́iŕava nulando 
l ́e m ́e z e ͔ v ́eśola 
kurg ́ińeze ͔ p ́e id ́i 

10. saks pal ́azo pŕasondo.
od-surk ́ina, Anf. Nov. 1898. 

u ŕ  ń i m a.

Die Braut am Vorabend der Hochzeit, beim Anziehen ihrer 

Stiefel:

u χ  t ́e t ́a k a j  d ́iŕ ińem  

u χ  t ́e t ́a k a j  vam ́ńem

Oh, Mutter1, meine Ernährerin1,

das Sklavinnentum1 hat ein schwarzes, schwarzes Hemd, 

ein noch schwärzeres Hemdgewand über dem Hemd.

Bis an die Kniee (reicht) sein Hemd, 

s. bis an die Fersen (reichen) seine Lumpen, 

bis an den Ellenbogen seine Ärmel, 

bis an die Fingerspitzen seine Lumpen.2 
Sein Gesicht1 ist froh, 

sein Mund1 lacht,

10. es hat einen Topflappen auf seinem Kopfe.

K l a g e l i e d .

Oh, Vater1 , mein Ernährer1, 

oh, Vater1, mein Betreuer1,

1 Dem.
2 D.h. dass das Hemd von den Knieen und den Ellenbogen an zerschlissen

ist.
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v́eše moń se͔ŕińem ńej purni͔ź
v ́eśe moń ruƞg ́ińem ńej se ͔ŕńiź  

a źo  jo v ta k a  ro d g a  pl'emava

kona sazo k ́el ́ej kojḿe di͔ marto 
5 . kona sazo pšt ́i  uźeŕe di͔ marto 

se͔ŕeń koŕas mońeń kudoń t ́ejeḿe.

od-surk ́ina, Anf. Nov. 1898.

u ŕ ń i m a.

a vaj pašt ́aƞgot ́ ńišk ́e-pas 
a vaj paš t ́aƞgo t ́ v́ed́e-paš  

paš maksozo mońeń ńei čaŕt ́-čińe
10. ńišk ́e  m a k so zo  pam ́e tk ́e

paš maksozo v́iŕeń g a jt ́s  v a jg ́e l ́e
ńišk ́e m a k so zo  k ́ev ́iŕi k sn a v t  śe l ́v ́e d ́ń e t ́ 

eš t ́o  m a k so zo  k o čk a n  v ́išk ́e t ́ di ͔ń valne ͔t ́

mein ganzer Leib1 ist nun ausgestattet, 

mein ganzer Körper1 ist nun geschmückt.

Geh und melde bei der Verwandtschaft,

dass die einen2 mit breiten Spaten kommen sollen,

>. dass die anderen2 mit scharfen Äxten kommen sollen, 

um für meinen Leib ein Haus zu machen.

K l a g e l i e d .

Ach, helf Gott, Nischke-pas, 

ach, helf Gott, Vere-pas!

Gott gebe mir jetzt Vernunft1, 

io. Nischke gebe (mir) Gedächtnis1 !

Gott gebe mir eine wie im Walde schallende Stimme1, 

Nischke gebe mir Erbsen gleich rollende Tränen1.

Er gebe mir auch Worte1, auserlesenen Speltkörnern gleich!

1 Dem.
2 Jotkut, toiset. P.
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vaj g ́e l ́  eś  sa to z o  eś v ́iška se ͔ŕem k o v o l ́a m s  

valne ͔tńe s a to s t  bo jar-avakS -č iń em  a va ŕć t ́e m s

o l ́a ks-dńem  kukordom s
d ́iŕ ińeń  l ́  a t ́a  ń ka v to  jono šabran do  

.5. l ́i šm ́e  so v a m o  tarkando

i l ́a d o  ta n d a t  vajg ́e l ́d 'eń  

i l ́a d o  s ra ś t ́a v t  šu m ń ed ́eń

a ́b ́eŕańga noldi͔ja 
a  k a žo v  a  l ́  ei ja  

10. es bojar-avaks-čińem avaŕćt́an 
o l ́a ks-dńem  kukordan.
k a rd a zo ń  k ́i l ́d ́i  k a rd a s-śa rk o  m a tu ška  

i l ́a  ta n d a t v a j g ́e l ́ d ́ eĺi 

i l ́a  s r a ś t ́a v t  šum ńed'en  

15. a ́b ́eŕań ga  n o ld i ͔ja  

a k a žo v a  t ́e i ja

Die Stimme soll hinreichen, über meinen kleinen Leib zu trauern, 

die Worte1 sollen hinreichen, mein Bojarinnentum1 zu beweinen, 

über meine Freiheit1 zu klagen wie ein Kuckuck!

Nachbarn meines lieben Vaters, beiderseitig,

5. wo er Besuche macht,

erschreckt nicht über meine Stimme, 

entsetzt euch nicht über meine Klagelaute1 !

Nicht (euch) zum Bösen habe ich die Stimme2 erhoben, 

nicht (euch) zum Schlimmen habe ich die Klagelaute2 getan.

10. Mein eigenes Bojarinnentum1 beweine ich,

über meine Freiheit1 klage ich wie ein Kuckuck.

Herrscherin über den Hof, Kardas-Sjarko Mutter1, 

erschrick nicht über meine Stimme, 

entsetze dich nicht über meine Klagelaute1 !

15. Nicht (dir) zum Bösen habe ich die Stimme2 erhoben,

nicht (dir) zum Schlimmen habe ich die Klagelaute2 getan.

1 Dem.
2 Im Original ist das Objekt nur durch Objekt-Konj. bezeichnet.
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es (-z) bojar-avaḱs-čińem avaŕćt́ an 

oĺaks-Uńem kukuretan 
vana mon ĺišiń valćḱińeń zoŕań vanomo 
valćḱińeń zoŕaś kodamo 

5. kumaćt́ kuma l ́ l ́ ḱe p ́it ́ i

s tam ́e t  s tam ́e t  arati ͔

paro  ŕiśm ́e  l ́e l ́ m ́ek s p ́ev ́eŕi.

t ́u m o -b a b a ,

od-surkina, Anf. Dez. 1898.

u ŕ ń i m a č o ḱ š  n e͔ ń z o ŕ a s o ,

a v a j p a š t ́a ƞ g o t ́  ń išk ́e -pas  

a va j  p a š t ́a ƞ g o t  v ́e t ́e -p aš  

10. p a š  m a k so z o  čaŕ t ́-č ińe

ńišk ́e  m a k so z o  pam ́e tk ́e

p a š  m a k so zo  v́iŕeń g a j t ́s  va j  g ́e l ́ ńe

Mein eigenes Bojarinnentum1 beweine ich, 

über meine Freiheit1 klage ich wie ein Kuckuck.

Sieh, ich bin hinausgegangen, um das Morgenrot zu schauen. 

Wie ist das Morgenrot?

5. (Farbig) wie Kumatschzeug geht es auf,

(schön) wie Stamet bleibt es stehen2, 

wie gute Kettenglieder fällt es auseinander.

K l a g e l i e d  z u m  A b e n d r o t .

Ach. helf Gott, Nischke-pas, 

ach, helf Gott, Vere-pas!

10. Gott gebe (mir) Vernunft1,

Nischke gebe (mir) Gedächtnis1,

Gott gebe (mir) eine Stimme, die wie im Walde schallt ,2

1 Dem.
2 CraHOBHTCfl. P.
3 Äänen, joka kaikuu kuin metsässä. P.
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' ḱev ́iŕi k sn a v t  s e tv e d ́n e l ́

ńišḱe maksozo kočkań v ́išk ́e t ́ di͔ń valne͔t ́
vajǵel ́ es satozo  es bojar-avaks-čińem kovoĺam s  
va/ueĺue satost oĺaks-čińem  kukordom s

5. d ́iŕ ińeń  l ́  at'aĺi ka v to  jono šabran do  

l ́i šm ́e  so v a m o  tarkan do

il ́a do  ta n d a t  va jg ́e l ́ d e n  

i l ́a d o  s r a š t ́a v t  šu m ńed ́el ́i

a  ́b ́eŕańeń k ́is t ́e  v a jg ́e t ́e ń t ́ t ́e  ijo  

10. a k ́a źoń  k ́is noldi ͔ja

es ba ja r -a va k s -č iń e m  avaŕć t ́an

oĺaks-čińem  kukordan
kardazon k ́i l ́d ́i  k ́ardas-śark ́o matuška
i l ́a  ta n d a t  v a jg ́e l ́d ́e ń

Erbsen gleich rollende Tränen1,

Gebe Nischke mir Worte1, auserlesenen Speltkörnern gleich! 

Die Stimme soll hinreichen, über mein Bojarinnentum1 zu

trauern,

die Worte1 sollen hinreichen, über meine Freiheit1 zu klagen! 

s. Nachbarn meines lieben Vaters, beiderseitig, 

wo er Besuche macht,2 
erschreckt nicht über meine Stimme, 

entsetzt euch nicht über meine Klagelaute1 !

Nicht (euch) zum Bösen habe ich diese Stimme angestimmt, 

10. nicht (euch) zum Schlimmen habe ich die Klagelaute3
erhoben.

Mein eigenes Bojarinnentum1 beweine ich, 

über meine Freiheit1 klage ich wie ein Kuckuck.

Herrscherin über den Hof, Kardas-Sjarko Mutter1, 

erschrick nicht über meine Stimme,

1 Dem.
2 Joissa isäni käy. P.
3 Im Original ist das Objekt nur durch Objekt-Konj. bezeichnet.
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i l ́a  s ra m a v t  šu m ńed ́eń  

a ́b ́eŕańeń k ́is t ́e  v a j g ́e l ́e m  l ́  ei ja  

a k ́a žoń  k ́is noldi ͔ja

eś bo ja r-avak ́s -č iń em  avaŕć t ́an  

5. o l ́a k s -č iń e m  k u k o r d a n

čopot ́eć  pazoń čińeze  ͔

suńd ́iŕgać ńišk ́eń v ́eńeze  ͔
či-pas tukšnoś t ́a t ́an ete  ͔

ći-pas tukšnoś avanete ͔

10. radu vakšn oś  t ́e t ́a z o  

radu vakšn oś  a va zo

{a t ́a z o  k ́eŕaś p ́eƞg ́ińet ́ 

a v a z o  ušńeś bańińe

č i-pas  jakaś  p ́iś i bań aso  pu l ́am o  

15. p ́iś i  bań aso  paŕakšn oś  

k ́e l ́m ́e  v ́ece͔ va lokšnoś

entsetze dich nicht über meine Klagelaute1 !

Nicht (dir) zum Bösen habe ich diese Stimme angestimmt, 

nicht (dir) zum Schlimmen habe ich die Klagelaute2 erhoben. 

Mein eigenes Bojarinnentum1 beweine ich,

5. über meine Freiheit1 klage ich wie ein Kuckuck.

Der T a g 1 Gottes wurde dunkel, 

die Nacht1 Nischkes dämmerte, 

der Sonnengott ging zu seinem Vater, 

der Sonnengott ging zu seiner Mutter.

10. Sein Vater wurde froh, 

seine Mutter wurde froh, 

sein Vater hackte Holz1, 

seine Mutter heizte die Sauna1.

Der Sonnengott ging, in der heissen Sauna zu baden,

15. er badete sich in der heissen Sauna, 

er übergoss sich mit kaltem Wasser.

1 Dem.
2 Im Original ist das Objekt nur durch Objekt-Konj. bezeichnet.
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a v a z o  m akšń eś  t ́e la s  p ́e d ́i  ašo  g u m a šn o j  p a l ́/ń e

p a l ́a s  p ́e d ́i  a šo  š o lk o v o j  di ͔ń karksk ́e ,  

su d ́ŕ a š  v a d ́ŕ a s  p ́iŕando  

u ŕadi ͔źe  Se͔ŕende͔

5. mad́ues se ͔ŕ-ojm am o-tark ́ińes . 

kuvat' a  kuva t ́ udokšnoś 
t ́e t ́ m ́eši m ́eŕkšńeš surgojkšńeš 
tukast ḿeŕkšńeš ozakšnoś 
ńišk ́e-pas taštol ́ zoŕando  

10. zoŕa puvaś tolondo
a či-pas kurvajś valdosto pali ͔ śv ́ečando  

t ́e  śv ́ečań t ́ marto tukšnoś m astoroń krugom  jutam o  

va so v  a  v asov  pačko l ́ek

zavtrokk ́ed ́e  jutakšnoś 
15. ób ́ed šk ́ińes  l ́žg ́- )  eź Sakšno

Die Mutter gab (ihm) ein für den Körper passendes, weisses

Baumwollhemd1, 

einen für das Hemd passenden, weissen Seidengurt1.

Er kämmte und glättete sein Haar2, 

er machte sich zurecht, 

s. Er legte sich auf den [Körper-]Ruheplatz1.

Er schlief eine Weile,

(da) schreckte er zusammen und wachte au l ́ 

mit einem Ruck setzte er sich.

Nischke-pas liess sein Morgenrot anbrechen,

10. das Morgenrot blies sein Feuer an,

der Sonnengott zündete3 sein hellbrennendes Licht an.

Mit diesem Licht machte er sich auf die Welt zu umwandern.

Er war (schon) ziemlich weit gekommen,

er war über die Frühstückszeit4 hinaus gewandert,

15. (aber) er war (noch) nicht bis žur Mittagszeit1 gekommen.

1 Dem.
2 Wörtlich Kopf.
3 Transit. P.
4 Dem. — 3aBTpaK-b. P.



—  473 —

vese narod valdozondo  rada vast' 

to l ́ko  araś mońe radośt ́k ́e  
ik ́el ́gan targaśt́ kšńiń zabor 
udalgan targaśt́ polosat 

5. p ́il ́g  alon kadovś grušińeška mastoroś 
ṕiŕan v ́eĺkse ͔s polušk ́ińeška m ́eńeĺeś. 
e l ́ koda vanan ńet ́kak e l ́ jom ́it  ́
užo kundasi͔ń pokšt ́ińeń babań iti͔ń l ́em ńest,
k u n d a s a ,  m o d a -če l ́k ́e s t  jutavsi ͔ń  

10. u l ́e ze ͔jak  p okš t ́iń eń  babań  ńej čań t ́k ́e s t  

kaiƞkaja  v́e ko jm ́e - laƞgo  m odi ͔ńeƞk  

pan š iƞ k a ja  k očkaŕav tom o  ti͔ń k ́eƞkšk ́eƞk  

i š tav ti ͔ƞ ka ja  ašo  koń ov  odri ͔ńeƞk  

ś t ́a d o ja t ́a  šač i  m as toroƞk  ti ͔ń ńej laƞks

Alle Leute wurden frol! über seinem Licht, 

nur mir ist es keine Freude1, 

man hat einen Eisenzaun vor mir gezogen, 

man hat Stangen hinter mir gezogen,

5. unter meinen Füssen die Erde blieb so gross wie ein Zier-

pfennig1,

über meinem Kopt der Himmel so gross wie eine Poluschka2. 

Sobald ich hinschaue, da verschwinden auch diese.

Nun, ich begehe das Gedächtnis meiner Ahnen1, 

ich begehe es, ich entferne ihnen den Erdenstaub3.

10. Gott habe meine Ahnen1 se lig !4
Werft den Spaten vol] Erde1 (über euch) weg!

Öffnet eure fersenlose Tür1,

nehmt eure Leichentücher1, die (wie) weisses Papier sind, fort! 

Steigt auf die Erde, wo ihr geboren seid,

1 Dem.
2 Ein Geldstück. P.
3 Home. P.
4 ”U,apcTBO Heö"! P.
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i ka v to  jak ́i  p ́i l ́g ́ińeƞk  di ͔ ńej laƞks

ku n eo lodo jak  koso  kaka  kukordi ͔ ( <  - k o r - )

ti͔ń sa d o  ja to  se ͔ŕ - jom am o tarkazon

us se ͔ŕ -aram o tarkazon

5. p o k š  v́iŕeń troks  sa m o s to

tu je d ́e  ja k  v ́iŕeń-g a  j t e - va jg ́e l ́  ńe

p o k š  p a k s a v a  sa m o s to

m ońe tu je d ́e  kočkań  v ́išk ́e t ́ ńej valne ͔t ́ 

p o k š  v́ed'eń troks  p ́ečk ́em ste ͔

10. tu je d ́e  k ́ev ́iŕi k sn av t  śe l ́v ́e d ́ń e t ́

ti ͔ń sa d o  ja  pokšt'l ́ńeń baban

m a sto r  a lga  k ́i javaƞk

k a l ́ p ́i ŕava  se ͔d ́ laƞga

k o d a  p a č k o t ́  kado ti ͔ń ńej v ́e l ́e  di ͔ m alav  

15. ti ͔ń v ́e l ́a v to d o ja  v ́e l ́e  laƞgoń se͔ń g u l ́k a k s

(stellt euch) auf eure zwei schreitenden Füsse1 !

Lauscht, wo der Kuckuck2 ruft!

Kommt an die Stätte des Hingangs meines Leibes, 

an die Stätte des Hingangs meines Leibes!

5. Wenn ihr durch den grossen Wald geht,

holt3 (mir) eine Stimme1, die wie im Walde schallt!

Wenn ihr durch die grosse Feldmark geht,

holt mir Worte1, auserlesenen Speltkörnern gleich!

Wenn ihr über das grosse W asser fahrt,

10. holt (mir) Tränen1, rollenden Erbsen gleich!

Kommt, meine Ahnen1,

euren W eg unter der Erde,

über die Brücke, die über Weidenwipfel geht!

Kommt ihr in des Dorfes Nähe,

15. verwandelt euch in blaue Tauben (fliegend) über dem Dorfe!

1 Dem.
2 D.h. die Braut.
3 IIpnnecnTe. P
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koda ti͔ń pa čk o t ́ l ́ ado d ́iŕińeń t́at'aĺi kardazondo di͔ malav 

ti͔ń v ́e l ́ Ovtodo ja  kardaz-ju tkoń ćanakaks 

koda sovatado  d ́iŕińeń l ́ at'aĺi di ͔ kudos
ti ͔ń v ́e l ́a v to d o ja  ku do-ju tkoń  se͔ń karvoks  

r.. ti ͔ń va lg o d o  ja  moń k a sm o-ku n čkazon

ti ͔ń kočk ́iƞkaja  vaśiń šači di ͔ čeŕem

ti͔ń v a lg o d o ja  v ́i t ́  koń ilka-p ́i t ́  a zo  n

kočk ́iƞkaja  vaśiń śa lg o v t  ti ͔ń artk ́em  

Saiƞkaja  moń ja k ś t ́e ŕe  ti ͔ń v ́eŕńem

10. sa iƞkaja  kavto  jak ́i  p ́i l ́g ́ińe di ͔ v ́ijńeń 

i l ́im ́i ź  nolda ja t  m astoro

il ́azan u l ́e  jat śem ́ijaso eŕid'e 

bojar-avat jalg ́ińeń  

azor-avat oińeń 

15. vanodo, jalgan, vanodo.

Kommt ihr in die Nähe von meines lieben Vaters Hofe, 

verwandelt euch in des Hofes Schwalben1 !

Tretet ihr ins Haus meines lieben Vaters, 

verwandelt euch in der Stube blaue Fliegen!

5. Lasst euch mitten auf meinem Scheitel nieder, 

sucht nach meinem Geburtshaar2!

Lasst euch auf meinem rechten Knie nieder,

sucht3 nach dem ersten Hemdbesatz1, den ich gestickt habe!

Nehmt mein rotes Blut1,

10. nehmt meinen beiden schreitenden Beinen1 die Kraft1 !

Lasst mich nicht fort in fremdes Land!

Möge doch aus mir keine werden, die in fremder Familie lebt!

Meine Bojarinnen-Freundinnen1, 

meine Herrinnen-Gespielinnen1,

15. seht, meine Freundinnen, seht,

1 Dem.
2 Mein erstes Haar (das ich schon bei der Geburt hatte). P.
3 rionu1HTe. P.
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moń laƞks vauoź,  t ́a t ́a ƞ k  m ́e l ́e s t  vanodo  

avaƞ k  k o ro s t  k ́i l ́d ́e d ́e

m ońe  est' va n o v t  d'iŕińeń t ́a t ́a ń  avań  di ͔ń m ́e l ́ń es t

eśt ́ k ́il ́d ́ev ́e  di͔ń valne ͔k  
5. avan korozo (g - )  vana koda  l ́emd ́i  

čokšńeń  pozdan kuk ́ińeks 
valćḱeń ranań kuk ́ińeks
d'iŕińeń l á t ́a m  v́e su sk o m so  se ͔v ́im ́im  

v́e ćark ́ińese ͔ ń i l ́m im .

10. apak p ́ečk ́e śimš jakśt ́eŕe moń v ́e t ́il ́ ḿi 
apak p ́id ́e  jareaś jakśt ́eŕe moń si ͔v ́e l ́d ́eń  
uχ a t ́e t ́a ka j d ́iŕińem  
uχ a j avakaj vami͔ńem 
u dom oƞ k  u d o m s u dodo

seht mich und ehret eure Väter,1 
ertragt den Ärger eurer Mütter!2
Ich vermochte meinen lieben Eltern nicht zu Gefallen zu sein, 

ich vermochte ihre Worte3 nicht zu beachten.

5. Seht hier, wie der Ärger meiner Mutter mich gemacht hat 

zu einem Kuckuck3 des späten Abends, 

zu einem Kuckuck3 des frühen Morgens.

Mein lieber Vater hat mich mit einem einzigen Bissen w eg­

gegessen,

er hat mich mit einem einzigen Branntweinglas3 weggetrunken, 

10. ohne (mich) zu schlachten hat er mein rotes Blut getrunken, 

ungekocht hat er mein rotes Fleisch gegessen.

Oh, Vater3, mein Ernährer3, 

oh, Mutter3, meine Betreuerin3, 

schlaft euren Schlaf zu Ende,

1 riOHHTaĺiTe CBOHX1) OTl1OB1>. P.
2 BbiTepnHTe ocKopöaeHie cbohxt, Maiepett. P.
3 Dem.
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ojmamoƞk ́ ojmams ojmamo 
vašńa al ́atn śeee͔ƞk śed ́ej-orm ́ińek ́s
ṕiŕasoƞk ṕiŕa-orḿińeks 
a v́eń udomo sodi ͔d ́e 

5. a čiń ojmamo sodi ͔d ́e 
a jomavtov́i ( <  -tov ́i) so t ́e ́b́eŕań t ́aḱińeś 
naśila majs uχ t ́e t ́akaj śeete͔t ́ śed ́ej-orḿińeś
p ŕa s to t  p ́iŕa-orm ́ińeś  

naśila p ́e šk ́eć  p ́ek ́ińet ́

10. naśila javaś  śim ́ińet ́.

t ́u m o -b a b a ,

od-surk ́ina, Anf. Dez. 1898.

p a ŕ a v ń i m a .

pašt ́aƞgot ́ pašt ́aƞgot ́ 
g a j  g a j  p o v o s k a

ruhet eure Ruhe zu Ende!

Früher war ich in eurem Herzen als Herzweh1, 

in eurem Kopfe als Kopfweh1.

Schlaf in der Nacht kanntet ihr nicht,

5. Ruhe am Tage kanntet ihr nicht,

weil ihr das böse Kind1 nicht umbringen konntet2.

(Doch) zuletzt, Vater1 , endete3 in deinem Herzen das Herzweh1, 

in deinem Kopfe das Kopfweh1, 

zuletzt wurde dein Magen1 voll, 

i0. zuletzt wurde dein Durst1 gelöscht.

H o c h z e i t s l i e d .

Helf Gott, helf Gott, 

kling, kling, Wagen,

1 Dem.
2 Im Original Praes. und unpersönliche Konstruktion.
3 KoHMHJiaCb. P.
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g a j  b a ja g a  p o v  o ska  

p o v o s k a so ń t ́ k ́i u l ́i?  

bo jar  a va  a m a t ́ta ,  

a zo r  ava  a mat ́ŕa .

5. l ́i ś ińek ́ Se͔ŕet ́ vanom o

l ́iś ińek ́ ruƞgot vanom o  

ḿiń m ́eŕinek ́ 

kodam ́i ja  Se͔ŕejat 

ḿiń m ́eŕińek ́

10. k odam ́i  ja  k ́e l ́e ja t ,  

ja la  t ́ek ́e  

p u p u ŕd ́a m o  p a lka ja t  

jala t ́ek ́e

eśk ́i l'd ́amo ču vto ja t  

15. ḿeŕivńińek

bo jar  ava  a m a t ́t a

kling, Schellen-Wagen!

Wer ist in dem W agen?

Die Bojarin Matrja, 

die Herrin Matrja.

5. Wir sind herausgekommen1, dich zu sehen, 

wir sind herausgekommen, dich zu sehen. 

Wir glaubten,

du könntest doch recht gross sein, 

wir glaubten,

10. du könntest doch recht breit sein.

Einerlei,

ob du ein Stock, über den man steigt, 

einerlei,

ob du ein Baum, über den man schreitet, 

15. wir hätten (immer) gesagt:

’Bojarin Matrja’ ,

1 Aus dem Hause des Schwiegervaters.
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ḿeŕivńińek ́ 

a zo r  ava  a m a t ́ta .

s i ͔t ́ au l ́ estt' d ́iŕiń t ́o t ́a t ́ k ́il ́d ́an  povod́e« rakšaso 
pŕań šnamodo kol u l ́m ́i  

5. kortamodo kol u l ́it ́.
vaj i moĺan di͔ moĺan 
p ́etraj at́ańe mon moĺan 
p ́etraj aĺan apak p ́il ́a  kardasso 
ašo koeson ṕiŕasa

10. a p a k  v ́e l ́t ́a  la tondo  

onavaso« v ́e l ́t ́asi ͔ń
a p a k  m atra  la tondo  

sorukason  m a t r a s i ͔

« eto  kardazoń  p ́i l ́am o  

15. «eto  /a to «  v ́e l ́t ́a m o

wir hätten (immer) gesagt:

’Herrin Matrja’ .

Du kamst nicht mit den vorgespannten Pferden deines eigenen,

lieben Vaters.

Du warst eine Meisterin zu prahlen,

5. du warst eine Meisterin zu reden:

’Oh, ich gehe, ich gehe, 

zum alten Petra gehe ich.

Den nicht umzäunten Hof des alten Petra 

werde ich mit meiner weissen Leinwand umzäunen.

10. Seine ungedeckten Schuppen

werde ich mit meinem Brautwagenverdeck decken.

Seine Schuppen ohne Dachstangen1 
werde ich mit meinem Kopfputz drücken.’

Aber das wird kein Umzäunen des Hofes,

15. das wird kein Decken der Schuppen,

1 Wörtlich seine nicht angedrückten Schuppen, d.h. auf dem Strohdach 
seiner Schuppen liegen keine Stangen, die das Stroh festdrücken.
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«eto  latoń m atram o.

v ́ejk ́e kav to  a l ́a n o k  

ń et ́kak , saka ,  est' k a ź e v t ́ 

ń et ́kak, kurva,  es t’ tovovt.

5. kučńit ́ kučń it ́ t ́e l'eva

t ́e l ́e  va lo t est' p a č k o t ́ 

k u čń it ́ k u čń it ́ k ́ize ͔va  

k ́ize ͔ va lo t toń  p a č k o ć t ́. 

čokšńe p o zd a  ć iv t ́o r  van do l to ń t ́ to lo t  

10. m ́iń m ́eŕińek ́

k a ź ń e t ́  lo v m o t k ́e m t ́ć t ́at.

a  son a lušt pa lu š t  kavańit ́.  

v ́e ŕd ́e  sa k a  zo lo ta  

a ldo  sa k a  bolota .

od-surk ́ino.

Dieses Lied wird gesungen, sobald die junge Frau aus der Kirche 

ins Hochzeitshaus kommt.

das wird kein Andrücken der Schuppen!

Nicht einmal unseren ein, zwei Brüdern 

konntest du, Hündin, etwas schenken, 

nicht einmal ihnen konntest du, Hure, etwas geben, 

s. Du schicktest und schicktest im Winter, 

deine Winterworte trafen nicht ein.

Du schicktest und schicktest im Sommer, 

deine Sommerworte trafen ein.

Spät am Abend leuchtete dein Feuer.

10. W ir sagten:

’Du machst (wohl) Geschenke, Gaben fertig.’

Du1 aber bewirtetest deine Liebhaber- 

Oben, Hündin, (bist du) Gold, 

unten, Hündin, Sumpf.

1 son im Original ist wohl Verstärkungspartikel.
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( s  v a χ  a ń )  p a ŕ a v ń i m a .

Auf dem Hofe des Elternhauses der Braut:

bo jar  ava  a  s v a χ a  

a zo r  ava  a sv a χ a  

ka jaka ja  p ́ižese ͔

ka ja k a ja  ś ijaso  

5. a śa d o so  v ́e š t ́anok  

a kavtono  v ́e š t ́anok

kom oroso  p ́ižese ͔ 

sur p ́i la so  ś i jaso

k ́enže  p ́ese ͔ si ͔ŕḿese͔

Bekommt man kein Geld, fährt man folgenderweise fort: 

10. k o l ́/  a ka ja t

kom oroso  p ́ižese ͔ 

sur  /u ro so  śijaso

k ́en že  p ́ese ͔ si ͔ŕńese ͔ 
śija  valdo kado  od a t

L i e d  ü b e r  d i e  S v a c h a .

Bojarin Svacha,

Herrin Svacha, 

zahle1 in Kupfer, 

zahle in Silber!

5. Wir verlangen nicht Hunderte,

wir verlangen auch nicht Zwei(hunderte), 

einige Handvoll Kupfer (nur), 

einige Fingerspitzen voll Silber, 

einige Nagelspitzen vol! Gold.

10. Zahlst du nicht

einige Handvoll Kupfer,

einige Fingerspitzen voll Silber,

einige Nagelspitzen voll Gold,

so soll der Schimmer des Silbers dich verlassen ,2

1 3an;iaTHKa. P.
2 D.h. du sollst kein Geld mehr haben. P.

31
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si͔ŕńe valdo kadundat 
si ͔t ́ k ́el ́et ́ laƞks nad ́ijaź 
si ͔t ́ valot laƞks nad́ijaź 
a saka a svaχa 

5. a kurva a svaχa  
čuŕćeń udaĺć ḱel ́e a svaχa 
pokš se ͔d́ laƞga jutamsto
so v a s  raka p a d o z o t  

p o k š  p a k s a v a  ju tam sto  

10. so v a s  u/13a p a d o zo t .

od-surk ́ina, Anf. N ov.1898.

L i e d  ( p a ŕ a v ń i m a )

auf dem Hofe des Elternhauses der Braut, wenn die Kuda die 

Braut abholen kommen (koda  kudat si ͔t od ́iŕvań sajem ́e).

kudat sast' andat sast' 

kudan karčo l ́išića  avas

so soll der Schimmer des Goldes dich verlassen! 

D u kamst (nur) im Vertrauen auf deine Zunge, 

du kamst im Vertrauen auf deine Worte.

Hündin Svacha,

5. Hure Svacha,

Svacha mit bepisstem Hemd-Hinterteil,1 
als du über eine grosse Brücke gingst, 

kroch ein Krebs in deine Scham, 

als du durch ein grosses Feld gingst,

10. kroch ein Mistkäfer2 in deine Scham.

Kuda kamen, Anda3 kamen.

Es gibt keinen, der den Kuda entgegenginge.

1 Kusinen ("kuseskeltu” ) paidan takakappale(en helma). P.
2 Sikisontiainen y.m. P.
3 Poetisches Wort. P.
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ḿińć kudań śŕeč it ́aƞk  

ḿińć kudań karčo l ́iś ińek ́ 

a b o ja r  a  j a m  

a  a z o r  a jaŕu  

5. ka jaka ja  p ́ižese ͔ 

ka ja k a ja  ś ijaso  

a v ́e š t ́an ok  ša d o so  

a v ́e š t ́an ok  kav to so

kom oroso  p ́ižese ͔

10. su r p ́i t ́ a so  ś ija so  

k ́en že  p ́e se ͔ si ͔ŕńese  ͔

k o l ́i  a  k a ja t  

kom oroso  p ́iže se  ͔

su r p ́i l ́a  so  ś ija so  

15. k ́en že  p ́e se ͔ si ͔ŕńese ͔ 

śija  va ldo  kadu n da t

Wir sind es, die den Kuda entgegengehen,

wir sind es, die herausgekommen sind, (um) den Kuda

entgegen(zugehen).

Oh, Bojar, Jarju1, 

oh, Herr, Jarju, 

s. zahle in Kupfer, 

zahle in Silber!

Wir verlangen nicht Hunderte, 

wir verlangen nicht Zwei(hunderte).

Einige Handvoll Kupfer (nur),

10. einige Fingerspitzen voll Silber, 

einige Nagelspitzen vol! Gold.

Zahlst du (aber) nicht 

einige Handvoll Kupfer, 

einige Fingerspitzen voll Silber,

15. einige Nagelspitzen voll Gold,

so soll der Schimmer des Silbers dich verlassen,

1 Mordw. Name. P.
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si ͔ŕńe valdo kadundat  
t ́e j  samodo ( z - )  ik ́el ́e 

čavkań s tada saivńit ́ 
čavkaĺi paśop  purnavńit ́

5. i do m ́ińeńek ́ tu ivń it ́ 

s i ͔d ́e  vačo p ́ek ́e d ́e  

s i ͔d ́e  š rapo  laƞgodo  

l ́ i v t ́e d ́e  u l ́a t  l ́i v t ́e d ́e

tom bam  laƞgoń ša k š  pača t

10. p ́izne ͔ p ŕa v a  kše  k rom kat

orčńiƞk ́ šra p o  laƞg ́ińeƞk ́,

andi ͔ƞk ́ vačo si ͔net p ́ek ́e s t  

kos to  ńe k ́udat ́ńeń  ńeińek ́?

ćareto ćareto  bazare to

so soll der Schimmer des Goldes dich verlassen!

Vor deiner Ankunft hier

hättest du eine Herde Dohlen (zum Hüten) nehmen sollen’ , 

hättest du Dohlenpfennige2 sammeln sollen,

5. und so hättest du uns (Geld) bringen können.3 
Ihr seid mit hungrigem Magen gekommen, 

ihr seid mit unbekleidetem Körper gekommen.

Bringt, Schwägerinnen4, bringt 

Topflappen vom Herde,

10. Brotkanten aus dem Aschenloch!

Bekleidet ihren unbekleideten Körper5, 

speist ihren hungrigen Magen!

Wo haben wir diese Kuda gesehen?

Auf dem leeren6 Basar,

1 saivńif =  sa v l ́i t ́ (in der 1. u. 2. Pers. Sg. u. PI. sowohl / als n, in 3. 
Pers. nur /). P.

2 Das dem Hirt gebührende Gefldstück für jedes žur Herde gehörige 
Tier. P.

3 Toisit meille rahaa. P.
4 npucjiyru. P.
5 Dem. — Im Original, wohl versehentlich, mit Poss.-Suff. 2. anstatt 3. 

Pers. PI.
6 Tyhjä. P. — iar  bedeutet jedoch gewöhnlich 'auf dem Höhepunkt 

befindlich’.
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ćar bazarol ́! kunčkasto

sukań s v a d ́b a  ju tks to  

ašt ́ev ́i l ́  d ́  ku doso

p ́e l ́k a  laƞkso ugoleo  

5. si ͔ŕe k a tk a ń t ́ mukoreo.

od-surk ́ina, Anf. Nov. 1898.

L i e d  ( p a ŕ a v ń i m a )

beim Salben des Kopfes des Kuda (kudań pŕań vad ́ńem ste ͔).

Am Vorabend der Hochzeit stellen sich die Mädchen aus der 

Verwandtschaft des Bräutigams in dessen Elternhause um den kuda  
und singen wie folgt, während ihm zwei von ihnen das Haar ord­

nen, indem das eine Mädchen es salbt und das andere es kämmt, 

wofür sie beide von ihm ein paar Kopeken bekommen:

a bo jar  a χ v e d o r  

a a zo r  a χ v e d o r

ojse ͔ p ́i l ́  a t vat ́s i ͔ńek ́ 

p aš  m ́eŕeze ͔

10. ojńe laco so lańasto  kortam o

mitten auf dem leeren Basar, 

mitten im Hochzeitszug einer Hündin. 

Du hättest zu Hause bleiben sollen, 

in der Ecke auf dem Ofen,

5. im After der alten Katze.

Oh, Bojar, Chvedor1, 

oh, Herr, Chvedor,

wir bestreichen deinen Kopt mit Salböl. 

Gott gestatte (dir)

10. flüssig wie Salböl2 zu sprechen,

1 4>eÄop1>. P.
2 Dem.



—  486 —

ojńe laco vad'ožasto pškad ́em ́e
kov  t ́e  χ v e d o r  naŕaži,

kov  l ́e  χ v e d o r  son purni ͔?

m a z i  tarkav  n aŕaži<
5. paro tarkav Son purni͔? 

m ́ejse ͔ χvedor naŕaži 
ḿejse ͔ χvedor son purni͔?
i se ͔m ́e  jakš t ́e ŕee ͔ 

rau žo  Z borovt  Sumańee ͔

10. Saχ ́i jannoj k ́emse ͔

p o lo sa t  no j kušakso

k ́arm aźinn o j ša p k a so  

sodi ͔z e ͔ m ́eŕi:  l ́e  kuda, 

a sod i ͔ź e  /fl. - z e ͔] : l ́e  bojar.

15. kazan  aldoń  bo jaroś  

jaik ́ a ldoń  kup ́ećeś.

od-surk ́ina, Anf. Nov. l SOS-

glatt1 wie Salböl2 zu reden!

Zu welchem Gang3 kleidet sich dieser Chvedor an, 

zu welchem Gang schmückt sich dieser Chvedor?

Er kleidet sich an, (um) an einen schönen Ort (zu gehen), 

5. er schmückt sich, (um) an einen guten Ort (zu gehen). 

Womit kleidet sich Chvedor, 

womit schmückt sich Chvedor?

Mit Blau und mit Rot,

mit einem schwarzen, faltigen Kaftanrock,

10. mit Saffianstiefeln,

mit einem streifigen Gürtel, 

mit einer karmesinroten Mütze.

Wer ihn kennt, sagt: 'Das ist ein Kuda’ , 

wer ihn nicht kennt: 'Das ist ein Bojar,

15. ein Bojar aus der Gegend von Kasan ,4 
ein Kaufmann aus der Gegend von Ja ik ’ .

1 JlaCKOBO. P.
2 Dem.
3 Wörtlich nur wohin.
4 H31>-noÄi> Ka3aHH, Kasanin tienoon pajari. P.
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L i e c l  ü b e r  d i e  P i r o g e  (p  ŕ a k a ń p a ŕ o v  ń i m a).

Wenn am zweiten Tage vor der Hochzeit die grosse Piroge 

(k ́udań-pŕaka) fertig gebacken ist, tragen die Mädchen aus der 

Verwandtschaft des Bräutigams die Piroge auf einem Brett in den 

Hof, wo sie folgendes Lied anstimmen:

p a š t ́a ƞ g o t ́ ń išk ́e -p a s  

p a š t ́a ƞ g o t ́ v ́e ŕe -p a s  

k ́i čańć p a zo n d o  

k ́i čańć ń išk ́ende  ͔

r>. p ́e tra  čańć p a zo n d o

p ́e tra  čańć ńišk ́ende ͔ 

čań t ́i ź e  p a š  eŕam ga  

čań t ́i źe  p a š  a š to m g a  

śiśem  uŕvań sa je m g a  

10. ś iśem  t ́e j t ́e ŕeń  m aksom ga ,  

v́e v ́iš p ́ećk ́as  kaińek  

su v t ́e m ́e  ja d ra  t ́e ińek  

p on do  počtk ́e  ja ž ińek

Helf Nischke-pas, 

helf Vere-pas!

Wer hat seinen Gott angerufen, 

wer hat seinen Nischke angerufen?

5. Petra' hat seinen Gott angerufen,

Petra hat seinen Nischke angerufen.

Gott hat ihn gesegnet fürs Leben,

Gott hat ihn gesegnet fürs Leben,

für das Nehmen von sieben Schwiegertöchtern,

10. für das Geben von sieben Töchtern.

Ein Speltkorn haben wir in den Ofen geworfen, 

ein Sieb2 voll Graupen haben wir gemacht, 

ein Pud Mehl3 haben wir gemahlen,

1 Der Vater des Bräutigams. P.
2 Seulallisen. P.
3 Dem.
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l ́e jste ͔ v ́e d ́e  kandi͔ńek  
v́iŕete͔ p ́eƞk k ́andi͔ńek  ́
čapaks pŕaksk ́e t ́e ińek  
čapaks laco kasoma 

5. p ́eƞg ́e laco raštamo
ḿińek d u g a m o k  ša č m o sto  

ḿińek d u g a m o k  ka sm o s to  

tuš Suvońćej jov tam o

tuš šija ortava  

10. paro rakša laƞkso 

jovti ͔źe rodga ṕl'emava 

šop ́iźe čuvaž ga  tatar ga  

sas suvońćej jovtamsto  

sovas śija ortava  

15. Sodi ͔źe śijań čovalas

aus dem Fluss haben wir W asser1 geholt, 

aus dem Walde haben wir Holz geholt, 

wir haben Teig angemacht, 

damit er wie Teig hochgehe,2 
5. damit er sich wie Holz vermehre.

Als unser Brüderlein geboren wurde, 

als unser Brüderlein geboren3 wurde, 

machte sich ein Bote auf (es) zu melden.

Er machte sich auf durch ein silbernes Tor 

10. auf einem guten Pferde.

Er meldete es bei der Verwandtschaft, 

er verheimlichte4 es vor Tschuwassen und Tataren.

Der Bote kam zurück vom Melden, 

er trat durch ein silbernes Tor ein,

15. er band das Pferd5 an einen silbernen Pfahl,

1 Dem.
2 Dass der Bräutigam wie Teig wachse. P.
3 Wörtlich gewachsen, aber hier nur Parallelwort zu geboren.
4 Salasi. P.
5 Sc. alašando. P. — Im Original ist das Objekt nur durch Objekt-Konj. 

bezeichnet.
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i sornovt i ͔ parnuvti ͔ 

ś i ja t  si ͔ŕńet ́ parnuvti ͔ 

ńeń ḱi purni ͔ćast 

ńeń ḱi se ͔ŕńićast?

5. bojart azort purni͔ćast 
bojart azort se͔ŕńićast. 
ti ͔ƞk suk ́iš t ́aƞk šačmosto 
tus suvońćej jovtamo 
tazov koźol laƞkso 

10. tus l ́ep ́e  ortava 
jovti ͔źe čuvažga tatarga 
śop ́iźe rodga ṕl'emava 
saś suvońćej jovtamsto  
sovas l ́ep ́e  ortava 

15. sodi͔źe l ́e  p ́e ĺi čovalas

es rüttelt und schüttelt1, 

es schüttelt Silber und Gold ab.

Wer sind die, die das gesammelt haben, 

wer sind die, die das aufgelesen haben? 

s. Bojaren und Herren haben es gesammelt,

Bojaren und Herren haben es aufgelesen.

Als eure Hündin2 geboren wurde, 

machte sich ein Bote auf, (es) zu melden, 

auf einem räudigen Bock.

10. Er machte sich auf durch ein Erlentor.

Er meldete es bei Tschuwassen und Tataren, 

er verheimlichte es vor der Verwandtschaft.

Der Bote kam vom Melden zurück, 

er trat durch ein Erlentor ein,

15. er band den Bock3 an einen Erlenpfahl.

1 (Hevonen) pudisteleikse. P.
2 Augment.
3 Im Original ist das Objekt nur durch Objekt-Konj. bezeichnet.
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i sorn ovt i ͔ purnavti ͔

tu st k ́o ro š t ́m ́ sornuvti ͔ 

tust karašt'a t  parnuvti ͔

ḱi ńeń purni ͔ćast  

5. ḱi ńeń se ͔ŕńićast?

śe źg a t varakat purni͔ćast 

śeźg a t varakat se ͔ŕńićast 

p ́etrań kardaz kunčkaso  

ašoń ašoń k ́i l ́ ejńe 

10. k ́i l ́e je m  /ḿaso jaštikk ́e

ja š t ́ikk ́e se ͔ń t ́ se ͔ń g u l ́k a  

tolg ́ińende ͔ v ́i t ́ik

lap ́ińende ͔ lad́i

dum ́i  p ́ize ͔ń purnam o  

1s. dum ́i  aškoń  se ͔ŕńamo

χ ́v ́edoroń  ka rd a z-k u n čk a so  ( g - )

Er rüttelt und schüttelt, 

er rüttelt Räudegrinde und Krätzeschuppen, 

er schüttelt Räudegrinde und Krätzeschuppen ab. 

Wer sind die, die das gesammelt haben,

5. wer sind die, die das aufgelesen haben?

Elstern und Krähen haben es gesammelt,

Elstern und Krähen haben es aufgelesen.

Mitten im Hofe Petras

(steht) eine weisse, weisse Birke1,

10. im Birkenwipfel ist ein Kasten1, 

im Kasten1 eine blaue Taube.

Sie macht ihre Federn1 zurecht, 

sie bringt ihre Flügel1 in Ordnung, 

sie gedenkt ein Nest zu bauen,

15. sie gedenkt ein Nest zu machen.

Mitten in Chvedors2 Hofe

1 Dem.
2 Der Vater der Braut.
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kośk ́e  kośk ́e  k ́i l ́e jńe  

k ́i l ́e j e m  /m ́aso  jaščikk ́e

ja š t ́ikk ́e se ͔ń t ́ se ͔ń g u l ́k a  

lap ́ińende ͔ laći 

5. tolg ́ińende ͔ v ́i t ́  ĺi i

dum ́i  p ́ize ͔ń kadom o  

dum ́i  aškoń  k a dom o

m ́ińek d u g a m o k  k o d a m o ?  

v́ec kučsi ͔ńek v ́e d ́- k ́i l ́a  

10. tote  kučsi ͔ńek to l-k ́iča

si ͔net su k ́i š t ́a s t  k o dam o  

v́ec kučsi ͔ź  v ́ed ́- ša j t ́a n ,

tote kučsi ͔ź  to l- ša j t ́a n  ( ž - )

(steht) eine verdorrte, verdorrte Birke1, 

im Birkenwipfel ist ein Kasten1, 

im Kasten1 eine blaue Taube.

Sie bringt ihre Flügel1 in Ordnung, 

r.. sie macht ihre Federn1 zurecht, 

sie gedenkt das Nest zu verlassen, 

sie gedenkt das Nest zu verlassen.

Wie ist unser Brüderlein2?

Wenn wir ihn nach W asser schicken, ist er (flink wie) ein

Wasser-kića3,

10. wenn wir ihn nach Feuer schicken, ist er (wie) ein Feuer-k/ea. 

Wie ist ihre Hündin1 ?

Wenn man sie nach W asser schickt, ist sie (wie) ein Wasser-

š  u j t ́ an,

wenn man sie nach Feuer schickt, ist sie (wie) ein Feuer-sajl ́au.

1 Dem.
2 Der Bräutigam. P.
3 Unklar; ḱila — pirpakanki? ,1. lintu. P. Das W ort ḱila bedeutet ge­

wöhnlich ein an beiden Enden zugespitztes Stöckchen, das die Kinder bei 
einem besonderen Spiel in die Luft schlagen. Bei Jevsevjev kommt ein W ort 
B e.abK 1m  mit der Bedeutung 'Schnepfe’ vor.

1 Augment.
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ḿińek d u g a m o k  kodam o

p ́ič  ku źi  p ́i l ́  valg ́i  

p ́ičeń k o m ́i  am a jakś t ́e ŕe .

ra m k o -b a b a ,  

od-surk ́ina, Oct. 1898.

Wie ist unser Brüderlein?

(Gerade) wie eine Kiefer1 steigt er hinauf und hinab, 

es ist rot wie eine Kiefer.

1 Illativ. P.



K l a g e n  d e r  B r a u t

aus dem Dorfe atrat́.

u l ́  e ŕ d ́  i m a t .

Am Tage vor der Hochzeit singt die Braut bei der Abfahrt von 

den Häusern der Verwandten, von denen sie Abschied genommen 

hat, auf der Strasse:

bo-jar-avaks-čim ́,  t ́e j t ́e d ́k s -č im ,  

k ́o-zo k iid ́tan , a ■ kučtan

n arm uška laco k š t ́e m ́e ?  

mon k u čovo l ́t ́eń

5. mon l ́  e d ́ m a-laƞgoń  k ́i javam ,  

da  m o l ́i t ́  ź e ŕa j  l ́e d ́em ́e ,  

p ́e l ́u m a-šu m ń eś  v ́e d ́ a k ́i l ́d ́i  

bo ja r-a va k s -č im ,  t ́e j t ́e ŕk ́s -č im ,  

g o lo b u šk a k s -č im  o l ́aks-č im .

K l a g e l i e d e r .

Mein Bojarinnentum, meine Jungfernschaft! 

Wohin sollte ich dich schicken, 

gleich einem Vogel1 zu fliegen?

Ich möchte dich

5. den Wiesenweg schicken.

Aber wenn mähen gegangen wird, 

erträgt ja nicht das Sausen1 der Sense 

mein Bojarinnentum, meine Jungfernschaft, 

meine Täubchenzeit, meine Freiheit.

1 Dem.
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ja  karm ́i t ́  ź e ŕa j

tundoń n arm uška t čol'd ́eŕi'm ́e

ja  karm ́i t ́  ź e ŕa j  n a rm u šk a t  ńe

ja  l ́e vk s i ͔ja m o  narvam o  

5. ja  p ́ize ͔ń  aškoń  purnam o  

ja  d o lg a -p o čk a ń  kań t ́l ́em ́e .

Am Vorabend der Hochzeit, nach der Ankunft der Brautwerber, 

in der Stube:

da  m ́e źeń  iś t ́a  n o g a jd ́e  p ́ešk ́eć  k u d o m o k ?

bojar-avaks-čim lafćado lafćas ḱiŕńafĺi, 

vaĺmado vaĺmas tundoń narmuškaks k ́iŕńafĺi

10. ja k ́š t ́e ŕe - tu tm a  šč o g o l ́k ́a jk s .

Zum Bräutigam gewendet:

Wenn die Frühlingsvögel1 
zu zwitschern beginnen, 

wenn die Vögel1 beginnen 

zu brüten,

5. zu nisten,

Rohr2 herbeizutragen.

Mit w as für Nogajern hat sich unser Haus gefüllt?

Mein Bojarinnentum hüpft von Wandbrett3 zu Wandbrett, 

hüpft von Fenster zu Fenster wie ein Frühlingsvogel1,

10. wie ein rotbauchiger Stieglitz.

1 Dem.
2 Eine der Minze ähnliche, essbare Rohrpflanze. PWb.
3 no.imi1a. P.
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ton i l ́a  jo f ta  ́b ́eŕäń val

da  k ́e l ́m ́e  valco  ( <  - l s o )  b o ja r-avaks -č im ́ čavov ́i. 

d a  m ́e źeń  iś t ́a

d́iŕińeń  l ́e l ́an kudos osks k ́ep ́e t ́ ed́?
5. but ́i k ́e p ́e d ́e  lomań-ćorań kakan ḱis,

d a  śeste ͔ k u l ́a  p a č t ́a d o ,  

da  eŕg ́ed ́ed'e, m aš todo  

mon v́et ́et ́/ k ́ed'eń k ́e p ́e t ́ s ́  

v́ijet́! davolne ͔ń  altasa.

10. bojar-avaks-čiń v ́e l ́t ́ p ́ek  ja nu eže jomšet́i. 
ton il ́a  k ́eća uŕaks-čiś 
il ́a  radova uŕaks-čiš, 
bojar-avaks-čim ́ v ́e l ́t ́ p ́el ́i.

atrać,  18 18/ 3 99.

Sage kein böses Wort!

Mit kalten Worten kann mein Bojarinnentum erschlagen

werden.

W as für ein Gebet hat sich im Hause meines lieben Vaters

erhoben?

Haben sie es wegen des Kindes eines fremden Mannes1 erhoben, 

5. dann gebt (mir) Kunde,2 
freut euch und trauert!3 
Ich hebe die Hände empor 

und verspreche ihn4 dem starken Sturm.

Mein Bojarinnentum härmt sich5 sehr,

10. Freue dich nicht, Sklavinnentum, 

sei nicht froh, Sklavinnentum!

Mein Bojarinnentum fürchtet sich sehr.

1 D.h. des Bräutigams wegen.
2 Antakaa minulle tieto. P.
3 Iloitkaa ja surkaa. P.
4 Sc. den Bräutigam. P.
r> ToCKOßarb, P.
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Die Braut am Vorabend der Hochzeit, ehe sie in die Sauna geht:

da  p o k š  p o k š t ́iń e ń  ba ́b ́ińeń  

da  ka lm o-m azi ͔ bod ́ińeń ,  

a jd a  m artom  p ́š i bań aso  paŕam o,  

šv ́e ža  v ́ece ͔ valnomo.  

5. da  m o d a -p u l ́ń e  v ́e l ́t ́ idäź ,  

da  m oda- tu sk ́e  saidäź.

mon kuva  kuva  t ́e ŕ t t ́a d i ͔ź ?  

mon t ́e ŕc l ́e v ́e l ́d ́i ź

m as to r  a lg a  k ́i java,

10. da  šeń e t ́ lam o jak ́inze ͔ 

da  lam o karčo poƞg ́inze ͔.  

a š t ́e k  t ́e š t ́ t ́a d i ͔ź  

v ́e t ́e  v ́eŕe t a r k a v a t

da v ́e ŕe -pazoń  val'm-alga

Oh, meine grossen, verstorbenen Ahnen1, 

oh, meine im Grabe liegenden, schönen2 Vorfahren3, 

kommt mit mir, in der heissen Sauna zu baden, 

(uns) mit frischem W asser zu begiessen!

5. Erdenstaub3 hat euch bedeckt,

Erdkruste3 hat euch überzogen4.

Welchen W eg soll ich euch herbeirufen?

Ich möchte euch

den W eg unter der Erde herbeirufen,

10. aber es gibt viele, die ihn gehen, 

viele, die (einem) begegnen.

Wartet, ich werde euch

über den Ort hoch oben,

am Fenster des Vere-pas vorbei,

1 Dem. — Poet. P.
2 kalrno-rnazi eigentlich etwa "grabschön”.
3 Dem.
4 Wörtlich genommen.



—  497 —

k u rv a ś t ́e ź  śv ́eča  ju tkova  

śl'eńkań p a z - a v a  ik ́e l ́ga .

Wenn die Braut aus der Sauna zurückkehrt:

b o jar-avak ́s -č im , t ́e j t ́e ŕk s -č im ,  

k ́eńeŕit ́ e ź i t ́ moń m artom ?

5. tońś su d ŕ a v ś - l ́i  e ź

b o ja r -a v a k s -č i t ́ ĺe j t ́e ŕ k s - č i t ́? 

k a ŕ ć e ź - l ́ i  e ź

χ ru s ta l ́n o j  s to p k a t  toń t ́ p ́i l ́g ́e m ?  

to ń t ́ o r š a ź - l ́i  e ź

10. toń t ́ lafk ́ań m azi ͔ p la t ́i jan!?

to ń t ́ o r š a ź - l ́ i  e ź

k o to v a  targań  p a l ́t a  e l ́?  

to ń t ́ o r š a ź - l ́ i  e ź

k a ta lk a s  ( <  - l ́e a - )  p u to ź  r a č  ta  e l ́?

15. b u t ́i  k ́eńeŕit ́ moń marto

zwischen angezündeten Kerzen hindurch 

an gläsernen Heiligenbildern vorbei herbeirufen.

Mein Bojarinnentum, mein Mädchentum, 

bist du gleichzeitig mit mir fertig?

5. Du, ist es gekämmt,

dein Bojarinnentum, dein Mädchentum?1
Sind sie umwickelt,

deine kristallbechergleichen Beine?

Sind sie angezogen,

10. deine Kleider, schön wie die im Kaufladen?

Ist es angezogen,

dein Hemd2 mit sechs Stickereien?

Ist es angezogen,

dein bis zu den Knieen reichendes Hemdgewand2?

15. Wenn du gleichzeitig mit mir fertig bist,

1 Das Poss.-Suffix der 2. Pers. Sg. ist in diesem Zusammenhang unklar.
2 Dem.

32
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ton i l ́a  k a d o v  este ͔d'eń!

ton ča lgak  v ́i jet ́ ka ŕ-pŕazon .  

ton ku ndak  v ́i je t ́ k ́ed́eze ͔!!,

ton o za k  tago  

5. v ́i je t ́ la f tom o-p ́i ŕazon !

ja v ́id ́ bokasont 
ja tumo-pulo ćora-polk  

ja v ́e l ́t ́  p ́ek naŕgakšnośt ́ ( <  -ŕd́- )  tońt ́ esne͔ 

p ́il ́g -aloƞ mukoŕks t ́e jd ́adi ͔ź .

10. d a  k ́e rž  ( - š )  b okason t  

ja  k ́i l ́erj-pulo t ́e j t ́e ŕ -po lk ́.

ton i l ́a  p ́e d ́a  ju tk o zo s t  

v ́e l ́t ́  p ́ek  n aŕg a k šn o ś t ́ to ń t ́ laƞsont.

at rač, 18 19/ 3 99 .

so bleibe nicht ab von mir!

Tritt auf die Spitze meines rechten Bastschuhs, 

fasse mich an der rechten Hand!

Setze dich auch 

.5. auf meine rechte Schulter!

Dir žur Rechten ist

eine Schar Burschen, einem Eichengebüsch gleich, 

sie haben dich sehr viel gehöhnt,

sie haben dich zu einem Schemel unter den Füssen gemacht, 

10. Dir žur Linken ist

eine Schar Mädchen, einem Birkengebüsch gleich, 

geselle dich nicht zu ihnen, 

sie haben dich sehr viel gehöhnt!
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/ / l ́e  ŕ  d ́ e m a.

Wenn die Braut vom Abschiedsbesuch bei ihren Verwandten 

zurückkehrt, klagt sie kurz vor der Abfahrt žur Kirche:

mv aj, l ́  iśt ́a-ja  k a r š o z o n !  

kuśt ́i-ma-p ́e-se ͔,  ava-koj,  

pasto -m o k a d ́a  kuko-rdi ͔

p o s to m 70 ć o d ́o l  ćokoddi ͔.

5. amaj, sodamak sodamak 
da tońśi-ńt́ t ́ejevt ́ palama 
ešt́o-, amakaj, so-damak 
koĺinkama ( <  k o l ́e «-) pudoź rućama
eš t ́o ,  am akaj,  so-damak,

10. p u χo vo - j  ćulkam ́ k u v a lm a

e š t ́o ■ amakaj, So-damak,

SaχjanSko-j ko-etoń kuva-lma

H o c h z e i t s k l a g e .

Mutter, komm heraus mir entgegen!

Vor der Aussentreppe, Mutter1, 

ruft ein unglücklicher Kuckuck, 

singt eine unglückliche Nachtigall.

5. Mutter, tue du mich erkennen 

an dem von dir gemachten Hemd, 

tue du mich auch erkennen, Mutter1, 

an dem bis zu den Knieen reichenden Hemdgewand, 

tue du mich auch erkennen, Mutter1,

10. an meinen flaumweichen Strümpfen, 

tue du mich auch erkennen, Mutter1, 

an meinem Saffianstoff,

1 Dem.
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ešt ́o-, a-vakaj,  so -dam ak

bašk ́l ́r e ͔n  o-drat moń la-ƞson 

v ́iχo-d-kača-m o k u d o s o š t ́,

da  m as tor-lm ƞgoń  kulo'moś,

5. lo-m a-lo-vaźa  k ́u rksom zok ́,

da  lo-m a-v ́ed ́ek ́ p ́ep ́em ze ͔

da  z o d ́a k s  p a l i ͔ t ́  śe l ́m ́e m ze ͔

da  š a d ́m o - č l ́s t e ͔ń  m vam  ra -m as  ś l ́j a ń  surks

l ́em d ́e 'm ́e -č i 's te ͔ń  a-vauĺ ra-maś š l ́ j a ń  χ ́ŕo s t

10. χŕo -s to ś t ́ g a d i ͔j a  p a z  iḱed'et́]

Su-rkSośt ́ pu d i ͔ja  vad ́m a-pŕa-s .

moń su-rksoš t ́ m ́ed'ga še-d ́ep ́ a k ́i d d ́e ź  sat-m ́em ́. 

d a  lo-mań-ćo-ra, o χ  a v a k a j ,  s a j s a z o .

atrać,  l 8 19/ :i 99.

tue du mich auch, Mutter1, daran erkennen, 

dass ich baschkirische Totenhemden trage!

In der Stube mit Schornsteinrauch2 
sitzt der Welt schlimmster Tod, 

r>. mit Menschenknochen in seinem Munde, 

seine Zähne sind rot von Menschenblut3, 

und wie das Morgenrot leuchten seine Augen.

An meinem Geburtstag kaufte meine Mutter einen Silberring, 

an meinem Tauftag kaufte meine Mutter ein Silberkreuz,

10. das Kreuz legte ich vor das Gottesbild,

den Ring legte ich auf den oberen Fensterpfosten.

Unruhe hat mich erfasst wegen des Ringes, 

ein fremder Mann4, Mutter1, wird ihn nehmen.

1 Dem.
2 v́iχod (russ.) =  tervanpolttouunin savureikä. P.
3 Ihmisen veressä. P.
4 D.h. der Bräutigam.
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p  a  ŕ a  f  l ́  i • m a.

vaj pa'ro boƞar m ́e d ́e v  
da o-šoń bo)ar  «ḿed́ev 
da dorogo-jse͔ orša-źat 
da šolḱovo-jse͔ karksa-źat.

5. ka-fto  p ́e d ́g a n t  ka-fto  ź e p  

v́e źe -p ́e se ͔ś t ́ v ́e śa-do  

o m b o d ́e s e ͔ś t ́ k a f to ■ s a t.

atrać,  l 8  19/ 3 99.

H o c h z e i t s l i e d .

Trefflicher Bojar, Brautführer, 

städtischer Bojar, Brautführer, 

du bist mit Teuerem angezogen, 

du bist mit Seide umgürtet.

5. Auf beiden Seiten hast du eine Tasche,

in der einen Tasche sind hundert (Geldstücke), 

in der anderen zweihundert.

/



D a r s t e l l u n g  d e r  II e  s 1 a  11 il n g s -  u n d  

G e  d  ii e  II t il i s  /. e  r e  in  o  n  i e  il .

wie sie noch etwa vor einem Jahrzehnt im Dorfe v́ečkań-v ́eĺe, 
Bezirk Buguruslan, Gouv. Samara, üblich waren.

Verfasst im Dez. 1898.

Wenn der Tod naht, stellt man an das nächstliegende Fenster 

eine Schale mit Wasser, ” damit sich die Seele bei ihrem Entweichen 

baden kann” . Sobald der Tod eingetreten ist, beginnen die Weiber 

zu weinen (la jšem s), und das wird dann mit wenigen Unter­

brechungen fortgesetzt, solange der Tote in der Stube liegt.

Nachdem die Weiber den Entschlafenen vollständig angekleidet 

haben: mit Hemd, Hose, Bastschuhen, Fusslappen, Mütze, Balach- 

man (einem altmodischen, langen Leinwandrock), widmen oder 

heiligen sie ihm jene Kleidungstücke (od ́u źan^o  a jsi ͔ź),  indem eines 

von den Weibern an einer Kupfermünze mit einem Messer kratzt 

und sich an den Entschlafenen mit folgenden Worten wendet:

vana kaŕt ́ń e  eš it ́,  vana kaŕksne ͔ eš it ́,  vana prakstat'ńe  es tt, vana  

poƞksne ͔ es tt, v a n a  pan aroš  ešit ́,  vana  k a rk so s , v a n a  ba taχm atne ͔ 

estt', vana ša p k a ś  id ́i t ́ ,  i l ́a  jaka  tomańe, i l ́a  ja k a  š ta p o , i l ́i t ́  ( <  il ́ik ́)  

m a k st  k ́ińejak; u l ́i t ́ š ta p o - ja k tr a t ,  u l ́i l ́ od u ža f to m o t.

Solange der Leichnam in der Stube liegt, schläft man nicht viel. 

Alte Leute sparen schon seit Jahren, ja Jahrzehnten, Nüsse auf, 

damit die, die bei ihrem Leichnam einst wachen, zum Zeitvertreib 

daran knabbern können.

Ehe der Leichnam in den Sarg gelegt wird, kratzt ein altes 

Weib an einer Kupfermünze neben dem Kopfe des Verstorbenen 

und erfleht folgendermassen die Verzeihung für den, der den Leich­

nam besorgt hat:

Sieh, die Bastschuhe sind dein eigen, sieh, die Bastschuhschnü­

re sind dein eigen, sieh, die Fusslappen sind dein eigen, sieh, 

die Hosen sind dein eigen, sieh, das Hemd ist dein eigen, sieh, 

der Gürtel, sieh, die Leinwandröcke sind dein eigen, sieh, die 

Mütze ist dein eigen, geh nicht unter Leute, geh nicht unbekleidet, 

gib sie niemandem; es gibt nackt Wandernde, es gibt Unbekleidete!
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kal moń k ́iŕd ́i natal ́ja  pat ́a j, v ́el ́ eń k ́il ́d ́i  okul ́ća vani͔ juχa pokšt ́a j!

kuźma at ́a, ul ́eze ͔ ińe paro čańt ́k ́el ́, čiś toń, ́b ́ešodaś toń. vana saš 

t ́umka purnamot se ͔ŕńamot, prošt ́ik ́ čańt́ik ́, prośt ́ik ́ šači  surava, 

prošt ́a t rašti ͔ škot ́i  nava, prośt ́ik ́ /ḿaso pŕevga, pŕa poco ud ́emga,  

5. čeŕga čeŕ koŕenga, čeŕ koŕenga čeŕ p ́eva, kafto maŕi p ́it ́dva, konava, 

kona lovaźava, kafto vani͔ śet ́m ́eva, prośt ́ik ́ nosḱi sudova, prośt ́ik ́
ćamḱi turvava, komś p ́ejga p ́ej koŕenga, prośt ́ik ́ korti ͔ k ́e l ́ga, k ́el ́ 
ḱoŕenga, prośt ́ik ́ jareamo śiḿima k ́irga paŕga, šači šed ́e j  v ́ijga, 
šutova p ́ek ́eva, prošt ́ik ́ poco plodga,  kafto ĺet k ́ed ́ga, ḱeḿeń śalg ́i 

10. sarga, prošt ́ik ́ surne͔va, surne͔se͔ k ́e č e v a ,  k ́enže alo se͔k ́sḱa, prośt ́ik ́ 

kafto jaḱi p ́i l ́g ́eva, p ́i l ́g ́e  v ́ijga, ḱeḿeń p ́il ́g ́e sarga, surne͔se͔ k on ́eva,

Herrscherin über die Gräber, Schwester Natalja, Herrscher 

über das Dorf, Wächter des Dorftores, Grossvater JuchaM Alter 

Kusjma2, dein Segen3 sei mächtig und gut, der T a g  ist dein,4 das 

Zusammensein ist dein. Sieh hier, Tjumka* kam um dich aus­

zustatten, um dich zu schmücken, verschone ihn, segne ihn, ver­

schone ihm das wachsende Getreide,6 verschone ihm das zuneh­

mende Vieh, verschone ihm den Verstand im Kopfe, das Gehirn 

im Kopfe, die Haare und Haarwurzeln, die Haarwurzeln und Haar­

spitzen, die zwei hörenden Ohren, die Stirn, das Stirnbein, die 

zwei sehenden Augen, verschone ihm die schnaufende Nase, ver­

schone ihm die schmatzenden Lippen, die zwanzig Zähne und Zahn­

wurzeln, verschone ihm die sprechende Zunge, die Zungenwurzel, 

verschone ihm die essende und trinkende Kehle, die Kraft im 

wachsenden Herzen, die Eingeweide, verschone ihm den Samen im 

Körper, die zwei arbeitenden Hände, die zehn hineinsteckenden 

Finger, verschone ihm die Finger3, die Fingernägel, den Schmutz 

unter den Nägeln, verschone ihm die beiden gehenden Beine, die

1 Ein nichtruss. Name. P.
2 Der Verstorbene. P.
3 Dem.
4 Päivä on sinun. P.
5 Timofej. P.
6 Verzeihe ihm, damit ihm das Getreide wachse. P.



k ́enže alo se ͔k ́ska, kafto  jak ́i p ́il ́g  alga, p ́il ́g  alo se ͔ksk ́a, l ́um ań  
prośt ́ik  i m ́ilośt́ik.

o l ́a  baba,

koztofk ́a ,  18 25/ 10 98.

Wenn der Leichnam aus dem Bette in den Sarg gelegt wird, 

stellt sich jemand mit einem Messer oder einer Axt in der Hand 

neben das Bett und sticht oder schlägt, sobald der Leichnam von 

seinem Platze gehoben worden ist, mit der Waffe dorthin, damit 

der Schatten oder der Geist (čopača) des Abgeschiedenen nicht 

zurückbleibe. Der Leichnam muss sehr vorsichtig behandelt werden, 

und man darf weder lärmen noch streiten, noch Unpassendes sagen, 

denn sonst bekommt man die "k ́uli ͔ń  eŕiń s a f l ́ ’ -Krankheit, wovon 

man allerdings durch Zauberspruch1 geheilt werden kann.

Am T age  der Bestattung selbst versammelt sich die ganze Ver­

wandtschaft im Hause des Abgeschiedenen und bringt Speisen mit, 

die auf den Tisch gestellt werden, der bei den Bestattungs- und 

Gedächtnisfeierlichkeiten ”p o kš-sto l ́” [Grosstisch] genannt wird. 

Zu Beginn des Essens wirft jeder einen Bissen von jeder Speise 

und giesst auch etwas Branntwein in eine kleine Kufe (kadm o-paŕ)  
neben dem Leichnam und sagt: "vana, čań t ́k ́e l ́ ul ́eze ͔, mińeńek  ́
nazdorov ́ijaks, tońet ́ doχod'ijaks” [ ’ Sieh hier, steh uns bei, 

uns zum Wohle, dir zum Vorteil!’ ] Eine alte Frau widmet dem 

Abgeschiedenen ihr Pferd (l ́em ́eze ͔nʒe ͔ alaša a zi ͔) ,  indem sie an 

einer Kupfermünze kratzt und sagt: ”vana l ́em ́eze ͔t ́ alaša, burojeś 
toń uĺeze ͔, il ́a  jaka jalgo!” [ ’Sieh hier, ein Pferd dir zum Gedenken, 

der Braune sei dein, geh nicht zu F u ss ! ’ ]. Man glaubt, dass ein 

solches dem Verstorbenen zugeeignetes Pferd ( t ́e t ́a ń  alaša) nicht 

lange lebt. Nach dem Essen fallen alle, mit dem Gesicht gegen

Kraft in den Beinen, die zehn Zehen, die Zehennägel, den Schmutz 

unter den Nägeln, die zwei gehenden Fussohlen, den Schmutz unter 

den Füssen, verschone Tjuma, erbarme dich seiner!
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1 Ich habe einen solchen aus dem Dorfe Kozlofka aufgezeichnet. P.
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den im Sarge liegenden Leichnam gewandt, aufs Knie und schlagen 

ihre Stirn gegen den Fussboden, wobei das alte Weib an der Kup­

fermünze schabt und das Gebet {"čańtk ́e t ́ u l ́eze ͔” usw.) spricht. 

Wenn der Leichnam aus der Stube getragen wird, geht das alte 

Weib hinterher, indem sie die anderen Verstorbenen —  man glaubt, 

dass auch sie zum Begräbnis gekommen sind —  auf folgende Weise 

auffordert, fortzugehen: ” ad ́ado, il ́azo kadoft v ́ejk ́ejak, jarei͔d ́e
śim ́id ́e, ad ́ado ńej provožatadi͔ź!” [ ’Geht! Dass keiner bleibt! Ihr 

habt gegessen, getrunken, geht nun, wir werden euch begleiten!’ ]. 

Falls dabei jemand über einen der früher Verstorbenen spricht, 

fügt sie hinzu: ”možot t ́eskejat, m ́e l ́e ze ͔t ́ a-paro il ́azo u l ́t ́,  ejste ͔t  ́
kortan” ['Vielleicht bist du hier, nimm es nicht übel, dass ich von dir 

spreche!’ ] Wenn die Leiche beerdigt worden ist, nehmen alle von 

dem Verstorbenen Abschied, indem sie sich am Grabe verneigen 

und das alte Weib wieder an der Kupfermünze kratzt und ein Gebet 

spricht. Der Inhalt der kadm o-paŕ wird über dem Grabe ausge- 

schiittet, die Kufe selbst wird nach Hause zutückgebracht. Nach 

der Rückkehr ins Trauerhaus wird dort gespeist und gefeiert.

A n  G e d ä c h t n i s f e i e r n  f ü r  j e d e n  e i n z e l n e n  

V e r s t o r b e n e n  gibt es drei, die erste 40 Tage, die zweite ein 

halbes Jahr und die dritte ein Jahr nach dem Tode. Die ganze 

Verwandtschaft hat sich dann versammelt. Alle bringen Essen, 

Branntwein und Bier mit, das auf den Festtisch ( p o kš-sto l ́)  
gestellt wird.

Ist der Verstorbene Hausältester (kudoń pŕa ft)  gewesen, hat er 

bei der Gedächtnisfeier einen Stellvertreter —  diese Sitte haben 

auch die Mokschanen —  der tarka-ozi  ͔ ( =  moksch. vast-ozaj) oder 

suŕeń-paća-vaksso-ašt́ića, ” der neben dem Fadentuch Sitzende” 

(lankaliinan vieressä istuja), heisst. Ein Tuch hat er jedoch heute 

nicht mehr neben sich. Wenn er in das Haus des Verstorbenen 

gekommen ist, werden ihm die Kleider des Verstorbenen angezo­

gen, worauf er, unter den Armen gefasst, zu Tisch getragen wird. 

Dabei sowie die ganze Zeit, während der er seine Rolle spielt, 

stellt er sich ganz steif, wie ein Toter; wenn er sitzt, lehnt 

er sich an die Wand und spricht kein Wort. Wenn der tarka-ozi͔



—  506 —

an den Tisch gesetzt ist, beginnt die Tochter des Verstorbenen fol­

gende Klage (hat der Verstorbene keine Tochter hinterlassen, wird 

sie von der Schwiegertochter vorgenommen):

b o ja r -a va š  uŕińem,

targ ́ika ja  uŕakaj a ton targań  ńej Stoĺ!'let́ 

puti ͔ka ja  s to l ́m ́eĺ laƞks p ́i d ́a t  pańeń  śŕapń iń et ́ 

an okst  li͔ka s t o l ́ežiĺ p ́e s  a ton paro  po jli ͔ńe t ́

5. kavańasi ͔ń ek  l ́/ ŕ f s  vani ͔š t ́e t ́a n o k

koto  ńed'l ́a t son ḱiŕć vačo p ́ek ́ińe  

ko to  ńed'l ́a t son k ́iŕć čeńt ́ań ojm ́ińe  

d a v a j t ́e  ńej anei ͔ńek ́ son3o vačo p ́ek ́enʒe ͔ 

d a v a j t ́e  ńej l ́e ćs i ͔ńek  sa n so  čeńt ́ań  ojm ́enʒe ͔.

Die Schwiegertochter bringt Speise und Trank auf den Tisch, 

worauf die Tochter des Verstorbenen, indem sie die Verwandt­

schaft auffordert diesen zu begrüssen, ihre Klage folgendermassen 

fortsetzt:

10. ja ŕd ́e  jaŕd'e paro  rodoń  d'edi ͔ńeń  

zrastuv ́iƞk ́a  t ́iŕ iń  l ́e l ́a n  ti ͔ń k arčo n

Bojarin, meine Schwägerin1, 

richte, Schwägerin1, deinen Festtisch1 her, 

lege auf den Tisch1 deine gekochten und gebratenen Speisen1, 

bereite deine guten Getränke1 für den Tisch zu, 

s. wir werden unseren lieben, teuren Vater bewirten, 

sechs Wochen hat er an hungrigem Magen1 gelitten, 

sechs Wochen hat er an trockener Kehle2 gelitten, 

lasst uns jetzt seinen hungrigen Magen speisen, 

lasst uns jetzt seine trockene Kehle netzen!”

io. Seht hier, seht hier, meine Alten1 aus rühmlichem Geschlecht, 

begrüsst meinen lieben Vater,

1 Dem.
2 Wörtlich an einem versengten Atem (Dem.).
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t ́iŕiń  l ́e l ́an sas śim ́em ́e jareamo
koto  ńed'l ́a t son k ́iŕć vačo p ́e  ḱińe 

koto  ńed't ́a t son k ́iŕć čeńt ́ań  ojm ́ińe.

Dann bietet die Tochter allen Bier an. Vor dem ersten Schluck 

giesst jeder ein wenig in die neben dem "Verstorbenen”  stehende 

Kufe (k ́adm o-paŕ)  und sagt, sich an ihn wendend: ”zdrastvoj, 
čańtk ́e t ́ ul ́eze ͔, m ́ińeńek uazdorov ́ijaks, tońet́ doχod'ijaks!” [ ’Sei 

gegrüsst, steh uns bei, uns zum Wohle, dir zum* Vorteil!’ ]. 

Zuletzt bringt die Tochter dem "Verstorbenen” Bier, das dieser 

auch trinkt, und schenkt ihm ein leinenes Kleidungsstück und eine 

Kupfermünze, ein Drei- oder Fünfkopekenstück, wobei sie folgen- 

dermassen klagt:

jaŕga , kundi ͔ka, t ́e t ́k a j ,  k ́eete ͔ń p lošk ́ińem

r>. śim ́ika, t ́e t ́ka j, ploškasto, paro pojli͔ńem,
vana kaźan , t ́e t ́a k a j ,  p ́i l ́g ́e ze ͔t ́  mon praks t i ͔ń e t ́ 

/s l ́o  kajsa , t ́e t ́a k a j ,  ińazoroń  l ́ik ́enʒe ͔ 

kaf to  jono  točkanʒo, kafto  s a t t  ejse͔nʒe ͔

ńet́ńe satost ńej tońe mastoron kol ́em s kaladoms.

mein lieber Vater ist durstig und hungrig geworden, 

sechs Wochen hat er an hungrigem Magen1 gelitten, 

sechs Wochen hat er an trockener Kehle1 gelitten.

Sieh hier, Vater1, nimm aus meiner Hand meine Schüssel1,

5. trink, Vater1, aus der Schüssel meinen guten Trank1 !

Sieh hier, Vater1, ich schenke deinen Beinen Fusslappen1,

ich schenke (dir) auch, Vater1, ein Kaiserbild2,

auf beiden Seiten sind darauf Punkte, zwei Hundert (steht)

darauf,

das soll dir bis zum Weltuntergang genügen!

1 Dem.
2 D.h. ein Geldstück.
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śimt ́kajato, t ́e t ́akaj, jareakaja t ́iŕińem, 

p ́ešt ́ik  vačo p ́e k š e t ́,  l ́e ć t ́ik  čeńt́ań ojḿińet ́. 

ostatkado si ͔t ́  ton śim ́eḿe jar čamo 

ostatkado si ͔t ́  vačo p ́ek ́e t ́ p ́ešt ́amo  

5. l ́e  praźńik ́k ́eńt ́, t ́e t ́  akaj, ḿiń to« l ́emńes t ́eińek, 

dajt ́e , m ́eŕd ́an, t ́e ŕd ń ek  t ́iŕiś vani ͔ś t ́e t ́anok

kundasi ͔ń ek  t ́iŕ iń t ́e t ́k a ń  l ́e /u n eu 3 e .

Auf einer am 40 . Tage nach dem Tode begangenen Gedächtnis­

feier sprach eine Alte, kurz bevor der Stellvertreter (tarka-ozi ͔) 
des Verstorbenen zum Friedhof geführt wurde, an der Münze 

kratzend, folgendes Gebet:

a n d f ́d ́iź  ś im d ́l ́d ́i ź  kava-ńid ́iź poču v ́id ́iź  čeśt́u-v́id'iź, a ńej va n a  
kaźd ́a -di ͔ź lovda-di͔ź. ńej ostadka kaźńed ́ k a j s ́e k  lovsi͔-ńek. koda- 

10. kulo-mstot jo n w m sto t orčim ́ek se ͔ŕed ́, purm ́m ́ek ruƞgod, a ńej va-«a 

potomkst v ́e l ́ am kši t ́e t ́ maksta-«, il ́a ■ jaka■ raužosto , il ́a • jaka- 
čeĺk ́e-jste ͔. varno i ruća-t i panaro t i kaŕe-t́ i p ra ksta t, «el ́ u l ́e s t

Trink, Vater1, iss, mein Ernährer1,

fülle deinen hungrigen Magen1, netze deine trockene Kehle1, 

zum letzten Mal bist du gekommen, um zu trinken und zu essen, 

zum letzten Mal bist du gekommen, um deinen leeren Magen

zu füllen,

5. diese Feier1 haben wir, Vater1, zu deinem Gedenken1 gemacht, 

lasst uns, sagen wir, unseren lieben, teuren Vater einladen, 

lasst uns das Gedenken1 an meinen lieben Vater1 begehen!

Wir haben dir zu essen und zu trinken gegeben, wir haben dich 

bewirtet, wir haben dir Gastlichkeit gezeigt, und jetzt, sieh hier, 

geben wir dir Geschenke und Gaben. Wir geben dir jetzt die 

letzten Geschenke. Wie wir nach deinem Tode deinen Körper 

angekleidet, deinen Leib geschmückt haben, so geben wir dir jetzt, 

sieh hier, Kleider zum Umziehen. Geh nicht schmutzig, geh nicht

1 Dem.
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potomksot v ́eĺa-vksot, sa to s t t ́e t ́ masto-roń k ́o-ĺem s kaladom s. 
iĺa- ṕeńa-ća, iĺa- žalum ́a, va na kašt ́m ƞk, vama lovda-ƞk i p ́ižese ͔ 
i ś ija so  i si ͔ŕńese ͔. t ́e  k a - in e s  t ́e  lo-vmoś t ́e-ŕd ́eń go š t ́ ed ́ zvam noj 
g o ś t ́ed ́ tu r to v  u l ́e se ͔, i l ́a z o  uĺe- k ́e ž t ́ jafti͔ća, i l ́a s o  ul ́e• ču m o s  

5. p ́eń a s  pańt ́ća , v́eśeḿe-ńe kaü -ja v́eśeḿe-ńe lov́i-ja i svatod ́e  i 
bratod ́e maksom saje-ń l ́ejd́e ḿeče, soda-mot́e id'e-ḿet́e, laśk ́ed ́e
bu je d e ,  t ́e  kaźńe-ś  v ́eśem ́e-ńe ul ́e-ze ͔, t ́e  kažńe-ś t ́e  lovmo-ś l ́i ś ś  

ińazo-ron b a n k a s to ,  ju ta -s  masto-roń šačk , v ́e l ́a -vś masto-roń p ́e č t ́.

źm -ro  točkamso, iu a - ro  kaźńemse ͔, iu a - ro  lovmomso, pomdo ś t ́ja , 
10. pomdo p ́t ́ž e , pomdo  sjḿńe, sa-ĺto  valks, va na t ́eƞk  v́ekav́e-šnoj

kaźńe-, v ́ekav́e-šnoj lovmo-, v́ekav́e-šna p ro št ́t ́ƞ k , v́ekav́e-šna ḿilo-- 
št ́iƞ k  p ́id ́i-ń pań t ́ń , śŕapci-iń ano-ksti͔ń ś im ́t ́ń  jar ep ń. i l ́a s o  uĺe-

staubig, sieh, hier hast du ein Hemdgewand und ein Hemd, 

Bastschuhe und Fusslappen, das sei für dich zum Umziehen, 

möge es dir bis zum Weltuntergang genügen. Mäkele und be­

schwere dich nicht, sieh hier, wir schenken, sieh hier, wir geben 

dir Kupfer, Silber und Gold. Dieses Geschenk, diese Gabe sei für 

deine geladenen Gäste, für deine gerufenen Gäste. Es soll nie­

manden geben, der zornig ist und Vorwürfe macht, ich habe alle 

beschenkt, ich habe allen gegeben: deinem Schwager und deinem 

Bruder, deiner gegebenen und genommenen Tochter, deinen 

Schwiegersöhnen1 und deinem Urenkel. Dieses Geschenk sei 

für alle, dieses Geschenk, diese Gabe kam aus des Kaisers 

Bank, ging durch das Land, durchlief das Land. Soviel es 

darauf Punkte gibt, soviel sind Geschenke, soviel sind Gaben, ein 

Pud Silber, ein Pud Kupfer, ein Pud Gold, hundert Rubel. Hier, 

ein ewiges Geschenk für euch, eine ewige Gabe: verschont die 

ewig, erbarmt euch derer ewig, die gekocht, gebacken, die die 

Speise bereitet und gemacht, die getrunken und gegessen haben.

1 Die Bedeutung des W ortes id́erne sowie auch laśḱe ist unbekannt.



—  510 —

v́e jom o  ašt ́i -ća, v́e p ́e ' l ́e  v a n i ͔ j a ,  čumo-s p ́eńa-s pańi-ća. vam a

v́e-ši šukuḿaśt ́ t ́eƞk, makśśt sak pŕa■ t ́eƞk. makso-do v́ešeḿe-ńe 
prošt́e-ńija. ńej ad ́a  do il ́t ́adadi ͔ź  provo-d ́atadi ͔ź kozo■ paš puti ͔-d́iź
es o - š o z o ƞ k  es g o - r o d o z o ! 7k es p r a - v ́e d u o j  S u ' d o z o ƞ k .  k o s o  č i - ƞ k  ś e s e ͔  

5. v ́e ' ƞ k ,  i l ́ a d o  a š t ́e -  m ́e l ́e m ,  i l ́ a d o  a š t ́e -  š e t e e ͔- ,  i l ' ( l - d o  p o j a - v a  č i - S ,  

i l ́ a d o  p o j a - v a  O n e .  t ́e  k a - ź ń e š  t ́e ƞ k  u l ́e - z e ͔  i  p ́e t ́e χ o - t e  i  p ́e ŕ e v o - j s

i k a b a k s  i ta b a k s ,  sa to-zo  t ́e ƞ k  masto-roń ko -l ́em s k a la d o m s !

a l ́o -b a b a ,

v ́ečkań-v ́e l ́e ,  l 8 7/ i  99.

Wenn alle, die Lebenden und der "Verstorbene” , gegessen und 

getrunken haben, fassen zwei Männer den "Verstorbenen”  wieder 

unter den Armen und tragen ihn in aufrechter Stellung auf eine 

eigens für ihn gemachte Bank (tarka-ozi ͔ń  skam ́ika), worauf sie 

ihn in den Wagen heben. Dabei klagt die Tochter folgenderweise:

p ro šč a jk a ja  o χ  t ́e t ́a k a j  t ́iŕ ińem,  

p ro šč a j  ka ja  o χ  t ́e t ́a k a j  vani ͔ńem.

Es soll keine Beiseite-Stehenden, keine Aussenstehenden geben, 

keine, die Vorwürfe machen. Seht, alle haben sich vor euch verneigt, 

haben vor euch eine Verneigung gemacht! Verschont alle! Nun 

geht, wir begleiten euch, wir folgen euch, wohin Gott euch hinge­

legt hat, in euere eigene Stadt, in euer gerechtes Gericht. Wo euer 

Tag, dort (auch) euere Nacht,1 ihr sollt nicht in (unserem) Sinne 

und Herzen bleiben, ihr sollt nicht bei Tageslicht2, nicht im Traume 

erscheinen. Dieses Geschenk sei euch für die Übersiedlung, für 

die Schenke und für Tabak. Möge es euch bis zum Weltuntergang 

genügen!

Lebewohl, Vater3, mein Ernährer3, 

lebewohl, Vater3, mein Betreuer3!

1 D.h. sie sollen auch nachts in den Gräbern bleiben.
2 Wörtlich in den Tag.
3 Dem.
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paśiba sakšni͔t ́, t ́e t ́aka j, v́ejse͔ šim ́em ́e jar čamo, 
bol ́še  a sat, t ́e t ́aka j, m ́ińek maro ton šim ́em ́e jareamo, 
a ńesi͔ńek, t ́e t ́aka j, kalmo-paro-ldćińet́,
a ńesińek, t ́iŕ ińem, m oda-m azi-S eŕ iń e t ́.< 7 ' < <

5. ad ́a, t ́e t ́a ka j, ostatkado jutaka  
paro ošk ́e v ́eĺeva  
ostatkado jutaka  
ošoń mazi͔ uĺćava. 
m ́ejl ́e  tujat, t ́e t ́aka j, ravžo modań ḱijava.

Nun beginnt die Fahrt auf den Friedhof, wobei der "Verstorbe­

ne” , von anderen gestützt, auf seiner Bank sitzt, während die 

Frauen ihre Klagelieder um die Wette singen.

Nach der Ankunft auf dem Friedhof beginnt die Tochter folgen- 

dermassen zu klagen:

Dank, dass du kamst, Vater1, um gemeinsam (mit uns) zu

trinken und zu essen, 

nun kommst du nicht mehr, Vater1, um mit uns zu trinken

und zu essen,

wir werden, Vater1, dein dem Grabe gehörendes schönes

Antlitz1 nicht sehen, 

wir werden, mein Ernährer1, deinen der Erde gehörenden

schönen Leib1 nicht sehen,

5. komm, Vater1, gehe das letzte Mal

durch das Dorf, das wie eine schöne Stadt1 ist,2
gehe das letzte Mal

durch die schöne Strasse der Stadt,

danach gehst du, Vater1, den W eg der schwarzen Erde!

1 Dem.
2 Hvvän kaupungin kaltaisen kylän kautta. P.
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paro  rodoń  pokšt ́ińen ,  paro  rodoń ba ́b ́ińeń, 

vana Si ͔ńek t ́iŕ iń l ́  e l ́ aĺi p ́iŕań k a rd a s  k ́es

vana koso t ́iŕiń t ́e t ́ań  apak nuje surozo 

ḱoŕḿińećḱeń araś posobl ́ićazo .

Dieser Aufforderung folgend nimmt nun jeder der Reihe nach 

eine Sichel in die Hand und schneidet damit, sie bei der Schneide 

haltend, einige Halme von einer mitgebrachten Getreidegarbe ab. 

(So im Winter. Im Herbst dagegen geht man vom Friedhofe auf 

das Getreidefeld, wo absichtlich ein Stück ungemäht gelassen wor­

den ist. Dann schneidet jeder etwas von dem wachsenden Getreide. 

Später wird ein Armer aufgefordert, dieses für die Gedächtnisfeier 

des Verstorbenen (vainajan talkoo) aufgesparte Getreide für sich 

zu ernten.) Ist dies geschehen, wendet sich die Tochter an den 

teilnahmslos auf seiner Bank sitzenden "Verstorbenen”  und klagt:

5. o χ  t ́e t ́a k a j  t ́iŕ ińem, o χ  t ́e t ́a k a j  vani ͔ńem,  

vana t u i d ́s , t ́e t ́a k a j ,  e ś i t ́ p ́iŕań karda jze ͔t ́ ,  

vana tu id ́i ź ,  t ́iŕ ińem, e ś i t ́ pu toń  ku dozo t .  

p a n ž ika ja ,  t ́e t ́a k a j ,  p ́e ta f to m o  ton k ́eƞk ́šk ́e t ́.

Ihr Ahnen1 aus meinem rühmlichen Geschlecht,

seht hier, wir sind in den umzäunten Hof1 meines lieben Vaters

gekommen,

seht hier, wo das Getreide meines lieben Vaters ungeerntet ist, 

mein Ernährer1 hat keinen Helfer!

5. Oh, Vater1, mein Ernährer1, Vater1, mein Betreuer1,

sieh, wir haben dich, Vater1 , in deinen eigenen umzäunten Hof

gebracht,

sieh, wir haben dich, mein Ernährer1, in dein eigenes gebautes

Haus gebracht!

Öffne, Vater1, deine Tür1, die keine Angeln hat,

1 Dem.
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panžikaja, t́iŕińem, pod́jomtomo vaĺm ́ińet́. 
sovakaja, t ́et ́akaj, ešit́ putoń kudozot, 

iśt́a t ́eŕt ́ńid ́iź ḿiń śiḿeḿe jar čamo.
i ś im d'id ́i ź  a n d i ͔d ́e  i k a ź id ́i ź  l o v ́i d ́e

5. tańt́ejńeste͔ andi͔d́e pari͔ńeste͔ kaźid́iź, 
uĺm ́i paroń sodi͔ća, u l ́m ́i mazi͔či sodi͔ća. 
iĺakaja, oχ t́et́akaj, ṕeńaća
i l ́a k a ja ,  o χ  t ́i ŕ iń em , ž a l u b a  

p r o š č a jk a ja  k a lm o  p a r o  t ́e t ́ i ń e m  

10. p r o š č a jk a ja  m o d a  m a z i ͔ p ́ i ŕ iń em  

ć a ń t ́i m ́i ź g a ,  t ́e t ́ i ń e m ,  č a ń t ́i m ́i ź g a  t ́i ŕ iń e m ,  

p ́iƞ g ́e z e ͔ń ek  m ́iń ek  p a ŕ š t ́e  e ŕa m o .

Zuletzt wird tüchtig gegessen und getrunken, ja ein Lied ange­

stimmt und zu einer Geige das Tanzbein geschwungen. ” Die 

Gedächtnisfeier für einen Reichen unterscheidet sich schliesslich 

nicht viel von einer Hochzeit.”

öffne, mein Ernährer1, dein Fenster1, das keine Hebel hat, 

tritt, Vater1, in dein eigenes gebautes Haus!

Wir haben dich so eingeladen, um zu trinken und zu essen, 

wir haben dir zu trinken und zu essen gegeben und dich

beschenkt,

5. wir haben dir Süsses1 zu essen gegeben, wir haben dich gut1
beschenkt.

Du warst ein Kenner des Guten, du warst ein Kenner des

Schönen .2 
Oh, Vater1, mäkele (darum) nicht, 

oh, mein Ernährer1, beschwere dich nicht!

Lebewohl, mein guter Vater1 im Grabe,

10. lebewohl, mein schönes Haupt1 in der Erde!

Segne uns, mein Vater1, segne uns, mein Ernährer1, 

dass wir gut unser Leben leben!

1 Dem.
2 Hyvän tuntija (ei kaikki kelvannut sinulle), Feinschmecker. P.

33



K l a g e l i e d e r

aus dem Dorfe v e l i k i j  v r a g .

Bei den genannten Gedächtnisfeiern hatte der Verstorbene einst 

auch im Dorfe ińel ́ej (BeanKin Bparb, A p3aM. y., HnaKer. vyß.) 

einen Vertreter. Heute wird nur sein Pelz zusammengerollt, ans 

"Ende der Bank” gelegt und darüber ein weisses Tuch gebreitet.

Die Tochter beweint ihre Mutter bei der Gedächtnisfeier neben 

dem Pelze wie folgt:

da  p o z d o r o v a t  avaka j!

śe v o d ́ń e ń  pazi ͔ń -č ińeste ͔ 

ko to  ńed'l ́a t, avakaj,  

a š t ́a t  raužo  m odaso ,

5. avaj,  čopu da  tarkaso  

araś, t ́iŕ i av́ińem, 
l ́e m ́e k s  sovam ks k ́eƞkšińet ́ 
pańžm oks śolgom ks va l ́m ́iń e t ́ 
kuźm ́eks p ́ećka-laƞg ́ińet ́

Sei gegrüsst, Mutter1 !

Am heutigen Gottestag1
hast du sechs Wochen, Mutter1,

deinen Platz in der schwarzen Erde,

5. Mutter, an einer dunklen Stelle.

Du hast, meine liebe Mutter1,

keine Tür1 um hinauszugehen und hereinzukommen, 

kein Fenster1 um es zu öffnen und zu schliessen, 

keinen Ofenplatz1 um hinaufzusteigen,

1 Dem.
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se ͔ŕ iń -eś t ́am oń  tark ́ińet ́ 

maŕimak, t ́iŕ i avakaj ,  

ḿe iźv ́e ś t ́ja  a m aksat,  

ašo  koń ov  a  kučat.

5. p o zdrorovk ́iń e  a jo v ta t  

tuvańa p o č ta t  a j  aŕtń it ́ 

a šo t  k o ń o v t  a kučńit ́

e ŕa m o -č i t ́ a jo v tń i t ́ 

čej, avaka j ,  t ́iŕ ińem,

10. vačoms si͔ŕe p ́e k š e t ́,
p o la z i ͔t ́  š ŕapn a  a n u k s ta ź  

mon jak ́iń. t ́i ŕ i  av ́ińem,  

jak ́iń b o ž o v s k o j  ćeŕkv ́ińes.

pop ́iń  s lu ža m o -v a l ́g ́e jg ́e s  

15. šel'm ́eń kaiń, e ž  ńejavk.

keinen Platz1, um den Körper zu wärmen.

Hör mich, liebe Mutter1, 

w as2 gibst du keine Nachricht,

(w as) sendest du kein weisses Papier,

5. (w as) sagst du keinen Gruss1 ?

Dort geht keine Post,

weisse Papiere werden dort nicht gesendet,

über die Lebenstage (dort) wirds nichts gesagt.

Vielleicht, Mutter1, meine Ernährerin1, 

i0. wurde dein alter Magen1 hungrig.

Als ich Speise für dich zubereitet hatte, 

meine liebe Mutter1, ging ich, 

ging ich in Gottes Kirche1, 

die Gottesdienststimme1 des Priesters zu hören.

15. Ich schaute mit meinen Augen, (aber) ich konnte (dich) nicht

sehen,

1 Dem.
3 rioucMy. P.
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k ́ed ́ińeń v́eńt́iń, eź  sattavk.  
eiń muk t ́iŕi av́ińeń, 
ašo koń laƞks ozazan  

v ́ejks mastori ͔nde ͔ jutazan,
5. av a «  š e d ́e j e š t ́  a mujan.

l a j  š  e m k a.

t ́i ŕ ińem  t ́iŕ i avaka j ,

a  ńej m aŕim ak, maŕimak.

avaka j ,  ašo  lovsi ͔ńem  

t ́iŕ ińem,  ta z a  oińem,

10. ḿeks, avakaj ,  a š k a d a t  

ḿeks, t ́iŕ ińem, a korta t?  

šuurdi ͔ kav to  k ́ed ́ińe

ich streckte meine Hände1 aus, (aber) ich konnte (dich) nicht

fassen,

ich fand meine liebe Mutter1 nicht.

Wenn ich mich (auch) auf ein weisses Pferd setzte, 

wenn ich (auch) durch das ganze Land ritte, 

s. fände ich (doch) das Herz meiner Mutter nicht.

K l a g e l i e d .

(Unmittelbar nach dem Tode der Mutter)

Meine Ernährerin1, meine liebe Mutter1, 

höre mich doch, höre mich!

Mutter1, meine weisse Milch1,

meine Ernährerin1, meine gelbe Butter1,

10. Mutter1, was sprichst du nicht,

meine Ernährerin1, was redest du nicht?

Du hast deine zwei Hände1 zusammengepresst2,

1 Dem.
2 Tbi coH<a.1a. P.
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końi kav to  śel'ḿińe 

v ́eńt ́i  kav to  p ́i l ́galo.

ašo  k ́i l ́e j  ruƞg ́ińet ́ 

ašo  końov ́iń šač ińet ́

5. ḱil ́ e j-tarad g ́e l ́ k ́ed ́ ińe 

k ́il ́ ej-kllt ́ olkat Suri͔ńe. 
avakaj, paro šed'ejńem, 
koŕḿińeć, tŕińem vaui͔ńem 

čevt ́e  rućińem paćińem,
1g. čev t ́e  k ́eńeŕ-kundi ͔ńem  

l ́em ́b ́e  o jm ́e -košti ͔ń em

avaka j ,  kurv ́i  jakš t ́e ŕg ́e m  

m ́eks a ža l ́ń e s te ͔ m a lavan

m ́eks, avakaj ,  a š k a d a t  

15. ḿeks, t ́i ŕ ińem  a kortat,  

su tka  ćeloj, avakaj,

du hast deine zwei Augen1 geschlossen, 

du hast deine zwei Beine1 ausgestreckt. 

(Wie) eine weisse Birke ist dein Leib1, 

(wie) weisses Papier dein Gesicht1,

5. (wie) Birkenäste1 sind deine Arme1,

(wie) Birkenkätzchen deine Finger1.

Mutter1, mein gutes Herz1,

Ernährerin, meine Ernährerin1, Betreuerin1, 

mein weiches Hemdgewand1 und Kopftuch1, 

10. meine weiche Armbiegung1, 

mein warmer Atemzug1,

Mutter1, mein leuchtendes Rot2, 

w as tut es dir nicht leid1 um mich,

Mutter1 , w as sprichst du nicht,

15. meine Ernährerin1, was redest du nicht? 

T a g  und Nacht, Mutter1,

1 Dem.
2 Dem. — Punaposki [d.h. rote W ange]. P.
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ḱukušḱińeks kukov an 
ṕićušḱińeks ṕićivan.

źeŕéb ́ejḱińeks kajšivan 
ṕid́i pačalkso ṕićivan 

5. čovan šaškurdan kuvalmat

javan jakan tońt́ ṕečkat, 

a k ́ed ́ińet ́ čaravtat
a še t ́m ́iń e t ́ l i ͔p a d ́e  

a  S e ͔ŕ e t ́k S k ́e t ́ j o v t a s a k ,

10. a boĺeźń ińet ́ kortavsak 

v́id na p ́ičkan  se ͔ŕet́ksk ́e
v ́idna trud'uv š t ́ trudi͔ńe 

avaj, a kuvšat, a Stadat.

v́idna, t ́ŕińem vani͔ńem, 
15. eŕavs, avakaj, ṕit́]ǵińet́

rufe ich wie ein Kuckuck1, 

flöte ich wie eine Schneeammer1, 

wälze ich mich wie ein Würfel1, 

schmore ich in heisser Bratpfanne,

5. bewege ich mich unruhig neben dir,2 
laufe3 ich um dich herum.

Du rührst nicht (mehr) deine Hände1, 

du blinzelst mir nicht (mehr) mit den Augen1 zu, 

du sprichst nicht (mehr) von deiner Krankheit1,

10. du redest nicht (mehr) von deinem Siechtum1.

So ist wohl deine Krankheit4 geheilt, 

so ist wohl deine Qual4 ausgestanden,

Mutter, du stöhnst, du seufzest nicht mehr.

So hast du wohl, meine Ernährerin1, meine Betreuerin1,

15. deine Lebenszeit1, Mutter1, durchlebt,

1 Dem.
2 šaškurdo- h a n g a ta  (h i l j a l l e e n ) ,  s ive llä ;  han k aan ,  s ive le n  ruum istas i  

m y ö te n  (BÄOJib Teön) s.o . häärin  v ie r e s sä s i .  P.
3 juvan =  jakan. P.
4 Dem. — Merke: im Original Plural.



v́id na jutaš v ́ek ́ińet́ 
avaj, a-škava kuli͔ńem, 
a-porava joḿińem, 
avakaj, kadi͔k nazolat 

5 . avakaj, šeĺm ́eń śijatksḱeS 
t́iŕińem, ṕŕev́eń kar ́ksk ́eks.
uros e jed ́e ś ,  avakaj,  

ṕŕev́eń p ́e l ́ ej durakḱe 
k ́e ž e j  p ́e l ́d ́e  k ́e že jg ́e  

10. p ́ŕačeŕiń  p ́e l ́e j  šiv ́iŕa.
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so ist wohl deine Zeit1 vorbei,

Mutter, die du mir žur Unzeit gestorben bist,

die du mir žur Unzeit gestorben bist,

du hast, Mutter1, deinen Kummer2 zurückgelassen,

5. Mutter1, sodass er Neid1 in mir erweckt (gegen Andere,

Glücklichere) ,3 
sodass er mir, meine Ernährerin1, den Verstand nimmt.4 
Ein Waisenkind, Mutter1, 

ist dumm1 an Verstand5, 

ist böse, wie Böse eben sind,

10. und wirr an Haar.6

1 Dem.
2 Ha3o.ny. P.
3 Semmoiseksi, joka kaikkea kadehtii. P.
4 Ymmärryksen hävittäjäksi (paljon huolijaksi). P.
5 no yMy. P.
6 "JloMKifl” ?? tukan puolesta pörhöinen (luult.). P.
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l a j  š  e ■ m k  a.

t ́e t ́a m  k ́u lo-msto:

t ́iŕińem  t ́iŕ i  t ́e t ́a k a j  
ṕiĺg ́e-zi͔ń kaiim ́ kadi͔m ́em 
laƞgo-zi͔ń od́o-žań sustf ́ńem
m azi͔- paćam ́ ram ́im ́em  

5. paro- śe d ́e ä ń  pu ti ͔m ́em

kurkso-susko-moń maksi ͔m ́em.

avaḿ kulomsto:

t ́iŕińem  t ́iŕ i  avakaj, 
av́iḿem t ́iŕ i  avakaj,
božoj mat́ ed ́ av́iḿem 

10. t ́iŕińem  vani͔ḿem
šrapo■ laƞgoḿ oršiḿem,

K l a g e l i e d .

Nach dem Tode des Vaters:

Mein Ernährer1, lieber Vater1, 

der du Bastschuhe für meine Füsse flochtest2, 

der du mir Kleider nähtest2, 

der du mir schöne Tücher kauftest2, 

s. der du gütig zu mir warst2,3
der du mir Bissen in den Mund gabst2.

Nach dem Tode der Mutter:

Meine Ernährerin1, liebe Mutter1, 

meine Mutter1, liebe Mutter1,

Meine Mutter, die du wie Gottes Mutter1 bist, 

io. meine Ernährerin1, meine Betreuerin1, 

die du meinen nackten Körper kleidetest2.

1 Dem.
2 Im Original Dem. von Part. Praes. mit dem Poss.-Suff. 1. P. Sg,
3 loka hyvin kohtelit minua. P.
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a v a k a )  t ́ŕamstom vanmo-ston 

vačo■ p ́ek ́e■ ḱiŕkšne͔ḿšni ͔t ́ 
šrapo■ laƞgo- kankšno-kšni ͔t ́
apam ́ u d o ■ ś t ́akšno-kšni ͔t ́

5. moń šačm o-s ton  kasm o-ston  

č i-vads  l ́išḿe-Ste͔ń.

kruta g o r f ́ p o d ́- mat 

šm ́e r tn i ͔■ čast- pŕirn m al 

a ok id́iḿem ava-koj 
10. k ́i laƞks k ́em ́em  ton  k a d f ́m ́ik  ́

ḱi laƞks  u a d ́e - ja i  kaea-mak  

ńe do-rostok  se͔v́eḿem.

apaḿ purum ṕŕev́iḿeń 
šijam ́ kop ́e-jka ša a m ́e m ,

15. počkom ́ p a č k  p o t ́a k  v ́eŕim ́em!

palaga-baba, 

ińel ́e jka ,  1 8 '!1/3  99-

Mutter1, während du mich ernährtest, betreutest, 

hattest du (selbst) einen hungrigen Magen, 

gingst du (selbst) mit nacktem Körper,2 
standest du ohne geschlafen zu haben.

5. Als ich geboren wurde,

als ich das Tageslicht erblickte,

hobst du steile Berge,

nahmst du Sterbestunden auf dich.

Ach, meine Ernährerin1, Mutter1,

10. auf wen vertraue ich, da du mich verlassen hast, 

auf wen stütze ich mich, da du mich verlässt?

Unerwachsen ist mein Körper1,

unentwickelt3 mein Verstand1,

wie eine Silberkopeke ist mein Gesicht1,

15. wie durch eine Weberspule4 gesogen ist mein Blut1.5

1 Dem.
2 Wörtlich trugst du einen nackten Körper.
3 Kehittymätön. P.
4 Käämin. P.
5 Blut habe ich wenig. P.



A l l g e m e i n e  G e d ä c h t n i s  l‘e  i e  r  il

werden oder wurden im Dorfe naksmftə ̑m , Bezirk Kusnezk, Gouv. 

Saratov, veranstaltet: 1) zu Ostern, 2 ) zu Pfingsten, 3 ) zu St. Peter 

und 4 )  bt> .H M H T p iu c K y io  c y ß ö o T y  [am Demetrius-Sonnabend]. Das 

Gedächtnis jedes einzelnen Verstorbenen wurde am 3 ., 6 ., 12. und 

40 . Tage nach dem Todestage begangen. Die erste Feier, die die 

Hauptfeier gewesen zu sein scheint, begann am Ostersonnabend. 

Dann ging der Hausherr am Abend zum Kehrichthaufen (čukš-pŕa), 
in der einen Hand einen Dünnbier- oder braga-Kxug (ćapla-ška), 
in der anderen ein Tuch (paća). Dort betete er und rief die 

Verstorbenen mit folgenden Worten an:

aĺast t ́ä t ́ä - j  a v a )  čańfəƞk ́! aŕćəd'ä para  mońä-ń. ńej, vana,  sas 

praźńək ́,  inə-čä praźńəkəš .  aŕci-da šim ə-m ä jarea-ma,  ud́aga asl ́a  

il ́a -z  uĺa, š ä l ́m ə s  vana i l ́a -z  uĺa. v ́äśij t ́ä t ́ä - j  a v a )  pə ̑rnət ́ kru-  

go-algat.  brad ́in  p a t ́a m  sazə ̑-rə ̑n rod'm m  raško-ń. v ́äšij al ́a st ,  m o žə t ́ 

5. konan ara-s tarnan kunda-za ,  konan ara-š t ́ä ŕd ́ə ća -za ,  —  v ́äšij  

pə ̑rnəd  krugo-m gaƞk.  konata kulə ̑š pakša-s, k o n a d o  cavu-vs čuft

Steht mir bei, Vater und Mutter! Seid mir gewogen! Seht, das 

Fest, das Osterfest ist gekommen! Kommt zu trinken, zu essen, 

es soll keinen geben, der hinten bleibt, es soll keinen geben, 

der zuschauen muss! Ruft, Vater und Mutter, alle um euch zusam­

men,1 meine Brüder, meine älteren Schwestern, meine jüngeren 

Schwestern, meine Verwandten, alle sollen da sein! Vielleicht gibt es 

einen, der keinen hat, welcher sein Gedächtnis feiert, der keinen 

hat, welcher ihn einladet, ruft alle um euch zusammen! Wer auf 

dem Felde gestorben, wer unter einem Baume umgekommen ist,

1 Wörtlich R u f e  um dich zusammen.
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ada, m ožət ́ sonza  ara-s l'äməń kuudS-za, koua-ta eavu-vs k ́i la-ƞks, 
m ožəbə ̑t ́ śe ĺiga-k ara-s l'äməń kundə-za. ul ́a va p ́e l ́ij kučaj službań
k ́i ja va  saldadə ̑ks, m ožət ́ son eavu-vs vojnas, m ožət ́ kańńəś staka  

ružija , m ožət ́ k ́ä l ́m əś jakša-mə̑s, m ožət ́ ku/os vača pakl ́a, m ožət ́ 
5. kutos štapo laƞgə̑da, vast/' pə̑rna-və̑da ńej t ́e praźńəkəńt́ ajsta. ńej 

saš godə̑ń-praźńəḱ, aŕa-ĺta at ́at kuduv.

ln der Stube steht der Tisch für die Verstorbenen gedeckt, und 

auf die Bank wird ein Kissen (to d o v)  gelegt, worüber der Hausherr, 

wenn er vom Kehrichthaufen zurückgekommen ist, sein Tuch aus­

breitet. Später begibt sich der Hausherr, das Tuch auf dem Arme, 

in die Sauna, wohin mitzukommen er die Verstorbenen mit folgen­

den Worten einladet:

aŕa-da a t ́a t bańav! paŕmsəńək ormam sod ́ijəƞḱ, ekšəl ́ asə̑ńəḱ 
ormam t ́elaƞk.

In der Sauna kleidet sich der Hausherr aus und steigt mit dem 

Tuch in der linken Hand auf das Saunabrett, wo er sich an die 

Verstorbenen mit folgenden Worten wendet:

hat vielleicht keinen, der sein Gedächtnis feiert, wer unterwegs 

umgekommen ist, hat vielleicht auch keinen, der sein Gedächtnis 

feiert. Es gibt welche, die als Soldaten fern in den Kriegsdienst 

geschickt worden sind, vielleicht ist (dabei jemand) im Kriege 

umgekommen, vielleicht hat er ein schweres Gewehr getragen, 

vielleicht ist er vor Kälte erfroren, vielleicht ist er vor Hunger, 

vielleicht vor Nacktheit gestorben, versammelt euch alle žur Zeit 

dieser Feier! Das Jahresfest ist nun gekommen, kommt, Alte, nach 

Hause!

Kommt, Alte, in die Sauna! Wir werden euer krankes Herz 

baden, wir werden euren kranken Körper mit W asser be- 

giessen!
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vospə̑d'i isu s  χŕiśt ́i! p o k št ́a j, bradə̑n, äjd ́əń. ulost čańfəƞḱ! 
t ́ä t ́ä j, uĺə-za čańfət́, aŕćəḱ para! java-ftə̑k ́ m oda-čeĺk ́ət ́. vot. 
paŕasəń lovažat, se͔ŕəd'ə-ća tarkat.

Darauf schlägt der Hausherr dreimal mit dem B ad equ ast  auf den 

unteren Rand des Tuches, das er von seiner linken Hand herunter­

hängen lässt, wonach er sich selbst wäscht. Zuletzt sagt  er zu den 

Verstorbenen:

ad'a d ́a  pokštäj, t ́ä t ́ä j, bradə̑n, äjd ́əń, ad'ad ́a kuda.

Wenn er in die W ohnstube gekommen ist, legt er das T u ch  w ie ­

der auf das Kissen, w o  es über Nacht liegen bleibt. Den Verstor­

benen wird ein Abendessen gegeben. D as  Feuer wird die ganze 

Nacht hindurch unterhalten. Am Ostertage verteilt der Hausherr 

nach der Rückkehr vom M ittagsgottesdienst E ier unter die Leute 

im Hause. Falls  der Hausherr zugleich auch Herr des Stam mgutes, 

d.h. des mächtigsten G utes der Verwandtschaft ist, sendet er einen 

kleinen Jungen aus, um die Mitglieder der V erw andtschaft  žur 

G edächtnisfeier für die Verstorbenen einzuladen. Der Junge 

erledigt die Aufgabe, indem er sagt :  ’d ́ź ə d ́a  oznom at” [ 'Kom mt 

opfern ! ’ ]. Nach der Ankunft der Verwandten, die alle eine Piroge 

in einem Tuch mitbringen, verrichtet man zuerst ein kurzes Gebet 

zu Christus. D as  nächste Gebet gilt dem Obergott (v ́eŕä-pas), 
der Herrscherin über das Haus ( ju ŕ t-a va )  und auch den Ver­

storbenen, wie aus dem Folgenden ( ”uĺə-za mäźä m a rta ” etc.) 

hervorgeht, obgleich mein Gew ährsm ann sich an das, w a s  er zu 

sagen hatte, wahrscheinlich nicht gut erinnert hat.

Herr Jesu s  Christus! Grossvater, meine Brüder, meine Kinder, 

steht (mir) bei! Vater, steh (mir) bei, sei (mir) ge w o ge n !  Befreie 

dich vom irdischen Staub! Sieh, ich bade deine Knochen, deine 

kranken Stellen!

Geht, Grossvater, Vater, meine Brüder, meine Kinder, geht nach 

Hause!
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vana, kot́ma-kaj, l ́äm lzət ṕid́i-mok, l ́äm lzət pańi-ńəḱ, aša ḱeea. 
čožd'a m ́el ́a t, zńara kaša-sə̑ńt́ jamksḱä, źnara eŕḿəń parə̑ń 
suvmmńä, źńmra tŕama vanə̑ma.

v́eŕä-pas koŕnw-kaj, miń a kaeəńəḱ oznə̑mmnə̑k, ton il'mk koda 
5. ḿińəḱ tŕamat vanə̑mat pakśa-sa čačä śurə̑-va, kardasso rašti͔] 

živatmva. juŕtə ̑ń -k ́iŕd ́ä  ju r t-a-va, koŕma-kaj. kaca šemija-va 
ča mb rm ń para čińə-va baslmvəməšḱ godə̑ń p ́ä ŕ t ́. v ́eŕä-pas 
m aksd ́za čumbrmń pard ́-či kaca šem ́əjd ́ńəń, ṕiŕə-sa živmtańəń! 
u l ́a z o  m ́äźä m arta  kundmms l'ämə-ƞḱ godə̑vo-j praźńəksta. miń 

10. a mmšttana oznoma, ton il'mk koda tŕamat vanə̑mat!

Nachdem man im Stam m hause gegessen  und getrunken hat, 

feiert man von dem einen zum anderen Hause der Verwandtschaft 

weiter. G egen Abend werden dann die Verstorbenen fortbegleitet. 

Man geht eine Strecke nach dem Friedhof zu, stellt auf die Erde 

Speise  und Trank  (Brot, Salz, Fleischpirogen, Kuchen und einen 

Eimer Dünnbier) und sagt  dabei folgendes:

Sieh hier, Ernährer1 , žur Erinnerung an dich haben wir gekocht, 

žur Erinnerung an dich haben w ir  gebacken, mit w e isser  Hand, mit 

leichtem Sinn. Wieviel es G rau pen1 im Brei gibt, soviel soll sich 

an Vermögen vermehren, soviel soll zu ernähren und zu behüten 

sein.

V ere-pas, Ernährer ', wir unterlassen es nicht zu opfern, unter­

lasse du nicht, uns zu ernähren, uns zu behüten, damit auf dem 

A cker das Getreide w äch st  und im Hofe das Vieh sich mehrt! 

Herrscherin über die Jurte, Jurt-ava, Ernährerin1 , gib uns dei­

nen Segen durch das ganze Ja h r  für die Familie im Hause und 

für gute Gesundheit1 ! M öge V ere-pas  der Familie im Hause, dem 

Vieh in der Koppel gute Gesundheit geben! M öge es e tw as  geben, 

womit w ir  euer Gedenken zum Jahresfest feiern können! Falls  wir 

nicht opfern können, unterlasse (trotzdem) nicht, (uns) zu er­

nähren, (uns) zu behüten!

1 Dem.
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ḿińəḱ si͔ŕä ed́ čit́ ḿi. si͔ŕä babat'ḿi, iĺa-da p ́em -ča k ava ḿi-mə̑zə̑ ḿik
počəva-mə̑zə̑nə̑k. m ožət́ äź saftu ti͔ńä-ƞḱ ḿińəḱ ḱšińək salə̑-nə̑k, —  

iĺa-da sud ́a, iĺa-da p ́e ḿi-ča! valeḱä t ́ä ŕ tt ́m d ə ̑ź  poχme-l'e.

Am folgenden T a g e  -—  dem zweiten Osterfeiertage —  wird dann 

dem Versprechen gem äss  das ” Katzenjam m erfest”  für die Ver­

storbenen auf dem W ege nach dem Friedhof begangen (es  heisst 

auch: ”oznS-sə̑ź kučəmĺi-jast” [ ’sie opfern ( =  begehen) ihr Katzen- 

janim erfest’ ] ) .  Man sagt  dann folgenden Spruch:

l ́e l ́a  p o χ m ́e - l ́ p o k š t ́a t ́ń ə ń ə ń  b a b a d ́n əń ə ń , p r a v a s ə ̑ń ə k ́ p o χ m ́e - l ́ə s t , 

5. i l ́a s t  k ́e ź i- ja  m ́iń ə k ́ la ƞ ks , a l ́a s t  p ́e š k ś ə t ́,  v a l ́a  p ́ä k ə s t p ́e š t ́a t ,

nučk aĺi śäd ́i-jəst v ́it ́ uft. prošt ́ä  jt'ä p o k š t ́a t  babat t ́ä t ́a -t avat i brat 
rod ́ńat i raśḱ.

Z u  P f i n g s t e n

wird die Gedenkfeier für die Verstorbenen auf dem Friedhofe be­

gangen, wohin eine zu Hause geschlachtete Henne, ein Eierkuchen 

(a l-p a -č a  ( b - ) ) ,  ein kleines B rot ( k a r g e m )  und Dünnbier ( b r a g a )  

gebracht wird.

p o k š t ́a j  haba-j, t ́ä t ́ä -j ava-), uĺest čańfəƞḱ, aŕćəd'ä para, m ak so-d a 

moua-u čumbra- či, basla-vəməśḱ l ́a l ́a  śurə̑-va, raštä živa-tava.

lhr Ahnen von uns, tadelt nicht unsere gastliche B ew irtung! 

Vielleicht reichte unser Brot, unser Salz  für euch nicht aus, ver­

urteilt (d a s)  nicht, tadelt nicht! W ir  laden euch morgen zum 

Katzenjammerfest.

Heute wird das Katzenjam merfest für die Ahnen begangen, wir 

heilen ihren Katzenjammer, mögen sie uns nicht zürnen, mögen 

sie gesättigt sein, mögen ihre hungrigen M ägen gefüllt sein, ihre 

hungergeschwächten Herzen gestärkt sein! Lebt wohl, ihr G ro ss ­

väter, Grossmütter, Väter, Mütter, Brüder und Verw andten!

G rossvater ,  Grossmutter, Vater, Mutter, steht (mir) bei, seid 

(mir) gew ogen, gebt mir Gesundheit, segnet mich, dass  mein G e -
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čumbra-ń para č l ́va . ešta basla-vəməśḱ. ä jd ́g a  kakška. ti͔ƞk ́ p ́e l ́ eĺ ä 

m ońd ́ń  uĺə-za para, čańft́ə-məśk ́ äŕa-ma ašt́ə-m ́ä!

Z u  S t .  P e t e r

schlachtet man einen jungen Schafbock und geht zum Friedhof, 

w ie bei der vorigen Gedächtnisfeier.

B  m ZI, m h  t  p i h  c k  y  io c y ö ö o T y  

[ A m  D e m e t r i u s - S  o n n a b e n d]

wird zu Flause eine Henne geschlachtet. Die Gedächtnisfeier wird 

ebenfalls auf dem Friedhofe begangen.

naksaftə̑m, 18 21/ 12 99.

Stirbt jemand, so steckt man unter die Kleidung an seine Brust 

einen kleinen Kuchen und sagt:

koda m o l ́a t gužo  laƞks, t ́e  toń u l ́eze ͔ vašeń susko m ńet́, ś e d ́ ej- 

v ́it ́im a -p ́e l ́ń e t ́. il ́a k  m akst jalgat'e, ojm ́e , e ś it ́ u l ́eze ͔!

ivaša-baba, 
kozlofka, l 8 24/ 12 98.

treide wächst, das Vieh sich mehrt und ich gute Gesundheit habe! 

Segnet mich auch, w a s  meine Kinder betrifft! M öge mir Gutes 

kommen von Euch! G ebt mir euren Segen  fürs Leben!

Wenn du auf den Anger gehst, soll dies dein erster B issen1 
sein, das (erste) Stück1 žur Stärkung deines Herzens. G ib  es nicht 

deinen Freunden, deinen Gefährten, es soll dir selbst gehören!

1 Dem.
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s o n  m a s t o r  l a ƞ g o ń  p ́e k  ś u p a v  

S o n  m ́e je l ́ a l d o ń  p ́e k  k o ź a v  

k a r a b l ́a n z o  S i ͔n ś  j a k i t ́ 

m u z i ͔k ́a n t o n z o  S i ͔n ś  m o r i ͔t ́

5. barabanonzo Si͔nś čav́it́
koda ( i)  posi͔lt k u q  saratov«« pokš bojartne͔ńe 
pokš načaĺńikńeńe i sor«iat kučt 

saratova«  pokš bojartne͔ńe 
bud'im paŕśt ́e stŕečasam ́iź 

10. a  bud́im a stŕečasam ́iź 
mon jakšt́eŕe v ́eŕd ́eƞk čud́i v ́ed ́ noldan 
lovažadoƞk se ͔d ́ńe se͔d ́an

1.

Auf Erden ist er der Reichste,

unter dem Himmel ist er der W ohlhabendste.

Seine Schiffe, sie fahren, 

seine Musikanten, sie spielen, 

s. seine Trommeln, sie dröhnen.

Er schickt den grossen Bojaren Saratovs  Kunde, 

er schickt den grossen Oberen Briefe, 

den grossen Bojaren Saratovs :

"W enn ihr mich gut e m p fa n g t ------------- 1.
1o. Wenn ihr mich nicht empfangt,

lasse ich einen Strom von eurem roten Blut fliessen, 

baue ich eine Brücke2 aus euren Knochen.”

1 Der Nachsatz fehlt.
2 Dem.
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saratovań pokš bojartne͔ 
čoḱšńe m adit́ dumak' 
va l(t)k ́e  si͔ń š l ́i l ́  dumak'
davajt ́e miń pivat vinat p id ́i t ́ ana 

5. ašo s t o l ́e t ́ veĺt ́a tano
k ́ši ͔ńet́ salne͔t ́ puttano 
ḱoĺink ́a laƞḱs miń pratano 
koda saḱšnoš raźim ́eś
pokš bojartne͔ stŕečakšni͔ź 

10. koĺinka lanks prakšnokšnošt́
p ́ivast v́inast si͔ń tark ́śikšni͔ź 
kši͔ńest salnest put́ńikšni͔ź
śe raźim ́eś koŕt́m ́ekšneś
a j eŕävit ́ kšeƞk saloƞk 

15. st u paj t ́e  kandi͔ƞk jarmakoƞk 
iščo kandi͔ƞk paŕšejeń od ́užaƞḱ

seḿon ivanoń ćora kaŕeń, l 8 21/ g 89 ,

Die grossen Bojaren Saratovs

legen sich abends hin und denken nach,

sie stehen Morgens auf und denken nach:

"L a s s t  uns B ier und Branntwein machen, 

s. lasst uns w e isse  T isc h e1 decken, 

lasst uns B rot1 und S a lz1 hinstellen, 

lasst uns auf die Kniee fa llen !”

Als  Rasim e kam,

empfingen ihn die grossen Bojaren,

10. sie fielen auf die Kniee,

sie nahmen ihr Bier, ihren Branntwein hervor, 

sie stellten ihr B rot1 und S a lz1 hin.

Rasim e aber sagte :

"E u e r  Brot und Salz  ist nicht nötig,

15. geht, bringt euer G eld  herbei,

bringt auch eure seidene K le id ung!”

1 Dem.
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2 .

uź si͔ŕe si͔ŕe od ćorań (5 -)  t ́e t ́a zo  
śed'ejaḿ si͔ŕe od aĺam  ava-zo
sonze͔ praś kuloś od ćorań t ́e t ́a zo  
son t ́e t ́adonzo od ćora mejed'e 

5. son vid ́i suro od ćora a śad ́i ͔
son tŕi skot́ina, od ćora, a rašti  ͔
son sajńeś pola od ćora, a šk ́i tŕi 
už koda  l ́e j«  est' a t ́a t  ńe veĺe-u prom ks
koda t ́e r t ́m ́ź  od ćorań at ́a  jutks 

10. uχ aj avakaj mon koda■ t́ejan  
a mon kov moĺan, mon vid ́an  suro 

a šna, mon tŕiń skot́ina, a rašti ͔
mon sa jm a  pola-, ava-kaj, a ški tŕi
koda t ́ejńe-št́ avakaj at ́a t ́ńe  vel ́e-a promks 

15. mon koda- moĺan avakaj at ́a  jutks

2.

Alt, alt ist des jungen M annes Vater, 

älter die Mutter des jungen Mannes.

D es jungen M annes Vater starb w eg.

Nach seinem Vater sät der junge Mann,

5. der junge Mann, Getreide, es w äch st  nicht,

der junge Mann füttert das Vieh, es mehrt sich nicht, 

der junge Mann nahm eine Gattin, sie gebärt nicht.

Die Alten beriefen eine D orfversam m lung ein, 

sie luden den jungen Mann unter die Alten.

10. ” Oh, Mutter1 , w ie  soll ich tun,

wohin soll ich gehen? Ich säe Getreide, es w äch st  nicht, 

ich habe das Vieh gefüttert, es mehrt sich nicht, 

ich habe eine Gattin genommen, Mutter1 , sie gebärt nicht. 

Die Alten, Mutter1 , haben eine Dorfversam mlung einberufen, 

15. wie soll ich, Mutter’ , unter die Alten g e h e n ?”

1 Dum.
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ton kolmo jonov ćori ͔ńem śukuḿak 
ńil ́ećeń pel ́e-j ćori ͔ńem tońś ara-k 
parak žal ́ste ͔ ćori͔ńem ńeja-vat

jeχŕem  vano« pl'ešakoń, l 8 19/ s 89 . 

3 .

maštoT longo-ĺi iĺušań Son śupav
5. nleńeĺ aldoń Son koźav 

lamo- Sonze■ paro-zo 
moŕava jakit ́ Sudna-nzo 
v́e Sudnasońt́ śija- 
omboćese ͔ńt́ Si͔ŕńe 

10. kolmoće Sudnasońt́ noldań šta
ḱetse͔ v e l ́t ́a ź  pov oskazo  
povso čavoź povoskazo

"V erneige  dich, mein Sohn1, nach drei Seiten, 

stelle dich selbst, mein Sohn1, auf die vierte!

Vielleicht scheinst du ihnen, mein Sohn1, m itleiderweckend.”

3 .

Auf Erden ist l ljuscha2 der Reichste, 

s. unter dem Himmel ist er der Vermögendste, 

viel Vermögen hat er: 

seine Schiffe fahren auf Meeren, 

in dem einen Schiffe ist Silber, 

in dem anderen Gold,

10. im dritten Schiffe ausgelassenes W achs.

Lederüberzogen ist sein W agen, 

mit Knöpfen versehen sein W agen,

1 Dem.
2 Im Original wechseln die Formen iĺuša  und iĺušań.
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koto alašat kil ́t ́ńekšne ͔ź 
sud nam a u jit ́ il'ušań moŕava 
a sans il ́uša m oĺi beŕokka 
pazdońt́ pazne͔ eź ḿeŕńe

5. t ́e t ́anste ͔ t ́e t ́a j  eź ḿeŕńe 
avanste avaj eź ḿeŕńe 
ava-zo sonze͔ šudi͔źe
avol ́ kulo-mga avol ́ jomamga 
son šudi͔źe šišem l ́e t ́ Seŕed'ḿekS

10. tarka■ marto■ v ́ejkid ́ńams
šeste ͔ praš il ́uša seŕed'ḿe 
šišem  /el ́ seŕe l ́es  

tarka- marto■ vejk ́id ́ńaś
ńe gotned ́e m ejeĺe 

15. il ́uša śt́akšnokšnoś
pazne͔ paš meŕe-ḿe karmakšnoś

sechs Pferde sind vorgespannt.

Iljuschas Schiffe schwimmen auf Meeren, 

aber Iljuscha selbst geht am Strande entlang. 

Von Gott sagte er nicht " G o t t 1 ” ,

5. zum Vater sagte er nicht "V a te r ” , 

žur Mutter sagte er nicht "M utter” ,

(D a )  verfluchte ihn seine Mutter, 

nicht zum Sterben, nicht zum Tode.

Sie verfluchte ihn zu sieben Jahren Kranksein, 

10. dass  er dem Bette gleich werde.

D a begann Iljuscha zu erkranken, 

sieben Jahre w a r  er krank, 

er wurde dem Bette gleich.

Nach diesen Jahren 

15. stand Iljuscha auf.

Er begann zu Gott " G o t t ”  zu sagen,

1 Dem,
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t ́e t ́anste t ́e t ́a j  ḿeŕḿe- ḱarmakšnoś 
avanste avaj meŕḿe- ḱarmakšnoś 
śeste il ́uša moĺńekšne͔ś moŕa laƞks 
śeste varštakšnoś il'ušań 

5. śeste ĺiśńekšne͔ś il'ušań Sudna-užo 
p ́iźe ͔ če͔ḱeŕ Sajińźe
šanžav londaḱSne͔ ( <  lundaks ńe)  Sudnań v ́e l ́t ́iń źe

seḿon ivanoń ćora kaŕeń, 18 21/ 8 89 . 

4 .
a večkima litovo a k ́el ́g ́im a litovo 
už kudat jak ́it meĺganzo 

10. siśem viŕeń tombak de 
sišem pakšań to m b a l ́e  
baškiŕ marto ve mastorts 
nogaj marto ve vel ́es 

baškiŕeń a t ́a  at ́avso

er begann zum Vater ” Vater”  zu sagen, 

er begann žur Mutter ” Mutter”  zu sagen.

Dann g ing Iljuscha zum Meere, 

dann schaute Iljuscha, 

s. dann kamen Iljuschas Schiffe heran,

(ab er)  von Grünspan w aren  sie überzogen, 

von Spinngeweben waren die Schiffe bedeckt.

4 .

Die nicht geliebte Litovo, die nicht gemochte Litovo! 

Freiw erber gehen ihr nach,

10. von jenseits der sieben W älder, 

von jenseits der sieben Felder.

(S ie  w urde) in dasselbe Land, w o Baschkiren sind (ver­

heiratet), 

in dasselbe Dorf, w o  N ogajer  sind.

Ein alter B asch kir  ist ihr Schw iegervater,
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nogajeń ava avavso 
baškiŕeń ćora polazo 
Siśem t ́akat son t́ŕakšnoś
siśem uŕvat son sajńeś 

5. kudov i či͔v eź jaka
t ́et ́anste t ́e t ́a j  eź meŕńe 
avanste avaj eź meŕne

18 21/s 89 .

5.

u s šačumńado petruńa vejkińe 
uš kasumńado petruńań śkamnenze 

10. udalaś petrań Seŕga ruƞgova
i š č o  u d a l a ś  p i l g e - ń  č a l g a f t k a  

p e t r a ń  u d a l a ś  S e lm e ń  v a č a f t k a  

v ie - d e  p ič e -  p e t r u ń a ń  S e r ń e z e  

u š  j a k ś t ́e ŕ e  k u z  p e t r u ń a ń  l i ć a z o

eine alte Nogajerin ist ihre Schwiegermutter, 

ein Baschkirenm ann ist ihr Gatte- 

Sieben Kinder nährte sie auf, 

sieben Schwiegertöchter nahm sie,

5. (doch) sie ging nicht nach Hause, 

zu ihrem Vater sagte sie nicht "V a te r ” , 

zu ihrer Mutter sagte sie nicht "M utter” .

5.

A ls  einziges1 (K ind) w a r  Petra2 geboren, 

allein1 w ar Petra aufgewachsen.

10. Schön w a r  Petras W uchs,

schön w a r  auch der Schritt seiner Beine, 

schön w a r  auch der B lick  seiner Augen,

(w ie )  eine gerade Kiefer w a r  Petras W u ch s1,

(w ie )  eine rote Fichte Petras Gesicht,

1 Dem.
2 Im Original wechseln die Formen peira(ń) und petruńa(ń).



us ašo kilej petruńań t́elazo
uš kilej tarat petruńań ked ́enze 
kilej čučufkat petruńań Suronzo
avanzo ketste baslofka veši

5. baslovimik afkaj kudažoń pokš virs oχotav.
a baslavatan ćorińem oχotav 
strašna jovtasiź śe virent́
grozna jovtasiź śe virent́ 
varakaks varnit pičemze 

10. us ḱŕenćkeḱs kroknit́ kazo-azo
alašaks aŕtnit oftonzo
sur bukaks aŕtnit vergesne ( <  -stne)
χ o t ́ strašna jovtasiź avakaj mon m oĺan
kedezeń sajan, avakaj, ruźi-am 

15. mon isčo sajan, avakaj, pšći sabĺa- 
ikeleń sajan kafto pani borzo-jeń
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(w ie)  eine w eisse  Birke Petras Leib,

(w ie )  B irkenäste waren Petras Arme,

(w ie )  Birkenkätzchen1 Petras  Finger.

E r  bittet seine Mutter um Segen :

5. "S e g n e  mich, Mutter1 , žur Ja g d  in dem grossen  W ald  von

K u d a sh !”

"Ich  segne dich nicht žur Jagd , mein Sohn1.

Furchtbar, so sag t  man, ist jener W ald, 

schrecklich, so sagt man, ist jener W ald, 

wie Krähen quarren seine Kiefern,

10. w ie Raben1 krächzen seine Fichten,

(zahlreich) wie Pferde laufen seine Bären,

(zahlreich) wie Ochsen laufen die W ölfe .”

"O b gleich  er furchtbar sein soll, Mutter1 , gehe ich doch, 

ich nehme, Mutter1, meine Flinte in die Hand,

15. ich nehme auch, Mutter1 , einen scharfen Säbel,

ich nehme vor mich meine zwei jagenden Windhunde,

1 Dem.
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toso reveks aŕtnit riveśńe 
kunśemest, avakaj, mon moĺan.

l 8 16/ S 89.

6 .

śačumńado ivanoń matŕa v́ejḱińe 
už kasumńado ivanoń matra skamnenze

5. jakt ćulkaso ivanoń matŕa kotaso 
kotova targaź ivanoń matŕa paĺaso  
keḿeńga targaź ivanoń matŕa rućazo ( <  -aso )  
mazi͔ stam ́eteń ivanoń matŕań kušakso
pali͔ paŕćejeń ivanoń matŕań pal ́azo  

10. už l ́ist či͔pas ivanoń matŕań l ́en tazo
valgi kov-bas ivanoń matŕań χvatazo  
uš nogaj lokšo ivanoń matŕań kosazo 
/javan tolga ivanoń matŕań ćokozo

die Füchse laufen dort (zahlreich) wie Schafe, 

sie zu fangen, Mutter1, gehe ich.”

6.

Als einziges1 (K ind) w a r  lvans M atrja  geboren, 

allein1 w a r  lvans M atrja  aufgewachsen.

5. lvans M atrja  geht in Strümpfen und Schuhen,

Ivans M atrja  (geht) in Hemden mit sechs Stickereien,

Ivans M atrja  (geht) in Hemdgewändern mit zehn Stickereien. 

Aus schönem Stamet ist der Gürtel von Ivans Matrja, 

aus glänzender Seide ist das Tuch von Ivans Matrja,

10. (w ie)  die aufgehende Sonne ist das Kopfband von Ivans

Matrja,

(w ie )  der untergehende Mond ist das Halstuch von Ivans

Matrja,

(w ie )  eine N ogajerpeitsche ist der Zopf von Ivans Matrja, 

(w ie )  eine Pfauenfeder die Troddel von Ivans Matrja.

1 Dem.
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jakt pakt ivanoń matra bazarga 
uš meźe meźe ivanoń matŕań mel'(t) s  tukšnoś 
sadovoj jablok ivanoń matŕań mel's tukśnoś 
son avol ́ salaź ivanoń matra sali͔źe 

5. son /stak sajeź ivanoń mat im saiźe
śel'ḿenze͔ l ́iśest ta ta  torgovoj neiźe
k ́ed ́enze kośk ́est ivanoń matŕań kundi͔źe
sud ik ́el ́ej ivanoń matŕań vet ́iźe
iḱelej m oĺi ćuŕa-ṕeḱe starši͔na(s)

10. mel'ganzo m oĺi val ́ok  kona golova (s)
golovaśt ́ m eĺga m oĺi ivanoń matŕań t ́e t ́a zo  
mon sado kajan ivanoń matŕań td ́tsa 

kafto  (od. kavto) kajan ivanoń matŕań ramasa 
i to matŕań ramasa.

jeχŕem vańoń pĺešakoń, 18 V 8 89.

Ivans M atrja  geht auf dem B a sa r  hin und her.

W as , w a s  gefiel Ivans M atr ja?

Ein Gartenapfel gefiel Ivans Matrja.

Ivans M atrja stahl ihn nicht gerade,

5. Ivans M atrja  nahm ihn nur so.

Die Augen mögen ihm ausfallen, der grausam e Kaufmann

sah sie,

seine Hände mögen verdorren, er ergriff Ivans Matrja, 

er führte Ivans M atrja  vor Gericht.

Voran geht der Starost mit seinem Bauch  wie ein B rotla ib 1 , 

10. hinter ihm geht der Gem eindevorsteher mit seiner Stirn wie ein

W aschbleuel.

Hinter dem Gem eindevorsteher geht der Vater von Ivans M atr ja :  

"Ich  zahle hundert, ich löse Ivans M atrja  aus, 

ich zahle zw ei(h undert), ich kaufe Ivans M atrja  los 

und so kaufe ich M atrja  lo s ! ”

1 Tropa, murotettu leipä (maidossa, mu:ssä). G.
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7 .

a d ́a d o  jalgad a miń a d ́a d o  
piže- lugava  jalgad jaka-mo
g orń i-pov t v ́e t k a t  ja lg a d  k o č k a m o  

k e ŕa m ń e  lan g m  ja lg a d  laći-si ͔ńe  

s. p a k ša m  baza-rov ja lg a d  t/fsj-ne 

b a zm r  k u n č k m so ń  se m ́o n  bu rla m ́o š  

uš sukam ́ auua-u /aĺka- m ́ed ́e
sodi ͔d ́e  auua-u seŕgm ruƞgoma
piĺge-ń čalgavtka  sel ́me-u vaea-vtka l ́<  -ftka)

10. (u š) sur-biŕado (p~) auua-u kundi͔d ́e 
čopoda  lavkas auua-u ve t ́id ́e  
son tozo-u auua-u p ́eksti ͔d ́e  
uš souska-k tozo- m oĺned ́ udo-mo.

seḿon ivanoń ćora kaŕeń, 18 16/ 8 89.

7 .

” Kommt, Freundinnen, lasst  uns gehen, 

durch grüne W iesen streifen, Freundinnen,

Trollblumen pflücken, Freundinnen, 

w ir  legen sie um die Stirnlocken1 ,

5. w ir  nehmen sie auf den grossen B a sa r  mit, Freundinnen!”  

Mitten auf dem B a sa r  (stand) Semjon, der Kerl, 

vor der Bude der Hündin Anna.

Er erkannte Anna an W uchs und Gestalt, 

am Schritt der Beine, am B lick  der Augen.

10. Er  ergriff Anna bei den Fingern, 

er führte Anna in die dunkle Bude, 

er sperrte Anna hinein, 

auch er ging dorthin schlafen.

1 Dem.
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8 .

(u š) m ala) m ala) trofiḿeń m ala)
u d a la ś m a la j se ͔ŕga- r it ƞ go-va

Seŕga ruƞgova pil'ǵeń čalgavtka ( <  -ftka)
pil ́g ́eń  čalgavtka śel'ḿeń vačavtka 

5. kudat ja k ́i t ́ malań am  mo 
śupavt jom ́it ́ malań moĺ ga-azo 
koźavt jak it ́ malań moĺ gm užo 
il ́amak č i ͔( j)a  t ́e t ́k a j śupovne  ͔
il ́amak makso- afkaj ḱoźavne͔

10. śu pavoń  la m o ■ a fk a j  z a b o ta  

k o źa v o ń  lam o t ́e t ́k a j  robo ta  

u ž  ́b ́edno-jt ́ jak ́i t ́  malań čija-mo  

i l ́a m a k  makso- t ́e t ́a k a j  ́b ́ednojńe

počtk ́enze͔ m ašti ͔t ́ sa ln e ͔se ͔ rašti ͔t ́
15, kozo t ́e-jt́eŕem mon tońt́ makstan

8 .

M ala, M ala, Trofim s Mala, 

schön w a r  M alas W uchs,

(schön w a r)  ihr W uchs, der Schritt ihrer Beine, 

der Schritt ihrer Beine, der B lick ihrer Augen.

5. Freiw erber gehen freien um Mala,

Reiche s ind1 hinter M ala  her,

Vermögende sind hinter M ala  her.

"Verheirate mich nicht, Vater2, mit einem Reichen, 

gib mich nicht, Mutter2, einem Vermögenden!

10. Reiche haben, Mutter2, viel Sorgen,

Vermögende haben, Vater2, viel Arbeit .”

Arme gehen freien um Mala.

" G ib  mich nicht, Vater2, einem Armen, 

sein M ehl2 nimmt ab, sein S a lz2 nimmt z u !”3 
15. "W oh in , meine Tochter, gebe ich dich?

1 Wörtlich gehen.
2 Dem.
3 Myna KOHMHTca co jih  /loöyziyn.. G .



— 543 —

śupavoń lamo■ dočam robota 
śupavon lamo dočam zabota
́b ́edno(j)eń araś dočam robota 
Sḱudno(j)eń araś dočam zaboda  

5. azo l ́ e jt ́ eže m a ton pastuχne  ͔
pastuχan araś dočam robota
pastuχoń araś dočam zabota  
lokšonzo sajsi͔■ vano-mo tuji.

18 21/s  89 .

9 .

pokš paḱśaso pokš ludomḱs (od. ložom k ́s)
10. še ludomksḱese ͔ńt́ eŕḱińe

eŕḱeń kunčkaso śil'd'ejńe
ś it ́d ́e jeń t ́ pŕaso ašo utkań p ́ize ͔ze ͔
k ́em gotovo  alne͔t́ utka ali͔aš
k ́em gotovo  ašo utka l ́evkst l ́iv l ́e ś  l ́  od. l ́ifńeš)

Reiche haben viel Arbeit, meine Tochter,

Reiche haben viel Sorgen, meine Tochter,

Arme haben keine Arbeit, meine Tochter,

Bedürftige haben keine Sorgen, meine Tochter. 

r>. Geh du, meine Tochter, zu einem Hirten, 

ein Hirt hat keine Arbeit, meine Tochter, 

ein Hirt hat keine Sorgen, meine Tochter, 

er nimmt (nur) seine Peitsche und geht hüten!”

9 .

In einer grossen Feldm ark (liegt)  eine grosse Niederung, 

10. in der Niederung1 ein See 1, 

mitten im See ein M ooshügel1,

auf dem Mooshügel ist das Nest einer weissen Wildente.

Die Wildente legte zwölf E ier1,

die w eisse  Wildente brütete zwölf Junge aus.

1 Dem.



— 544 -

luvga jakt ḱapkańńik 

pakśava jakt ružejńik 

raužoń paro od ćora 
ranazo zaŕad́aź

5. χočot ašo utkań l ́ed ́em ́e  
ašo utka lomańks panšńeś k ́e l ́e j e  
il ́amak čaft raužoń paro od ćora 
il ́i  kado moń ejed ́eń  e l ́j ) kakšon « ro ta k s  

šeźganne͔ varakańe salšems l ́od . salćems) 
10. jes tl ́i  ton moń čafsamak  l ́od . čavsamak) 

tońśkak širotaḱs kadnat
toń d ́iŕiń t ́e t ́a t  ežem laƞkso tarkazo 
ašo k ́eńd ́e alo azo
puχovoj todov pŕalonzo 

15. oftoń tulupso laƞksonzo 
śe sam ozot son kuli ͔
okoĺća laƞks pačkod ́at

Im W alde  wandert ein Schlingenleger, 

im Felde wandert ein Flintenträger, 

ein schwarzbrauner, trefflicher junger Mann, 

seine Flinte ist geladen, 

s. er will die w e isse  Wildente schiessen.

Die w e isse  Wildente hub wie ein Mensch an:

” Töte  mich nicht, schwarzbrauner, trefflicher junger Mann, 

lasse meine Kinder, meine Jungen, nicht W aisen  werden, 

sodass  sie von Elstern und Krähen geraubt werden!

10. Wenn du mich tötest,

wirst  auch du verwaist.

Auf der B ank  ist deines lieben Vaters  Lager,

er hat eine w eisse  [F i lz - ]D e ck e  unter sich,

unter seinem Kopfe ein Daunenkissen,

15. auf sich sein Bärenfell.

E r  wird bis zu deiner Rückkehr sterben.

Du kommst zum Dorfeingang,
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sonze sam ozot k a lm a si ͔ 
tońt́ iščo d ́iŕiń avat v id ́ bokaso tarkazo
puχovoj t ́ošak alo azo 
paŕćejeń todov pŕalonzo 

5. v́eŕǵeze͔ń tulup laƞksonzo
šejak m oĺm ́eze ͔t ́ Son kuli͔
okoĺńića laƞksto karšozot (Son) poƞǵi
kudoso tońt́ polat końik laƞkso tarkazo 
šormav košma alam o

10. puχovoj todov pŕalonzo
ŕiv́eźeń šuba laƞksonzo
šeńgak karšozot tońt́ l ́ivsi ͔ź  
esse kuneolo ašo utkań od ćora
ašo utkań čav́iźe laftomoń troks k ́aiźe

15. kudov i čiv tujekšne͔š
v ́eĺe malav pačkoĺeš

(aber)  bis du angekommen bist, wird man ihn begraben. 

Rechts ist noch deiner lieben Mutter Lager, 

sie hat eine Daunenmatratze unter sich, 

ein seidenes Kissen unter ihrem Kopfe,

5. ein Wolfsfell auf sich,

auch sie wird bis zu deiner Rückkehr sterben, 

s ie1 wird dir am D orfeingang begegnen.

Zu Hause, auf der Türbank ist deiner Gattin Lager, 

sie hat eine mit Stickereien geschmückte [Filz-] Decke unter sich, 

10. sie hat ein Daunenkissen unter ihrem Kopt, 

sie hat einen Fuchspelz auf sich, 

auch sie bringt man dir entgegen1 .”

Der junge Mann gehorchte der w eissen  Wildente nicht, 

er tötete die w eisse  Wildente, er w arf  sie über seine Schulter, 

15. er ging heim.

Er kam in die Nähe des Dorfes,

1 Natürlich als Leichnam.

35
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lažamo vajg ́e l ́ maŕaḱšnoś 
d́iŕiń t ́e t ́anzo  kalmaḱšni͔ź
ok ́o l'ća laƞk ́s pačk ́o l'eś  

la jše ͔m ́e  o d  ćora m aŕćek ́śn e ͔ś  

5. d ́iŕ iń  a v a zo  o d  ćorań k ́u lok ́šn oś

ḱarčozonzo ḱanduḱšni͔ź 
Son kardajs pačkol'eś
χoźejkanzo raužoń paro od ćorań 
ḱarčozonzo l ́iv t ́ ŕÜkšḿź

10. va čko ć  k a f to  o d  ć o r a (ń )  k ́e d ́e n z e  

m ́e ń d ́a ś  k ́e m ́e ń  S llronzo

a š o  u t k a ń  v ́e š č u n  u l ́i  ( u l ́t ́)  

k o d a  k a r t a s ,  i ś t ́a  i  u l ́i .

18 21/ g 89.

IO.

luga-, luga-, p iže• luga- 
15. meźe• lugam pižudgaftiźe

(d a )  hörte er die Töne eines K lageliedes: 

man bestattete seinen lieben Vater.

E r  kam zum Dorfeingang,

(d a )  hörte der junge Mann K lagen:

5. des jungen Mannes liebe Mutter w a r  gestorben, 

man trug sie ihm entgegen.

Er kam auf den Hof,

(d a )  brachte man des schwarzbraunen, trefflichen jungen

Mannes

Gattin ihm entgegen.

10. Der junge Mann schlug in seine beiden Hände, 

er rang seine zehn Finger.

Die w e isse  Wildente w a r  eine W ahrsagerin , 

w ie  sie gesagt  hatte, so w a r  es auch.

10.

Eine W iese, eine W iese, eine grüne W iese !

15. W a s  hat die W iese  grün gem acht?
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pižu-lgaftiźe čudi- ved́ńe-źe 
kabam er km že
meźe• lugam sevsmzo 
m eźe• sonze- čalkśisazo 

5. kaŕe-j rakša■ t ́ešče■ kona-

ćulka■ pil'ge- valdo■ laƞgo- 
kum bol merńed ́ kaŕe-jeń laƞgo-zo 
kiščeź jakt-l ́ kaŕe-jeń pil'gemze 
sveŕa-ks pali ͔t ́ kaŕe-jeń śel ́m em ze

10. seeŕe-ks nalkśi-t́ kaŕe-jeń pil'emze 
jakśt ́ed ́e  mišo-rat kaŕe-jeń gŕivamzo  
tatar jako kaŕe-jeń meĺgcimzo
χ o č o d  kaŕe-jeń  ku n d a -m o  

pokš bazarov mije-me 
15. k a ŕ e j e i  m a-kst p iŕm n zo

dŕagumt m ol ́ń ed ́(t? )  kaŕmjeń vešńe-me

D as fliessende W a sse r1 hat sie grün gemacht, 

der See Kaban.

W er frisst die W iese  ab, 

w er  betritt die W ie se ?

5. Ein braunes Pferd, mit einer B lesse ,

ein gestiefeltes (P fe rd ) ,  mit blankem Leib, 

der Leib des Braunen wogte, 

tanzend gehen die Beine des Braunen, 

w ie  Kerzen leuchten die Augen des Braunen,

10. w ie  Spindeln spielen die Ohren des Braunen,

(w ie )  aus rotem Goldzwirn ist des Braunen Mähne. 

Ein T a ta r  geht nach dem Braunen, 

er will den Braunen fangen, 

auf dem grossen B a sa r  verkaufen.

13. Der Braune liess sich nicht.

D ragoner gingen den Braunen suchen.

1 Dem.
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siń mujiź kaŕe-jeń piže- lugasto  
si͔ń kundi͔-ź kaŕe-jeń pokš poĺana sto.

seḿon ivanoń l ́ova  kaŕeń, 18 16/ s 89 .

11.

aĺam  paro• a fe-d'a 
aĺam  dobroj a fed ́a  

5. m a s t o r  la ƞ goń  so n  śupa-v

kolmo pakśad  v id ́em  śuro-zo  

baška- jaki s ta d a zo  

baška- jaki fed'a-ń s ta d a z o  

kolm o■ pakšam  to m b a l ́g a  

10 . kolm o■ viŕem ́ to m b a l ́g a  

ki t ́e  stadam  van u si ͔
p ́e g o - j ( t ) ,  g ń e d o - j ( t )  r a k š a - a z o  

S i ͔ń  S t a d a m  v a n u - s i ͔ ź  

S i ͔ń  t a b u m o ń  j a k a m s i ͔ ź  

15. ś i ś e m  č i ͔p e - ń  r o z b o - j ń i k ́ t

Sie fanden den Braunen auf der grünen W iese, 

sie fingen den Braunen auf der grossen W aldw iese .

11.

Fedja, der beste der Männer,

Fedja, der trefflichste der Männer!

5. Er  ist auf Erden der Reichste,

er hat drei Felder gesätes  Getreide, 

abseits (von anderen) geht seine Herde, 

abseits (von anderen) geht F ed jas  Herde, 

jenseits von drei Feldern,

10. jenseits von drei Wäldern.

W e r  hütet diese Herde?

Sein scheckiges und sein braunes Pferd, 

sie hüten die Herde, 

sie leiten die Herde.

15. Räuber, sieben T agem ärsch e  weit her,
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dunm-śt́ stadam saje-ḿe 
si͔ń tabumoń pańe-ḿe 
mol ́śt ́ gńedo-jeń kundamo  
gńedo-j eź makst piŕamzo 

5. piŕa'sonzo avuddi͔
ńil'e piĺkśe- va čk o d ́i 
mol ́ s p ́e g o d ́j ) e ń  kunda mo 
p ́ego-j  maks piŕamzo
son piŕa-nzo noldi͔d ́e 

10. pil ́gim ́enze ͔ śalgim ́źe
si͔ń kambni-sti ͔ź p ́e g o j j )e ń
si͔ń kambra-sti͔ź i panst[ ź  
laƞgo-zonzo oza-kśnośt  ́
si͔ń stadam sajim ́šni͔ź 

15. paro■ gńedo-j kudom tus 

viŕga- ardi͔- a gńedo-j

dachten die Herde zu nehmen, 

die Herde fortzutreiben.

Sie gingen den Braunen zu fangen.

Der Braune liess sich nicht,

5. er schwingt mit seinem Kopfe, 

er schlägt mit den vier Füssen.

Sie gingen die Schecke fangen, 

die Schecke liess sich ( fangen), 

sie streckte ihren Kopf hin, 

io. sie hielt ihre Beine1 still2.

Sie sattelten die Schecke, 

sie sattelten und zäumten sie, 

sie setzten sich auf ihren Rücken, 

sie nahmen die Herde. 

i5. (A ber)  der gute Braune ging nach Hause 

Der Braune läuft im W alde,

1 Dem.
2 Eigentlich steckte hinein.



— 550 —

čuvtom seŕee■ seŕńe-ze 
čuvton plava- gŕivamzo
k ́u (v)a  ardo son śeji. 
žalu-bnasto son roḱi

5. orta■ laƞks son pačko-l ́eś  

piśči ͔l ́asto- śejm źevś  

źalo-bnasto rok ́aźevś  

l ́  e j t ́ e-čeze͔ m a ŕ iźe  

uš t ́e t ́a k a j  d ́i ŕ iń em  

10. vutua- s ta d a t  ašu-mbra

paro■ gńedo-j kudov saš 
šolgu-manzo sa jlńźe
P a n  g u r n o m o  p a n ś p ́m e

son gńedo-jeń noldi͔d ́e 
15. ku št ́im a p ́es moĺe-kšne͔ś

toma- laco koŕl ́ne-ksues<

hoch wie ein Baum  ist sein L e ib 1,

bis in B aum w ipfe l(-H öhe reicht) seine Mähne.

Er wiehert beim Laufen,

er schreit klagend.

5. E r  kam zum Tore,

(da)  begann er jämmerlich zu wiehern,

(da)  begann er klagend zu wiehern.

F ed jas  Tochter2 hörte es:

” Ach, Vater1, mein Ernährer1,

10. deine Herde ist sicher nicht zusammen,

der gute Braune ist nach Hause gekom m en.”  

(F e d ja )  nahm seinen Schlüssel, 

er machte sein Sch loss  auf, 

er liess den Braunen ein.

15. (D er Braune) g ing vor  die Treppe, 

er sprach wie ein Mensch:

1 Dem.
2 Im Original seine Tochter.



ku d -a -zo ro m  a fe -d ́a  

to ń  i s t a d a t  a šm m b ra  

śiśem l d́i p ́e-ĺi ro zb o -jń ik  

toń  i s ta d a t  s i ͔ń  paŕli-ź 

5. va čko ć  k a f to  ked 'em ze  

ń e d ́m ś  k e m e ń  Surom zo

kambra-Sti͔źe gńedo-(j)en
kambra-Sti͔źe panstf ́źe
lango-zonzo oza-kšnoś 

10. tus stadam vešńe-ḿe
kolmo či͔ńet́ aŕtńeḿšne͔ś 
Son i stadań  esse- muk
son sa-s kudov m el ́a f ́ti ͔
t ́e jt ́e-ŕeze maŕi-źe 

15. iĺa- mel'aft t́eti-ńem
mon mońt́S m ol ́an  v́ešńĺSa
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"M ein  Herr, Fedja,

deine Herde ist nicht zusammen,

Räuber, sieben T agem ärsch e  weit her, 

haben deine Herde fortgetrieben.”

5. (D a )  schlug (F e d ja )  in seine beiden Hände, 

er rang seine zehn Finger, 

er sattelte den Braunen, 

sattelte ihn und zäumte ihn, 

er setzte sich auf seinen Rücken,

10. er machte sich auf die Herde zu suchen.

Er ritt drei T a g e 1 lang,

(ab er)  er fand nicht die Herde.

Er kam nach Hause und gräm te2 sich.

Seine T ochter hörte es:

15. ” Gräm e dich nicht, mein Vater1, 

ich, ich gehe und suche s ie ! ”

1 Dem.
2 Im Original Praes.
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kam bra-sti ͔źe gńedo-jeń  

kambra-sti͔źe p a n d i ͔d ́e  
laƞgozonzo oza-kšnoś 

k ́ed ́e -zenze Saje-kšne͔ś 

s .  son paro■ ružka

ombod ́eńt ́e ( <  -o-t ́e-) saje-kšneś 
ombod ́eńt ́e pšči ͔ sabl ́a  
boka-s sutma-s pŕistad ́et 
tus stadam vešńe-ḿe

10. kolmo■ viŕe-ń tomba-ĺej 
son kolmo■ pakšam tomba-/ej

ńil ́e t ́este m ujid ́e 
otamamoń ručkaso čavid ́e
son i t ́este ͔- m u jkze  

15. jasavudtne ͔ń  pšči ͔ s a b l ́a s o  kerčkńźe  

son  tabum oń ku d o v  i čiv pań kźe .

seḿon ivanoń ćora kaŕeń, l 8 16/ g 89 .

S ie sattelte den Braunen,

sie sattelte und zäumte ihn,

sie setzte sich auf seinen Rücken.

In die eine Hand nahm 

s. sie eine gute Flinte, 

in die andere nahm sie, 

in die andere einen scharfen Säbel, 

an die Seite band sie eine Pistole.

Sie machte sich auf die Herde zu suchen 

10. jenseits von drei Wäldern, 

jenseits von drei Feldern, 

im vierten fand sie die Herde1 .

Sie erschoss den Ataman mit der Flinte 

und fand dort die Herde1 ,

15. die Kosaken hieb sie mit dem scharfen Säbel nieder, 

die Herde trieb sie nach Hause.

1 Im Original ist das Objekt nur durch Objekt-Konj. bezeichnet.
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12. 

pokši͔ńeń pokš pakšińe 
pokš pakšasońt́ piže lugińe
lugańĺ či͔ŕese͔ ašo kil ́ej 
k ́il ́e jem  alo kaŕej alaša 

5. k ́il ́e jem  /ḿaso l’otučej Sokol 
Sokol koŕt́ńeš paro kaŕejńe 
davaj kaŕej Spoŕatano
k a ŕ e j  p a n š ń e š  lo m a ń k s  k ́e l ́e n z e  

m e źe  la ƞ k ́S o  m iń  S p o ŕa ta n o  

10. p o k š i ͔ń e ń  p o k š  p o k š  p a k š a s o

g u b o ŕ  p iŕ a f t k ́e  g u b o ŕ e ń  p ŕ a s o  š i ja ń  s t o lb a  

š e  S t o lb a s o ń t ́ š i ja ń  k ŕ u k ́k ́e  

š e  k ŕ u k ́k ́e s e ͔ń t ́ S i ͔t  ń e ń  p a n t s t k e  

k i  k ́e ń i ŕ i  ś e  p a n t s t o ń l ́e

12.

Eine sehr grosse F eldm ark1 !

In der grossen Feldm ark (liegt) eine grüne W ie se 1, 

am Rande der W iese (steht) eine w eisse  Birke, 

unter der Birke ein dunkelbraunes Pferd,

5. im Birkenwipfel (sitzt) ein fliegender Falke.

Der Falke sprach zum guten Braunen:

” Brauner, lass uns (um die W ette) streiten!”

Der Braune hub an wie ein Mensch:

"W orum  sollen wir (um die W ette) streiten?”

10. ” In einer sehr grossen, grossen Feldm ark

(steht) ein Hügel1, auf dem Hügel (steht) ein silberner

Pfahl,

an dem Pfahle ist ein silberner Haken1, 

an dem Haken1 (hängt) ein goldener Zaum 1.

W er wird (zuerst) bei jenem Zaum ankom m en?”

1 Dem.
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kaŕej koŕt́ńekšne͔ś sokolne
ton v́eŕga tujat Sokol meńeĺ jožova
a mon tujan alga mastor laƞga  

mon a keńiŕan sokol tońt ́ n ́e l ́g a t  

s. mon kučtan kaŕej čid ́e  ik ́el ́e  

a mon tujan e jd ́e  mejel ́e  

mon jartsan sokol nar moń si ͔ve l ́d ́e

a ton kaŕej jartsat piže lugado 
ton śimat kaŕej čud ́i ved ́ned ́e

10. son tukšnoś kaŕej  e jd ́e  ik ́el ́e  

son pačkoć kaŕej čid ́e  iḱel ́e

son keńeŕś kaŕej śe pantstońt ́e  

son piŕazonzo kaŕej puti ͔źe 

sokol mol ́kšne ͔ś  e jd ́e  ḿejel ́e 

15. son eź  ḱeńeŕe śe pantstońt ́e

seḿon ivanoń ćora kaŕeń, 18 21/ 8 89.

Der Braune sprach zum Falken:

"F a lk e ,  du gehst oben, am Himmel hin, 

ich aber gehe unten, auf der Erde hin.

Ich werde, Falke, nicht hinter dir herlaufen können.”

5. "Ich  sende dich, Brauner, einen T a g  früher,

ich aber gehe einen T a g  später.

Ich, Falke, fresse Vogelfleisch,

aber du, Brauner, frisst von grüner W iese,

du, Brauner, trinkst fliessendes W a sse r 1 .”

10. Der B raune brach einen T a g  früher auf,

der Braune kam einen T a g  früher an,

der Braune kam bei jenem Zaum (früher) an,

der Braune legte sich ihn an.

D er Falke brach einen T a g  später auf,

15. er kam nicht žur rechten Zeit beim Zaum e an.

1 Dem.
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13.

zavo-doś paro■ moslo-voń zavo-d 
prika-ščik paro• pot́e-χa  
už guma-škanzo thešńe-nze
rubĺo-vik ́emze źepse-nze

5. gorodto(ń ) gorods pot ́e-χa(ń ) son jaḱi- 
uje-zste(n) uje-zś po t ́e -χa(ń ) Son a ŕt ́ń l ́
kozo■ moli■ a modi
kozo- čalgi- a čadgi 
k u l ́a m o  v e l 'e s  m o l'em ́šneś

10. kut́a-ma vel ́e-s čalkśe-kšneś
k a r d a S t o ( ń )  k a r d a j s  j a k ś e - k š n e ś  

v a l ́m a d o  v a l ́m a s  č a v o m ́š n o ś  

a d ́a d o  b r a t s o  a  t i ͔ń  a d ́a d o  

m o s lo - v o ń  z a v o d s  v e ś e ■ ́b ́e d n o - j t ́ń e  

15. kul ́a-man tuje-ksuesl ́

13.

Eine gute Fabrik  ist die Fabrik  von M oslovo! 

Ein guter W erkm eister ist Potecha,

Banknoten hat er an seiner Brust,

Rubelstücke trägt er in seiner Tasche.

5. Von Stadt zu Stadt geht Potecha,

von Bezirk zu Bezirk  läuft Potecha.

Wohin m ag er gehen,

wohin mag er ziehen?

Er ging ins Dorf Kutjama,

10. er zog ins Dorf Kutjama,

er ging von Hof zu Hof, 

er eilte von Fenster zu Fenster:

” Kommt, Brüder, kommt 

in die Fabrik  von M o s lo v o !”  Alle Armen

15. von Kutjam a machten sich auf den W eg.
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́b ́ed n o -p ́’ńe la ƞ k s  vano -ź  

v ́eše- śu p a -v tn e ja k  tu je -k šn e ś t  ́

a d ́a d o  m iń g a -k  b r a e i ͔( ń )  a d ́a -d o  

la m o ■ jo rm a-kon. s a je m ́e

5. lamo eŕmeḿ tu jem ́e .

seḿon ivanoń ćora kaŕeń, l 8 16/ S 89

14.

gorodo-ś paro SimbiŕS(koj) gorodoś
ošos paro- śimbiŕ ošos 

eń  ošos pandoń čiŕe-se 
son či lišima tarkaso 

10. čińeze liši simbir o js  tokt 

kovdojak liši simbir ojs tokt 

ve peĺga-nzo kelej rav čaḿi

Als sie die Armen sahen,

machten sich auch alle Reichen auf den W eg.

"Kom m t, lasst  auch uns gehen, Brüder, 

viel Geld zu holen,

5. viel Vermögen zu holen!”

14.

Eine gute Stadt ist die Stadt Simbirsk, 

eine gute Stadt ist die Stadt Sim birsk!

Die Stadt liegt auf dem A bh ang eines Hügels, 

an einer Stelle nach Sonnenaufgang hin.

10. Wenn die Sonne1 aufgeht, trifft sie die Stadt Simbirsk, 

auch der Mond, wenn er aufgeht, trifft die Stadt Simbirsk. 

Auf ihrer einen Seite fliesst die breite W olga ,

1 Dem,
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ombo pel'ganzo suja ved ́ čaḿi 
uš ve pesenze Son prisutsvazo 
ombo pesenze ḱanćiŕelstvazo 
soń kunćkasonzo (d a ) priomneze 

5. priomoḿ karšo Sobor ćerkvazo-
saldat uš a s t e  etste saldat nar it'
uš čiń judaź novabrat prim it́
Sinst naŕasiź ćerkuvas pańśiź  

eerkuvas pan siź  priśagas pansiz  

10 . prisagas pańsiz  ruz v ́eras pańsiz

ruz v́eras pańsiz ruzoń χŕojs pańsiz 
v́era ja pravdujn služit ́ ińazorońe.

18 16/ 8 89.

15.

už m ́ejs avakaj moń koĺńivsamak 
už m ́ejs avakaj ańiĺasamak

auf ihrer anderen Seife fliessf der Suja-F luss .

An ihrem einen Ende (liegt)  das Rathaus,

an ihrem anderen Ende die Kanzlei,

mitten in ihr ( liegt) das A nnahm ehaus1 der Rekruten,

5. gegenüber dem Annahmehaus die Domkirche.

Sie scheren Soldaten T a g  für T a g ,  

den ganzen T a g  nehmen sie Rekruten entgegen, 

sie scheren sie und treiben sie in die Kirche, 

treiben sie in die Kirche, treiben sie zum Eide, 

to. treiben sie zum Eide, treiben sie zum russischen Glauben,

treiben sie zum russischen Glauben, treiben sie zum Russentum, 

zu dienen2 auf Treu und Glauben dem Kaiser-

IS.

Oh, Mutter1, w a s  hegst du mich, 

oh, Mutter1, w a s  pflegst du mich?

1 Dem.
2 služit ́ ist in unserer Übersetzung als russ. Inf. aufgefasst.
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e li  s a l d a t o k s  to n  m o ń  v a n s s a m a k  

b u d ́i  s a l d a t o k s  t o n  m o ń  v a n s s a m a k  

ś e s t e ͔ u l ́e s t  m o ń  k a ŕ e ń  b r a k s t a n  d ́i ŕ i ń  l ́ a l ́k a m  

r a u ž o  š l ́a p a m  p o k š o s  b r a to ń t 'e  

5. r a u ž o  z b o r o f t  z b o r o v  o j  s u m a ń e ń

(uš šet ́rn  u l ́e s t) sumatńe u ĺest 
pol ́a  polańt́e po l ́a  vastańt́e.

jeχŕem vańoń pĺešakoń, 18 8/ S 89 .

16.

v a j  m o ŕa - m o ŕa - k u a k a -  m o ŕ a  d a  k o l ́e j  m o ŕ a  

u ž  m o ŕ a  la ƞ g a  d a  s u d n a t  j a k i t ́

10. sudnat jakit ́ korabĺat ju ti ͔t ́
korabĺa laƞkso ra (v)u žo  viŕńe da saldat vińe
vese saldatne k ́iš t ́i /  mori͔t ́

Oder betreust du mich, damit ich Soldat w e rd e ?

Wenn du mich betreust, damit ich Soldat werde,

dann mögen meine Bastschuhe und Fusslappen meinem lieben

Vater1 zufallen, 

meine schwarze Mütze dem ältesten Bruder,

5. meine schwarzen, faltigen Kaftanröcke,

(sie mögen) die Kaftanröcke mögen

(meiner) Gattin Polja, (meiner) Frau Polja  zufallen.

16.

D as  Meer, das Meer, das lange Meer, das breite Meer!

Auf dem Meere fahren Schiffe,

10. fahren Schiffe, ziehen Schiffe,

auf dem Schiffe ist ein schw arzer W a ld 1 , ein K riegsheer1 .

Alle Soldaten tanzen und singen,

1 Dem.
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ḱičat' mori͔ĺ šu t ́it ́ p e ( j) id ́i t ́ 
už ve saldatoš a kišči͔ a mori ͔
a šu t́i a p e ( j) id ́i ,  tol ́ko avaŕd ́i 
mejś ton a šu t́a t a p e ( j [ id ́a t  toĺko ov ur d ́ at 

s. moń žaĺńe- žal ́ńe ešiń storomam
śed'ejak žaĺńe ešińek v el ́e  me k 
veĺed ́eńt ́ žaĺńe moń putoń kudom 
kudodońt́ žaĺńe moń d ́iŕiń t́et́am  
t́et́adon žaĺńe moń d ́iŕiń avam 

10. avadon žaĺńe moń saje« pola'm  

poladon žaĺńe moń ṕiže t́akam.

jeχŕem vańoń pĺešakoń, 1 8 19/ g 89.

17.

narmoḿeś paro■ l'éb́ede͔š 
narmońeš dobro) l'éb́ede͔š

tanzen und singen, scherzen und lachen.

Ein Soldat tanzt und singt nicht, 

er scherzt und lacht nicht, er weint nur.

” W arum  scherzest und lachst du nicht und weinst nur?”

5. ” Ich leide um meine eigene Heimat,

noch mehr leide ich um unser eigenes Dorf.

Noch mehr als um das Dorf leide ich um mein gebautes Haus,

mehr als um das Haus leide ich um meinen lieben Vater,

mehr als  um meinen Vater leide ich um meine liebe Mutter,

10. mehr als  um meine Mutter leide ich um meine genommene Gattin, 

mehr als um meine Gattin leide ich um mein kleines Kind.”

17.

Ein schöner Vogel ist der Schwan, 

ein prächtiger Vogel ist der S ch w an!
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už ṕiže͔ń truba■ ḱiŕga-zo 
śiań pokol ́ kokolzo 
si͔ŕńe■ v́ets u ava- i  ńeŕ p ́eze ͔ ( ́b ́- )
koso• ĺe ́b ́ede͔ń p ́ize ͔ze ͔

5. pokš pakśaso pokš v́iŕńe'
v́iŕ kunčkaso l ́g~) eŕḱińe
eŕk ́eńt́ ejse͔ šil ́d ́e-jńe
śese͔ ĺe ́b ́ede͔ń ṕize͔-ze͔.

jeχŕem vańoń pĺešakoń, 18 19/g 89.

18.

paro■ rakša- a gńedo-j 
io. m o l ́a t  parova■ jakamo-

uĺiń paroń tuje-ḿe
bud́i- tuji■ m eĺe-ze ͔t ́ 
valańgavti͔k  l ́-u k o-  l ́ laƞǵi-ńet́

(W ie)  ein kupfernes Horn ist seine Kehle,

(w ie )  ein S ilberstück ist seine Haube, 

goldgefärbt ist sein Schnabelende.

W o ist des Sch w anes N est?

5. In einer grossen Feldm ark (liegt)  ein grösser  W a ld 1, 

mitten im W alde ein See 1, 

im See ein M ooshügel1 , 

dort ist des S ch w anes Nest.

18.

Gutes Pferd, (du) Brauner,

10. du wirst um einer guten Sache willen gehen, 

um Eigentum zu holen.

Wenn dir das zusagt, 

so glätte dein H aar2,

1 Dem.
2 Wörtlich Äusseres (Dem.).
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šče͔ŕeḿs nalka-st p ́i l ́l ́ń e t ́
śv ́ečaḱs palost śel ́m ́ińet  ́
ḱišče͔ź k ́išče͔st pil'g ́l ́ńet ́
bud'i a tuji m ́el ́eze ͔t ́

5. śaljgurgavtp ́k laƞǵińet́
m a ć t ́i  kav to - p ́i l ́i ń e t ́ 

kont k a v to  ś e l ́m ́iń e t ́

śalg ́i ńil'e- p ́i l ́g ́e t ́.

jeχŕem vańoń m ́e šaka« , 18 19/ g 89.

19.

v ́e l ́ l ́ neś paro■ tašto• baga-ńa 
10. l ́e l ́/ -«es dobroj tašto bagańa

l ́e l ́e -se  satso- at́mś ki paro- 

l ́e l ́e -se  sarso- o l ́a s  ḱi dobroj

at ́l ́ń eń  paro■ aŕχiṕeń jogoŕ

so mögen deine Ohren1 wie Spindeln spielen, 

so mögen deine A ugen1 w ie Kerzen leuchten, 

so mögen deine B eine1 richtiggehend tanzen. 

Wenn dir das nicht zusagt,

5. so mache dein H aar2 struppig, 

lasse deine zwei Ohren1 hängen, 

mache deine zwei A ugen1 zu, 

stemme deine vier B eine1 fest!

19.

Ein gutes D orf1 ist das alte B agan ja ,

10. ein treffliches Dorf1 ist das alte B a g a n ja !  

W er im Dorfe ist der beste Alte, 

w er im Dorfe ist der trefflichste A lte?

Der beste A lte1 ist Archips Jogorj,

1 Dem.
2 Wörtlich Äusseres (Dem.).

36



— 562 —

kandom brato-zo da vaskau jogoŕ 
a d ́a k a  brato-š a miń od tarkav

tarkam paro■ brato-š mon var čiji
tarkam dobro) brato-š mon kočkan

5. śiaḿ bĺidm bratoš pmkśińe
piže-ń suŕćeḿet́ bratoš kolkamzo
kotka• ju tkova  piže ͔ luganzo
krukkeń krukkeń čapamne͔nze͔
śiaks kombat di͔ kińa-ĺ ved'eze

10. kaŕks tapardam ga  keŕa-s t́ikše͔-ze  ͔
k a rksa -m o  v u l ́ g m  čej t ́ik še ͔-ze ͔

grud ́ piŕava nud́ejńenze͔.

jeχŕem vańoń pĺešakoń, l 8 19/s 89 .

sein genommener B ruder1 ist V a s jka s  Jogorj.

” Lass  uns, Bruder, auf eine neue Stelle gehen, 

ich habe eine der besten Stellen ausgesucht, 

ich habe eine der vortrefflichsten Stellen gew ählt:

5. (w ie )  ein Silberteller, Bruder, ist das Feld2,

es hat W äldchen (w ie )  Kupferkämme, Bruder,

zwischen den W äldchen hat es grüne Wiesen, 

es hat Salzgründe3 Kreis um Kreis, 

es hat den silbern sich schlängelnden K in jalj-F luss,

10. es hat W icken bis an die Bastschuhschnüre,

Riedgras  bis an den Gürtel,

Schilf4 bis an die B rust .”

1 rto fiM aT ofĺ 6par1>. G.
2 Dem.
3 Dem. —  CojioHeivb; ö t j i a a  3eMjm, hh  T paß bi, HH0ero ivferb. G.
4 Dem. —- TpocTHHK1>. G.
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20.

us ton  /vas /vas v ́išk ́ińeń  /vas 

sodi ͔ze ͔ m ́e l ́i  viškińeń  /vas

a  s o d i ͔z e ͔ s l a v n o j  k u p e d ́e š ,  o d  t o r g o - v o je ś  

k o lm o  p a k š a t  l a d ́e «  š u r o - z o  

5. k o lm o v a  j a k i t ́ i v a ń  S ta d a n z o  

š i š e m  v ́iŕ  la ƞ g a ' ń e š k ́e  p ́i l ́ e u Z e ͔

kolm o v e d ́ laƞga o d  v ́e d ́-g e v ́e n ze  ͔

koloń g ́em eń  ja ž i t ́ k ́e v ́e z e ͔ 

šišem  b a za rg a  uaŕad lavkan zo  

10. lavka  ik ́e l ́g a  pod 'aćejen ze ͔

v ́eše■ lavkanzo panšam ́o u ĺńešt ́
ve lavkazo Son p ́ekstaź uĺńeś
śe lafkasońt́ tam- kastasso 
śeks /vas sonze ṕekstaź k ́iŕt ́ńisf́

seḿon ivanoń ćora kaŕeń, 1 8 21/ S89.

20.

Oh, du Ivasch, Ivasch, kleiner1 Ivasch!

W er ihn kennt, sag t :  "K le in er1 Ivasch ” ,

wer ihn nicht kennt: "D e r  berühmte Handelsmann, der junge

Kaufm ann".

Er hat drei Felder ausgesätes  Getreide,

5. in drei Teilen weiden Ivaschs Herden, 

in sieben W äldern hat er Bienengärten, 

an drei W assern  hat er neue Mühlen, 

er hat dreissig Mühlsteine.

Auf sieben B asaren  hat er stattliche Kaufläden,

10. vor den Kaufläden hat er Verkäufer2.

Alle seine Kaufläden waren offen, 

einer von seinen Kaufläden w a r  geschlossen, 

in diesem Kaufladen w a r  seine S ch w äger in 3 T a n ja 4, 

deshalb hält ihn Ivasch geschlossen.

1 Dem.
2 ripoflaBaTeab. G.
3 Natürlich die Liebhaberin.
4 TaTbHHa. G.
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21 .

al ́aš paro ińovo
mastor langoń son śupa-v
p ́ek lamo sonze͔ parozo  
ala-šazo bula-nka

5. p ́e k s t a ń  k a r t s o ■ l ́g - )  k i ŕ tS Ü z o

l ́u ka«  višče͔ ansa-zo 
kandoń v ́et́t ́e- śimsa-zo 
paro k a l ́e sk a s  k/l ́tsa-zo

pokš (~gž) bazarov son moĺi- 

10. pokš jarmunkav Son m oĺi.

seḿon ivanoń l ́ova kaŕeń, 1 8 2l/ S 89.

22 .

ravoń tom baĺe ki šupav 
ravoń tom baĺe ki koźav
už šupav šupav ro d ́(a )a t ́a

21.

Injovo ist ein trefflicher Mann, 

er ist auf Erden der Reichste, 

er hat sehr viel Vermögen.

Sein Pferd ist ein Falber,

5. er hält es in verschlossenem  Stalle, 

er füttert es mit gestampftem Spelt, 

er tränkt es mit geholtem W asser ,  

er spannt es vor einen guten W agen, 

er fährt auf den grossen B asar,

10. er fährt auf den grossen Jahrm arkt.

22 .

W er ist hinter der W o lg a  der Reichste, 

w er ist hinter der W o lg a  der Verm ögendste?

Der Reichste ist der alte Rodja,
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us koźav koźav r o d ́t á j a l ́a

vaj t́osne piŕaź kardasso 

maravt inojt́ sto lb a d o  

kardas kunčkaso kudozo 

5. śiśem ćora t́akanzo 

śiśem Sajeź uŕvanzo 

śiśem ĺukščad ́eń lavśenze

vort rozboj ḿik jakit ́ rod́ań paro azo salamo 
lavu-źńakšnośt́ rod́ań eepse p iń en ze  .

jeχŕem vańoń pl'ešakoń, l 8 ,9/s  89.

23.

10. son liśneś moń aviḿem 
čud́i- erḱe• lanks 
son ozakšnoś kruta beŕoḿ lanks 
uš vedńeś čud́i a  j  a-šči

der Vermögendste ist der alte Rodja.

Er hat den Hof mit Sägebrettern umzäunt, 

er hat Pfähle (w ie )  glasiert, 

er hat das Haus mitten im Hofe. 

r>. Er hat sieben Söhne,

sieben genommene Schwiegertöchter, 

sieben Schaukelwiegen.

Diebe und Räuber gehen, Rod jas Vermögen zu stehlen, 

Rod jas Kettenhunde begannen zu bellen.

23.
10. Meine Mutter1 begab sich 

an den fliessenden Fluss, 

sie setzte sich an das steile Ufer- 

Ach, das W a sse r1 fliesst und steht nicht still,

1 Dem,
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venćeš ujt́ a j mšči 
t́e venčḱe-šenć a monb ćoram 
ćorińem moń ćakĺnem 
koli kudov vasod́at 

5. mon vasod́an avakaj 
komś ijeń troks 
komšeće ijeste 
kudov vasod́an
nar moń marto moń Ujt́ an 

10. t ́e t ́am  pize- sars

mon piši selvećeń 
šadonzo veše mon nadšsa
p a ro  m elń eseń  

m o n  sa d o ń  k o s t ́a s a  

15. m on  d ́iv a n  a v l ́n e m  

u do-m sto  s te a fsa .

18 16/s 89 .

der Kahn fährt und steht nicht still.

"Ist  mein Sohn im Kahne1 ?

Mein Sohn1, mein Kind1, 

wann kommst du h e im ?”

5. ” Ich komme, Mutter1,

nach zw anzig Jahren,

im zwanzigsten Jahre

komme ich heim.

Ich fliege mit den Vögeln

10. in meines Vaters grünen Garten.

Mit meinen heissen Tränen

netze ich seinen Garten ganz,

mit meiner guten Laune1
trockne ich den Garten,

15. meine liebe Mutter1
w ecke ich aus dem Schlaf .”

1 Dem.
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24.

ivań fedańa bojaravańa 
nuž koso koso fedań avard ́i 
už koso koso fedań mel'afti
ńeśke p ́iŕese feda kudoso  

5. a šči ozado feda eźemse

ašo keńd ́e fedań alonzo 
kil'ejeń ur uko/' fedań p il ́ gala
ketse t́evńeze fedaḿ eĺćenze 
nu kot́ elćenze avas mel'ćenze

10. toĺko mel'ćenze inžeks m oĺem e 

gost ́ijaks tu-je me.

18 2V 8 89.

25.

m ́i l ́ed ́e ,  kudom, kiščed ́e 
morado, kudan, morado

24.
lvas  F ed a 1 , die B o jar in 2!

W o, wo weint Feda, 

wo, w o  trauert F ed a?

ln einem Bienengarten, Feda, in einem Hause.

.5. Feda sitzt auf der Bank.

Feda hat eine w eisse  [F i lz - ]D e ck e  unter sich,

Feda hat einen Schemel aus Birkenholz unter den Füssen. 

Eine Handarbeit2 hat Feda auf dem Schosse, 

aber wenn auch auf dem Schosse, so doch nicht im Sinne, 

io. im Sinne hat sie nur das Besuchemachen, 

das zu G aste  Gehen.

25.

Tanzt, meine Freiwerber, tanzt, 

singt, meine Freiw erber, singt!

1 Im Original wechseln die Formen jeda(ń) und jedaŕia.
2 Dem.
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t ́i k š e j  uŕvan l p o k a j k a jš  l ́g -)  
p ́eč t ́ piže ͔ń  p ovn ed ́e  

vačkań m azi͔ grušado  

veŕej kuźan č o l ́d ́i ŕ d ́i t ́
5. alov valgan ka l ́d ́ir il ́it ́.

jeχŕem vańoń pl'ešakoń, 18 19/ 8 89.

26.

ja lg a j ja lg a j ja !ga  k a k a j  

o jek s a ja k a t ja! g m  m ́ika j

jakaulin jalgańakaj 
tapan marto jalgańakaj

10. t́et́am  tuksoos piruvamo 
avam tuksoos vešńemenze

varštin jalgańakaj valmańava

Meine g ra s ig e 1 Schwiegertochter hat (mir) ein Festhemd

geschenkt, 

ringsum kupferne Knöpfe2 (darau f) , 

schöne Perlen daraufgesetzt, 

wenn ich aufw ärts  steige, klingeln sie,

5. wenn ich abw ärts  steige, bimmeln sie.

26.

"Freundin, Freundin, Freundin2,

warum kommst du nicht mehr, Freundin2? ”

"Ich möchte schon kommen, Freundin2, 

mit meinem Flachskam m , Freundin2! 

io. (A b er)  mein Vater ging festen, 

meine Mutter ging ihn suchen.

Ich sah zum Fenster2 hinaus, Freundin2,

1 TpaBHan. G. —  Vgl. jedoch Anm. 2. S. 147.
2 Dem.
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čikor merńeś ortańanok 
lavuźńaksnośt ćepse kiskańanoḿ
pesket́ jalgańakaj kardaz mok 
povoskado čovor kaĺaskmdo

5. kudo mok pešket́ jalgańakaj bojarned ́e
kozoń mon jalgańakaj mon kekšikšnin 
kaskaso uĺ/jes kulov paŕmeḿ

parent́ alov mon kekšikšnin 
kosa pajem eź kekševkšńe

10. sovas toso oftoń tulupso 
kosa ped́e moń kundimim 
povoskazost moń vedimiz 
kibitkažost ozavtimiz.

seḿon ivanon ćora kaŕeń, 
jegorofka, 18 16/ 8 89.

(d a )  knarrte unser T o r 1 , 

unsere Kettenhunde1 begannen zu bellen, 

unser Hof füllte sich, Freundin1, 

mit einem Durcheinander von W agen  und Karren, 

s. unser Haus füllte sich mit B ojaren1, Freundin1 .

W o versteckte ich mich, Freundin1 ?

Unter der Diele w a r  unser Aschenbehälter, 

unter den Behälter versteckte ich mich.

(A ber)  mein Zopfende1 blieb nicht versteckt.

10. (D a )  kam einer mit Bärenpelz dorthin, 

er ergriff mich am Zopfende.

Sie führten mich zu ihrem W agen,

sie setzten mich in ihren gedeckten W a g e n .”

1 Dem.
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27.

ḿeks a jeo kat jalga-ńakci-j iapa-t maro- 

koda moĺan jalgańakaj lapan maro 

d ́ed ́eźe  tus jalgańakaj p ́irovam o 
ĺel'eźe tus jalgańakaj v́ešńimanzo 

5. v́eše͔ńś v́eše͔ńś jalgańakaj eźiźe■ muk 
kardas ṕeškeć jalgańakaj ḱíb́itkado 
čovor čovor jalgańakaj koŕetkado 

kudoś ṕeškeć jalgańakaj ba jarkado 
čovor čovor jalgańakaj laḱejńado

10. lavśat p ́eškećt́ jalgańakaj šapkańado 
čovor čovor jalgańakaj kartuźńado 

tulot ṕešk ́ećt́ jalgańakaj lokšańado 

čovor čovor jalgańakaj nogajkado

27.

” W a s  kommst du nicht mehr, Freundin1 , mit deinem

F la ch sk am m ?”

” W ie könnte ich kommen, Freundin1 , mit meinem Flachskamm , 

meine Mutter2, Freundin1, g ing festen, 

mein Vater3, Freundin1 , ging sie suchen,

5. er suchte und suchte, Freundin', (aber)  er fand nicht.

Der Hof füllte sich, Freundin1 , mit gedeckten W agen, 

mit einem Durcheinander, Freundin1 , von W agen.

D as Haus füllte sich, Freundin1 , mit B o ja re n 1, 

mit einem Durcheinander, Freundin1, von Lakaien '.

10. Die W andbretter4 füllten sich, Freundin1, mit Hüten', 

mit einem Durcheinander, Freundin1, von Mützen1 .

Die Aufhänger füllten sich, Freundin1 , mit Peitschen1, 

mit einem Durcheinander, Freundin1, von Peitschen.

1 Dem.
2 MaMeHbKa. G.
3 OTeivb. G.
4 Hyllyt. G.
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m ejeĺe sovas oftoń k ́ed ́eń tulupḱese͔ 
koda t́ejan jalgańaḱaj kov moĺan 
kozo ḱekšan jalgańakaj a ḱe-kši͔van.

je χ ŕe m  vańoń  p l'eša ko ń , 18 19/ 8 89 .

28 .

čokšńe- p o zd a ■ beŕmń ava tol a puv/

5. čev kačam ov beŕań ava  a- nold i  ͔

čevt ́e■ tarka■ beŕa-u ava a j atsi͔
Se ͔l ́ej p ŕa lksk ́e■ beŕań ava a pu ti ͔ 
l'embe šuba beŕań ava a ve l ́t ́i-  

čev t ́e■ kši͔ńe- beŕań ava a pa-d́i 
10. čapakskińe beŕań ava t ́e jekšn eś  

kajań boƞksne  ĺp - )  beŕań ava v e l ́t ́i ź e  

poƞks gašń ikse  beŕań ava šu lm iźe

Da kam einer mit Bärenpelz1 .

W a s  tue ich, Freundin1 , wohin gehe ich,

w o verstecke ich mich, Freundin1, ich kann mich (g a r)  nicht

verstecken.”

28 .

Spät am Abend bläst die nichtsnutzige Frau das Feuer nicht an, 

5. die nichtsnutzige Frau lässt keinen Kienspanrauch1 (au fsteigen), 

die nichtsnutzige Frau macht kein weiches Bett, 

die nichtsnutzige Frau legt kein hohes Kopfkissen1 hin, 

die nichtsnutzige Frau deckt nicht mit einem warmen Pelz zu, 

die nichtsnutzige Frau bäckt kein weiches Brot1 .

10. Die nichtsnutzige Frau machte T e ig 1,

die nichtsnutzige Frau deckte ihn mit einer abgelegten Hose zu, 

die nichtsnutzige Frau band ihn mit einem Hosengurt zu.

1 Dem.
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sońš tu jekšneš pom oć laƞga jakam o  
pom oć bragań beŕań ava šimńeme 

kozoń ari͔ beŕań avan a ńesi ͔ź
m o l ́ń eš  tu vo  ča p a k so n zo  va li ͔źe  

5. m o l ́ń eš  k iska  p a ŕe n ze ja k  n o lćiźe

dum i(ń) o d ́jo ra  beŕań avado orgod ́me 
dum i(ń) odol ́m beŕań avado tujems 
karčo vasoć odćorańe si ͔ta t ́a  
kov ton m oĺat odćorańe paro či 

10. dumiń pokščakaj beŕań avado orgo-d́m ́e 
mejś to ń ( t ́)  ćoram χo źe )k a t pek beŕań 
čokšńe tolne son pokščakaj a puvi 
čev gačamne son pokščakaj a noldi͔
čevt́e tarka son pokščakaj a j atsi͔

15. seŕej pŕalksḱe (b~) son pokščakaj a puti͔
l ́ embe šuba son pokščakaj a v e l ́ l ́i

Sie selbst ging auf Arbeitsfeste,

um Festbier zu trinken, die nichtsnutzige Frau.

Man sieht nicht, wohin sich die nichtsnutzige Frau stellt.

Ein Schwein kam und goss  ihren T e ig  aus, 

s. ein Hund kam und leckte noch den Bottich aus.

Der junge Mann denkt der nichtsnutzigen Frau zu entfliehen, 

der junge Mann denkt von der nichtsnutzigen Frau fortzugehen. 

(D a )  kam dem jungen Manne ein Alter entgegen:

” Wohin gehst du, lieber junger M ann1 ? ”  

io. ” lch dachte, G ro ssvater 1, von der nichtsnutzigen Frau zu

fliehen.”

"W ie so ,  mein Sohn, ist deine Frau sehr nichtsnutzig?”

” Am Abend, G ro ssvater 1, bläst sie das Feuer1 nicht an, 

sie lässt keinen Kienspanrauch1, G ro ssvater 1, (au fsteigen), 

sie macht kein w eich es  Bett, G ro ssvater 1, 

i5. sie legt kein hohes K opfkissen1 hin, G ro ssvater 1, 

sie deckt nicht mit warmem Pelze zu, G ro ssv a te r 1,

1 Dem.
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čevt́e kšińe son pokšt́akaj a pańi
čapakskenze son pokščakaj t ́e iźe  
kajań poƞksne (b - )  son pokščakaj ve l ́l ́/ ie

poƞks gaśńikse son pokščakaj šulmiźe 
5. sans tujekšneš pomoč laƞga jakamo

p o m o č bragań  son  p o k šč a k a j šim ńem e  

k o zo ń  ari ͔ so n ze  p o k šč a k a j a  ń esi ͔ź  

m o l ́ń eś  tu vo  ča p a k so n zo  va li ͔źe  

m o l ́ń es  p iń e p a ŕe n ze ja k  n olćiźe

10. še k s  p o k šč a k a j m oń χ o źa jk a m  p e k  beŕań  

śek s p o k šč a k a j m oń χ o źa jk a m  k am aža  

a źo k a ja  t ́e č e  van d i ͔ b a za ro v  

ram aka ja  kolm o ra šk so  n oga jka  

v e ś t ́ keŕasak  ko lm o b ru sk e t ́ si ͔ń  ta rg it ́

15. kavšt ́ keŕasak koto brusket́ si͔ń targit́
tuš odćora t́eče vandi bazarov<

sie bäckt kein weiches B rot1 , G ro ssvater1 .

Sie machte den T e ig 1, G rossvater1 ,

sie deckte ihn mit einer abgelegten Hose zu, G ro ssvater1 , 

sie band ihn mit einem Hosengurt zu, G ro ssvater 1,

5. sie selbst ging auf Arbeitsfeste, 

um Festbier zu trinken, G ro ssvater1, 

man sieht nicht, G ro ssvater1, wohin sie sich stellt.

Ein Schwein kam und goss  ihren T e ig  aus, 

ein Hund kam und leckte noch den Bottich aus.

10. D eshalb, G ro ssvater 1, ist meine Frau sehr nichtsnutzig, 

deshalb, G ro ssvater1 , ist meine Frau schlecht.”

” Geh am morgigen T a g e  auf den B asar, 

kaufe eine dreiriemige Peitsche!

Wenn du sie (damit) einmal schlägst, ziehen die Riemen2
drei Streifen1 ,

15. wenn du sie zweimal schlägst, ziehen sie sechs Streifen1 .”  

Der junge Mann ging am morgigen T a g e  auf den B asar,

1 Dem.
2 Im O riginal sie.



— 574 —

ram aź odćora kolmo raškso nogajka  

ve š t ́ keŕiźe kolmo bru sket ́ Si͔ń ta rg it ́

kavst keŕiźe koto brusket ́ si͔ń targit ́ 
seste u l ́i  χoźa jkazo  p ́ek paro

5. mir mastoroń χoźajkazo p ́ek dosuž.

je χ ŕ e m  vańoń  /m ́ešokon, l 8 17/ g 8 9 .

der junge Mann kaufte eine dreiriemige Peitsche,

er schlug sie (damit) einmal, (d a )  zogen die Riemen1 drei

Streifen2,

er schlug sie zweimal, (da)  zogen sie sechs Streifen2.

Danach w a r  seine Frau sehr gut,

5. seine Frau w a r  die behendeste der Welt.

1 Im O riginal sie.
2 Dem.










